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ÖZ 
DOĞU TÜRKİSTAN SAHASINDA 
ÇAĞATAY TÜRKÇESİ İLE YAZILMIŞ NEVBETİ DİVÂNI 


Hayrettin SAĞDIÇ 


Doktora tezi olarak hazırlanan bu çalışmada; Uygur tarihçilerince “Hocalar Devri” 
diye adlandırılan 18. yüzyılın ilk yarısında Doğu Türkistan'da yaşamış, Hotenli 
mutasavvıf şair Nevbeti'nin günümüze ulaşabilmiş biricik eseri Nevbeti Divanı 
incelenmiştir. Divan'ın sonlarında yer alan bir rubaiden, Divan'ın H 1160/M 1747 
yılında tamamlandığı bilgisine ulaşılmaktadır. Bu bakımdan eser, Klasik Sonrası Dönem 
Çağatay Edebiyatı ürünleri arasında yer alır. Çalışma ile eserin Çağatay Türkçesinin 
gelişimi sürecindeki konumu ve eserden hareketle Klasik Sonrası Çağatay Türkçesinin 
dil hususiyetleri belirlenmiştir. Edebi Uygur Türkçesi ile yerel Uygur ağızlarının metnin 
diline etkisi, çalışmada ele alınan diğer bir husustur. Şair Nevbeti'nin hayatı ve edebi 
faaliyetleri geniş bir kaynak taraması sonucunda gün yüzüne çıkartılmış, ardından 
nestalik Arap hattıyla istinsah edilmiş B Nüshası, transkripsiyon (çeviri yazı) yöntemiyle 
Latin harflerine çevrilmiş, metinle ilgili gerekli açıklamalar dipnotlarda verilmiştir. 
Müteakip bölümde metin, Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Transkripsiyon işlemi 
sırasında elde edilen yazım hususiyetleri ile eserin fonetik ve morfolojik dil özellikleri, 
müstakil bölümler hâlinde ortaya konmuş, hazırlanan alfabetik gramatikal dizin ile de 
metnin söz varlığı tespit edilmiştir. Çalışma neticesinde Nevbeti Divanı'nın Türk dilinin 
gelişim tarihi içindeki yeri saptanmış ve özellikle Doğu Türkistan sahası Çağatay 


literatürü alanında çalışma yapacak araştırmacılara katkı sağlanmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Nevbeti, Klasik Sonrası Çağatay Edebiyatı, Doğu Türkistan, 
Uygur Türkçesi 
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ABSTRACT 


NEVBETI DIVAN 
WRITTEN IN EASTERN TURKISTAN FTELD IN CAGATAIT TURKISH 


Hayrettin SAĞDIÇ 


In this study, which was prepared as a doctoral thesis; The Nevbeti Divan, which 
is the only surviving work of the Sufi poet Nevbeti from Khoten, who lived in Fast 
Turkestan in the first half of the 18th century, which is called "The Era of Hodjas" by 
Uyghur historians, has been examined. From a rubai in the Hâtime section, it is known 
that the Divan was completed in H 1160/M 1747. In this respect, the work is among the 
products of the Post-Classical Period Chagatay Literature. With the study, the position 
of the work in the development process of Chagatai Turkish and language characteristics 
of Post-Classical Chagatai Turkish were determined based on the work. The effect of 
literary Uyghur Turkish and local Uyghur dialects on the language of the text is another 
issue discussed in the study. The life and literary activities of the poet Nevbeti were 
brought to light as a result of a wide source search, then the copy, which was copied 
with the nestalik Arabic calligraphy, was translated into Latin letters by the transcription 
method, the necessary explanations about the text were given in the footnotes. In the 
following section, the text was transferred to Turkey Turkish. The spelling features 
obtained during the transcription process and the phonetic and morphological language 
features of the work were revealed in separate sections, and the vocabulary of the text 
was determined with the prepared alphabetical grammatical index contributed to the 


researchers who will work in the field. 


Keywords: Nevbeti, Post-Classical Chagatay Literature, East Turkestan, Uyghur 
Turkish 


II 


ÖNSÖZ 


Üzerinde çalıştığımız divan, Doğu Türkistan sahası Çağatay şairlerinden Hotenli 
Nevbeti'ye aittir. Klasik Uygur edebiyatı tarihi kaynaklarında Nevbeti Divanı'nın 
medreselerde ders kitabı olarak okutulduğu, el yazma nüshalarının halk arasında elden 
ele dolaştığı belirtilir. Mevcut bilgiler; bu nüshalar arasında, manzumelerin sayısı ve 
sıralanışı bakımından ciddi farklılıklar olduğunu ortaya koymaktadır. Nevbeti 
Divanı'nın şairle çağdaş bir nüshası da bugüne dek bulunamamıştır. Çalışmamıza esas 


olan nüsha ise 105 gazel ve 3 rubaiden müteşekkil B nüshasıdır. 


Çağatay Türkçesiyle ilgili çalışmalar umumiyetle klasik öncesi ve klasik dönemle 
sınırlı kalmış, Çağatay edebi diline Özbek ve Yeni Uygur Türkçeleri başta olmak üzere 
mahalli şive ve ağızların tesir etmeye başladığı klasik sonrası dönem metinleri ihmal 
edilmiştir. Bu bakımdan çalışmamız, Çağatay Türkçesinin klasik sonrası dönemine ve 


Doğu Türkistan sahasına ilişkin aydınlatıcı bilgiler sunması yönüyle önemlidir. 


Çalışma, beş ana bölümden oluşmuştur: “Nevbeti ve Eseri” adlı ilk bölümde 
Nevbeti'nin hayatı, edebi şahsiyeti, Uygur sanat ve edebiyat tarihindeki yeri, divanının 
nüshaları konuları etraflıca ele alınmıştır. İkinci bölümde divan metninin imla özellikleri 
ile fonetik ve morfolojik dil bilgisi hususiyetleri çıkarılmıştır. Üçüncü bölümde, gerekli 
izahları içeren dipnotlar eşliğinde metnin çeviri yazısı verilmiş, dördüncü bölümde metin 
Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Son bölümde ise TürkSözDiz 3.5 programı aracılığıyla 


metnin alfabetik esaslı sözlüklü-gramatikal indeksi sunulmuştur. 


Çalıştığımız nüshanın eksik ve istinsah hatalarıyla dolu olması, eserin Urumçi?deki 
değişik kurumlarda muhafaza edilen diğer nüshalarıyla birlikte ele alınmasını ve tüm 
nüshaların hesaba katıldığı karşılaştırmalı-tenkitli bir neşrini zorunlu kılmaktadır. Doğu 
Türkistan'daki siyasi baskılar, Türk vatandaşlarının Uygur Özerk Bölgesine seyahatine 
izin verilmemesi gibi olumsuzluklar nedeniyle tüm uğraşlarımıza karşın Nevbeti 


Divan'ın diğer el yazma nüshalarına ulaşabilmek mümkün olamamıştır. 


IV 


Bu çalışmanın; Doğu Türkistan sahasında Hocalar Devri'nde edebi faaliyetlerde 
bulunmuş Hirkati, Harabati, Baba Rehim Meşrep, Gümnam, Arşi, Zelili, Salâhi, Kiçik 
Âbid, Meşhuri, Mahzun, Molla Pâzıl, Futühi gibi Çağatay-Uygur şairlerinin eserleriyle 


sürdürülmesi Türkoloji çalışmalarına yeni bir ufuk kazandıracaktır. 


Fuat Köprülü, MEB İslam Ansiklopedisi için kaleme aldığı Çağatay Edebiyatı adlı 
makalesinde 18. asır Çağatay edebiyatı temsilcileri arasında zikrettiği Nevbeti'nin divan 
nüshalarının Berlin'deki Hartmann Koleksiyonu ile Rusya'daki Asya Müzesi 
Kütüphanesinde mevcut olduğu bilgisine yer vermiştir. Bu bilgiye istinaden Hartmann 
Koleksiyonu'na ait el yazmalarının bir kısmının bulunduğu Berlin Devlet Kütüphanesi 
ile yaptığımız ısrarlı yazışmalar ve Almanya'daki yakınlarımız vasıtasıyla yürüttüğümüz 
görüşmeler neticesinde söz konusu nüshanın gün yüzüne çıkarılmasını sağlamış ve 
üzerinde çalışmak üzere dijital bir kopyasını satın almış bulunmaktayız. Görüşmelerimiz 
sırasında gösterdikleri nezaketin yanı sıra Berlin nüshasının, tezimizi tamamlama 
aşamasına geldikten sonra dijital ortamda erişime açılması ricamızı olumlu karşılamaları 
dolayısıyla Berlin Devlet Kütüphanesi Oriental Department yetkililerinden Sebastian 


Doll, Vanessa Mohler ve Thoralf Hanstein'a şükranlarımı sunarım. 


Tezimizle ilgili bazı kaynakları Urumçi'den getiren ancak güvenlik gerekçesiyle 
adını burada anamayacağım değerli Uygur dostuma, eserin sonundaki Farsça şiiri 
Türkçeye çevrirme nezaketini gösteren Dr. Milad Salmani'ye, uyarıları ve 
yönlendirmeleriyle değerli katkılar sunan hocalarım Prof. Dr. Gülşen Seyhan Alışık ile 
Dr. Öğretim Üyesi Feyal Kokmaz'a, öğrenci affı sonrasında doktora eğitimime yeniden 
dönme hususunda desteğini esirgemeyen, ayrıca değerli bilgi ve görüşleriyle tez 


çalışmamı yöneten Dr. Öğretim Üyesi Özcan Tabaklar'a şükranlarımı sunarım. 
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GİRİŞ 
Klasik Sonrası Dönem Çağatay Edebiyatı'nın Doğu Türkistan sahasındaki en 
önemli temsilcilerinden biri de lirik, mutasavvıf şair Nevbeti'dir. 17. yüzyılın sonları ile 
18. yüzyılın ortaları arasında (16907-17507) yaşayan şairin günümüze ulaşan biricik 


eseri Divân-ı Nevbeti'dir. Ancak şairin, divanına girmeyen ve başka yollarla günümüze 


ulaşan manzumeleri de mevcuttur. 


Klasik Uygur edebiyatı tarihi kaynakları, şairin hayatı ve eserleri hakkında maddi 
bilgilerden ziyade, şiirlerinden hareketle yapılmış yorumlar içermektedir. Bu nedenle; 
Nevbeti mahlasını kullanan şairin gerçek adı, ölüm tarihi, hayatı ve edebi faaliyetleri 
hakkında kesin ve yeterli bilgilere sahip değiliz. Bununla birlikte araştırmacılar, onun 
Hotenli olduğu konusunda görüş birliği içindedir. Nevbeti'nin Hotenli olduğunun asıl 
göstergesi, şairin divanına girmeyip başka vasıtalarla günümüze ulaşan ve halk arasında 


büyük bir üne kavuşmuş Hoten 'ni redifli manzumesidir. 


Şiirlerinin muhtevasına, kullandığı mazmun dağarcığına ve başvurduğu edebi 
sanatların başarısına bakılacak olursa şair; Kaşgar'da uzun yıllar ilim tahsiliyle meşgul 
olduğu medreselerde Karahanlı, Harezm, Çağatay, Arap, Fars klasik edebiyatlarını ve 
İslami ilimleri mükemmel derecede öğrenmiş olmalıdır. Divanını 57 yaşından sonra 
tamamladığına göre eserini tertip ettiği sırada İslami ve edebi ilimlere derin bir 


vukufiyetinin olduğu rahatlıkla söylenebilir. 


Klasik Uygur edebiyatı tarihi kaynakları, Nevbeti Divanı'nın nüshaları, bu 
nüshaların içerdiği manzume sayıları ve bunların sıralanışı ile ilgili çelişkili bilgiler 
verir. El yazma nüshalarının bulunduğu yerler hakkında da çeşitli kurumların ismi 
zikredilir: Sincan Uygur Otonom Bölge Müzesi, Sincan Fenler Akademisi Tarih 
Kampüsü, Sincan Üniversitesi İçtimai Fenler Akademisi, Sincan Sosyal Bilimler 
Akademisi Tarih İncelemeleri Enstitüsü vb... En mükemmel ve yetkin nüshanın 
sonuncu kurumda muhafaza edilen; 108 gazel, 3 muhammes ve 34 rubaiden müteşekkil 


A nüshası olduğu anlaşılmaktadır. Tarafımızdan ortaya çıkarılan ve 22 Mart 1893'te 


kötü bir rika ile Yarkent'te istinsah edilmiş 72 sayfalık Berlin nüshası da içerdiği 100 


gazel ve 8 rubai ile eksik bir nüshadır. 


Çalışmamıza esas olan B Nüshası yazması, dört satırlık Arapça ketebe kaydından 
anlaşıldığına göre Hicri 1313'te (M 1895/1896) Davud bin Tohtaş adlı müstensih 
tarafından bir medrsede istinsah edilmiştir. Hâlen Sincan Üniversitesi Orta Asya 
Araştırmaları Enstitüsü Dil ve Edebiyat Fakültesinde muhafaza edilen 43 varaklık 
yazmada 105 gazel ve 3 rubai bulunmaktadır. Çalıştığımız nüshada yer almayan ancak 
Berlin Nüshası ile Yeni Uygur harfli iki neşirde bulunan 3 gazel, 3 muhammes ve 31 


rubai de tez metnine dâhil edilmiştir. 


Mevcut bilgiler göstermektedir ki Nevbeti Divanı'nın, eldeki bütün nüshaların 
karşılaştırılmasıyla yapılacak tenkitli bir neşrine ihtiyaç vardır. Eldeki nüshalar istinsah 
edilirken sık sık kafiye, redif, vezin, noktalama ve imla hatalarına düşüldüğü; yer yer 
beyit sıralarının karıştırıldığı, kimi manzumelerde aynı beytin birkaç kelime hariç tekrar 
yazıldığı görülüyor. Bilhassa çalışmamıza esas olan nüsha için durum böyledir. Bu 


hatalara çalışmamızın dipnotlarında genişçe yer verdik. 


Nevbeti, şiirlerini Çağatay edebi geleneğine uygun olarak aruz vezninin değişik 
bahirlerinde yazmakla birlikte hezec ve remel bahirlerini diğerlerine oranla daha sık 
kullanmıştır. Çalıştığımız nüshada aruz vezninin başarıyla kullanıldığını söylemek 
zordur. Birçok beyitte aruz kusurlarına rastlandığı gibi kimi beyitlerde vezin bulmak 
birhayli güçtür. Bu kusurların istinsah sırasında meydana geldiğini değerlendiriyoruz. 


Bir iki manzumede ise hece ölçüsünün kullanıldığını tespit ettik. 


Nevbeti Divanı'ndaki gazeller çoğunlukla aşk, muhabbet ve tasavvuf temaları 
etrafında yoğunlaşan lirik manzumelerdir. Bu manzumelerde beşeri ve ilahi aşk arasında 
gidip gelen “aşk duygusu, sevgilinin güzelliği, vuslat arzusu, maşuktan şikâyet, hicran 
acısı, hasret yarası, aşk derdiyle dökülen gözyaşları, ağyârın ayıplamaları, bülbülün 


kederli iniltisi” gibi motiflere sıklıkla rastlamak mümkündür. 


Birçok şiirde, mutasavvıf şairlerin vazgeçilmez gayesi olan “Allah'ın cemaline, 
didarına ulaşma iştiyakı” gibi dervişane tavrın yanı sıra bir dizi mazmun eşliğinde 
“Allah'a hamd u sena, münacaat, tevbe-i istiğfâr, kabir yerinin ürpertisi, mahşer yerinin 
dehşetli manzarası, işlenen günahlardan duyulan pişmanlık” gibi daha zahidane 


yaklaşımlara da şahit oluyoruz. 


Didaktik muhtevalı gazeller Nevbeti şiirlerinin önemli bir parçasıdır. Şair; ilmi, 
âlimleri, meşâyıhı, evliyaları faziletlerini sıralayarak yüceltirken cahilleri, cimrileri, 
fasıkları ve zalimleri ise sert biçimde tahkir etmektedir. Özellikle ahlak ve faziletten, 
doğruluk ve sadakatten, dostluktan, ululara saygıdan, insan sevgisinden bahseden ve 
ilim-cehalet, cömertlik-cimrilik karşılaştırmaları yapan manzumelerinde Kutadgu Bilig, 
Atebetü'l-Hakayık ve Divan-ı Hikmet'i andıran bir söyleyiş söz konusudur. Nevbeti 
Divanı'nda kullanılan dilin sağlam bir dil olduğunu söylemek mümkündür. Şairin 


mazmun dağarcığı oldukça zengin, üslubu ise fesahat ve belagat inceliklerine sahiptir. 


Nevbeti, yaşadığı dönemde büyük saygı görmüş; divanı Hoten, Yarkent ve 
Kaşgar'daki mektep ve medreselerde Nevayi'nin eserleriyle birlikte ders kitabı olarak 
okutulmuş, şiirlerine nazireler yazılmış bir şairdir. Uygur kültürü bakımından büyük 
önem taşıyan “12 Makam Metinleri” arasına Nevbeti'nin aşk temasında yazılmış 145 
mısrası girmiş, bunlar halk makamcıları tarafından değişik makam-meşreplerde icra 


edilegelmiştir. 


Öte yandan Uygur yazar Enver Taştömür, Nevbeti'nin hayatını konu alan Kalb 
Ergisi adlı biyografik bir roman kaleme almıştır. Roman, klasik bir biyografik roman 


olmanın ötesinde, barındırdığı şiirler ve şiir yorumlarıyla bir divan şerhini andırır. 


LBÖLÜM 


NEVBETİ VE ESERİ 


NEVBETİ ve ESERİ 


a. Nevbeti Hakkında Yapılan Çalışmalar 

Klasik Sonrası Dönem Çağatay Edebiyatı'nın Doğu Türkistan sahasındaki en 
önemli temsilcilerinden biri de lirik, mutasavvıf şair Nevbeti'dir. 17. yüzyılın sonları ile 
18. yüzyılın ortaları arasında yaşayan şairin günümüze ulaşan biricik eseri Divân-ı 
Nevbeti'dir.! Ancak şairin divanına girmeyen ve başka yollarla günümüze ulaşan 
manzumeleri de mevcuttur. Bunlardan bazıları Hoten şehrinde yayımlanan Kunlun 
Edebiyatı mecmuasının 1979 yılı yayımlanan ilk sayısında ilim âlemine duyurulmuştur.” 
Şairin mahlası kimi kaynaklarda ve metinlerde Nöbiti yahut Nöbeti şeklinde de verilir.” 
Kazakistanlı Uygur-Kazak bilim adamları ise HoBGermiüi (Nâvbetiy)", HoyGeruii 
(Noubetiy), HoB6aru (Novbati)9 ve Hop6uru (Nâvbiti)” transkripsiyonlarını tercih 
etmiştir. Rusça çalışmalarda ise HaprG6aru şekli daha çok kullanılır.* Klasik Uygur 
edebiyatı tarihi kaynakları, şairin hayatı ve eserleri hakkında maddi bilgilerden ziyade 
şiirlerinden hareketle yapılmış yorumlar içermektedir. Bu nedenle Nevbeti mahlasını 
kullanan şairin gerçek adı, ölüm tarihi, hayatı ve edebi faaliyetleri hakkında kesin ve 
yeterli bilgilere sahip değiliz. Şairin gerçek adının Ömer Karim olduğu? yönünde bir 
bilgi bulunsa da bu bilgi edebiyat tarihçileri tarafından pek kabul görmemiştir. 

Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin başkenti Urumçi şehrinde 1980 Ağustos'undan 


itibaren yayımlanan klasik Uygur edebiyatı mecmuası Bulak'ın ilk sayısındaki Edebi 


Ablimit Ehet Bögü, Çağatay Uyğur Tili, Şincaü Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 2002, s. 177. 

? Uygur Edebiyatı Tarihi, 2. Cild, Milletler Neşriyati, Pekin, 2006, s. 614, 2 numaralı dipnot. 

Gayretcan Osman, Uyğur Klassik Edebiyatı Tarihidin Tezis, Şincah Daşö Neşriyati, Ürümçi, 1987, s. 

175; Metkasım Ekrem, Muhemmetimin Turdi; Abdulla Memtimin, Divân-ı Nevbeti, Hoten Vilâyetlik 

Milli-Kadimi Eserler İşhânesi, s. 1-3; Sultan Mahmut Kaşgarlı, Uygur Türkleri Kültürü ve Türk 

Dünyası, s. 229, 232. 

4 S. Mollaudov, XV Esir Uyğur Poeziyasi, KSSR Pânler Akademiyasi, Uyğurşunaslik İnstituti, Alma 
Ata, 1990, “Nauka”, s. 49. 

> Alimgazı Dâulethan, Şığıs Türkistan Halıktarınıi Ult-Azattık Dâniri Edebiyeti (1679-1949), Almatı 

“Destür, 2015, s. 43. 

Murat Hamrayev, Novbati, Uyghur-Pen jurnali, Sayı 5, s. 21, Almatı, 2014. 

Uygur Klassik Şairlerinii Rubailiri, Uyghur-Pen jurnali, Sayı 6, s. 44, Almatı, 2014. 

Rayhanov D.M., İnterpretatsiya Proizvedeniy Alişera Navoi Uygurskimi Klassikami XVUI-XIX vv., 

İzvestiya Natsionalnoy Akademii Nauk Respubliki Kazahstan, 2014, s. 89. 

Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Başredaktör Gayretcan Osman, Şincafi Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 

2011, s. 497; http://bbs.xjJzjxh.com/forum.php?mod—viewthread&tid—18016. 


Miras Hem Vesikilirimiz başlıklı yazıda klasik Uygur edebiyatı temsilcileri arasında 
Nevbeti hakkında da malumat verilmiş'9 ve Uyğur Klassik Edebiyatinii Katologi adlı 
yazıda ise Nevbeti divanının nüshaları tanıtılmıştır.!! Bulak mecmuasının 1982 yılına ait 
3. sayısında; Uygur Klassik Edebiyatidin Numuneler başlığı altında şairle ilgili hiçbir 
bilgiye yer verilmeksizin Nevbeti Divanı 109 gazel, 3 muhammes ve 34 rubai hâlinde 
Yeni Uygur harfleriyle yayımlanmıştır.!? Yine Bulak mecmuasının 1988 yılı 3. sayısında 
ise Nevbeti Şiirlerini İdiyivi Mezmuni Hekkide adlı yazıda Nevbeti şiirlerinin içeriği 
hakkında yorumlar yapıldığını görüyoruz.'* Nevbeti Divanı, biri Hoten diğeri Urumçi?de 
olmak üzere farklı nüshaları esas alınarak iki kez basılmıştır. Hoten?'de 1988 yılı Ağustos 
ayında yapılan ilk yayımda Neşirge Teyyarliğuçilardin Söz başlıklı giriş yazısında 
Nevbeti ve divanı hakkında üç sayfalık bir bilgi verildikten sonra Yeni Uygur harfleriyle 
66 gazel, 3 muhammes ve 26 rubai neşredilmiştir.'* 1995 yılında Urumçi”de yapılan ve 
daha bilimsel nitelik taşıyan ikinci yayımda ise “Şincafi Uygur Aptonom Rayonluk 
Uygur Klassik Edebiyati Tetkikât Cemiyiti”nin faaliyetlerinin ve projelerinin anlatıldığı 
Söz Başı başlıklı bir sunum yazısının ardından Neşirge Teyyarliğuçidin başlığıyla şair 
Nevbeti ve divanından bahseden dört sayfalık bir giriş yazısına yer verilmiştir. Bu 
çalışmanın Yeni Uygur harfleriyle verilen manzumelerden oluşan bölümünde 85 gazel, 3 
muhammes ve 33 rubai; tıpkıbasımı verilen divan metnindeki bölümde ise 105 gazel ve 
3 rubai bulunmaktadır.'” Bu neşri bilimsel ve önemli kılan özellik ise Nevbeti Divânı'nı 
oluşturan manzumelerin salt Yeni Uygur harfleriyle verilmesiyle yetinilmeyip 240 
kelimelik küçük bir sözlük (luğet) ve tıpkıbasım (faksimile) bölümlerinin de sunulmuş 


olmasıdır. Ancak şu hususu hemen belirtmek gerekir ki Yeni Uygur harfli bölüm ile 


9 Emin Tursun, Edebi Miras Hem Vesikilirimiz, Bulak, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, Yıl: 1980, S 1, s. 
56-58. 

I Haci Nuraci, Uyğur Klassik Edebiyatinifi Katologi, Bulak, Şincaf Helk Neşriyat, Ürümçi, Yıl: 1980, 
SI,s.322. 

? Kurban Barat, Bahavidin Mettursun, Divân-ı Nöbiti, Bulak Jurnali, Yıl: 1982, Sayı 3, Şincaf Helk 
Neşriyati, Ürümçi, s. 165-248. ji 

7 Abdulla Süleyman, Nevbeti Şiirlerini İdiyivi Mezmuni Hekkide, Bulak, Şincai Helk Neşriyati, 

Ürümçi, Yıl: 1980, S 3 (Umumi Sayı: 24), s. 115-122. 

Divân-ı Nöbeti, Yay. Hazırlayanlar: Metkasım Ekrem, Muhemmetimin Turdi, Abdulla Memitimin, 

Hoten Vilâyetlik Milli Kâdimi Eserler İşhânisi, Hoten, 1988, 8. ay. : 

Divan-ı Nevbeti, Yay. Hazırlayan: Mehemmettursun Bahavidin, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, 1995, 

9. ay. 


tıpkıbasımda verilen divan aynı nüshalara ait değildir. Bu hususa giriş bölümünde hiç 
değinilmemesi çok ilginçtir. Makalenin ilgili bölümünde bu konu genişçe ele 
alındığından burada daha fazla ayrıntıya girilmeyecektir. Ablimit Ehet Bögü, Çağatay 
Uygur Tili adlı hacimli çalışmasının “Okuşluk” başlıklı 5. bölümünde Nevbeti hakkında 
kısa bilgi verdikten sonra “Tekist (1)” alt bölümünde 7, “Tekist (2)” alt bölümünde ise 
10 gazeli tıpkıbasım olarak yayımlamıştır. Her iki alt bölümün sonuna birer Sözlük ve 
İzah da eklenmiştir."© 

Çok sayıda Uygur'un yaşadığı Kazakistan'da da klasik Uygur edebiyatı tarihi 
konulu ilmi çalışmalar yapılmış, bu çalışmalar bünyesinde şair Nevbeti'den ve 
şiirlerinden söz edilmiştir. Bunlar arasında en önemlileri Savut Mollaudov ile Murat 
Hamrayev'in çalışmalarıdır. Mollaudovun XWW. Esir Uygur Poeziyasi adlı 
çalışmasında aktardığına göre şair Nevbeti ile ilgili ilk neşir Erşidin Tatluk tarafından 
yapılmıştır. Erşidin, Urumçi'de yayımlanan Tarım adlı edebiyat mecmuasının klasik 
Uygur edebiyatı temsilcilerinin tanıtıldığı 1957 yılına ait sayılarından birinde 
Nevbeti'nin 40 gazeli ile 10 rubaisini yayımlamıştır." Aynı çalışmada 1959 yılında 
Panfilov ilçesinin Sadir köyünde bulunan el yazmaları parçaları arasında Nevbeti'nin iki 
gazeline ait mısraların yazılı olduğu sayfalara da rastlandığı bilgisi verilmiştir.'8 
Mollaudov, Uygur Edebiyati Davanliri adlı bilimsel çalışmasında da Nevbeti ve divanı 
hakkında yukarıda söz ettiğimiz eserinde geçen bilgileri tekrarlamıştır.!? Bu çalışmadan 
çok önce Kazak SSR İlimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsü Uygur Dil Bilimi Bölümü 
tarafından yayımlanan Uygur Edebiyatinii Kiskiçe Tarihi adlı ilmi eserin “XVU-XVTII. 
Esirler Edebiyati” adlı bölümünde Nevbeti'den çok kısa söz edilmiştir.?9 Alimğazı 


Dâulethan'ın Şığıs Türkistan Halıktarının Ult-Azattık Dâuiri Edebiyeti adlı çalışmasında 


(5 Ablimit Ehet Bögü, Çağatay Uygur Tili, Şincafi Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 2002, s. 177-198. 

7 S. Mollaudov XVI. Esir Uygur Poeziyasi, KSSR Pânler Akademiyasi, Uyğurşunaslik İnstituti, Alma 
Ata, 1990, “Nauka” Kazahskoy SSR, s. 49. 

age.,s. Sl. 

S. Mollaudov Uygur Edebiyati Davanliri (Tetkikatlar vâ Makallar), Kazakstan Jumhuriyiti Bilim vâ 
Pân Ministrligi R.B. Suleymenov Namidiki Şârikşunaslik İnstitutiniü Uyğurşunaslik Mârkizi, Almuta 
2002, s. 172, 173. 

S. Mollaudov, U. Mamatahunov, Y. Muhlisov, D. Ruziyeva ve İ. Saydullayev, Uyğur Edebiyatinii 
Kiskiçe Tarihi, Kazakstan SSR Penler Akademiyasi Tilşunaslik İnstituti Yenindiki Uyğurşunaslik 
Bölümi, Kazakstan SSR “NAUKA” Neşriyati, Almuta 1983, s. 83. 
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da Nevbeti ve edebi şahsiyetine değinildiğini görmekteyiz.” 


Kazakistan Uygurları 
tarafından 2013 yılından itibaren yayımlanmaya başlanan Uygur-Pen adlı popüler 
edebiyat dergisinin 5 ve 6. sayılarında şair Nevbeti, şiirlerinden örnekler verilerek 
okuyucuya tanıtılmıştır. Fakat bu yazılarda şairin hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında 
bilgi yok denecek kadar azdır. Burada dikkati çeken tek nokta Nevbeti'nin bazı gazel ve 
rubailerinin Rusçaya tercüme edilerek yayımlanmış olmasıdır.” 

Bolşaya Sovyetskaya Entsiklopediya'nın 26. cildinde yer alan ve A. Valitova ile 
Murat Hamrayev tarafından kaleme alınan Uygur Edebiyatı maddesi bünyesinde, 17. ve 
18. yüzyıl Uygur şairleri sıralanırken Nevbeti'nin de adı verilmiş ayrıca ayraç içerisinde 
şairin yaşamına dair herhangi bir bilginin mevcut olmadığı belirtilmiştir.” 

Türkiye?de ise Nevbeti ile ilgili malumata ilk olarak Fuat Köprülü'nün MEB İslam 
Ansiklopedisi için kaleme aldığı Çağatay Edebiyatı maddesinde” rastlıyoruz. Söz 
konusu makalenin V. Gerileme ve Çökme Devri (XVIL.-XIX. Asırlar) adlı bölümünün 
“Başlıca Şairler” adlı alt bölümünde “18. Asır Çağatay Edebiyatı” temsilcileri arasında 
Nevbeti (Köprülü'de Navbati) ve Harabati'nin adları zikredilerek ayraç içerisinde bu 
şairlerin divanlarının Berlin'de Hartmann Koleksiyonu'nda ve Asya Müzesi 
Kütüphanesinde mevcut olduğu bilgisine yer verilir. İkinci olarak Gülzadem Kurban'ın, 
Tevârih-i Müsikiyyün konulu yüksek lisans tezinin Giriş bölümünde Nevbeti'ye kısaca 


2 Ardından İklil Kurban, doktora tezinin Hocalar Devri 


değindiğini görüyoruz. 
Edebiyatı başlıklı bölümünde S. Mollaudov'tan naklen Nevbeti'den kısaca bahseder ve 
bir gazelinden iki beyti örnek olarak sunar. Son olarak Kadri Hüsnü Yılmaz tarafından 


yayımlanan 7/8. Yüzyılda Yetişmiş Uygur Divan Şairi Ömer Karim Nevbeti başlıklı 


2. Alimğazı Dâulethan, Şığıs Türkistan Halıktarınıi Ult-Azattık Dâuiri Edebiyeti (1679-1949), Almatı, 
“Destür”, 2015, s. 42, 43. 

> Murat Hamrayev, Novbati, Uyghur-Pen jurnali, Sayı 5, Almatı, 2014, s. 21-25; Uygur Klassik 
Şairlerinii Rubailiri, Uyghur-Pen jurnali, Sayı 6, Almatı, 2014, s. 44-50. 

> hitp//bse.uaio.ru/BSE/2603.htm 

Fuat Köprülü, Çağatay Edebiyatı, MEB İslam Ansiklopedisi, 3. Cilt, s. 320, İstanbul Milli Eğitim 

Basımevi, 1977. 

Gülzadem Kurban, 7evârih-i Müsikiyyün (İnceleme-Metin-İndeks), Marmara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, s. IV, İstanbul, 1990. 

İklil Kurban, Hocalar Devri, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, s. 120, 

Ankara, Şubat 1992. 
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makalede Nevbeti ve divanı hakkında kısaca bilgi verilmiş, şiirlerinden birkaçı örnek 


olarak sunulmuştur.?7 


b. Doğum Tarihi 


Nevbeti Divanı'nın, çalışmamıza esas olan nüshasında bulunmayan ancak diğer 


nüshaların sonunda yer aldığı anlaşılan bir rubaide şair, eserini hangi yıl içinde 


tamamladığı bilgisini kuşkuya yer bırakmayacak biçimde vermiştir: 


Ey yarânlar biz ölürmiz, yâdigâr kaldı kelâm 
Kışıdın kalgay cihânda bir nişâne yalışı nâm 
Mi yüzü atmışda ördi kim peyamber hicreti 


Bu kitâb-ı Nevbeti tasnif boldı vesselam“ 


Üçüncü mısra kimi kaynaklarda Mi yüz atmış &rdi peygamber nebinin hicreti 


şeklinde de verilmektedir.” Aynı mısra Mollaudov'un 1957 tarihli Tarım mecmuasından 


aktardığına göre ise Mi yüz atmışda &di kim hicri sene şeklindedir.”* 


Rubainin 3. mısrasında açıkça belirtildiği üzere Nevbeti, divanını Hicri 1160 / 


Miladi 1747 yılında tamamlamıştır. Bu tarihle ilgili olarak kaynaklar arasında fikir 


birliği vardır. Ancak kimi kaynaklarda Hicri 1160 yılının Miladi karşılığı yanlış şekilde 


1740 olarak da verilmiştir. Uygur Edebiyati Toğrisida adlı eserde mezkür rubai ile 


aşağıdaki gazelin farklı bir versiyonunda geçen “Ömrüm ellikke yetti...” ibaresine 


dayanılarak Nevbeti Divanı'nın 1740'lı yıllarda yazıldığı sonucuna varılmıştır.” 
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Kadri Hüsnü Yılmaz, 78. Yüzyılda Yetişmiş Uygur Divan Şairi Ömer Karim Nevbeti, Uluslararası 
Uygur Araştırmaları Dergisi, Sayı: 3, 2014, sayfa: 23-31. 

Kurban Barat, Mettursun Bahavidin, Divân-ı Nöbiti, Bulak Jurnali, Yıl: 1982, Sayı: 3, Şincafi Helk 
Neşriyati, Ürümçi, s. 247; Divan-ı Nevbeti, Yay. Hazırlayan: Mehemmettursun Bahavidin, Şincafi 
Helk Neşriyati, Ürümçi, 1995, 9. ay, s. 162; Divân-ı Nöbeti, Yay. Hazırlayanlar: Metkasım Ekrem, 
Muhemmetimin Turdi, Abdulla Memitimin, Hoten Vilâyetlik Milli Kâdimi Eserler İşhânisi, Hoten, 
1988,8. ay, s. 90. 

Emincan Ahmedi, , Uygur Edebiyati Tarihidiki Nâmâyandılar, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, 1996, 
s. 179; Ömer Şeripidin, Ottura Esir Uyur Klassik Edebiyati, 2. Kitab, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, 
1996, 11. ay, s. 763; Mehemmettursun Bahavidin, Uygur Edebiyati Toğrisida, Cogu Yazğuçilar 
Cemiyiti Şincaü Uygur Aptonom Rayonluk Şubisi, Milletler Neşriyati, Pekin, 1982, s. 307; Vahtican 
Gopur, Eskar Hüseyin, Uyğur Klassik Edebiyati Tizisliri, Pekin, 1987, Milletler Neşriyati, s. 812. 

S. Mollaudov, XVI. Esir Uyğur Poeziyasi, KSSR Pânler Akademiyasi, Uyğurşunaslik İnstituti, Alma 
Ata, 1990, “Nauka” Kazahskoy SSR, s. 49. 

Mehemmettursun Bahavidin, Uygur Edebiyati Toğrisida, Coügu Yazğuçilar Cemiyiti Şincafi Uyğur 
Aptonom Rayonluk Şubisi, Milletler Neşriyati, Pekin, 1982, s. 307. 


Mollaudow'un aktardığına göre Tarım mecmuasında da yanlış olarak 1740 tarihi 


verilmiştir.? Bulak mecmuasının 1980 tarihli 1. sayısındaki makalede de bu tarih 1740 


olarak verilmiştir.** Mollaudov Edebiyat adlı eserinde ise Nevbeti Divanı'nın yazıldığı 


tarihi 1745-1746 olarak gösterir.” 


Nevbeti Divanı'ndaki bihüde 'ömr ötti diriğ redifli gazelde geçen 
Ömrüm ellik yöttige yetti henüz mân &l &mes 


Emr-i Hak'nı tutmayu bihüde ömr ötti diriğ” 


beytine dayanan araştırmacılar, divanını tamamladığı sırada Nevbeti'nin 57 yaşında 


olduğu neticesine ulaşmışlar, bu bilgiden hareketle şairin doğum tarihini Miladi 1690” 


yahut 1691-16929! olarak tespit etmişlerdir. 


Klasik Uygur edebiyatı tarihi araştırmacısı ve Çağatay Türkçesi alanındaki ilmi 


çalışmalarıyla tanınan Gayretcan Osman, iki farklı çalışmasında Nevbeti'nin doğum 


tarihi hususunda birbiriyle çelişen bilgilere yer vermiştir. 1987 yılı yayımlanan eserinde, 


Nevbeti Divanı'nın tamamlandığı tarih olarak yukarıda geçen rubaideki 1160 tarihini 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


S. Mollaudov, XVI. Esir Uyğur Poeziyasi, KSSR Pânler Akademiyasi, Uyğurşunaslik İnstituti, Alma 
Ata, 1990, “Nauka” Kazahskoy SSR, s. 50. 

Emin Tursun, Edebi Miras Hem Vesikilirimiz, Bulak, Şincah Helk Neşriyati, Ürümçi, Yıl: 1980, S 1, s. 
56. 

S. Mollaudov, Edebiyat (Derislik Hrestomatiya), Kazakstan Dölet Okuş-Pedagogika Neşriyati, 
Almuta, 1962, s. 240. 

Divan-ı Nevbeti, Yay. Hazırlayan: Mehemmettursun Bahavidin, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, 1995, 
9. Ay, s. 54; Kurban Barat; Mettursun Bahavidin, Divân-ı Nöbiti, Bulak Jurnali, Yıl: 1982, Sayı 3, 
Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, s. 207; Divân-ı Nöbeti, Yay. Hazırlayanlanlar: Metkasım Ekrem, 
Muhemmetimin Turdi, Abdulla Memitimin, Hoten Vilâyetlik Milli Kâdimi Eserler İşhânisi, Hoten, 
1988,8.ay,s.44. 

Ablimit Ehet Bögü, Çağatay Uyğur Tili, Şinca Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 2002, s. 177; Emin 
Tursun, Edebi Miras Hem Vesikilirimiz, Bulak, Şinca Helk Neşriyatı, Ürümçi, Yıl: 1980, S 1, s. 56- 
58; Mehemmettursun Bahavidin, Divân-ı Nevbeti, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, 1995, s. 2; Abdulla 
Süleyman, Nevbeti Şiirleriniü İdiyivi Mezmuni Hekkide, Bulak, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, Yıl: 
1980, S 3 (Umumi Sayı: 24), s. 115-122; S. Mollaudov, Uygur Edebiyati Davanliri (Tetkikatlar vâ 
Makallar), Kazakstan Jumhuriyiti Bilim vâ Pân Ministrligi R.B. Suleymenov Namidiki Şörikşunaslik 
İnstitutinifi Uyğurşunaslik Mârkizi, Almuta 2002, s. 173. 

Uygur Edebiyatı Tarihi, 2. Cild, Milletler Neşriyati, Pekin, 2006, s. 614; Uygur Klassik Edebiyat 
Tarihi, Başredaktör Gayretcan Osman, Şincafi Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 2011, s. 498; Mollaudov 
S., XVIL Esir Uyğur Poeziyasi, KSSR Pânler Akademiyasi, Uyğurşunaslik İnstituti, Alma Ata, 1990, 
“Nauka” Kazahskoy SSR, s. 49; Alimğazı Dâulethan, Şığıs Türkistan Halıktarınıi Ult-Azattık Dâuiri 
Edebiyeti (1679-1949), Almatı, “Destür”, 2015, s.42, 43. 
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verirken bu tarihin Miladi karşılığını 1768-1769 yılları olarak belirtmiştir.”* Oysa Hicri 
1160 tarihinin Miladi karşılığı diğer kaynaklarda da geçtiği üzere 1747'dir. Gayretcan 
Osman aynı eserde, şairin divanını tamamladığı yıllarda 50'li yaşlarda olabileceğini 
zikreder. Buradan bir doğum tarihi çıkarımı yapmasa da vereceği tarihin 1718, 1719 
olacağı açıktır. Aynı araştırmacının başredaktörlüğünü yaptığı diğer çalışmada; 
Nevbeti'nin divanını tamamladığı tarih için H 1160/M 1747, doğum tarihi içinse 1691 
yılı verilmiştir ancak şairin divanını tamamladığı yıl için yine 50 yaşında olduğu 
bilgisine yer verilmiştir.? Eğer bir baskı hatası söz konusu değilse 50 yaş tahmini ile 
doğum tarihi olarak verilen 1691 yılı arasındaki tutarsızlık açıktır. Zira Nevbeti, divanını 
tamamladığı 1747 yılında 50 yaşında ise doğum tarihi 1691 değil, 1697 olmalıdır. 

Nevbeti'nin divanını tamamladığı sırada 50 yaşında olduğu bilgisi ise yukarıda 
zikrettiğimiz bihüde “Ömr ötti diriğ redifli gazelin söz konusu beytinin farklı bir 
versiyonuna dayanır: 

Ömrüm ellikke yetip kaldı henüz men &l &ömes 


Kılmadım yahışı “amel, bihüde ömr ötti dirig” 


Gazelin bu versiyonunu esas alan araştırmacılar ise şairin divanını tamamladığı 1747 
tarihi ile 50 yaş verisini birleştirerek Nevbeti'nin doğum tarihini 1697-1698 olarak 
verirler." 

Nevbeti'nin doğum tarihi hususunda kaynaklarda verilen bilgilerin doğru olmadığı 
kanaatindeyiz. Çünkü bihüde “ömr ötti dirig redifli gazelde geçen mezkür beyitten, 


şairin divanını tamamladığı tarihle ilgili bir sonuca varmak mümkün değildir. Şair bu 


8 Gayretcan Osman, Uygur Klassik Edebiyatı Tarihidin Tözis, Şincafi Daşö Neşriyati, Ürümçi, 1987, s. 


175. 

Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Başredaktör Gayretcan Osman, Şincaf Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 

2011, s. 498. 

4 Şeripidin Ömer, Oftura Esir Uygur Klassik Edebiyati, 2. Kitab, Şincaü Helk Neşriyati, Ürümçi, 1996, 
11. ay, s. 763; Vahtican Gopur, Eskar Hüseyin, Uyğur Klassik Edebiyati Tizisliri, Pekin, 1987, 
Milletler Neşriyati, s. 812; Emincan Ahmedi, Uygur Edebiyati Tarihidiki Nâmâyandılar, Şincafi Helk 
Neşriyati, Ürümçi, 1996, s. 179 

4 age., s. 179; Adilcan Memetemin, Nevbetf Gazelleri Toğrıisida http://shewgiy.com/tfread-291-1- 
I.html; Vahtican Gopur, Eskar Hüseyin, Uygur Klassik Edebiyati Tizisliri, Pekin, 1987, Milletler 
Neşriyati, s. 812; Şeripidin Ömer, Ottura Esir Uygur Klassik Edebiyati, 2. Kitab, Şincafi Helk 
Neşriyati, Ürümçi, 1996, 11. ay, s. 764. 
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beyitte eserini tamamladığı sıradaki yaşını değil, söz konusu gazelini kaleme aldığı 
sıradaki yaşını belirtmiştir. Divan tertibi usulü bakımından da meseleye yaklaşacak 
olursak yaptığımız çıkarımın doğru olduğu daha iyi anlaşılacaktır. Çünkü bir divan şairi 
eserini tamamladığı tarihi £ harfiyle biten ve eserinin ortaları sayılabilecek bir gazelinde 
değil, eserinin sonunda yer alan bir manzumesinde verir. Nevbeti'nin doğum tarihiyle 
ilgili görüş bildiren araştırmacılar meseleye maalesef sathi yaklaşmışlar, beyitlerde 
geçen ifadeleri anlamada ve değerlendirmede pek isabetli davranamamışlardır. 

c. Ölüm Tarihi 

Tahmini olarak verilen 1750” ve 1760 tarihleri dışında, şairin ölüm tarihi ve 
nerede öldüğü konusunda kaynaklarda herhangi bir malumat mevcut değildir. Fakat 
şairin memleketiyle ilgili müteakip bölümde verdiğimiz manzumelerin muhtevasına 
bakarak Nevbeti'nin doğduğu yer olan Hoten'de hayata veda ettiği sonucuna ulaşmak 
yanlış olmayacaktır. 

Nevbeti'nin, divanında yer almayan ancak halk arasında yayılmış olan 
manzumelerinden yukarıda söz etmiştik. Bu manzumelerin sayıca çokluğu, şairin, 
divanını tamamladığı 1747 yılından sonra da edebi faaliyetini sürdürdüğünü göstermesi 
bakımından önemlidir. 

Divanında yer alan bazı manzumelerden yola çıkarak Nevbeti'nin hayatta olduğu 
yıllara ilişkin çıkarımlarda bulunmak mümkündür: 

Nimçe-i zeytün tuvâr kiygen Emir'nifi yâsı bar 

Belide Bulgari sa&dak başıda dubulgası bar 

Başıda tâc-ı murassa' şân u şevket üzre gör 


Leşker-i küffârnii İslam açar gavgâsı bar” 


beyitleriyle başlayan manzumede Nevbeti'nin övgüyle bahsettiği ve küffar askerine 


karşı bir umut olarak gördüğü Emir'in, 1735-1755 (1756) yılları arasında Cungarların 


* Ablimit Ehet Bögü, Çağatay Uygur Tili, Şincafi Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 2002, s. 177. 
8 Kurban Barat, Bahavidin Mettursun, Divân-ı Nöbiti, Bulak Jurnali, Yıl: 1982, Sayı 3, Şincaü Helk 
Neşriyati, Ürümçi, s. 193. 
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vassalı olarak Yarkent'te hüküm süren Hoca Cahan olduğu açıktır.“ Hoca Cahan, 
şiirlerinde Arşi (Erşi) mahlasını kullanan, divan sahibi büyük bir şairdir. Kültür ve sanat 
adamlarını korumuş, bilime ve sanata önem vermiş, birçok medrese ve kültür merkezini 
inşa ettirmiş aydın bir kişiliktir. Nevbeti'nin, 


Moğulistan'da kılur kâfir ü zâlim hânlık 
Pukrâlarga gam u hasretde bolup hayranlık 


() 
Bu mahalde heme zâlimler yürür râhatda 
Mü'min gi zulm ü sitem birle bolur dermânlık 


beyitleriyle başlayan manzumesinde ise Moğolistan'daki Cungar hanına ve zalim 
yönetimine âdeta isyan etmektedir. Şairin, kâfir ve zalim diyerek hedef aldığı kişi, 
Cungar aksüyekleri yani hanedana mensup soylulardır. Dolayısıyla bu beyitlerin kaleme 
alındığı tarih, Hoca Cahan sonrası ile Doğu Türkistan'da Çin egemenliğinin başladığı 
1758 yılları arasında olmalıdır. Bu da Nevbeti'nin 1755-1758 tarihleri civarında sağ 
olduğu anlamına gelecektir. 

Prof. Dr. Sultan Mahmut Kaşgarlı'nın Uygur Türkleri Kültürü ve Türk Dünyası 
adlı çalışmasında aktardığı bir rubaide Nevbeti, yaşının yetmişe ulaştığını 
belirtmektedir: 

Yetmişke ydtip-durmen ağzımda tişim yok 

Heptaddu mıllet Öge ândi işim yok 

Yârân muhâsıban cahândın kitti 

Gemkin-men muüdaşkalı heyhât kişim yok 

(Yaşım yetmişe ulaştı, ağzımda dişim yok. Yetmiş iki milletle şimdi işim yok. 
Gönül dostlarım, sırdaşlarım cihandan gitti. Hüzünlüyüm, eyvah, dertleşecek kimsem 
yok)” 

Bu rubaiye göre ve doğum tarihini 1690 kabul edecek olursak Nevbeti, 1760 


yılında hayattadır. Nitekim bu yönde görüşler de mevcuttur.“ Bütün bu bilgiler 


* Şeripidin Ömer, Oftura Esir Uygur Klassik Edebiyati, 2. Kitab, Şincaü Helk Neşriyati, Ürümçi, 1996, 
Il. ay, s. 788; Uygur Edebiyatı Tarihi, 2. Cild, Milletler Neşriyati, Pekin, 2006, s. 637. 

* Sultan Mahmut Kaşgarlı, Uygur Türkleri Kültürü ve Türk Dünyası, Çağrı Yayınları, İstanbul, 2004, s. 
232; age. 112. dipnot: Uyğur Klassik Edebiyatı Şairleri, Helk Neşriyati, Ürümçi, 1982, s. 380. 
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Nevbeti'nin, Doğu Türkistan tarihinde Hocalar Devri olarak bilinen dönemde yaşadığını 
ortaya koymaktadır. Bu dönem için Uygur edebiyatı tarihi kaynakları değişik 
adlandırmalar kullanmıştır: 78. Esir Uyğur Edebiyati”, Hocilar Zamanisidiki 
Edebiyat”, Zelili Devri Edebiyati...* 

ç. Memleketi 

Uygur klasik edebiyatı tarihi sahasında kaleme alınmış ilmi eserlerde şair 
Nevbeti'nin memleketiyle ilgili çok somut bilgiler bulunmamakla birlikte araştırmacılar 
onun Hotenli olduğu konusunda görüş birliği içindedir. Bir rivayete göre Nevbeti, Doğu 
Türkistan'ın Hoten şehrine bağlı Lop nahiyesi sınırları içerisinde yer alan Ciya köyünde 
dünyaya gelmiş, burada bir yandan hekimlik ve eczacılık mesleklerini icra ederken diğer 
yandan da şairliğe meyletmiş ve bu alanlarda büyük bir şöhrete ulaşmıştır. Daha sonra 
ailesiyle birlikte Hoten'e bağlı, pazarıyla meşhur İlçi kasabasına göç etmiştir. 

Nevbeti'nin Hotenli olduğunun asıl göstergesi ise şairin divanına girmeyip başka 
vasıtalarla günümüze ulaşan, Hoten 'ni redifli manzumesidir. Bu manzume halk arasında 
büyük bir üne kavuşmuştur! Uygur edebiyatı tarihçileri bu manzumeyi Nevbeti'nin 


vatanperver bir şair olduğunun kanıtı olarak da sıkça zikrederler.” 


*“ Emin Tursun, Edebi Miras Hem Vesikilirimiz, Bulak, Şincafü Helk Neşriyati, Ürümçi, Yıl: 1980, S 1, s. 
56; Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Başredaktör Gayretcan Osman, Şincafi Universiteti Neşriyati, 
Ürümçi, 2011, s. 499; Uygur Klassik Edebiyatidin Sual-Cevablar, haz. Derviş Emet, Abliz Münevver, 
Kaşkar Uyğur Neşriyati, Kaşkar, 2001, s. 88. 

497 Uygur Edebiyatı Tarihi, 2. Cild, Milletler Neşriyati, Pekin, 2006, 5.569. 

* Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Başredaktör. Gayretcan Osman, Şincafi Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 

2011, s. 452. 

Osman, Gayretcan, Uyğur Klassik Edebiyatı Tarihidin Tözis, Şincafi Daşö Neşriyati, Ürümçi, 1987, s. 

V; Mahsut, Tursun; Rahman Abdukerim, Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Maarip Neşriyati, Ürümçi, 

1986, s. 63. 

Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Başredaktör Gayretcan Osman, Şincafi Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 

2011, s. 497. 

5! Muhammetemin, Abduşükür, Klassik Edebiyatta Hoten Tasviri, Bulak, Yıl: 1992, Sayı 4, s. 159; 

Kunlun Edebiyatı jurnali, Sayı: 1, Hoten, 1979; http://bbs.parixtam.com/simple/index.php?t1794.html; 

http://bbs.xjzjxh.com/forum.php?mod—viewthread&tid-2397. 

Otğur, Gayretcan Osman, Uygur Yakinki Zaman Poeziyiside İpadilengen Vetenperverlik Ruh, Bulak, 

Şincaf Helk Neşriyati, Ürümçi, Yıl: 2014, S 3, s. 53, 54; Tursun Emin, Edebi Miras Hem Vesikilirimiz, 

Bulak, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, Yıl: 1980, S 1, s. 57, 58; Uyğur Edebiyatı Tarihi, 2. Cild, 

Milletler Neşriyati, Pekin, 2006, s. 617; Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Başredaktör Gayretcan 

Osman, Şincafi Universiteti Neşriyate, Ürümçi, 2011, s. 500; Ahmedi, Emincan, Uyğur Edebiyatı 

Tarihidiki Nâmâyandılar, Şincaü Helk Neşriyati, Ürümçi, 1996, s. 180. 
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Hoten Gazeli 
Ravzige manend hayâl et Hotenni 


Behişttin ziyâde misâl et Hotenni 


Yâ Rabbi-tamuğ cennetilerge 
Ercümendige visâl et Hotenni 


Hüceste hâki rahmet sürmesi 
Közünge tütiyâ, hâl et Hotenni 


Periler büsesi turfe şirindür 
Hürler lebige bal et Hotenni 


Tal'atige hurşid közlerige ahter 
Yâ-dek kaşığa hilâl et Hotenni 


Çıksa nesimi, kilür şemimi 
Leyli boyığa dâl et Hotenni 


Birse Kâdirim bahtıiğa tevfik 
Kurbınğa kudret, kemâl et Hotenni 


Gülistân-ı İrem bolsun tahayyür 
Onınğa nevres-nihâl et Hotenni 


Kandur bihâcet lâle yüzige 
Kızıllık-fezâçün al et Hotenni 


Mu'allim-i âfâk biniş-suhengü 
Tıflige ders-makâl et Hotenni 


Ey cihân şâiri! Gülşeni, bağı 
Hamsenge kur baş ittisâl et Hotenni 


Sen hem Nevbeti siyâh-rüyedlige 
Rakibler közige zevâl et Hotenni 


Türkiye Türkçesiyle 


Ravzayla eşdeğer hayal et Hoten'i. 
Cennetten daha çok örnek göster Hoten'i. 


Yâ Rab, cehennemliklere değil, cennetliklere 


Seçkin, şereflilere kavuştur Hoten”i! 


Kutlu toprağı, rahmet sürmesidir. 
Gözüne sürme, (yüzüne) ben et Hoten'i. 


Perilerin busesi taze ve tatlıdır, 
Hurilerin dudağına bal et Hoten'i. 


Yüzlerine güneş, gözlerine yıldız; 
Yay gibi kaşına hilal et Hoten'i. 


Çıksa hafif bir rüzgâr, gelir kokusu; 
Leyla'nın bedenine dal et Hoten'i. 


Kudret sahibi Tanrım bahtını açık kılsa, 
Yakınlarına güç, olgunluk kıl Hoten'i. 


İrem gül bahçesi (sana) hayranlık duysun, 
Ona, yeni yetişen bir nihâl et Hoten'i. 


Onun lale misali yüzüne kan gereksizdir, 
Kızıllık artırıcı bir al et Hoten'i. 


Ey ufukların muallimi, ileri görüşlü hatip 
Çocuklarına özdeyiş, ders yap Hoten'i! 


Ey cihan şairi! Gülşeni, bağı ile 
Hamsen'in baş satırı yap Hoten'i. 


Ey Nevbeti, sen de kara yüzlü kimselere 
Rakiplerin gözüne gösterme Hoten'i! 
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Şu rubaisi de Nevbeti'nin, memleketi Hoten'e ne kadar büyük bir sevgiyle bağlı 
olduğunun göstergesidir: 

Mekke zâhir-mes tüşümde aslını mön körmegeç 

“Işksız-dur-min hemişe afa asli köymegeç 

Evveli hem âhiri hem kıblegâhım-dur Hoten 


Özgesige bi-nazar-min men Hoten-dök köymegeç 


Bir başka rubaisinde şair, Hoten'e duyduğu sevgiyi şu şekilde dile getirir:”* 
Musâhıbim kılsan peyâm evvel Hoten-din başlağı! 
Dilberim hurşid yüzüm ol sim tendin başlağı! 
Başka gepke açma leb yoktur buniiçe hâsiyet 


Dilârâm, tefahhurum ol cân u ten-din başlağıl 


Yine bir başka rubaisinde Nevbeti, Hoten'den ayrılmanın kendisi için ne kadar zor 
olacağını şu mısralarla ifade eder:” 

Zâhıdâ zinhar mâni terk-i Hoten ötkil döme 

Sen Hoten-din köçkil ü terk-i vatan diki! döme 

Cây-ı bağrımdın köçip deşt ara kandak çıday 

Nev-bahârdın kiçkürüp terk-i çemen diki! döme 


d. Edebi Şahsiyeti 
Nevbeti; orta hâlli ve eğitimli bir ailede dünyaya gelmiş, küçük yaşlarından 
itibaren ilim tahsiline heves duymuştur. Temel eğitimini Hoten?'de aldıktan sonra yüksek 


eğitim almak üzere 15-16 yaşlarında Yarkent üzerinden Kaşgar'a gitmiş ve orada 


Tursun Mahsut, Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Maarip Neşriyati, Ürümçi, 1986, s. 65. N 
Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Başredaktör Gayretcan Osman, Şincafi Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 
2011, s. 500; Abduşükür Muhammetemin, Klassik Edebiyatta Hoten Tasviri, Bulak, Yıl: 1992, Sayı 4, 
s. 159. 

5 Metkasım Ekrem, Muhemmet Emin Turdi, Divân-ı Nevbeti, Hoten Vilâyetlik Milli-Kadimi Eserler 
İşhânisi, 1988, 8. ay, s. 84. 
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zamanın ünlü medreselerinde uzun yıllar ilim tahsiliyle meşgul olmuştur. Şair, bu 
gurbet yıllarını şöyle anlatır: 

Bu “âlem-i faniga kelipmin güzer öttim 

Tört yâşıma “ilm istegeli mâön sefer ötüm 

Her yördeki bir “âlim-i hoş-fehm-ni tapsam 

Bir lahza anın mecliside men makarr ittinr' 

Divanında yer alan şiirlerin muhtevasına, kullandığı mazmun dağarcığına ve 
başvurduğu edebi sanatların başarısına bakılacak olursa şair; bu medreselerde Karahanlı, 
Harezm, Çağatay, Arap, Fars klasik edebiyatlarını ve İslami ilimleri mükemmel 
derecede öğrenmiş olmalıdır. Divanını 57 yaşından sonra tamamladığına göre eserini 
tertip ettiği sırada İslami ve edebi ilimlere derin bir vukufiyetinin olduğu rahatlıkla 
söylenebilir. 

Nevbeti yalnızca ilim tahsili için değil; devrinin büyük âlimlerini, velilerini ve 
geçmişte yaşamış ulu şahsiyetlerin kabirlerini ziyaret maksadıyla da seyahatlere 
çıkmıştır. Buradan hareketle şairin ciddi bir tarih bilincine sahip olduğunu vurgulamak 
gerekir: 

Çıkıp Yârkend diyârıdın menâzil-lemi kat” eylep 

Ziyaret kıldalı Sultân Satuk Buğra-yı Hân keldinr* 


Şairin özellikle gurbette geçirdiği son yıllarında geçimini hattatlık ve ilaç satıcılığı 
ile sağladığına dair bilgiler mevcuttur. Bu durum Nevbeti'nin halkla kaynaşmasına ve 
halkın ahvalini yakından görmesine imkân tanımıştır.” Nitekim şairin, yaşadığı dönemin 
sosyal ve siyasi hayatına kayıtsız kalmadığını, tanık olduğu haksızlıklara ve 
adaletsizliklere karşı çıktığını, bu husustaki kanaatlerini mısralarına yansıttığını 


belirtmek gerekir: 


Erkin Oğuz Abdurahim, Abdulla Süleyman, Uygur Hazirgi Zaman Edebiyatı, Şincaü Maarip 
Neşriyati, 2002; Gayretcan Osman, Uygur Klassik Edebiyatı Tarihidin Tözis, Şincaü Daşö Neşriyatı, 
Ürümçi, 1987, s. 175. 

” bk.31b/05,31b/10. 

5 bk. 30b/03. 

* Emincan Ahmedi, Uygur Edebiyyatı Tarihidiki Nâmâyandılar, Şincaft Helk Neşriyati, Ürümçi, 1996, 
s. 180. 
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Moğulistânda kılur kâfir ü zâlim hânlık 
Fukarâlarda Sam u hasretde bolur hayranlık 


Bu mahalde hemme zâlim-ler yürür râhat-da 
Mü'mın ği zulm u sitem ile bolur dermanlık 


Keremif birle müselmaânlargğa börgil sön imân 
Küfi ehli bu vilâyet-ni kılur virânlık* 


e. Mahlası 

Şairin, “nöbet bekleyen, nöbetçi” anlamına gelen“! “Nevbeti” mahlasını almasıyla 
ilgili kaynaklarda iki rivayet mevcuttur. İlkine göre şair, ailesiyle birlikte Hoten şehrinin 
Lop nahiyesine bağlı Ciya köyünden İlçi kasabasına göç eder. Ailesi burada amansız bir 
bulaşıcı hastalığa yakalanır ve şair, dört erkek kardeşini bu amansız hastalığa kurban 
verir. Bu olay kendisini derinden sarsar. Artık sıranın yani nöbetin kendisine geldiğini 
düşünmektedir. Ancak bu hastalıktan sağ salim kurtulur. İşte başından geçen bu acı 
hadise nedeniyle Nevbeti mahlasını kullanmaya başlar. İkinci ise şöyledir: Şairin 
görüşüne göre, şiir alanında geçmişte Sekkâki, Lütfi, Atâyi, Nevdyi gibi şairler şöhret 
kazanmıştır; bundan böyle vazife ve nöbet kendisine gelmiştir. Bu sebeple Nevbeti 
mahlasını kullanmaya başlar.“? 

Nurmuhemmet Abdukadir adlı araştırmacı ise yukarıda verdiğimiz izahlara karşı 
çıkarak farklı bir değerlendirme ortaya koyar. “Nevbet” kelimesinin Divânu Lugâti't- 
Türk ile Kutadgu Bilig'deki anlamlarını ve kullanımlarını verdikten sonra Prof. Dr. 
Reşat Genç'in Karahanlı Devlet Teşkilatı adlı eserini referans göstererek, İslam dairesi 
içine giren Karahanlılarda “nevbet” kelimesinin “tuğ” kelimesiyle paralel olarak hem 
sancak hem de davul anlamlarında kullanıldığını belirtir. Dolayısıyla tuğ ve nevbet eski 
Türk devlet geleneğine uygun olarak Karahanlılarda da hükümranlık ve bağımsızlık 


simgesi olarak kullanıldığı gibi sefer zamanlarında ise askeri mızıka mahiyetinde 


“9 bk. 254/09, 11; 25b/01. 

SI Adile Kız Memet, Uygur Klassik Edibliriniü Tehellus Kolliniş Toğrisida İzdiniş, Bulak, Şincafi Helk 
Neşriyati, Ürümçi, Yıl: 2013, S 4, s. 81. 

92 Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Başredaktör Gayretcan Osman, Şincafi Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 
2011, s. 498; http://bbs.xjzjxh.com/forum.php?mod—viewthread&tid—18016. 
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kullanılırdı. (Nitekim Osmanlılarda mehteran takımı teşkil edilinceye dek nevbet vurma 
usulü devam etmiştir.) Nurmuhemmet Abdukadir, Nevbeti mahlasının, “nevbet” 
kelimesinin bu tarihi arka planıyla alakalı olduğu düşüncesindedir. Buna delil olarak da 
Nevbeti'nin meşhur Hoten-ni redifli gazelinin, “Sdn hem Nevbeti siyâh-rüyelige / 
Rakibler közige zevâl öt Hotenni (Ey Nevbeti, sen de kara yüzlü kimselere, rakiplerin 
gözüne gösterme Hoten'i!)” şeklindeki son beytini gösterir. Bu beyitte açıkça görüldüğü 
üzere şair, içinde bulunduğu Hocalar Devri'ndeki Moğol idaresinin baskı ve zulüm 
düzenine bir başkaldırı ve isyan maksadıyla bu mahlası tercih etmiştir.93 Her ne kadar bu 
yorumun zorlama olduğunu düşünsek de kanıt olarak önceki maddede zikrettiğimiz 
“Moğulistan'da kılur kâfir ü zalim hanlık / Fukaralarga gam u hasretde bolur 
hayranlık” beytiyle başlayan gazelin verilmesinin daha isabetli olacağı kanaatindeyiz. 


Zira söz konusu gazel, dönemin idaresine açık bir başkaldırıdır.9* 


f. Divanı ve Nüshaları 

Klasik Uygur edebiyatı tarihi kaynakları, Nevbeti Divanı'nın nüshaları, bu 
nüshaların içerdiği manzume sayıları ve bunların sıralanışı ile ilgili çelişkili bilgiler 
verir. Bazılarına göre Nevbeti Divanı'nın el yazma nüshaları şairle çağdaş ünlü hattatlar 
tarafından istinsah edilmiş, büyük bir ilgiye mazhar olmuş ve halk arasında elden ele 
dolaşmıştır. Mükemmel biçimde istinsah edilmiş bu el yazmalardan birkaçı günümüze 
kadar da ulaşmıştır.“ Bazı araştırmacılar ise Nevbeti Divanı'nın şairle çağdaş herhangi 
bir nüshasının bugüne dek ele geçmediği düşüncesindedir.99 Nevbeti Divanı ile ilgili 
yayımlara ve kaynaklarda numune olarak yayımlanan manzume parçalarına bakılırsa 
nüshalar arasında ciddi farklılıklar söz konusudur. 

Kaynakların, Nevbeti Divanı'nın nüshaları ve sahip olduğu manzume sayılarıyla 


ilgili verdiği bilgiler şöyledir: 


© Nurmuhemmet Oo Abdukadir, Nevbeii (oODigen o Tehallusniü (OMenisi oOHakkide O İzdeniş, 
http:/www.gumadiyari.com/bbs/hread-7723-1-1.html. 

4 bk. 254/09, 11; 25b/01. 

95 Emincan Ahmedi, Uygur Edebiyyatı Tarihidiki Nâmâyandiler, Şincah Helk Neşriyati, Ürümçi, 1996, 

s. 179; Vahtican Gopur, Eskar Hüseyin, Uyğur Klassik Edebiyati Tizisliri, Pekin, 1987, Milletler 

Neşriyati, s. 812. 

Mehemmettursun Bahavidin, , Divân-ı Nevbeti Toğrisida, Şincaü Helk Neşriyati, Ürümçi, 1995, s. 2. 
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1. Bulak Mecmuası'nın 1980 yılında yayımlanan ilk sayısında Haci Nuraci, Uygur 
Klassik Edebiyatinii Katologi adlı makalesinde çok sayıda klasik eserle birlikte Nevbeti 
Divanı hakkında da kısaca malumat vermiştir. Nuraci'ye göre Divan-ı Nevbeti'nin iki 
nüshası vardır. İlk nüsha, Nevbeti şiirlerinin tamamını içine alan bir resmi divan, ikincisi 
ise şiir parçalarından müteşekkil bir toplamdır. Resmi divan, Nevbeti'nin 1740'lı 
yıllardaki şiirlerinin bir araya getirilmesiyle tertip edilmiştir. Divanda 107 müseddes, 31 
rubai bulunmakta olup ayrıca kitabın sonuna şair Hüveyda'nın 69 şiiri dâhil edilmiştir. 
El yazma 100 sayfa olup Sincan Müzesinde (Şincaü Uyğur Aptonom Rayonluk Müzey) 
muhafaza edilmektedir. İkinci nüsha ise tam bir divan olmayıp şiir parçalarından 
müteşekkil bir mecmua yani şairin divanından istinsah edilmiş bir şiirler seçkisidir. Hicri 
1309 yılı (M 1891/1892) Hoten'in Bamiya Ovası'nda yaşamış olan Molla Ahmet adlı 
birisi tarafından istinsah edilmiştir. Bu yazmada 1600 mısradan fazla şiir mevcuttur ve 
hâlen Sincan Fenler Akademisi Tarih Kampüsünde muhafaza edilmektedir.97 Bu iki 
nüshayla ilgili hemen aynı malumata başka kaynaklarda da rastlamaktayız. Abdukerim 
Rahman, 1993'te yayımlanan Uyğur Edebiyatı Tarihi adlı çalışmasında her iki nüsha 
için iki farkla aynı bilgileri tekrar etmiştir. İlk fark, yukarıda Nevbeti'nin 1740'lı 
yıllardaki şiirlerinin bir araya getirildiği ifade edilirken Rahman'ın çalışmasında 1747 
olarak kesin bir tarihin verilmiş olmasıdır. İkinci fark ise nüshanın muhafaza edildiği 
kurumun adının Sincan Üniversitesi İçtimai Penler Akademisi (Sincan Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Akademisi) olarak verilmesidir.99 Aradan geçen 13 yıllık zaman 
diliminde söz konusu kurumun adının değişmiş olması mümkündür. Başredaktörlüğünü 
Gayretcan Osman'ın yaptığı Uygur Klassik Edebiyat Tarihi adlı kaynakta, müstensih 
hususuna ve nüshaların muhafaza edildiği kurumlara değinilmeksizin aynı bilgiler 
sunulmuştur. Nuraci'nin 1740, Rahman'ın 1747 olarak verdiği tarih ise bu eserde 


1746'dır.99 Şeripidin Ömer, Ottura Esir Uyğur Klassik Edebiyati adlı eserinde aynı 


97 Haci Nuraci, Uyğur Klassik Edebiyatiniü Katologi, Bulak, Şincafü Helk Neşriyati, Ürümçi, Yıl: 1980, 
SI,s. 322, 323; Adilcan Memetemin, Nevbeti Gazelleri Toğrısıda, http://shewgiy.com/thread-29 1-1 - 
1.htmi. 

“8 Abdukerim Rahman, Uyğur Edebiyati Tarihi, 3. Cild, Şincah Maarip Neşriyati, Ürümçi, 1993, s. 200. 

© Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Başredaktör Gayretcan Osman, Şincafi Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 
2011, s. 499. 
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bilgileri tekrar etmiştir. Nevbeti'ye ait 1600 mısradan oluşan ikinci nüshanın muhafaza 
edildiği kurumun ismini ise yazar, Sincan Sosyal Bilimler Akademisi Tarih İncelemeleri 
Enstitüsü (Şincaü İctimai Penler Akadimisi Tarih Tetkikat İnstitüti) olarak verir.”9 Diğer 
kaynaklardan farklı olarak Şeripidin Ömer, mezkür 1600 mısranın gazellerden oluştuğu 
bilgisini eklemiştir. 

Bu kaynaklarda verilen bilgiler, zihinlerde bazı soru işaretlerine yol açmaktadır. 
Öncelikle el yazma nüshalarının adı geçen kurumlarda hangi numara ile kayıt altında 
tutulduğu bilgisine hiç değinilmemiştir. Ayrıca her üç kaynağın da bahsettiği ilk nüshada 
107 adet müseddese karşılık tek bir gazelden dahi söz edilmemesi ilginçtir. Zira Nevbeti 
Divanı nüshalarında ve divanla ilgili yapılan neşirlerde bir tek müseddes dahi mevcut 
değildir. Bu nüshaya dair verilen istinsah tarihleri de (1740'lı yıllar, 1746, 1747) dikkat 
çekicidir. Gün ve ay bilgileri mevcut olmadığından Hicri tarihin Miladi tarihe 
çevrilmesiyle ilgili yakın tarihlerin zikredilmiş olması anlaşılabilir bir durumdur ancak 
verilen tarihler, Nevbeti'nin divanını tamamladığı tarihle neredeyse aynıdır. Bu da 
bahsedilen ilk divan nüshasının orijinal, en azından şairle çağdaş bir nüsha olabileceği 
hususunu akla getirmektedir. Fakat araştırmacılar bu meseleye de hiç değinmemiştir. 

Bu maddede zikredilen ilk nüshanın 1954 yılında Doğu Türkistan'ın Kuçar 
şehrinde bulunduğu ve muhtemelen 1740 yılında istinsah edildiğine dair bir veri de 
mevcuttur ancak bu verinin akademik bakımdan hiç de sağlıklı olmadığı açıktır.” 

2. Mehemmettursun Bahavidin, Nevbeti Divanı'yla ilgili çalışmasında, Arap 
alfabesine göre “A, B, S” harfleriyle sıraladığı 3 nüshadan söz etmiş; Yeni Uygur 
harfleriyle neşrettiği divan metnine esas olarak kullandığı nüshanın A nüshası olduğunu 
belirtmiştir. ? Yani Mehemmettursun Bahavidin'e göre Nevbeti Divanı'nın 3 nüshası 
mevcuttur. Ancak bu izaha rağmen hemen belirtmek gerekir ki sözü edilen divan 
nüshaları hakkında hiçbir bilgi verilmemiştir. Burada dikkati çeken husus, Arap alfabesi 


esas alınarak yapılan bu sıralamada “© harfinin atlanmış olmasıdır. Bahavidin; 


79 Şeripidin Ömer, Ottura Esir Uygur Klassik Edebiyati, 2. Kitab, Şincaf Helk Neşriyati, Ürümçi, 1996, 
Il. ay, s. 765, 766. 

Bulak mecmuası, 1981 yılı, 1. Sayı, s. 480, Şincai Helk Neşriyat, oOÜrümçi; 
http://uyghur.co.uk/uy/edebiyat.html. 

Mehemmettursun Bahavidin, Divân-ı Nevbeti Toğrisida, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, 1995, s. 4. 
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çalışmasını yürütürken her üç nüshayı göz önünde bulundurduğunu, yeri geldikçe 
karşılaştırma amacıyla A, B ve S nüshalarında görülen kelime ve mısra farklılıklarını 
dipnotlarda açıkladığını belirtse de verilen izahlar yetersizdir. Bahavidin'in eserinde 
verilen tıpkıbasım ile Yeni Uygur harfli metnin manzume sayısı, sıralaması vb. 
bakımlardan örtüşmemesi de şaşırtıcıdır. Tıpkıbasımı verilen nüsha, 105 gazel ve 3 
rubaiden ibaret iken Yeni Uygur harfleriyle neşredilen divan metni ise 85 gazel, 3 
muhammes ve 33 rubaiden müteşekkildir. Bahavidin'in Yeni Uygur harfleriyle 
neşrettiği bölümde B nüshasıyla ilgili verdiği 69 dipnottaki malumata bakılacak olursa, 
Bahavidin'in giriş bölümünde B nüshası diye söz ettiği nüsha, aynı eserde tıpkıbasımını 
verdiği nüshadır. Zira 69 dipnotta verilen malumat, tıpkıbasımı verilen nüsha ile 
örtüşmektedir. Tıpkıbasımın sonunda yazıları son derece silik olduğundan tam olarak 
okunamayan, Arapça 4 satırlık bir ketebe kaydı ile hemen altında 3 satır ve 3 sütundan 
oluşan, ebced hesabına göre hazırlanmış bir muska tablosu bulunmaktadır. Ketebe 
kaydından anlaşıldığına göre B nüshasına ait yazma, Hicri 1313 (M 1895/1896) yılında, 
Davud bin Tohtaş tarafından bir medresede istinsah edilmiştir. Çalışmamıza esas olan 
nüsha, 43 varaktan oluşan, 105 gazel ve 3 rubaiden müteşekkil bu nüshadır. 

Bulak mecmuasının 1982 yılına ait 3. sayısında; Uygur Klassik Edebiyatidin 
Numuneler başlığı altında Yeni Uygur harfleriyle yayımlanan ve 108 gazel, 3 
muhammes, 34 rubaiden müteşekkil Nevbeti Divanı metni ise Bahavidin'in yine aynı 
eserinde A nüshasıyla ilgili yer verdiği 5 dipnottaki malumatla örtüşmektedir. Buna göre 
Bulak mecmuasında Yeni Uygur harfleriyle yayımlanan Nevbeti Divanı metni, A 
nüshasına aittir. Yayımlanan gazel, muhammes ve rubai adetlerine bakılacak olursa en 
yetkin nüsha, A nüshasıdır. 

Bahavidin'in eserinin giriş bölümünde sözünü ettiği S nüshası, Yeni Uygur 
harfleriyle yayımladığı divan metninin dipnotlarında verilen bilgilere bakılacak olursa 
bugüne dek yayımlanan hiçbir Nevbeti Divanı metniyle uyuşmamaktadır. 

3. Ablimit Ehet Bögü ise Çağatay Uygur Tili adlı hacimli çalışmasında, Nevbeti 
Divanı'nın bilinen nüshasının Sincan Üniversitesi Orta Asya Araştırmaları Enstitüsü 


Dil-Edebiyat Fakültesinde muhafaza edilen; 108 gazel, 3 muhammes ve 34 rubaiden 
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müteşekkil nüsha olduğunu belirtmektedir.”” 


Manzume sayılarından, bahsettiği 
nüshanın A nüshası olduğu anlaşılmaktadır. Ancak manzume parçalarının metninden, 
düzeninden ve yazı karakterinden açıkça anlaşıldığı üzere Bögü'nün örnek olarak 
neşrettiği el yazma sayfaları, Bahavidin'in neşrettiği tıpkıbasım ile aynıdır. Yani 
Bögü'nün yayımladığı manzume parçaları A nüshasına değil, B nüshasına aittir. 

4. Metkasım Ekrem ile Muhemmet Emin Turdi'nin yayımladığı eserde; Nevbeti 
Divanı'nın çok sayıda el yazma nüshasının mevcut olduğu, bütün nüshalarda yer alan 
toplam manzume sayısının 108 gazel, 3 muhammes ve yaklaşık 30 rubai olduğu belirtilir 
ve günümüze ulaşan nüshalar arasında orijinal nüshanın bulunmadığı, eldeki nüshaların 
tamamının şairden çok sonra istinsah edildiği tespiti yapılır.”* Nevbeti Divanı'nın 
mevcut nüshalarından yararlanılarak hazırlanan çalışmada; 66 gazel, 3 muhammes ve 26 
rubai yayımlanmıştır. Yani bu çalışma; herhangi bir nüshaya dayanmayan, birçok 
nüshadan seçki özelliği göstermektedir. 

5. Abduşukur Memtimin, Bulak mecmuasının 1981 yılı 1. sayısında yayımlanan 
Uygur Edebiyati Tarihinin Tetkikat Temiliri adlı makalesinin Sekkizinçi Kisim- 18. Esir 
(Hociler Devri) Uygur Edibiyati başlıklı bölümünde başka hiçbir malumata yer 
vermeden Nevbeti Divanı'nın, Abdirahman Helpet tarafından 1797'de istinsah edilen bir 
nüshasından bahseder.” Ancak bu makalede hiçbir akademik referansın bulunmaması, 
verilen bilgiye ihtiyatla yaklaşmayı zorunlu kılmaktadır. Başka kaynaklarda 
rastlamadığımız bu bilginin, Nevbeti Divanı'nın halk arasında yayılmış olan ve henüz 
akademik bir çalışmaya konu olmamış bir nüshaya ait olduğu düşünülebilir. 

6. Berlin Nüshası: Fuat Köprülü'nün MEB İslam Ansiklopedisi için kaleme aldığı 
Çağatay Edebiyatı makalesinin V. Gerileme ve Çökme Devri (XVL.-XIX. Asırlar) adlı 
bölümünün Başlıca Şairler adlı alt bölümünde 18. asır Çağatay edebiyatı temsilcileri 


arasında Nevbeti adının zikredildiğine ve ayraç içerisinde divanının Berlin'de Hartmann 


7 Ablimit Ehet Bögü, Çağatay Uygur Tili, Şincafi Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 2002, s. 177. 


74 Metkasım Ekrem, Turdi, Emin Muhemmet, Abdulla Memitimin, Divân-ı Nöbiti, Hoten Vilâyetlik 
Milli-Kadimi Eserler İşhânisi, 1988, 8. ay,s. 1. 

Abduşukur Memtimin, Uygur Edebiyati Tarihini Tetkikat Temiliri, Bulak mecmuası, 1981 yılı, 1. 
Sayı, s. 480, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi; 
http://uyghur.co.uk/uy/edebiyat.html.http://tengritagh.org/2015/04/2 1/uyghur-edebiyati-tarixining- 
tetgigat-temiliri 
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Koleksiyonu ile Asya Müzesi Kütüphanesinde mevcut olduğu bilgisine yer verildiğine 
daha önceden değinmiştik. Köprülü'nün verdiği bu malumat doğrultusunda Hartmann 
Koleksiyonu'na ait el yazmalarının bir kısmının bulunduğu Berlin Devlet Kütüphanesi 
ile yaptığımız ısrarlı yazışmalar ve Almanya'daki yakınlarımız vasıtasıyla yürüttüğümüz 
görüşmeler neticesinde söz konusu nüshaya ulaşmış ve üzerinde çalışmak üzere dijital 
bir kopyasını satın almış bulunmaktayız. Martin Hartmann bu nüshayı Die osttürkischen 
Handschriften der Sammlung Hartmann (Hartmann Koleksiyonundaki Doğu Türkçesine 
Ait El Yazmaları) adlı makalesinde verdiği listenin 124. maddesinde üç satırlık bir 
malumatla tanıtmıştır: 13 satır, 76 sayfa; 24,5x17,5 ve 17x10,5 cm (boyutlarında), 25 
Aralık 1903 Jarkend. Orta derecede korunmuş, Hoten kâğıdı, elle hazırlanmış karton; 1 - 
4 ve 75, 76. sayfalar boş, 5. sayfa karalama, sayfa 6-74 Şair Nevbeti'nin Divanı.” 
Verilen tarih, Hartmann'ın bugün Kaşgar iline bağlı bir ilçe olan Yarkent şehrinde 
nüshayı elde ettiği tarih olmalıdır. 

Nevbeti Divanı'nın Berlin nüshası, Berlin Devlet Kütüphanesinin Çağatayca El 
Yazmaları Koleksiyonu'nda Ms.orient.guart. 1315 numara ile kayıtlıdır. Nüsha, 72. 
sayfanın sonu ile 73. sayfanın başında yer alan ferağ kaydına göre Molla İsa adlı 
müstensih tarafından, Hicri 14 Ramazan 1310 Çarşamba günü yani 22 Mart 1893 
tarihinde Yarkend'de tamamlanmıştır. Kaydın hemen altında müstensih tarafından 
alıntılanan ilki 10, ikincisi 13 beyitten oluşan iki manzume mevcuttur. Makta 
beyitlerinden anlaşıldığına göre manzumeler; Molla Sa'dullah mahlaslı bir şaire ait olup 
her ikisi de dini-tasavvufi muhtevaya sahip, didaktik şiirlerdir. 

Nüshanın, divanın aslına dâhil olmayan 5. sayfasında ise besmeleden sonra dua 
muhtevalı, iki buçuk satırlık düzensiz bir ibare vardır. İbarenin altına ise müstensihin 
tamamını divanın sonuna eklediği (5.74), Molla Sa'dullah adlı bir şaire ait 13 beyitlik, 
“kalmadı” redifli manzumenin ilk 7 mısrası yazılmıştır. Mısraların altında çiçek, saz ve 


akrep resimlerinin iç içe geçtiği bir kompozisyon söz konusudur. 


79 Martin Hartmann, Die osttürkischen Handschriften der Sammlung Hartmann, Mitteilangen des 
Seminars für Orientalische Sprachen an der Königlichen Friedrich-Wilhelms-Universitât zu Berlin, 
Jahrang VII, Zweite Abteilung: Westasiatische Studien, Redigiert von Prof. Dr. K. Foy und Prof. Dr. 
B. Meissner, Kommissionsverlag von Georg Reimer, Berlin 1904, s. 13 
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Berlin nüshası, 100 gazel, 8 rubaiden ibarettir. Manzumelerin arasına herhangi bir 
işaret konmamıştır. Son beyitlerin mısraları çoğunlukla alt alta verilmiştir. Gazellerle 
rubailer arasında da herhangi bir işaret yoktur. Nüsha özensiz bir rika ile yazılmıştır. 
Bazı sayfaların kenarında atlanmış beyitlerin yazıldığını görüyoruz. Gazel ve rubai 
sayısının düşük olması, muhammes türünde manzume içermemesi nedeniyle Berlin 
nüshasının eksik bir nüsha olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. 

Mevcut bilgiler göstermektedir ki Nevbeti Divanı'nın, eldeki bütün nüshaların 
karşılaştırılmasıyla yapılacak tenkitli bir neşrine ihtiyaç vardır. Zira Divan'ın müellif 
nüshası ya da müellifle çağdaş bir nüshası hâlen bulunabilmiş değildir. Eldeki nüshalar 
istinsah edilirken sık sık kafiye, redif, vezin, noktalama ve imla hatalarına düşüldüğü; 
yer yer beyit sırasının karıştırıldığı, kimi manzumelerde aynı beytin birkaç kelime hariç 
tekrar yazıldığı görülüyor. Bilhassa çalışmamıza esas olan nüsha için durum böyledir. 
Bu hataların bazıları istinsah sırasında sadır olmuş müstensih hataları, bazıları ise 
Nevbeti şiirlerinin umumiyetle Divan'ın hafızları tarafından toplum arasında okunup 
yayılması olgusuna bağlı olarak ortaya çıkmış hatalar olmalıdır. Bu hafızlar, şiirleri 
okurken kimi zaman coşkuya kapılarak istemeden de olsa şiirin orijinalinde olmayan 
kelime, mısra veya beyit eklemeleri yapabiliyorlardı.”” Özellikle münacat muhtevalı 
manzumelerde benzer hatta aynı ibarelerin yahut mısraların arka arkaya tekrar edildiği 
dikkati çekiyor. Bu hatalara çalışmamızın dipnotlarında genişçe yer verdik. 

Tez çalışmamıza esas olan B nüshası, 105 gazel ve 3 rubaiden oluşmaktadır ancak 
Berlin Nüshası ile Yeni Uygur harfli iki neşirde bulunan 3 gazel, 3 muhammes ve 31 
rubai de çalışmamıza dâhil edilmiştir. 

Nevbeti, şiirlerini Çağatay edebi geleneğine uygun olarak aruz vezninin değişik 
bahirlerinde yazmıştır. Ancak /hezec ve remel bahirlerinin diğer bahirlere oranla çok 
daha sık kullanıldığını belirtmek gerekir. Aruz vezninin, en azından çalıştığımız 
nüshada, başarıyla kullanıldığını söylemek zordur. Birçok beyitte aruz kusurlarına 


rastlandığı gibi kimi beyitlerde vezin bulunmamaktadır. Ancak bu kusurlar, muhtemelen 


7 Divân-ı Nöbeti, Yay. Hazırlayanlanlar: Metkasım Ekrem, Muhemmetimin Turdi, Abdulla Memitimin, 
Hoten Vilâyetlik Milli Kâdimi Eserler İşhânisi, Hoten, 1988, 8.ay,s.2. 
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istinsah sırasında meydana gelmiştir. Bir iki manzumede ise hece ölçüsünün 
kullanıldığını görüyoruz. 39 numaralı manzume buna örnek olarak gösterilebilir. 

Nevbeti Divanı'ndaki gazeller çoğunlukla aşk, muhabbet ve tasavvuf temaları 
etrafında yoğunlaşan lirik manzumelerdir. Bu manzumelerde beşeri ve ilahi aşk noktaları 
arasında gidip gelen “aşk duygusu, sevgilinin güzelliği, vuslat arzusu, maşuktan şikâyet, 
hicran acısı, hasret yarası, aşk derdiyle dökülen gözyaşları, ağyârın ayıplamaları, 
bülbülün kederli iniltisi” gibi motiflere sıklıkla rastlamak mümkündür. 

Birçok şiirde, mutasavvıf şairlerin vazgeçilmez gayesi olan “Allah'ın cemaline, 
didarına ulaşma iştiyakı” gibi dervişane tavrın yanı sıra bir dizi mazmun eşliğinde 
“Allah'a hamd u sena, münacaat, tevbe-i istiğfâr, kabir yerinin ürpertisi, mahşer yerinin 
dehşetli manzarası, işlenen günahlardan duyulan pişmanlık” gibi daha zahidane 
yaklaşımlara da şahit oluyoruz. 

Didaktik muhtevalı gazeller Nevbeti şiirlerinin önemli bir parçasıdır. Şair; ilmi, 
âlimleri, meşâyıhı, evliyaları faziletlerini sıralayarak yüceltirken cahilleri, cimrileri, 
fasıkları ve zalimleri ise sert biçimde tahkir etmektedir. Özellikle ahlak ve faziletten, 
doğruluk ve sadakatten, dostluktan, ululara saygıdan, insan sevgisinden bahseden ve 
ilim-cehalet, cömertlik-cimrilik karşılaştırmaları yapan manzumelerinde Kutadgu Bilig, 
Atebetü'l-Hakayık ve Divan-ı Hikmet'i andıran bir söyleyiş söz konusudur. 

Nevbeti Divanı'nda kullanılan dilin son derece sağlam bir dil olduğunu söylemek 
mümkündür. Şairin mazmun dağarcığı oldukça zengin, üslubu ise fesahat ve belagat 
sanatlarının inceliklerine sahiptir. 

g. Uygur Sanatı ve Edebiyatı Tarihindeki Yeri 

Nevbeti'nin, yaşadığı dönemde büyük saygı gören; divanı Hoten, Yarkent ve 
Kaşgar'daki mektep ve medreselerde Nevai'nin eserleriyle birlikte ders kitabı olarak 
okutulan, şiirlerine nazireler yazılan bir şair olduğu bilinmektedir. 8 

Hacı Ehmed Költegin adlı şair, Keşger Edebiyati dergisinin 2003 yılı yayımlanan 


3. sayısında şair Nevbeti'yi şu mısralarla anmıştır:”? 


7 Uygur Edebiyatı Tarihi, 2. Cild, Milletler Neşriyati, Pekin, 2006, s. 620. M.K. Hamrayev, Osnovı 
Türkskogo Stihoslojeniya, İzdatelstvo Akademii Nauk Kazahskoy SSR, Alma Ata, 1963, s. 9. 
? hitp//ketmenbay.blogspot.com.tr/2008/12/ezgu-rohlar-enjumeni.html. 
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Kirgüzüp her bir gezelnili cismiga cân Nöbiti 


El içide ecridifi kuçt şerep şan Nöbiti 


Bır katarda Yesevi, Nevâi Meşrebler bilen 
Medriselerde okuşluk boldı “Divan Nöbiti” 


Bağrı kan kakkuk nevâsi dek meni muülandurup 


Boldı her dâün köül hânemde mihmân Nöbiti 


Teyipcan İliyev Ana Tilim adlı şiirinde Nevbeti'nin, memleketi Hoten'le ilgili 


gazeline telmihte bulunmuştur:** 
Sen bolgaçka, 
Nevbeti şundak güldeste tüzdi, 
Hoş buyı huddi Hoten yiparı 


Barisjan Kasım, Ana Til şiirinde diğer şairlerle birlikte Nevbeti'yi de zikreder:3! 
Zelili kum keçip kelse Kalender, Nevbeti çaknar 
Nizari kaygusi Gülhan muüida Hirki çaknar 


Seyyah mahlaslı bir şair, ke/türmişem redifli gazelini tahmis etmiştir:3? 


Söygüge “ahd ü vepâ birle köğül keltürmişem 
Sadâkattin muhabbet öyige ul keltürmişem 

Arzuyum ihlâs bilen yârga vusul keltürmişem 
Yaâr-nıi çar bağıdın bir deste gül keltürmişem 
Bâde-i 'ışk u muhabbet kâse mül keltürmişem 


Bu garıb köülüm öyini, kânatka tüş itip 

Her zaman yârnıfi oyı, fikride men dilhüş düp 
Her bakıp yâr hüsnige tuygulirim bihüş dtip 
Nâgehân “câm-muhabbet bâdesidin nuş düp 
Közlerimdin katre katre eşk-i mül keltürmişem 


89 http://hamrajan.narod.ru/Ana-tilim.html. 
SI http://hamrajan.narod.ru/Ana-tilim.html. 
8 http://shewgiy.com/ihread-492-1-1.html. 
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Her subh u şâm şükr itip gülgün vısâlıifi peytide 
Kaldurup gam kaygunı yetti kat yer tektide 
Yâd dtip yâr ismini âşık gazeller nezmide 
Cezbe eylep bâde-i “ışk u muhabbet keyfide 
Secde-i şükrâne-ge başımnı kul keltürmişem 


Her seherde dilberim zikrini bisyâr eylesem 
Gapletidin her zaman köülümni huşyâr eylesem 
Dembedem feryâd urup kalbimni izhâr eylesem 
Hânümânım yârnı hakkıda isâr eylesem 
İltimâasım yârdın kılgay kabül keltürmişem 


Her sıfâtı fikride aştu könülniü heyrâtı 

Ef büyük armân bolukaldı dilistân sohbeti 

Kança yazsam vasfinı öskey dilimde hürmeti 

Şükr-ı lillah Nevbeti boldu nebi-Sa ümmeti 

Bil ganimet farZ-nı hatm-i resul keltürmişem 

Klasik Türk musikisinde olduğu gibi klasik Uygur musikisinde de belirli 
makamlar vardır. Acem (acemaşiran), uşşak, bayat, neva, segâh, ırak, pençgâh, çehargâh 
(çargâh) gibi bizdekiyle aynı adları taşıyan makamlar olduğu gibi “rak (rehavi), 
çebbayat (hüseyni), müşavirek (rast), uzhal (köcek-köçekçe) gibi farklı adlar almış 
makamlar da mevcuttur. Klasik Uygur musikisindeki makamlar “on iki” ile sınırlı 
olmamakla birlikte “12 Makam” terimi ile umumileştirilmiştir. Makamlar geçmişte 
zaman zaman çoğalma ve azalma sürecinden geçmesine rağmen Uygur Türkleri bu 
makamları formel sayı olan “on iki” ile ifade etmişlerdir.3? Alimcan İnayet'in, Şincafi 
Halk Neşriyatı tarafından 1994 yılında yayımlanan Uyğur On İkki Mukamı adlı on üç 
ciltlik eseri esas alarak çıkardığı, 28 şaire ait şiirlerin makamlardaki dağılımını gösteren 
tabloya göre şair Nevbeti'nin “12 Makam Metinleri” arasına giren 145 mısrası söz 


konusudur ve bunların makamlara göre dağılımı şöyledir:9* 


8 Alimcan İnayet, Uygur On İki Makamı, Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları Volume 2/2 Spring 
2007, s. 366. 


84 agm.,s.375. 
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1 2 4 7 10 11 12 
Rak | Çebbayat| Müşavirek | Çargâh (Pençgâh| Uzhâl| Acem | Uşşak| Bayat| Neva |Segâh| Irak 


8 9 
8 6 38 50 16 7 
mısra mısra mısra mısra | mısra | Mısra 


Nevbeti'nin “12 Makam Metinleri” arasına giren manzume ve mısra sayısıyla ilgili 


olarak, 6 gazel 78 mısra“ yahut 90 mısra“ gibi farklı verilere de rastlanmaktadır. “12 


Makam Metinleri” arasına giren Nevbeti manzumelerinin tamamı şairin çok sevdiği aşk 


temasında yazılmış ve bunlar halk makamcıları tarafından değişik makam-meşreplerde 


icra edilegelmiştir. Bu manzumelerden bazıları şunlardır:37 


1. Çârgâh-Çehargâh (Hicaz) makamına eylegeç redifli gazelinin aşağıdaki 


beyitleri dâhil olmuştur: 


Çıktı nâ-geh mehveşi rengini gül-nâr eylegeç 
Halka halka zülfini boynığa zünnâr eylegeç 


İkki câdü közleri-ge ehi-i “alem bendedür 
İsm-i a 'zam-nı okup başıda tümâr eylegeç 


Men yetim-ge bir nazar kılmadı ol meh-peykeri 
Halk-ni bed-nâmıdın ol tola âr eylegeç 


Piste ağzı-nıni lebıde üşleri dürdânei 
Sözleri kanddın İeziz şirin-i güfiar eylegeç 


2. Pençgâh9? makamına aşağıdaki beyitler dâhil olmuştur: 


85 
86 


87 
88 


http://shewgiy.com/thread-291-1-1.html. 

Bahtiyar Abdusattar, “Uygur On İkki Mukamı” Tikstlirinii Aptorliri ve Menbeliri Toğrisida, Şincai 
Sanat İnstituti İlmiy Jurnili, 2008, 2. Sayı, s. 22-33. 

Adilcan Memetemin, Nevbeti Gazelleri Toğrısıda, http//shewgiy.com/thread-291-1-1.html. 

Klasik Uygur musikisinde “On İki Makam”ın dördüncüsünün adıdır. Toplamda 18 nağme ve 212 
mısradan oluşur. Bu 18 nağmenin 9'u Çofi Neğme (Büyük Nağme) olup 108 mısradan müteşekkildir, 
©'sı destan-nağmedir ve 48 mısradan müteşekkildir, 3'ü de meşrep-nağmedir ve 56 mısradan 
müteşekkildir. bk. Uygur Tiliniü İzahlık Luğiti, Şincah Uygur Aptonom Rayonluk Milletler Til-Yezik 
Hizmeti Komiteti Luğet Bölümi, Milletler Neşriyati, Pekin, 1991, 2. Cilt, s. 638; Alimcan İnayet, 
Uygur On İki Makamı, Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları Volume 2/2 Spring 2007, s. 368. 
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Ölgüçe benden bolay ey şâh-ı hübânım safa 
Tâ ürig-dür men fidâ eyley ten ü cânım safa 


Ey nigârâ kâşki körsem cemalini “aksini 
Hem köyer fanus dek şem-'i şebistânım safa 


Rahım kılgıl men yetim biçârege ey nâzenin 
Zağferân dek hasretiüde boldı ruhsârım saa 


Munça köydürmek ne-dür kim aşık-ı biçâreni 
Kimge aytday “arz-ı ahvalim-ni cânânım safa 


3. Yine pençgâh makamının bir başka bölümüne keldi mü redifli gazelinin 


aşağıdaki beyitleri dâhil olmuştur: 


Ey sabâ börgil haber ol şehsüvârım köldi mü 
Lutf dtip hâlim sorarfa hem-diyârım köldi mü 


Kölse yârım her zamân teskin tapar gam-gin köüül 
Hasta köğlüm şâd dtip ol şehsüvârım köldi mü 


Kölse nâgeh bolgusı guyâ meğer faşi-ı bahâr 
Açılıp çün lâle ahmer gül 'izârım köldi mü 


Firkatıde örtenip cismım Za 'if boldı nötey 
Bolgusıdur derdime dermân yârım köldi mü 


4. Uzhâl-Özhâl?9 makamına k£&ffürmişem redifli gazelinin aşağıdaki beyitleri dâhil 


olmuştur: 


89 
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Klasik Uygur musikisinde beşinci makamdır. 25 nağme ve 240 mısradan oluşur. Çofi Neğme kısmında 
174 mısralı güfte, 3 destandan oluşan kısmında 6 ezgi ve 24 mısralı güfte, 5 meşrepten oluşan 
kısmında 5 ezgi ve 42 mısralı güfte yer almıştır. bk. Uygur Tiliniü İzahlık Luğiti, Şincaü Uyğur 
Aptonom Rayonluk Milletler Til-Yezik Hizmeti Komiteti Luğet Bölümi, Milletler Neşriyati, Pekin, 
1991, 1. cilt, s. 703; Alimcan İnayet, Uygur On İki Makamı, Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları 
Volume 2/2 Spring 2007, s. 368. 


Klasik Uygur musikisinde “On İki Makam”ın altıncısının adıdır. Toplamda 29 nağme ve 248 mısradan 
oluşur. Bu 29 nağmenin &sı Çoü Neğme (Büyük Nağme) olup mısra sayısı 154”tür, 6'sı destan 
türündedir ve 44 mısradan müteşekkildir, 7?si de meşrep nağme olup 50 mısradan müteşekkildir. bk. 
Uygur Tilini İzahlık Luğiti, Şincafi Uyğur Aptonom Rayonluk Milletler Til-Yezik Hizmeti Komiteti 
Luğet Bölümi, Milletler Neşriyati, Pekin, 1995, 5. cilt, s. 735; Alimcan İnayet, Uygur On İki Makamı, 
Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları Volume 2/2 Spring 2007, 5.368. 
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Yar-nıi çar bağıdın bir deste gül költürmişem 
Bâde-i ışk u muhabbet kâse mül költürmişem 


Nâgehân “ışk u muhabbet bâdesidin nuş dtp 
Közlerimdin katre katre eşk-i nem költürmişem 


Cezbe eylep bâde-i “ışk u muhabbet keyfide 
Secde-i şükrâne-ge başımnı kül költürmişem 


Hânümanım yârnın hakkıda isâr eylesem 
İltimâsım yârdın kılgay kabül költürmişem 


5. Acem (Acemaşiran)”! makamına #apmadım redifli gazelinin aşağıdaki beyitleri 


dâhil olmuştur: 


İstedim “âlemde sen dek şehsüvârı tapmadım 
Dehr ara bir müşfik ü hem-derd yârı tapmadım 


Bolmağay “âlem-de sen dök mehveşi ey nâzenin 
Gonca-i handân lebiüdin gül- izârı tapmadım 


Ne “ilâc eyley menin vâ-bestedür köülüm safa 
Mihr-i tâbânlı8 yüzü dek lâle-zârı tapmadım 


Rahım eylep sâ'ati özün-ge vaşıl kıl mâni 
Dilberim kuyuüdın artuğrâk diyarı tapmadım 
6. Neva” makamına £ız redifli gazelin aşağıdaki beyitleri dâhil olmuştur: 


Fasl-ı nev-bahârıda gül kibi açılgan kız 
Misi-i kâkül-i sünbül her taraf sâçıldan kız 


91 
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Klasik Uygur musikisinde “On İki Makam”ın yedincisidir. Toplam 17 nağme ve 143 mısradan oluşur. 
6'sı Çoü Neğme”den (Büyük Nağme) oluşan kısmında 65 mısralı güfte, 4 destandan oluşan kısmında 8 
ezgi ve 56 mısralı güfte, 3 meşrepten oluşan kısmında 3 ezgi ve 22 mısralı güfte yer almıştır. bk. 
Uygur Tilinili İzahlık Luğiti, Şincafi Uyğur Aptonom Rayonluk Milletler Til-Yezik Hizmeti Komiteti 
Luğet Bölümi, Milletler Neşriyati, Pekin, 1991, 1. cilt, s. 236; Alimcan İnayet, Uygur On İki Makamı, 
Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları Volume 2/2 Spring 2007, s. 369. 

Klasik Uygur musikisinde “On İki Makam”ın onuncusudur. Toplam 20 nağme ve 209 mısradan 
oluşur. Çofi Neğme kısmında 10 ezgi ve 100 mısralı güfte, 3 destandan oluşan kısmında 6 ezgi ve 56 
mısralı güfte, 2 meşrepten ibaret kısmında 2 ezgi ve 44 mısralı güfte yer alır. bk. Uygur Tilinili İzahlık 
Luğiti, Şincafi Uygur Aptonom Rayonluk Milletler Til-Yezik Hizmeti Komiteti Luğet Bölümi, 
Milletler Neşriyati, Pekin, 1991, 5. Cilt, s. 356; Alimcan İnayet, Uygur On İki Makamı, Turkish 
Studies / Türkoloji Araştırmaları Volume 2/2 Spring 2007, s. 369. 
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Bâde içre zevkide meyde “aksini kördüm 
Hüsn bağıda tenhâ olturur hırâmân kız 


Şum rakib-ler cehtidin bolmadı yüzin körmek 
Bulut içre ay manzur zülüf içre finhân kız 


Köz uçı bilen baktı tegti tir-i müjgânın 

Sinem üzre peykânı zahm kıldı viran kız 

Uygur sanatçı-yazar Enver Taştömür, Nevbeti'nin hayatını konu alan biyografik 
bir roman kaleme almıştır. Taştömür, Kalb Ergisi adını verdiği 277 sayfalık bu eserde 
Nevbeti'nin şiirlerine ve şiirlerinin yorumlanmasına genişçe yer vermiştir. Bu yönüyle 
roman, klasik bir biyografik roman olmanın ötesinde bir divan şerhini andırır. Adına 
roman yazılmış olması, Nevbeti'nin Uygurlar için ne kadar önemli ve değerli bir şair 


olduğunun bir göstergesidir.” 


* Enver Taştömür, Kalb Ergisi, Şincafi Helk Neşriyati, Ürümçi, 2007. 
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II. BÖLÜM 
DİL BİLGİSİ 


(GRAMMAR) 


1.1. YAZIM ÖZELLİKLERİ (ORTHOGRAPHY) 
1.1.1 ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 


e “a” Ünlüsünün Yazılışı 


a. Medli elifle (İ): “a” ünlüsünün med işareti ile yazıldığı kelimeler genellikle 
Arapça, Farsça kökenli kelimelerdir ancak bu şekilde yazılan Türkçe kelimelerin sayısı 
da az değildir. “aç, aç-, ak-, al-, aş, aş-, at, at-, ay” gibi bazı tek heceli Türkçe 
kelimelerde de bu işaretin sürekli kullanıldığını görüyoruz. 

Ör. âb <l 01a/05, 08a/09, 2dem ea 01b/02, âhiretde 4! 02b/07, âyet <l 02b/08, 
âhir 5) 03b/03, 03b/05, âsândur >s31 04a/02, âhiret & 8! 04b/10, 05a/04, ârâm elo) 
080/01, âsitâne âsi 09a/04 

aşıp <a 06b/03, aldı sai 06b/07, 36b/11; aştı âli 07b/08, ây si 080/01, aylar 
4 330/05, açda 531) 090/03, aş Gİ 09/03, 16b/02; attı Al 090/11, ay sl 09b/01, açsa 
Luzl 120/03, aydek Sli 140/03, atı 3 220/10, andağ £'vl 38/01, 40b/11; andın vel 
37b/01, açılıp ula 34b/04, 37b/05; aktı Sİ 24b/09, alur >5W 28a/11, 4/ J 304/01, alma 
dali 41b/04, aldımda Vasi 312/07, atıp < 41a/11 


b. Elifle yazılışı: Metinde a ünlüsü kelime başında, ortasında ve sonunda 
çoğunlukla elifle (!) yazılmıştır. 

Ör. anın <ksl 060/07, taldök M5 06/07, kılgay Gl 02b/03, barça — W 02b/06, 
yazukum-nı  esâ3)u 020/09, aytur >5l 030/08, aygandur 55944) 040/05, kılmağı! 
hslelâ 05a/06, yalbarıp <4 05b/01, faşıda lâl 24a/08, ata ana 8 VI 244/09, sararıp 
8 Je 05b/03, yıldaşıp salak 06a/08 


c. Üstün (9 ile yazılışı: Metinde üstün işareti tek örnek dışında hiç 
kullanılmamıştır. Bu örnekte de bilinçli bir kullanımdan söz etmek zordur. 


Ör. zahmetdin üs 5 08a/09 


d. he (4) ile yazılışı: Metinde a ünlüsü kelime sonunda yer alan kimi şekil ve 


zaman ekleri ile datif durumu ekinde A ile yazılmıştır. 
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Ör.: çıksalar X #wiz 160/02, bolsa 4» 16a/03, tangla 435 250/11, barça şb 
29b/03, iutsa vi si 41a/02, belâsa «£9u 38b/05, cefâğa «£ li 38b/06, yaşıma “34 31b/05, 
tursa e )55 060/06, boymığa “suy 060/07, kılma “lâ 08b/02, kıyâmat-Saça 4ş£ Culâ 
01a/08, munça asia 04a/11 


e. “a” ünlüsünün gösterilmemesi: Özellikle ilk hecede a ünlüsünün yazılmaması 
eğilimi kendini göstermektedir. 

Ör. yahışı isı 25b/03, manga Si 07a/02, yârâanlar 293) 4 07a/04, 15a/10; kara! bâ 
08b/06, kaçan vsâ 14a/03, karılık âh â 180/04, yanglığ &S 130/02, karanğdu #S3lâ 
16b/06, yaratıp-dur 359 aöl» Olb/04, kapuğını »£ sâ 040/05, sardarıp <> Ja 05b/03, 
yamanlık-nı 5 Gill 05b/04, baralıng ll » 07a/04, kıyâmat-daça 4ş£ Salâ 010/08, 
taparlar XV) 0410/11, satuk âsi 30b/06 


e “e” ünlüsünün yazılışı 
Kelime başındaki ve ilk hecedeki e ünlüsü yerini & ünlüsüne bırakma eğilimi 


gösterir. Aşağıdaki örnekler yalnızca Türkçe kelimelere ilişkindir. 


a. Elifle () yazılışı: Kelime başında e ünlüsü ile okunan kimi kelimeler metinde 
elifle yazılmıştır. 


Ör. eylep Du 40b/09, eger SI 40b/05, ey «s! Olb/01, eyleben İD 09a/04 


e “e” ünlüsü kelime içinde ve sonunda genellikle elifle gösterilmiştir. 
Ör. bârgey GS» 24b/11, mahşerde Wyâse 02b/05, üzmedim 43551 06b/06, 
örtenür ) 4 ys! 07a/02, biçârece S Jş» 08b/0l, körek â! S 26b/01, dtkeli AS! 29b/10 


b. he (4) ile yazılışı: Bu yazım şekli yalnızca kelime sonunda görülür. Özellikle 
olumsuzluk ve şart ekleri kelime sonunda a ile yazılır. 

Ör. bir-gine 48 » 06b/05, keçe 4S 07/01, birle 4 » 260/04; yeme 4 28b/10, berse 
da 400/09, 7çse “şi 10a/06, ne « 10b/08, bile ai» 16b/06, kelgeniçe 4ş44SS 02b/07, 
ölgüçe 45 SI sl 04a/08, özgeçe 4S 3 sl 37b/05 
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c. Üstünlü elifle (İ) yazılışı: Metinde üstün işareti e ünlüsü için tek örnekte okuma 
karışıklığına engel olmak yani kem kelimesinin kim şeklinde okunmasının önüne 
geçmek için üstün işareti kullanılmıştır. 


Ör. kem e 39a/08 


d. “e” ünlüsünün gösterilmemesi: Metinde bazı kelimelerde e ünlüsü için hiçbir 
harf ve hareke kullanılmamıştır. 

Ör. yürek S>x 4la/11, egdi 5S 4la/11, Tefgrini sk Sü 39a/05, kelmegey s'S4S 
38a/01, tümen ös 05a/08, seksen yu 289/04 


e “6” ünlüsünün yazılışı 

Bu hususta ses bilgisi bölümünde etraflıca bilgi verildiğinden burada yalnızca 
örnekler sunulacaktır. 

Metinde ilk hecede & ile yazılan kelimeler: beling 350/11, dörmin 23a/11, döp 
06b/05, Öltürcü dök 26b/09, şebnem dmes 19b/08, deip 41b/06, denide 12a/02, küfr 
ölidin 12a/05, ölgidin 10a/03, ömdi 32b/06, drür âsânlık 25b/04, drenlerning 220/01, t&z 
bol!30b/02, yetkey mü 04b/01 

Metinde ilk hecede & ile yazılmayan kelimeler: börürmin 37a/11, böş 14a/11, öşik 
19a/07, köçkey 33a/11, köçe 02b/02, köçürgey 05a/09, kdür 05a/03, költürmişem 
31a/09, kdrek 26b/01, körekmes mü 32b/02, kötermin 23b/04, kezermin 39b/11, men 
01b/08, nöççe kün 15b/10, her nöçe 08b/04, nöçük döp 06b/05, nögü 20a/10, nötkesin 
28b/03, nöyleyin 15b/09, sökkiz Eşik 19a/07, sön kıl devâ 01b/08, yesil 05a/08, yel dök 
21b/03, yer koynıfa 36a/05, yötkür22a/05, yötti kat 03b/11 

Metinde her iki şekilde de yazılan kelimeler: öt-, ne, sön 

ör fiilinin G ile yazıldığı örnekler: berbâd öter 15a/02, şâd öter 14b/08, âbâd dter 
14b/08, dâd öter 15a/03; Gt fiilinin s ile yazılmadığı örnekler: “aziz ötken 35b/01, 
ötalmas 35b/01, rahm ötmesen$ 11a/03, behreber dttim 3 1b/08, iltimâs ötti 14a/06, terk 
ötmese 28a/02 
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ne kelimesinin s ile yazıldığı örnekler: 26 sabr u karâr 08a/01, nö üçün 15b/05, nö 
kılurmın 11a/04; n& kelimesinin G ile yazılmadığı örnekler: #er ne 04b/06, nödür 04a/11, 
ne arman 40b/08 


sân zamiri yalnızca iki örnekte s ile yazılmıştır: 17b/04, 25a/07 


e “T-i” ünlülerinin yazılışı 


, 


a. Elif (G )) ile yazılışı: Metinde kelime başında « | ile yazılan “7, i” ünlüleri 
genellikle kapalı & değerindedir. Kelime başında « ! ile yazılıp kapalı & değerinde 
olmayan ı, i ünlüleri de vardır. 

Ör. içkil JS) 10a/08, içer ys 22b/03, içige Sil 33b/04, içkü S3) 28a/04, içre 
sal 17b/10, iki Sl 31a/06, ile nl 020/01, ilgeri 5 3S 11a/10, iş Gs! 40a/03, izdegil 


JS yl 02b/04 


, 


b. Yâ (o) ile yazılışı: “ı,i 

Ör. yamanlıkını s5 âh 05b/04, yahşılık Girisi 24a/10, kılgıl Jdslâ 240/10, 
yıraklık 348) » 24b/10, otıda Wâsl 26b/09, yâdıda WU 27a/09, kılmak âlâ 29b/05, €tkeli 
İSİ 300/07, yârdın öne 300/11, klayın 5x8 33/10, boldı süs 41b/0l, kıldı slâ 
41b/03, ötti cis! 24a/01 


"ünlüleri kelime içinde ve sonunda « ile yazılmıştır. 


c. Elifle yazılışı: Bazı kelimelerde kelime başındaki i ünlüsü yalnızca elif (!) 
harfiyle gösterilmiştir. 

Ör. ilindim es4l 29b/10, isteyürmin Ge) sel 19b/03, işit Ss! 07/10, inçike < 
inçike rSızal 21b/03, iftik Asli 21b/03, isiz 3sal 32b/07 


« .. 


d. “r-i” ünlülerinin gösterilmemesi: Kelime içinde geçen “1,i” ünlülerinin bazen 
herhangi bir harf ya da harekeyle gösterilmediği örnekler de söz konusudur. 

Ör. yıraklık 838 » 24b/10, kılgıl Js8 24b/10, bizgey GS x 24b/11, bir x 25a/01, 
birle 4 » 250/01, 05; sınuk ö sw 25b/08, yığlağıl İs Dis 21a/05, akızıp <3) 04b/07, çıktı 
üz 090/07, kiçmegünçe 4si SusS 26a/02, tizip <4 410/07, yitmegey ski; 400/07, 
kirfik &â S 07b/04 

e. İki şekille yazılan kelimeler: £1/61/ Jslâ 24a/10; kıldıl Js8 24b/10 
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» “o ö,u, ü” ünlülerinin yazılışı 


a. (9) ile yazılışı: “o,ö,wü” ünlüleri ile başlayan kelimeler ( 4) ile yazılır. 

Ör. otını âsi 010/06, öçürüp <5)523) 01a/06, ölüm esl 05b/03, öçmes asi 
38b/10, uçradı 59! ye sl 40b/03, uçı xl 26b/10, uçmak Gaz 3! 14b/08, üçün vss! 29b/02, 
özgeçe 4S sl 37b/05, öyümizni si 34 s3! 05a/04, oynaşıp asl sl 06a/06 


b. (3) ile yazılışı: “o, 6, u, ü” ünlüleri kelime içinde ve sonunda ( 5) ile yazılır. 

Ör. könglüm e 3Si S 25a/01, kulurg Si slsâ 25b/06, kündüz 5555 260/03, yok 
260/07, munda lösa 28b/10, boldum as» 36b/11, rahmetidür sağ ) 21b/07, kılur 38 
376/01, furupdur 55x555 370/10, körsetür 3s 355 380/07, yokturur 5553 390/02, 
türlüg S 3) 55 05b/08 

c. ötre - ile yazılışı: Metinde gül, bülbül gibi bazı kelimeler sürekli ötre ile 
yazılmıştır. Umumiyetle Arapça, Farsça kelimeler ve Farsça vü bağlacı için ötre 
kullanılmıştır. Türkçe kelimelerde kullanılması seyrektir. 

Ör. burâk 85 24b/11, kullukunğu S4 & 28b/05, oru &53İ 159/11, gül-i 
gülzâr )58 AS 180/09, Al B 334/11, bâğ u eyvânu sarayıngdın. 01 ya Öl gel gl 
39a/10, Hudâ vü enbiyâ vü evliyâ sl ş hail 5 las 29a/08, nân unemek Sac 27a/06 

d. “o, ö, u, ü” ünlülerinin gösterilmemesi: Metinde bazı kelimelerde “o,ö,u,ü” 
ünlüleri herhangi bir işaret ya da hareke kullanılmaksızın yazılmıştır. 

Ör. kul-lukugnı Sisâşl Ji 28b/05, tofiâğını ss! )â 36b/10, gülistândur 53048 
03b/10, gülşen bâS 07a/11, burun 5.» 01b/02, köngül İS 09b/04, busra | 30b/06 


e. İki şekilde yazılan kelimeler: £u/u788a “4Si sl â 320/02, kul Ji 32/02 


1.1.2 ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

Metinde ünsüzlerin yazılışıyla ilgili dikkati çeken özellikler şunlardır: 

a. “P” ünsüzünün yazılışı 

Metinde p ünsüzü, gerundium ekinin yazımı da dâhil, çoğunlukla « ile yazılmıştır. 
Ör. öçürüp <3)525) 010/06, yaratıp-dur )59 sl » 01/04, eylep <4 01b/08, kdlip 


yi 01b/10, ayıp sl 02/01, yanıp <a 030/04, harıp ja 030/11, farıp 5 03a/11, 
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tutupdurmız 53) 59535 048/03, kapufını s8 s3 040/05, kop ssâ 05b/01, köp <$ 07a/02, 


turupmen 0x5) 55 07a/03 


İki kelimede ise g ile yazıldığı görülür: 


taparlar XV 3441/11, taparmen ös 4 30b/09 


e ile yazılması gereken kimi Farsça ve Türkçe kelimelerin < ile yazılması 
Çağatay Türkçesinin özelliğidir. 

Ör. feri & â 010/03, fenâhıga «Sialâ 03/10, ferişândur > 3d â 04a/03, fervâne 
ls yâ 070/01, kirfik dâ $ 070/04, fayânı dâ 20b/07, finhân des 17/11, firing dv 
14/07, feder >831b/11, fil B33a/11, büt-feresi-lerdik şa XV Ses â 2 33b/08; ferişteler 
Jİ vk â37b/02 

tolrağını 8! âsi 09a/04, 36b-10; kofuülar 9Sisâslla-l1, sâh-ı fak-din öSâ okü 
124/04, çolfan di 13/11, fafilur > 586 16b/02, koftum esâ 8 200/05, fütürmen be )5â 
220/04, tafilsa “lâ 240/05, fafip 86 41b/03 

e Farsça kelimeler genellikle - ile yazılır. 

Ör. pâkirgni SSU 01b/02, peyamberler X xax Olb/3, perhiz 3 x 02/01, pür- 
Ziyâ 2 x 02b/06, pâdişâhım şalâsu 030/06; pişe “iy 03b/02; hâk-i pâyiliga “Sy, d& 
03b/09, pir 3 04b/09, penâh e 05b/09, pervâne <1 5 x 08a/01 

e ile yazılması gereken Arapça kelimelerin metinde ile yazıldığı kelimeler de 
görülebilmektedir. 


Ör. iptidâ Vâil la-1 


b. “ç” ünsüzünün yazılışı 

Türkçe kelimelerde ve eklerde ç ünsüzü genellikle g kimi zamansa & ile 
yazılmıştır. 

Ör. açsa basl 12a/03, açda 4â31 090/03, açılıp <eisl 37b/05, kaçan ds 140/03, kiçe 
435 07a/01, öçürüp <5>5553) 01a/06, öçmes vazsl 38b/10, uçradı 69 sl 40b/03, uçı 
asl 26b/10, uçmak âsi 14b/08, üçün bsssl 290/02, özgeçe 455)! 370/05, munça 
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Apiya 04a/11, Içlim gzel 24b/7, çekmeyin vsSa 250/04, eyleceç gS94 090/07, körgeç 
ES) 09b/04 

barça -> 020/06, çıksalar X “iz 16a/02, içse “azl 100/06, çıktı öz 090/07, 
250/01, kelgeniçe 49 ASS 02b/07; kıyâmat-Saça ŞE Seli 01a/08, çöller V ds 03b/10, 
ölgüçe 45 51 sl 04a/08, içkil İS 10a/08, çolfan vi sş 13b/11, içip-men vx sşi 140/07, 
çalgan ösiş 18b/03 

ez ile yazılması gereken bazı Farsça kökenli kelimelerin de g ile yazıldığı 
görülebilmektedir: çarh& x 034/03, hiçga 08b/10 

eç ile yazılması gereken “âciz kelimesi metinde bir yer dışında sürekli g ile 
yazılmıştır: “âçiz öle 05b/10, 06a/04, 07a/08, 08b/01, 09b/10 

ez ile yazıldığı tek yer: 5xle 02b/10 


c. “0g” ünsüzünün yazılışı 

“ng” ünsüzü daima & ile yazılmıştır. 

Ör. köngül İS 5 09b/04, ta âlâ-nıng hi as 14b/10, aga! 150/07, yimeninğiz 
Jay 16b/02, eyleng 54 17/04, saçların diy Dşle 17b/05, gming Sika 17b/08, 
sangfulâç g9 Sia 180/03, kuluda Sisi 19/04, yalı &3S» 240/04, fangla S5 
23b/10, örsenig Sa yl 24b/03 


ç. “s” ünsüzünün yazılışı 

Türkçe kelimelerde s ünsüzü daima w harfiyle yazılmıştır. 

Ör. açsa esl 120/03, çıksalar XW “ws 160/02, bolsa “Ay 160/03, dursa “ws 
06/06, sararıp <8 Ja 05b/03, börse 4 » 400/09, içse “zl 10a-06, saziğa Sis 17a/10, 
€drürsen Os )54! 01a/05, sınuk ös 250/08, öçmes wzşl 38b/10, körsetür ye) 
380/07, saçlarıng diş Male 170/05, sangfulâç gX Sie 180/03, sn vw 24b/02, sözünğni 
S3) sw 24b/03, saldı eN 24b/06 


d. “1” ünsüzünün yazılışı 
Türkçe kelimelerdeki “4” ünsüzü sadece & ile yazılmıştır. Bir kelimede ise £ ile 


yazıldığı görülür. 
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Ör. fizip <4 5 41b-07, satıp cü 41b/09, taparlar X As Al/I1, tafip <âö 41b/03, 
atıp <İ 4la/l1, tutup sö 40/10, Etti Al 40b/03, Zaşlağıl İ£DAĞ 409/11, aştı Gill 
07b/08, Zaldök A5 060/07, atı  22a/10, aytur 35 030/08, faşıda Well 240/08, ata Vi 
240/09, tangla 4834 25b/11, yaratıp-dur 259 sâl a OlWO4, körsetür ) bs) 380/07, çıktı 
üz 090/07, 250/01; farıp <4)5 03a/11, futupdurmız 3 )5935 5 04/03, yötmegey Gü; 
40a/07 

Tek kelimede ise: aflanıp «Db! 13a/09 


1.1.3 Arapça-Farsça Kelimelerin ve Tamlamaların Yazılışı 

a. Metinde geçen Farsça tamlamalarda izafet kesresi için bazen “yâ” (4) harfi, 
bazen de hemze (s) işareti kullanılmıştır. Tamlamaların bir iki örnekte e ile birkaç 
örnekte ise sadece esre ile - yazıldığı görülür. 

e çile kurulan tamlamalar 

Ör. derya-yı âb-ı rahmet “ws ) ol gu » 01/05, kâdir-i zü'kcelâl Dal & lâ 
01a/10, bihter-i evlâd-ı âdem çi N3l 5 ip Olb/02, eçdehâ-yı nef b gsi 020/01, 
men-i “Açiz Se sw 30b/07, men-i biçâre e av si 30/09, hüsn-i cemâlidin galuzs çiz 
34a/11, dilber-i cânânei Süs & b 36b-11, gü/-i ahmer xs! 5 18/02, sehsüvâr-ı serv- 
kadd İs ya (5) eş 120/01, şâh-ı cihân kölse öle selâ 37a/09, kâfir-i 'ışk Göz G gİS 
39/01, eyyâm-ı bahâr >) lil 41b/09 


e Hemze (5) ile kurulan tamlamalar 

Ör. kafre-i derya Uy e â 12/07, katre-i eşk-i nedâmet Sala SA o yâ 13/02, 
katre-i su ss e >â 30b/03, fitne-i âhir zaman J“5 | â 05b/10, cür'a-ilâcgüscs 
164/01, bade-i hazân 058 ed 18/09, secde-i şükrâne-ce S 4l S& sip 370/06, bende-i 
rüy-ı siyâ We 55) e 33/07, güşe-i kanâ'at Lelâ 44; 30a/11, bâde-i köknâr JS $ ody 
140/07, vâle-i şeydâ Wxâ 41! 5 34/09 

e (9) harfi ile kurulan tamlamalar 

Ör. fir-i müjgânın GİS 3a e 5 18a/01, dir-i şk öös sö 250/02, rüz-i evvelde sa şi 
»)50 30b/04, mânend-i sünbül İsa sile 18b/08, mânend-i gül & sala 18b/08 
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e (9) harfinin altında kesre ile (9) kurulan tamlamalar 

Ör. biçâre-i “âciz 3sle e Jax 02b/10, gonce-i nihâlide ali 4şi£ 18/03, bâde-i “ışk 
Güc eu 320/06, gonce-i handân ulas ape 32b/09, zübde-i şirin semer â Gyâ ew) 
32401, bende-i günehkâr JAR eau 3/04, böde-i Ja7 Ja ek 06b/11, süre-i ve”/-fecr 
ads o ysw | 1b/07, cür'a-i câm-ı muhabbet La ola 4e ya 30a/01 

e cür'a-i lâc-ı muraşşa' saw gl Ac e 16a/01 örneğinde ise izafet için kesreli 
hemze kullanılmıştır. 

e Herhangi bir harf, hareke ya da işaret kullanılmadan yazılan izafetler 

Ör. /üfân-ı rahmetifgdin vsSita ) Yöşk 01a/07, hâtem-i enbiyâ yal ds 01b/02, 
nür-ı pâkingni sS4S4 )s5 Olb/02, behişi-i câvidân olasi Sâg; 14b/OL, rahmet-i Uğan 
OİE sl Evan , 16b/02, /25/-1 nevbahârıda Va yle si İsâ 17b/09, emr-i Hakdın öö yel 240/02, 
keyf-i humar as GS 24b/08, merdü zen 65 2 xx 26b/03 


1.1.4 Yâ-yı Vahdet 

g harfi Çağatay metinlerinde, sonuna geldiği kelimeye teklik anlamını kazandırır. 
Geldiği kelimeyle beraber “bir ...” anlamında sıfat tamlaması kurar. 

Ör. rahmeti sw) 020/03, sâ'ati öce 060/10, meh-veşi «ös 07/10, meh- 
peykeri e Sa 4 090/09, fenâhi alâ 09b/08, rehberi w a > 114/05, meded-kâri ç JS 
14b/07, kâfiri s ÂS 16a/03, zahm-kâri 5 JSas 5 26b/11 

e Umumiyetle e ünlüsünü karşılayan A4 harfinden sonra yâ-yı vahdet getirileceği 
vakit & harfi yerine “s” işareti kullanılır. 

Ör. /ahzaj kal 02b/05, bâdei *eu 04b/02, pişei “du O5b/04, zerrei *»52 08a/06, 
dürdânei *la » 99a/10, mivei *e sw 184/03, goncei *4sie 19b/04, cânânei “ia 364/11, 
mekkârei e )Sa 38a/01, tuhfei 4-5 24b/09, kâsei 4S 304/01, pervânei «3s x. 37a/0l, 
mekkârei e )Sa 38a/01 

Kimi örneklerde kelimenin sonunda yer alan açık a harfinin altında esre - işareti ile 


gösterilmiştir: şu 7e/ #x& 39b/03 
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1.1.5 Hemzenin (9) « Olarak Yazılması: Çağatay Türkeçesinin ses 
özelliklerinden biri de Arapça kelimelerde geçen “a” ünlüsünden sonra gelen hemzenin, 
yerini « harfine bırakmasıdır. Metnimizde birkaç örneği görülmektedir. 

Ör. dâyim ea < dâim 27/06, gâyib cl£ < âib 24b/07, kâyim e8 < kâlm 28b/09, 
sâyım ejsa < şâim 28b/09 


1.1.6 Şedde İşareti 

Metin içerisinde gerektiği her yerde kullanılmıştır. Arapça kelimelerin yanı sıra 
birkaç Türkçe kelimede de görülmektedir. 

Ör. bismillâh ÖV a 011a/02, er-rahmân v-9l 01a/02, er-rahim s9 01a/02, 
münezzeh s5x 01a/9, kuvvet “38 02/02, rabbenâ ©) O2b/11; attı A 09/11, ötti ös 
240/02, Etti Al 140/05, ketti SS 30/02 

e Türkçe kelimelerde şedde işareti yazılmadan da şeddeli kullanım söz konusudur. 

Ör. yarattı lx 01b/02, yetti 3 17a/10, öttü sö sl O6b/O2, tuttı âsi 21a/01, ikki SA 
08a/02 


1.1.7 Farsça “w/ü, vu/vü” Bağlama Edatının Yazımı 

a, Ünlü ile biten kelimelerden sonra “vu/vü” bağlacının yazımı 

e (5) harfinin üstünde ötre ile (4) gösterilir. 

Ör. ala ana vü evliyâldsl $ Ul WI 40a/08, gâret eyledi vü 3 Dul & Je 410/07, hudâ 
vü enbiyâ vü evliyâ VAsl *3 ll *ş laa 35b/03, 29a/08, hatâ vü gaflet Söz *; Has 21/03, 
hem ata vü hem ana Boa *s Blaa 20b/01 


e Hiçbir harf veya işaretle gösterilmez: n4/e vü zâri s9) 46 41/01 


b. Ünsüzlerden sonra “u, ü” bağlacının yazımı 

e s harfi ile gösterilir. 

Ör. ins ü melek dk 01/03, zahmu nâyeting da “Sile as ) 01a/07, şeh ü 
EMİr 234| e 40b/01 


e Ünsüz harfin üstünde ötre işareti ile gösterilir. 
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Ör. bâ u eyvân u sarâyıngdın 39a/10, zemin ü tağ $W 'v) 35b/03, b&ş namâz u 
TÜZE 915) *İlai 4 280/01, 21a/07, âçizü biçâreler Se )işy * ale 21a/02 

e Hiçbir harf ya da işaretle gösterilmez. 

Ör. “şk u muhabbet Sisa üc 410/03, Ferhâd ü Mecnün ös da â 4la/04, bâğu 
eyvan O! sl gh 39a/10 

1.1.8 Vezin Gereği “i” Hecesinin Eklenmesi 

Metinde birçok kelimenin sonuna anlam bakımından gerekmediği hâlde vezin 
gereği doldurma “i” hecesi konmuştur. Eklenen bu heceler kimi zaman kelimenin 
sonuna konan bir kesre işaretiyle bazen de hemzeyle belirtilmiştir. Genellikle uzun hece 


6679) 
1 


değerinde olan bu “i” bazen de vezin gereği kısa hece değerindedir. 

Ör. hadis <- 02008, cümlei 4k OlMll, mivei sos 18a/03, cümlei salaş 
20a/08; bi-hüdel es sax 32a/02, köçei s45S 38a/02 

e Metinde tenvin işareti birkaç Arapça ibarede kullanılmıştır. 

Ör. ilâhen vâhiden İs2! 5 41 01a/04 

1.1.9 g Harfinin Altına Hemze Konması 

Metinde hemen her geçtiği yerde g harfinin altına hemze işareti konmuştur. 

Ör. rahm e>> 33b/07, seherlerde VW yaw 33b/09, hadis Ss 34a/04, hazin w> 
340/07, hâlim eds 34b/02 

1.1.10 Eklerin Yazımı ve Bitişik Yazılan Kelimeler 

Metinde; bitişik yazılması gerekirken ayrı, ayrı yazılması gerekirken bitişik yahut 
yanlış yazılmış olan ek ve kelimelerle ilgili, metin bölümündeki dipnotlarda izahlar 
verilmiş, ayrı yazılan ekler metin içerisinde (-) ile gösterilmiştir. Datif, lokatif, genitif, 
çokluk ve bildirme eklerinin çoğunlukla ayrı yazıldığı görülmektedir. İyelikli çekimlerde 
ise aynı ekler bitişik yazılmaktadır. 

Ör. kıyâmet-ğaça 4s£culâ 01a/08, “âlem-din ©» ale 01b/02, yaratıp-dur ys Göl y 
01b/04, ümmet-ğa 4£ ul 01b/07, günâhı-nınğ iü çalS 01b/08, kelip-min ge cu 
01b/10, ashâb-lardın ö 9 çiasal O0lb/11, minğ-din vw dişe 02a/06, kıyâmet-de b Sali 
024/09, Nevbeti-dür 59 4s 02a/11, ma'şiyet-din om Saza 02b/01; yâdıdın ce 
02b/05, merkadinğde Siyad ya 02b/06, sözümge Sa 5 3 sw 02b/08. 
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1.2. SES BİLGİSİ (FONETİK) 

1.2.1 ÜNLÜLER (Vowels) 

Metinde Türkçe kelimelerde şu ünlüler kullanılmıştır: /a/, /e/, /6/, /1/, /1, /o/, /ö/, 
hu, fü/ 

Arapça, Farsça kelimelerin transkripsiyonunda /â/, /W/, // ve yalnızca döst 
kelimesinde /0/ harfleri kullanılmıştır. 

Ünlülerle ilgili olarak tespit edilmiş ses olayları şunlardır: 

1.2.1.1 Ünlü Uyumu (Vowel Harmony) 

a. Kalınlık-incelik uyumu (palatal harmony) Türkçe kelimelerde büyük ölçüde 
görülmektedir: 

Ör. £olurgdın (2b/7), munğdaşıp (6/9), birmegil (19/1), ötkezmey (29/4), 
birgenige (29a/10), künmlerni (34a/1), köydürdi (38a/5), uçradı (40b/3), burunkılar 
(36a/5), yetkürgey (16a/8) 

İki Türkçe kelimede kalınlık-incelik uyumuna aykırılık söz konusudur: 

Ör. işlerda 29a/6, iliğa 18a/05 

Geniş, öğrenilen geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanın normal fiil çekimleri ile ek 
filin şimdiki zaman çekimlerinde 1 ve 2TŞ eklerinin kalınlık-incelik uyumuna bağlı 
olmadığı gözlemlenmektedir: 

Ör. Zaparmin 30b/09; yatarsin 05b/03, 05b/06, yıslarsin 04b/04; bolupmin 14a/02, 
turupmin 07a/03, harıpmin 03a/11, farıpmin 03a/11, yanıpmin 03a/11; klurmin 11a/04, 
11b/05, 37b/11, okurmin 11b/07; bolmaaymin 38a/07, kutuldaysin 33b/06, kıldasin 
04b/09; câvıdandurmin 34a/02, günâhdurmin 33b/08, gedâdurmin 34a/06, mıhribânsin 
10b/11, “âşıksin 32b/05 

Sıfat yapan -ki eki, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi kalınlık-incelik uyumuna 
tabi değildir. Ör. astıdaki 27a/11 

Arapça, Farsça kelimelere gelen eklerde, özellikle yönelme durumu /#GA/, #ke/ 
başta olmak üzere çokluk /X/A7/, 3TŞ iyelik eki /4// belirtme durumu eki /4n//, isimden 
isim yapma eki /#//£/'ta kalınlık-incelik uyumuna aykırılık görülebilmektedir. 


Ör. “ahdiğa 34a/08, “ahdingga 40a/01, “azizlarga 16a/08, 16a/09, “âçızda 16a/05, 
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asiga 25b/04, “âşilarga 19a/06, 42a/01, “âşilerga 03b/06, 04a/04, 04a/05, “İmığa 26a/08, 
“inayetingga 01a/07, bahilda 33b/02, cemaâliğa 14a/03, 37b/11, 41a/09, câfilarga 20b/08, 
derdiğa 16a/09, 26a/10, 27a/03, 41b/01; derdimga 36b/08, diniğa 24a/08, diningda 
24a/07, ehliğa 27a/06, 27a/10; Samge 30a/11, merkadin 30/07, makşadke 16a/08, 
şefâ'atke 04a/02, şeri'atke 35a/10, 35b/07, fâ'atke 204/01, günehlamıng 29a/10, 
asilarda 19a/06, 42a/01, müridlarsa 22b/05, 26b/05; “âsilerda 03b/06, 04a/04, 04a/05; 
mü'minlarga 23a/01,; günehlamınş 29a/10, gariblık 23a/09, 23a/04, “aksini 04a/09, 
17b/10; bahri38b/07, mâhaZarni 37a/09 

b. Düzlük-yuvarlaklık uyumunun (labial-illabial harmony) bulunduğu kelimelerin 
sayıca çokluğu dikkat çekmektedir. Uyumsuzluğun görüldüğü örnekler kelime içi 
hecelerden ziyade yalnızca düz ya da yuvarlak şekilleri olan ekler ve yardımcı 
ünlülerden kaynaklanmaktadır. Sonuç olarak düzlük-yuvarlaklık uyumunun bir kural 
hâline gelmediğini söylemek gerekir. 

Uyuma tabi örnekler: özüng 01a/05, öçürüp 01a/06, burun 01b/02, kördüm 170/10, 
kulungga 23b/06, ötüp 33a/05, kutulmaslar 33b/04, koldar35b/8 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı örnekler: £apus 04a/05, köçürgey 05a/09, 
içküsi 28a/04, şeftâlusini 06b/06, bolgıl 08b/03, körsetür 18b/02, költürdi 276/11, kalduk 
38b/05,otını 01a/06, buyruğı 26b/02, Jutfingnı 01a/06, famuğ 01b/04, törtdin 02a/08, 
mundın 27b/02, törtinçi 27a/08, uçkunı 12b/07, közi 136/11, uçı 26b/10, yolıda 03a/09, 
yandurgay 236/11, yazukunş 236/11, çivrülüp 27b/06, karanggu 33b/04, yetkür! 36b/07, 
köydürdi 38a/05, burunkı 36a/05, necü 20a/10, keltürmişem 31a/09, ötküsidür 04b/05, 
bolgusı 18b/04, kelgüsidür 12a/08, kıldıngmu 09a/05, terâzünıng 21b/02 


1.2.1.2 Ünlü Değişmesi (Vowel Gradation) 
»e e>fd 
Karahanlıca kelimelerin ilk hecesinde bulunan ve 14. yy. ortalarına kadar Harezm 
metinlerinde muhafaza edilen /e/ sesi, daha sonraları s ile veya Nehcü'l-Feradis 
örneğinde olduğu gibi harekeli metinlerde esreli & ile gösterilmeye başlanmıştır. Bu 


nedenle Çağatay Türkçesi metinleri ile uğraşan araştırmacıların bir kısmı bu sesi yazımı 
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esas alarak! // ile transkribe ederken bir kısmı da ile karşılamayı uygun görmüştür.” 
Kimi araştırmacılar ise bu sesin transkripsiyonda /// ile gösterilmesine karşı 
çıkmışlardır. 

Doğu Türkistan sahasında yazılmış Çağatay metinleri üzerinde çalışan Uygur 
dilciler, Çağatay Türkçesinde kapalı & sesinin bulunup bulunmadığı hususunda farklı 
görüşlere sahiptirler. Ablimit Eehet Bögü, Çağatay Uygur Tili adlı eserinde, Çağatay 
Uygur dilinde geçen vokalleri tablo hâlinde verirken “kapalı & sesine de yer vermiştir.” 
Bögü'nün bu ünlüyle ilgili açıklamalar yaptığı ve metinlerden örnekler sunduğu 
bölümde sesin yazıda nasıl karşılandığını izah ederken fonetik değerine hiç değinmeyip 
yalnızca ünlü olduğunu (sozuk tâvuş) belirtmekle yetinmesi ilginçtir.” Bu ilginç durum, 
kapalı & sesinin Yeni Uygur Türkçesinde var olması ve alfabede gösterilmesi ile 
açıklanabilir. Abduraop Polat Teklimakani ise Hamit Tömür'le birlikte kaleme aldığı 
Çağatay Tili adle eserde ve kendisine ait Çağatay Uygur Tili Hekkide Mupessel Bayan 
adlı çalışmasında kapalı € sesinin varlığını kabul edip9 ayrıca e > & değişimi maddesinde 
bu sesin Eski Uygurcadan Çağataycaya değişiminden söz ederken Çağatay Uygur Tili 
Grammatikisi adlı eserinde ise bu görüşünden tamamen vazgeçmiş ve Çağatay Uygur 
metinlerinde kapalı & sesinin bulunmadığı düşüncesini benimsemiştir.” Öte yandan 
Ablimit Ehet Bögü'nün yukarıda zikredilen eserinde ve Abduraop Polat 
Teklimakani'nin önceki eserlerinde Çağatay Uygur dili ünlüleri tablosunda /1/ ünlüsüne 
yer verilmezken Teklimakani, Çağatay Uygur Tili Grammatikisi adlı çalışmasında 13 


ciltlik ünlü Uygur On İki Makamı metinlerini kanıt göstererek /1/ sesinin Çağataycadaki 


! Kemal Eraslan, Mevlânâ Sekkâki Divanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1999, s. 62; Günay 
Karağaç, Lutfi Divânı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1997, s. XXXIV; Yakup Karasoy, Şiban 
Han Divanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1998, s. 47. 

? Eckmann, Janos, Çağatayca E! Kitabı, çev. Günay Karaağaç, Akçağ Yayınları, Ankara 2003, s. 32 

3 Timur Kocaoğlu, Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı &i Meselesi, 
Türk Kültürü, Sayı: 483-484, Ağustos 2003, s. 266-281 : 

4 Ablimit Ehet Bögü, Çağatay Uyğur Tili, Şincah Universiteti Neşriyati, Ürümçi, 2002, s. 25. 

5 age.s. 40. 

© Abduraop Polat Teklimakani, Çağatay Uyğur Tili Hekkide Mupessel Bayan, Milletler Neşriyati, Beycifi, 
2004, s. 82. 

7 Abduraop Polat Teklimakani, Çağatay Uyğur Tili Grammatikisi, Milletler Neşriyati, Beycifü, 2007, s. 
83-87. 
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mevcudiyetini kuvvetle savunmuştur.* Teklimakani'nin e, & z ünlüleri için kullandığı 
tarnskripsiyon harfleri şunlardır: e için â, & için e, iiçin £. 

Çalıştığımız metnin çağdaş Kazan Türkçesi telaffuzuna uzaklığı ve 18. yüzyıla ait 
olması, ayrıca Çağataycanın devamı kabul edilen Yeni Uygurca, Özbekçe gibi şivelerde 
bu sesin günümüzdeki fonetik değerinin kapalı /&/ olması dolayısıyla 3 ile yazılmış olsun 
yahut olmasın bu sesin geçtiği 44 kelimede biz de /&/ transkripsiyonunu tercih ettik. Bu 
kelimeler şunlardır: b&/ bör-, bEş, dö-, dök, &-, de-, ögin, öl, dlig, ömdi, ör-, ören, Eşik, öt- 
, Clal-, köç-, köçe, köçür-, kel, költür-, kdrek, kâörek-, köt, kötür-, köy-, köz-, men, ne, 
nöççe, nöçe, nöçük, nögü, nei-, nöyle-, sökkiz, sön, töz, yö-, yel, yör, yöt-, yötkür-, yötli 

Ancak /// sesine yakın bir fonetik değerle ekleşme temayülünü göz önünde 
bulundurarak -mdn ve -sön şahıs eklerini kapalı /&/ile değil de ///harfi ile gösterdik. 

Metinde ilk hecede « ile yazılan kelimeler: belin 35b/11, dermin 23a/11, dep 
06b/05, Ölfürcü dök 26b/09, şebnem dmes 19b/08, deip 41b/06, denide 12a/02, küfr 
elidin 12a/05, ölgidin 10a/03, ömdi 32b/06, drür âsânlık 25b/04, örenlerning 220/01, töz 
bol!30b/02, yötkey mü 04b/01 

Metinde ilk hecede « ile yazılmayan kelimeler: b&rürmin 37a/11, böş14a/11, &sik 
19a/07, köçkey 33a/11, köçe 02b/02, köçürgey 05a/09, kdür 05a/03, költürmişem 
31a/09, &drek 26b/01l, kdrekmes mü 320/02, kötermin 23b/04, kezermin 39b/11, men 
01b/08, zöççe kün 15b/10, her nöçe 08b/04, nöçük döp 06b/05, nögü 20a/10, nötkesin 
28b/03, neyleyin 15b/09, sökkiz &şik 19a/07, sen kıl devâ 01b/08, yögil 05a/08, yöl dök 
21b/03, yör koynıga 36a/05, yötkür22a/05, yetti kat 03b/11 

Metinde her iki şekilde de yazılan kelimeler: &/-, gE sen 

&r fiilinin G ile yazıldığı örnekler: berbâd öter 15a/02, şâd Eter 14b/08, âbâd öter 
14b/08, dâd öter 15a/03; Gt fiilinin s ile yazılmadığı örnekler: “aziz ötken 35b/01, 
dtalmas 35b/01, rahm ötmesen$ 11a/03, behreber dttim 3 1b/08, iltimâs ötti 14a/06, terk 
ölmese 28a/02 


8 age. 5.86. 
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ne kelimesinin s ile yazıldığı örnekler: 26 sabr u karâr 08a/01, nö üçün 15b/05, nö 
kılurmın 11a/04; n& kelimesinin G ile yazılmadığı örnekler: #er ne 04b/06, nödür 04a/11, 
ne armân 40b/08 

sân zamiri yalnızca iki örnekte s ile yazılmıştır: 17b/04, 25a/07 

ec>ö 

Çağatay metinlerinde sıkça karşılaşılan bir özellik olarak (gerileyici 
benzeşme/regressive assimilation) ilk hecenin düz ünlüsü /e/ sesi, ikinci hecede bulunan 
yuvarlak ünlünün etkisiyle yuvarlaklaşır. 

Ör. oruk < arık 25b/09, öksümes < Kaşg. eksü- 17b/03, 19b/04; öy < ev 37b/03 
(/ev/ ses grubu yuvarlaklaşmanın tesiriyle /6y/ olur.) 

olu 

Kimi iki heceli kelimelerde ilerleyici ünlü benzeşmesi (progressive assimilation) 
sonucu ikinci hecedeki dar-düz /1/ ünlüsü yuvarlaklaşarak /4/ olmuştur. 

Ör. boyun < boyın 27a/02, kutul- < kutıl- 33b/04, ulus < ulıs 12a/05, okur < okı 

11b/07 

.i-ü 

Kelime kökünde bulunan geniş-yuvarlak ünsüzün etkisiyle 3TŞ. iyelik ekinin 
yuvarlaklaştığı görülür. (ilerleyici benzeşme/progressive assimilation) 

Ör. özüni21a/10 

1.2.1.3 Ünlü Düzleşmesi (Vowel Delabialisation) 

Kimi kelime tabanlarında ya da eklerde yuvarlak ünlülerin düzleştiği görülür. 

Ör. böl-ek (< böl-ük) 25b/08, köter- (< köt-ür) 23a/02, ötkür- (< ötker-) 38b/06, 
ölkez- (< ötküz-) 29a/04, /o/-a(< tol-u) 39a/10, beri (< berü) 39b/07 

1.2.1.4 Ünlü Türemesi (Vowel Infix) 

Türkçe kelimelerde tek örneği görülen bu ses olayı, Arapça kökenli birkaç tek 
heceli sözcüğün ikinci hecesinde görülmektedir. 

Ör. inçike 21b/03 (< yinçke), #kir (< fikr) 36a/02, lahid (<lahd) 13b/06, im (< 
ilm) 31b/08, zıkir(< zikr) 36a/06, zülüf(< zülf) 17b/11 
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1.2.1.5 Ünlü Düşmesi (Vowel Elision) 

İki heceli bazı kelimeler, ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında ikinci hecelerindeki 
dar ünlüler düşer. 

Ör. &önglüm (< könğül) 06b/07, sadkası (< şadaka) 19b/04, boynuma (< boyun) 
27a/02, bağrım (< bağır) 266/11, buyruk (< buyuruk) 26b/02, denide (< &gin) 12a/02, 
ölgide (< &lig) 12a/02, kaysı (< kayısı) 23b/02, koynıga (< koyun) 36a/05, ornı (< orun) 
154/11, ağzımıng (< ağız) 09a/10; ayrılsa (< ayırıl-) 06a/10, çivrülüp (< çivir-) 27b/06, 
oynaşıp (< oyuna-) 06a/06, sargarıp (< sarığar-) 05b/03, burna (< buruna) 01b/03, 
birbirdin (< biri biridin) 06a/10 

Vezin gereği düşürülen ünlüler de olabilmektedir. 

Ör. fükrâ (< fukarâ) 25a/09, ahret (< âhiret) 36a/03, sadkai (< şadaka) 37a/04, özni 
380/07 (< özini), mingdin birni (< birini) 01a/08 

tur- fiili metnimizde birkaç örnek dışında ekleşmiş durumdadır. Bu nedenle hece 
düşmesi (haplology) olayının çok sayıda örneği söz konusudur. 

Ör. yok-tur 03b/02, 08a/01, 23b/02, 24a/11 (< yok turur) kış. yok turur 28a/08, 
39/02; bar-dur Olb/11, 15a/06, 15a/07, 15a/10, 27a/11 (< bar turur); &2oş-tur 06a/06 (< 
hoş turur), âsân-dur 04a/02 (< âsân turur), o/-dur 24b/06 (< ol turur), yalışıdur (< yahşı 
turur) 

1.2.1.6 Ünlü Birleşmesi/Yutumu (Kaynaşma- Contraction) 

Birleşik kelime yapılırken yan yana gelen iki ünlünün ya da hecenin kaynaşarak 
tek ünlü veya hece olarak kullanılması olayının birkaç örneği vardır. 

Ör. kılalmam 01a/08 (< kıl-a al-ma-m), &talmas 35b/O1l (< et-e al-mas), neyleyin 
15b/09 (< ne eyle-yin), ndçük 26b/05 (< ne-çe ök); ndtkesin 28b/03 (< ne gt-ke-sin), 
nötey 15b/05 (< ne &t-ey), neterig 37a/02 (< ne öt-e-ng), nötküm 236/01 (< ne et-kü-m) 

mikın 22a/05 (< mu erkin) örneğinde ise ünlü birleşmesinin yanı sıra /er/hecesinin 
düşmesi ve mu soru edatının ünlüsü ///'nun /£7n/ hecesiyle hem kalınlık-incelik hem de 


düzlük-yuvarlaklık bakımından uygunluk göstermesi söz konusudur. 
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1.2.2 ÜNSÜZLER (Consonants) 

Metinde Türkçe kelimelerde kullanılan ünsüzler şunlardır: b/ £/ /&/, /1, /2/, /8/ 
Mi, Mİ, ki A A m, A SL MAİS İŞL İY 

Ek olarak Arapça, Farsça kelimelerin transkripsiyonunda kullanılan ünsüzler de 
şöyledir: (4 /, /5/, /5/, /2/, /2/ 

Bilindiği üzere Eski Türkçenin kelime ortasında ve sonunda bulunan /4/ sesi, 
Harezm Türkçesinde sızıcı 4 Çağatay Türkçesinde ise 4/ sesine dönüşmüştür. 
Özellikle klasik öncesi ve klasik Çağatay metinlerinde eskicil öge olarak varlığını 
sürdüren bu sızıcı /4/sesi metnimizde geçmemektedir. 

Harezm Türkçesinin çift dudak ünsüzü W/, Çağatay Türkçesinde 4 olmuştur. 
Bazı Çağatay metinlerinde eskicil öge olarak geçen ve < ya da ci harfleriyle gösterilen 
/w/ sesinin metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

Çağatay Türkçesinin başlıca özellikleri arasında yer alan kelime başında /6-/, /£-/ 
/4-/ seslerinin korunması, kelime sonundaki /-£/ /-2/ ünsüzünün iki heceli kelimelerde 
düşmeyip varlığını koruması yahut sedasızlaşması/tonsuzlaşması durumları metnimiz 
için de geçerlidir. Ünsüzlerle ilgili olarak tespit edilmiş ses olayları şunlardır: 

1.2.2.1 Ünsüz Uyumu (Ünsüz Sedasızlaşması- Consonant Devoicing) 

Genel Çağatay Türkçesinde olduğu üzere metnimizde de sedasız (fortis/unvoiced) 
ünsüzle biten bir kelimeden sonra sedalı (lenis/voiced) ünsüzle başlayan bir ek 
geldiğinde ilerleyici benzeşme (progressive assimilation) yoluyla sedalı ünsüzün 
sedasızlaşması olayının kesin bir kural durumuna geldiğinden yani tam bir ünsüz 
uyumundan söz edemeyiz. 

Çağatay metinlerinde /1/ç4/ /#çAK/ //#çW /#çUK/ vb. yalnızca sedasız 
(sert/tonsuz) şekliyle kalıplaştığından sedalı (yumuşak/tonlu) ünsüzle biten kelime 
tabanlarına gelerek uyumu bozan ekler metnimizde çok az sayıda kullanılmıştır. 
Özellikle Türkçe yapım ekleri bakımından metnimiz, dil bilgisi çözümlemelerine imkân 
tanımaktan uzaktır. Bunun nedeni elbette, Nevbeti Divanı'nda Arapça, özellikle Farsça 


kelime, tamlama ve dil ögelerine oldukça fazla yer verilmiş olmasıdır. 
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e İsimden isim yapma ekleri bağlamında ünsüz uyumu: /(#ç1/ isimden isim 
yapma ekinin tek örneği vardır ve bu örnekte ünsüz uyumu geçerlidir: arakçı 09a/11, 
karakçılar 19a/07; /#çUK/ yalnızca /&/ ünlüsü ile biten bir kelimeye (neçük 06b/05, 
26b/05, 27a/(05) geldiğinden ünsüz uyumu açısından bir fikir vermemektedir. 
Zamirlerden durum zarfı türeten /#dAG/ eki sadece 3 kelimede (andağ 31a/3, mundağ 
38b/6, şunda& 26b/5) kullanılmıştır. Ek, bu üç örneğin tümünde de /w/ sesinden sonra 
geldiğinden ünsüz uyumu hakkında çıkarıma izin vermemektedir. /-dUy/ eki yalnızca 
kündüz kelimesinde kullanıldığından uyum hususunda fikir vermemektedir. /4GE/ eki 
sedalı ünsüzle biten 2 kelimeye (birge 02a/08, özge 03b/08) eklendiğinden uyuma tabi 
görünmekle birlikte sedasız ünsüzle biten kelimeye eklendiği örnek bulunmadığından 
uyuma tam olarak tabi olup olmadığı belirsizdir. Küçültme işleviyle isim ve sıfatlara 
gelen /4G/nA/ eki tek bir kelimede ancak birinde uyuma bağlı, diğerinde ise aykırı 
olacak şekilde kullanılmıştır: bizgne 19a/09, birkine 19a/05. Soyut isimlerin yanı sıra 
alet isimleri türeten /4GU/, /4KU/ eki yalnızca iki kelimede kullanılmış olup biri /€/ 
ünlüsüyle bittiğinden uyum tespitine imkân tanımamaktadır: £ara/ggdu 16b/06, nögü 
204/10. Aitlik eki /4G//, geçtiği iki örnekte de ünsüz uyumuna aykırı olarak 
kullanılmıştır: burunkılar 36a/05, yılkı 10a/06 

e Fülden isim yapma eklerinde ünsüz uyumu: /-GAn/ eki, biri ünlüden sonra 
olmak üzere (U-gan 16b/03) iki örnekte kullanılmıştır. İkinci örnek ünsüz uyumuna 
bağlıdır: yal-dan 184/11. /-KU/ eki, ünsüz uyumuyla ilgili olarak tek yerde ve ünsüz 
uyumuna bağlı kullanılmıştır: zçküsi 28a/04. /-KUn/ ekinin kullanıldığı tek örnekte 
ünsüz uyumuna bağlılık söz konusudur: uçkun 12b/07, 12b/08 

e İsimden fiil yapma eklerinde ünsüz uyumu: /4DA-/ ekinin kullanıldığı 
örneklerde ünsüz uyumu mevcuttur: /zdegi/ 02b/04, istedim 32b/08, koldarlar 10b/03, 
yastanıp 27b/07. /#dAş/ eki, / ve /0$/ sesleriyle biten iki kelimeye geldiğinden ekin 
ünsüz uyumuna bağlı olup olmadığını anlamak güçtür: murşdaşıp 06a/09, yandaşıp 
06a/06 

e Fülden fil yapma eklerinde ünsüz uyumu: /-dUr-/ ekinin kullanımında uyum, 


/-tür-/ ekinde ise uyumsuzluk hâkimdir: yandurgay 236/11, köydürdi 38a/05; költürdi 


52 


276/11, öltürdi 37b/08. Sadece öt- fiiliyle kullanılmış olan /-ker-/ (/-Gar-/, /-Kar-/) eki 
uyuma tabidir: ötkerip 38b/06. Yalnızca ö?- fiiliyle kullanılmış olan /-kez-/ (/-Kaz-/) eki 
uyuma tabidir: ökezmey 29a/04. /-kür-/ (-GUr-, -Kur-) eki sadece yöt- fiili ile ve uyuma 
bağlı kullanılmıştır: yöfkürgey 16a/08. /-küz/ (-GUZ-/, /-Kuz-/) eki de tek örnekte uyuma 
aykırı olarak kullanılmıştır: £örküzüp 16b/10 

e İnce ünlülü yönelme eki /4ge/, tüm kullanımlarında uyuma bağlı iken kalın 
ünlülü yönelme eki /484/, kalınlık-incelik uyumunda olduğu gibi düzlük yuvarlaklık 
uyumunda da uyuma aykırı çok sayıda örneğe sahiptir. Zira metnimizde yönelme ekinin 
kalın ünlülü sedasız şekli olan /#£4/hiç kullanılmamıştır. İnce ünlülü sedasız şekli /#ke/ 
eki ise yalnızca bir örnekte uyuma aykırı kullanılmıştır. 

Ör. açsa 09a/03, başda 30/08, dergâhga 30b/11, gazâtda 13a/09, hakga 28a/05, 
kullukga 35b/11, kıyâmetdaça 01a/08, otfga 20a/07, taşsa 16b/04, wamakga 37a/08, 
ulusga 34b/10, ümmetga 01b/07; maksadke 16a/08 

e Bulunma ekinde ünsüz uyumu neredeyse yok gibidir. Ekin sedasız (sert/tonsuz) 
şekli kalın ünlülü şekli /444/ tek kelimede kullanılmışken (yırakta 08b/03) ince ünlülü 
şekli /-/e/ ekinin ise örneği bulunmamaktadır. 

Ör. baştda 09a/02, kulsluk*tda 116/02, râhattda 25a/11; ahirettde 02b/07, 
behiştrde 04a/05, cennettde 19a/03, gaflettde 25b/03, hasrettde 25a/09, hızmetsde 
28a/07, kesâfettde 29a/02, kıyâmettde 02a/09, nedâmettde 29a/03, vaktsde 21b/06, 
yölmestde 29a/05; yıraktta 08b/03 

e Sedasız ünsüzle başlayan şekilleri /1-41n/, /44in/ metinde hiç kullanılmadığından 
ayrılma ekinin ünsüz uyumuna aykırılığı kesindir. 

Ör. Allâhtdın 08/01, baştdın 31a/05, bol-maksdın 31a/01, câhsdın 08a/08, 
dergâhtdın 08a/(07, gümrâhtdın 08a/(10, aktdın 08a/06, hatâlıktdın 08a/10, 
hemrâhtdın 08a/09, kılıçsdın 216/03, mâh*dın 08a/06, subhsdın 07b/03, sırâttdın 
36a/07, şefâ'attdın 04a/03, şâh*dın 08a/06, fâ'atsdın 10a/06; bidiremlik*din 27a/08, 
cihettdin 25a/04, dalâlettdin 23a/04, 36b/02; fâktdin 12a/04, günehtdin 06a/05, 
“hevestdin 17a/09, işrettdin 09b/11, ma'siyettdin 02b/01 o 23b/02, muhabbettdin 
30a/01, rahmetsdin 08a/09, süretsdin 26a/08, törtsdin 02a/08, vahdettdin 30a/03 
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e Eşitlik eki /tça/ /tçe/ yalnızca ünlüyle ve sedalı ünsüzle biten kelimelere 
eklendiğinden ünsüz uyumu hakkında çıkarımda bulunmak mümkün değildir. zöççe 
kullanımlarında ise ünsüz ikizleşmesi olduğundan ünsüz uyumundan söz edilemez. 

Ör. bar#çatlamı 11a/07, bartıça 10b/05, kıyâmetdatça 01a/08; n&#tçe O8b/04, 
özgetçe 37b/05 

e Görülen geçmiş zaman ekleri, /ee/i 18a/01 örneği dışında ünsüz uyumuna tam 
olarak bağlıdır. 

Ör. aldı 06b/07, aydı 27b/11, bardım 14a/04, sağındım 36b/07, urdı 31a/04; 
börding 33b/10, indim 03a/10, köldim 03a/04, köydürdi 38a/05, tegdi 25a/02; boldum 
25b/09, kalduk 38b/05; kördüm 09b/01; aktı 24b/9, aştı 7b/8, attı 9a/11, ayıttım 39b/05, 
baktı 18a/01, çıktı 09a/07, tut 21a/01, yarattı 01b/02, yattım 19b/08; dttingiz 16b/09, 
içtim 04b/02, kötti 30b/02, ötti 06b/03, tüşti 18a/6, yetti 17a/10; koftum 20a/5; tüştüm 
24b/04 

teg- fiili hem sedalı hem sedasız ünsüzle başlayan görülen geçmiş zaman ekiyle 
birlikte ikili kullanıma sahiptir: /ee-(i 18a/01, /ee-di 25a/02 

e /-p/zarf-ffil ekiyle 4ur- yardımcı fiilinin geniş zaman çekiminin bünyesindeki /- 
ur/ geniş zaman ekinin düşerek ekleşmesiyle oluşan //pdUr/ eki ile kurulan öğrenilen 
geçmiş zamanın üçüncü teklik ve birinci çokluk şahıs çekimlerinde, /-p/ zarf fiil eki ile /- 
dUr/ ekinin birleşmesi sırasında ünsüz uyumu görülmemektedir. Metindeki tüm örnekler 
/d7'li şekildedir. 

Ör. kılıpdur 37a/11, yaratıpdur 01b/04, yastanıpdur 376/09, bilipdürmiz 38b/04, 
böripdürler 33b/02, çörkelipdür 37a/02, kölipdür 08a/11, kdtüpdür 17a/11, yötipdür 
04b/04, olturupdur 13b/11, olupdur 27a/06, tutupdurmız 04a/03, ötüpdür 05b/07, 
tüşüpdür 04b/04 

e -GAy, »key/ gelecek zaman ekinin kalın şeklinde ünsüz uyumsuzluğu 
görülebilirken ince ünlülü şekillerinde ünsüz uyumu görülmektedir. 

Ör. kutulgaysin 33/06, yandurgay 23b/11—aytay 04a/11, tutgay 20a/11; bârgey 
02b/07, köçürgey 05a/09, k&lgey 05b/03, körgey 14b/04, yötkürgey 16a/08-köçkey 
334/11, ötkey23b/11, füşkey 39b/02, yetkey 22a/07, &tkey 18b/06 


54 


e /-GA, -KA/ gelecek zaman ekinin metinde geçen 3 örneğinde de ünsüz uyumu 
mevcuttur: bo/-ga-mız 38b/06, kı/-ga-sın 04b/09; ndi-ke-sin 28b/03 

e /-GU/ gelecek zaman ekinin sekiz kelimede geçen tüm kullanımlarında ünsüz 
uyumu mevcuttur. 

Ör. bo/-Su-sı 04b/09, bol-Su-sı-dur 05a/01, yandur-Su-$ 31a/06; ke/-gü-si-dür 
12a/08, ö/-tür-gü 26b/09; nöt-kü-m 23b/01, öt-kü-si-dür 04b/05, yöi-kü-m 14a/03 

e /-GİW/, /-Kıl/emir eki, kalın sıralı ve sedasız/tonsuz ünsüzle biten tüm örneklerde 
ünsüz uyumuna aykırı, bir örnekte ise uyuma tabi kullanılmıştır. İnce ünlülü, 
sedasız/tonsuz fiillerde ise uyuma bağlı kullanılmıştır. Sedalı/tonlu örnekler de uyuma 
bağlıdır. 

Aykırı örnekler: ay//-81/36a/06, bak-81/30b/02, kop-81l36a/04, tut-81/22a/01 

Uyumlu örnekler: ayı/-k71/ 02a/08, di-kil 10a/02, iç-kil 10a/08, tök-kil 05a/11; koy- 
gi 36a/06, kı/-s/ 04a/10, böregil 036/06, bilgil 14b/09, köçür-gl 116/07, kör-gil 
22b/08, köter-gi/22b/11 

e Ek filin geniş/şimdiki zaman 3.T.Ş. ve sıfat fiil ekleriyle birleşerek meydana 
getirdiği gelecek (-GU*s/4-dUr) ve öğrenilen geçmiş zaman (-San*dur) çekimlerinde 
kullanılan /-dUr/ (< tur-ur) eki, 2 örnek dışında sadece /d/'li şekliyle kullanıldığından 
ünsüz uyumuna tabi değildir. 

Uyuma bağlı örnekler: azmân*dur 27b/07, atsıng*dur 14b/06, barsdur Olb/11, 
bi'akılkdur 26a/06, çıraytıg*dur 18a/09, İslâmdur#lar 12a/03, nâyâb*dur 08b/07; 
bedentdür 18a/05, bihabertdür 27a/(07, gültdür 27a/03, teşne-lebtdür 06b/10, 
ürigtdürssin 224/01; joşttur 06a/(06, bolgusıtdur 17a/(06, aygantdur 04a/7; 
kölgüsıtdür 12a/08, ötküsitdür 04b/05, yoktur 23b/02 

Uyuma aykırı örnekler: günah*durtmin 33b/08, güvâhtdurtmin 34a/03, 
hak*durtlar 15a/10, hemrâh*dur 15b/03, ma'şuk*dur 27a/09, tebâh*durtsmin 33b/09; 
binihâyettdür 11b/05, dmes-dür 01a/07, hadistdürtler 02b/08, halâvettdür 216/11, 
sems*tdür 39b/03 

e /-GAn/, /-kem/ sıfat ful eki, (yak-gan 31a/05) örneği dışında ünsüz uyumuna 
tabidir. 
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Ör. açı/-dan 17b/09, buyur-gan 14a/10, turdan 326/01; ber-gen 04b/06, bâr- 
gentitge 29a/10, kdl-cen 34a/03; öt-ken 01b/03, di-kenni 23b/08, öt-ken 01b/03, di- 
ertge 15b/06 

e Beş fiilde /-GAJI/, bir fiilde /-keli/ şekliyle kullanılan zarf-fiil eki, bunlardan 
birinde (44748a/) uyuma aykırı olarak kullanılmıştır. 

Ör. kıl-dalı 30b/06, tut-galı 30b/07;, ber-geli 23a/11, iste-geli 316/05, min-geli 
23b/05; di-keli 13a/04 

e /-GAndA/ zarf-fül eki yalnızca iki yerde, / sesiyle biten fiil köklerine eklenmiş 
ve sedalı şekilleriyle kullanılmıştır. Dolayısıyla ünsüz uyumuyla ilgili bir kurala ulaşmak 
mümkün değildir: b0/ğanda 11a/07, kölgende 10b/03 

e /-ceç/, /-geniçe/, /-güçe/, (-günçe/ zarf-fiil eklerinin de yalnızca ince ünlülü ve 
sedalı şekilleri kullanıldığından yahut olumsuzluk ekinden sonra kullanımı söz konusu 
olduğundan ünsüz uyumuyla ilgili bir çıkarımda bulunmak olanaksızdır. 

Ör. eyle-geç 09/07, kör-geç 09b/04, ke/-geniçe 02b/07, öl-güçe 04a/08, kör-me- 
günçe 24b/08, köç-me-cünçe 26a/02, öt-me-cünçe 20a/03 

e Geniş zamanın olumsuzu /-m4As/ eki ile /4de/ ve /34din/ hâl eklerinin 
birleşmesiyle oluşan zarf-fiil ekleri de ünsüz uyumuna aykırı olarak gerçekleşmiştir. 

Ör. yet-mesde 29a/05, öl-mesdin 05b/03 

1.2.2.2 Ünsüz Düşmesi (Consonant Elision) 

»eo<b- 

Bir kelimede ön seste /b-/ ünsüzünün düşmüştür: o/-1ma/ 04b/05, 28b/06 

»o<w<-b 

b > w ile Orta Türkçede suw olan Eski Türkçe sub kelimesi sondaki /-w/ 
ünsüzünün düşmesiyle artık su olmuştur: su b//e 38b/10, sunı bör- 09a/03, sudın 30b/03 

.0<y- 

İki kelimede ön seste /y-/ ünsüzünün düştüğü görülmektedir. 

Ör. ibergey 22a/05 (< yiber-gey < iyiber- < ıdu ber-), /ber/ 22a/08, iberse 22a/02; 
inçike (< yinçke) 21b/03 


*0<-F- 
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İç seste /7-/ ünsüzünün düştüğü ve muhafaza edildiği örnekler bir arada 
kullanılmakla birlikte yaygın olarak kullanılan bile ve birle kelimeleridir. 

Ör. birlen 15b/04 — bilen 18a/01, birle 116/05 — bile 12a/05 

&rmes 37a/08 — mes 19a/04 (İki şekil de işlek olarak kullanılmıştır.) 

ET'deki &urtul- fiilinin ilk hecesinin sonundaki /-r-/ sesi düşmüştür: £utu/daysın 
33b/06, kutulmaslar 33b/04 

.y<-İ 

İç seste /-/ ünsüzünden önce gelen /-/-/ sesinin düştüğü ve korunduğu birer örnek 
mevcuttur: £ölfürme! 27a-8 — kdtürme! 08b-4 

.0< -G- 

Kalsik öncesi ve klasik dönem Çağatay metinlerinde, birden fazla heceli 
kelimelerin sonunda umumiyetle muhafaza edilen, klasik sonrası dönem metinlerinde ise 
düşme eğilimi gösteren /G/ sesi, diğer klasik sonrası Çağatay metinlerinin aksine 
metnimizde kendini korumaktadır. 

Ör. kapuğını 04a/05; &ligini 06a/07, &lgide 12a/02, &lgidin 102/03; kuruğ 41a/09, 
kuruk 25b/08, soruk 25b/11, tirig 27a/06, yaya& 23b/05 

kergek kelimesinin ikinci hecesinin başındaki /- g/ sesi ise düşmüştür: £drek 26b/01 

e //GA/ yönelme durumu ekinin /G/ sesi yalnızca 397 yerde korunmuşken 10 
kelimeye bağlı 13 örnekte düşmüştür. Bunlardan 3'ü yalın, 10'u iyelikli çekimdir. 

Ör. “ahdte 220/06, intizârse 07a/03, üzte 4la/l1; bağrıma 26b/10, başıma 
37a/03, boyntumta 27a/02, cânsımta 18a/06, kaştıngta 09b/07;, derdime 26b/11, 
nefstimte31a/10 

e İkili kullanıma sahip örnekler: cân*ımta 18/06 — cânsımsga 06b/11, 
derdtim#e 26b/11 — derd-imga 36b/08 

» /#(1G/, -/UG/isimden sıfat yapma işlevli ekin son ünsüzü klasik sonrası dönem 
Çağatay metinlerinde düşme eğilimi gösterirken metnimizde tamamen muhafaza 


edilmiştir. 
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Ör. “amelHiğtler 33b/11, belâtlığ 38a/05, ş1fâtHlığ 036/01, uyattlığ 03b/01, 
yangtlığ 17a/02, zâttlığ 036/01, köztlüg 06b/04, türMüg 16b/02, yüzHüg 38a/04, 
destârtlık 25a/08, periruhsartlık 25a/01, zünnartlık 25a/01, buyuk 41b/08 

e /-dAş/isimden isim yapma ekinin başındaki /-d-/ünsüzünün bir örnekte düştüğü 
görülmektedir: adaş (< adtdaş) 20b/01, 20b/04, 40b/06 

e /-GAnm/sıfat-fiil ekinin başındaki /G/ ünsüzünün düştüğü bir örnek yoktur. 

e Su kelimesinin sonundaki /-w/ sesinin korunduğu örnek bulunmamaktadır: su 
bile 38b/10, susını bör- 09a/03, sudın 30b/03 

e Arapça kökenli £e#fâret kelimesinin bünyesindeki /// sesi bir örnekte düşmüştür: 
kefâret 21b/09 < keffâret 

1.2.2.3 Ünsüz Değişmesi (Consonant Gradation) 

» b->m- 

Men zamiri ek aldığında baştaki /m/ sesinde değişiklik olmaz: mâni 08b/01, 
mâni 12a/09, mariga 19a/08, mende 03b/02, mândin 24b/04, mendürmen 07a/11 

1. çokluk şahıs zamiri biz, fiil çekiminde şahıs eki işleviyle kullanıldığında 
ekleşerek miz şeklini almıştır. 

Ör. bilipdürmiz 38b/04; barurmiz 23a/08, 23a/09; bolgamiz 38b/06, tutupdurmiz 
04a/03 

İşaret zamiri bu, yalın durumda ön sesteki /b-/ sesini korurken durum eki aldığında 
baştaki /b-/, ilk hecenin sonundaki /1/ yahut /7/4/ sesinin gerileyici nazallaştırma 
(regressive nasalisation) tesiriyle /#1-/ sesine dönüşmüştür. Oğuz Türkçesi etkisi olarak 
baştaki /b-/ sesinin devam ettiği örnek metnimizde bulunmamaktadır. 

Ör. bu 25b/02: munı 30a/09, munda 28b/10, mundın 27b/02, munça 04a/11, 
mundas 38b/06 
Aynı ses olayı, mingeli 23b/05 (< bin-), murgdaşıp (< bung) 06a/09 fiillerinde ve 
mi 0 kelimesinde de görülür. 
e p- < b- değişmesinin metnimizde örneği yoktur. 
ev<w<b 


Metnimizde Eski Türkçenin kelime başı /b-/ sesleri muhafaza edilmiştir. Oğuz 
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Türkçesinin etkisiyle /v-/ye dönüşen bir örnek bulunmamaktadır. bar- ve bör- fülleri ile 
bar kelimesi daima /b-/'li şekilde kullanılmıştır. 

Ör. bardım 14a/04, bardur 28a/06, börür 10b/01 

İçte ve sonda Eski Türkçenin /-b-/, /-b/ ve Karahanlı ile Harezm Türkçelerinin / 
w-/, /-w/ seslerinin Çağatay Türkçesinde /-v-/, /-w seslerine değişmesini örnekleyecek bir 
kullanım yoktur. Hatta yalbarıp kelimesinde Eski Türkçenin /-b-/ iç sesinin korunduğu 
görülmektedir. 

ew<b 

Yukarıda belirtildiği üzere kimi Çağatay metinlerinde korunan ve ve & yada & 
harfleriyle gösterilen eskicil /-w-/ sesi metnimizde mevcut değildir. 

e -g- < ig değişmesini örnekleyecek bir kullanım metnimizde mevcut değildir. 

e h<k(Sızıcılaşma) 

Sızıcılaşmanın ya/şı (< yakışı) kelimesi dışında örneği yoktur: yahşı 24a/01, 
yalışılık 24a/10, yahşırak 24b/05 

*ş<ç 

Türk şivelerinden Kazakça için fonetik bir kural hâline gelmiş olan ve örneklerine 
bazı Çağatay metinlerinde rastladığımız ş < ç değişmesinin örneği metnimizde yoktur. 

ey<w<G 

Çağatay Türkçesini Karahanlı ve Harezm Türkçelerinden ayıran bir özellik olarak 
görülen bu ses değişmesini örnekleyecek bir kullanım metnimizde bulunmamaktadır. 

ey<d<d 

Eski Türkçede kelime ortasında ve sonunda bulunan ve Harezm Türkçesinde sızıcı 
/d”ye değişen /d/ sesi, Çağatay Türkçesinde /X/ sesine dönüşmüştür. Birçok Çağatay 
metninde eskicil öge olarak varlığını muhafaza eden bu sızıcı / sesinin metnimizde 
örneği yoktur. İlgili tüm kelimelerde y sesi mevcuttur: ayas 31a/05, ayakı (adak) 27a/11; 
ayrılsa (< adrıl-) 06/10, uyku (< ud-1-) 09b/01, yaya& 23b/05 (< yadağ), kayaş 20a/11 (< 
kadaş) 

»eK<G 

e Hece başındaki /&/, /g/ (> k/k) birçok kelimede muhafaza edilmiştir. 
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Ör. bulganıp (< Etr. bulğa-) 19b/08, çuldanıp 19b/08, inçike (21b/03), oydanıp 
29a/04, sararıp 30b/10, yaldan 18a/11 

e Genellikle iki heceli kelime sonlarıyla bazı eklerde sedalı /G/ ünsüzü 
sedasızlaşarak /K/ olur. Aynı ekin sedalı ve sedasız olarak ikili kullanıldığı da görülür. 

Ör. kuruk 25b/08 (< ET kuruğ) 41a/09, soruk 25b/11 (< ET soruğ), birkine 19a/05 
(< birgine) 19b/09, oruk (< ET arığ) 25b/09 

e /411G/ isimden sıfat yapma ekinin sonundaki ünsüzün sedasızlaşarak /41/K/ 
olduğu birkaç örnek vardır. Bu ekin sedalı ve sedasız olarak ikili kullanılması da söz 
konusudur. 

Ör. destârlık 25a/08 < destârlığ, perirühsârlık 25a/01 < perirühsârlığ, zünnârlık 
25a/01 < zünnârlığ, buyluk 41b/08 < buüyluğ 

eG<K 

İki heceli kimi sözcüklerin sonundaki /-£/ ünsüzünün tonlulaşmasına da 
rastlamaktayız: atntdağ (< andak) 31a/03, mutn*tdağ (< mundak) 38b/06, şutntdağ (< 
şundak) 26b/05, arfug (< artuk) 32b/11, ayas 31a/05 (krş. < ayak 27a/11), ça&(< çak) 
31/01, yıra& 23b/05 (krş. < yırak 24b/06) 

Üç ömekte /mAK/ isim-fiil ekinin sonundaki /K/ ünsüzünün de 
sedalılaştığını/tonlulaştığını görüyoruz. 

Ör. ayıt-mastlık 14a/11, kork-mağık 08a/08, tut-magtlık 14a/10 

»eG<K 

/K/ ünsüzü, iki ünlü arasında sedalılaşır ancak bu kurala aykırı örnekler de 
metnimizde görülmektedir. 

Ör. kulluğurgsa 31b/02, buyruğı 26b/02, dağı 36a/05, rızâlığın 17a/08, şumluğıdın 
30b/10, /offağını 36b/10, tlegi 42a/08; sağındım < sakın- 36b/07, çağıdur (< çakıdur) 
300/08 

Sedalılaşmaya aykırı örnekler: akzzıp 04b/07, 19b/08, kur 16b/05, ayrılmakım 
04b/0l, kullukı 25a/05, kullukungda 19a/04, kullukungnı 28b/05, yazukung 230/11, 
ayakıdın 05a/03, “âşıkı 18a/11, ayakıdın 05a/03, tofrakını 09a/04, kirfikim 22a/04 

/HIK/ isimden isim yapma ekinin sedalılaşarak //G/olduğu iki örnek vardır. 
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Ör. çıraylığdur 18a/09, ölmeklig 14a/09 

© -f- < -p- 

Çağatay metinlerinde sıkça rastlanan bu özelliğin metnimizde de çok sayıda örneği 
mevcuttur. İkili kullanımın da çok sayıda örneği vardır. 

Ör. çolfan 13b/11 < çolpan, fütürmin 22a/04 < pütü-, koftum 20a/05 < kop-, 
kofunglar lla/11 < kop-, tafip 41b/03 < tap-, tafilur 16b/02 < tapıl-, £ofrağını 36b/10, 
tofrakını 09a/04 < toprak, fâkdin 12a/04 < pâk, feder31b/11 < peder, fenâhım 22b/06 < 
penâh, /eri 39b/06 < peri, ferişâandur 04a/03 < perişân, fervâne 13b/11 < pervâne, firda 
29/01 < pir, #nhân 17b/11 < pinhân, /4/41b/09 < pul, &irfik 07b/04 < kirpik 

İkili kullanıma örnek: /4finadım 24b/09 — tapmadım 27b/08, koftum 20a/05 — 
kopup 11b/07, firga 29a/01 — pir 26b/05, feri 39b/06 — peri 34a/11, fil 41b/09 — pul 
26a/02, finhân 17b/11 — pinhân 15b/06 

.d-<t- 

Çağatay Türkçesinde kelime başındaki /:-/ sesleri korunmaktadır. Ancak Oğuz 
Türkçesinin Çağatay Türkçesine tesiri olarak /4-/li (sedalılaşan/tonlulaşan) örneklere 
metnimizde az da olsa rastlanmaktadır. 

Ör. /a8 10b/08, £a/ 27b/03, far 13b/06, taş 35b/02, faşlağıl 409/11, tegdi 25a/02, 
tiken 27a/03, tl 23b/02, tleydür 04b/03, tlek 27a/09, trie 27a/06, tışini 09b/05, Hzip 
41b/07, #oldurup 08a/04, #olun ay 14a/03, tökkül 05a/11, tört 310/05, furur 23a/11, 
tuymadım 11b/08, tüşti 18a/06, tüşümde 09b/01 

/d-/li örnekler: dağı 36a/05 < takı, dörmin 23a/11 < t&-, dek 02b/03 < tg, durur 
10b/08 < tur- 

İki ünlü arasındaki /-/-/ sesi daima sedasız olarak kalır. 

Ör. kuttu#-gay-sin 33b/06, köt-ür-me 08b/04, ot4ı4ğa 36a/08, öte-gen 21b/03, &t- 
ertge 15b/06, di-i-ben 34b/06, işt-ip 34a/04, köter-ip 13a/09, Gi-ip 09a/03, fut-up 07a/03, 
köt-er-min 23b/04, yara-t-ıpdur 01b/04, di-al-mas 35b/01, işit-ing 14b/04, nöt-ey 15b/05 

e -Ss<-7 

Çağatay Türkçesinde geniş zamanın olumsuzu, sedalı /z/ ünsüzünün sedasızlaşarak 


/s/ sesine değişmesiyle yapılır. Metnimizde geniş zamanın tüm olumsuz çekimlerinde /- 


ol 


mAs/ eki kullanılmıştır. 

Ör. ang-İa-mas 30a/09, bol-mas 34b/10, koy-mas 37b/10, kutul-mas-İar 33b/04, 
kıl-mas 17a/08, tap-mas 25a/04, di-a/-mas 35b/01; bil-mes 11b/06, de-mes-/er 11a/08, 
eyle-mes 15b/01, kir-mes-ler 11a/10, körek-mes 32b/02, öç-mes 38b/10, öksü-mes 
17b/03, ye-mes 22b/04, &-mes-ler 11b/02, &r-mes 26a/05 

.-d-<-İ 

“Ön, karşı, huzur, nezd” anlamlarına gelen al-all kelimesinin iyelikli çekimlerinde 
ikinci /-1/ sesi, günümüz Kazak Türkçesinde olduğu gibi /-d/ sesine dönüşür. 

Ör. aldrımda 09b/01, 31a/07; ald ıngda 180/11, aldrıda 25a/05, aldtığa 37a/09 

e hemze #- > -y- 

Bazı Arapça kelimelerdeki hemzeler yâ'ya dönmüştür. 

Ör. dayim < dâ'im 02a/08; kâyim < kâ”im 28b/09, halayık < halâ'ik 10/09 

1.2.2.4 Ünsüz Türemesi 

e /h/ türemesi 

İki örneği vardır: 277p 05b/Ol <ar-, hazıpmin 03a/11 < ar-; heydep 13a/08 < eyde- 

e /y/ türemesi 

// we /i/ sesleriyle başlayan birkaç kelimede ön seste /y/ türemesi oluşur. Diğer 
Çağatay metinlerinde bu ses hadisesiyle ilgili olarak ikili kullanımların görülebildiği söz 
konusu kelimeler, metnimizde yalnızca /y/'li şekilleriyle kullanılmıştır. 

Ör. yığlasam 40b/05 < ığla-, yığlaşıp 06/10 < ığlaş-; yırak 24b/06, yırağ 23b/05, 
yıraklık 24b/10 < ırak 

1.2.2.5 Ünsüz İkizleşmesi (Consonant twinning) 

/ç/ ikizleşmesi: nöçe kelimesinin bünyesindeki /ç/ sesi, bazı örneklerde vezin 
gereği ikizleşmiştir: 

Ör. nöççe 04b/04, 15b/10, 18b/01, 21a/09, 23a/09, 25a/03, 25a/04, 31b/07 

Şeker, iki ve sekiz kelimelerinin bünyesindeki /k/ sesi vezin gereği ikizleşir: şekker 
12b/6, ikki 14b/11 (krş. iki 31a/06), sekkiz 19a-7 

İttik ve yetti kelimelerinin bünyesindeki /4/ sesi ikizleşir: i/tik (< iti-k) 21b/03, yetti 
03b/11 
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e kerreming 25b/0l örneğinde /-r-/, hemme 25a/11 örneğinde ise /-07-/ ünsüzü 
vezin gereği ikizleşmiştir. 

1.2.2.6. Zamir /n/si (Pronominal n) 

Zamir çekiminde ortaya çıkan ve iyelikle hâl ekleri arasında yaygınlaşan zamir 
Mm/sinin işaret zamirlerinin durum çekimleri dışında metnimizde örneği yoktur. 

Ör. olar 11b/09, olarnıng 08/07, olarda 350/01; aldrısga 37a/09, baştıtda 
16b/03, belâssıtga 32a/11, boytı#ga 06a/07, iksa 18a/05, oktı4ga 41b/01, yoltıtda 
19a/05; bendetsitge 20a/06, içtitge 33b/04, köngltitge 22a/07, köztlertitge 09a/08, 
küntitge 39a/01, öztitge 05b/05, ümmettitge 10a/10, yüztitge 14b/03; aldtıtda 
25a/05, asttıtdarkı 27a/ll1, “ışkfıtda 12b/06, baştıtda 09a/08, bâstıtda 07b/11, 
dergâhtıtda 07a/06, firâk*tıtda 30b/08, hakktıtda 02a/05, kaştıtda 24b/05, kattıtda 
11a/07, kuytfıtda 04b/02, ottıtda 07a/02, sahrâtsıtda 3la/03, £faştıtda 24a/08, 
yoltıtda 03a/09; âstânetsitde 27b/09, deşttitde 24b/08, ögntitde 12a/02, dletitde 
12a/02, firkattitde 27a/01, hasretti de 06b/07, hicrtitkde 25a/06, hızmettitde 28a/07, 
içtitde 196/11, keyffitde 06a/08, köngititde 11b/09, Jebsitde 09a/10, mahal/titde 
184/04, meclistitde 316/10, mevsimsitde 4la/04, nezdtitde 08b/10, “ömrtitde 
21b/01, sohbettitde 21b/07, şehrtitde 23a/09, vakttitde 120/01, yüztitde 26a/05, 
zevktitde 17b/10; arastsıtdın 07b/09, ayağtıtdın 30a/08, “azâbsıtdın 23a/05, 
bâğtıtdın 32a/04, dercâhtıtdın 07a/08, diyârtıtdın 30b/06, hakktıtdın 05a/07, 
harârtıtdın 300/02, Jazântıtdın 40a/02, “ışksıtdın 31a/06, ottıtdın 20b/06, 
şumtluğtıtdın 30b/10, vefâssıtdın 22a/06, yâdtıtdın 02b/05; bendetsitdin 28a/06, 
bâdetsitdin 304/01, cehttitdin 01/09, cemaltitdin 42a/07, derdtitdin 06a/10, 
dletitdin 10a/03, gültlertitdin 22a/03, haddtıtdin 06b/03, helâltıtdin 40a/09, 
iltitdin 12a/05, Jebtitdin 34b/06, nezzâretsitdin 25a/(02, sâkitsitdin 05a/02, 
söztitdin 22a/05, şıddettHlertitdin 27a/07, ümmetHlertitdiın 11b/01; bartıça 10b/05 

Zamir çekiminde görülen zamir /n/'si 

Ör. a*ntda 29a/08, asn#dın 376/01, atntça 17a/09, mutnsdağ 38b/06, mun 
30a/09, mutntda 28b/10, mus#n#dın 27b/02, musn#ça 04a/11 


e Ünsüz göçüşmesinin (metatez) metnimizde örneği yoktur. 
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1.3 BİÇİM BİLGİSİ (MORFOLOJİ / Morphology) 

1.3.1 Kelime Yapımı/Yapım Ekleri (Word Formation) 

Çağatay Türkçesi, yapım ekleri bakımından kendisinden önceki tarihi Türk yazı 
dillerinin devamı niteliğini taşır. Metnimiz, kelime kadrosu bakımından Fars ve Arap 
dillerinin etkisi altında şekillendiğinden Türkçe yapım ekleri bakımından olması gereken 
çeşitliliğe ve zenginliğe sahip değildir. Nevbeti Divan'ında tespit edilen yapım ekleri 
şunlardır: 

1.3.1.1 İSİM YAPIMI (Noun Formation) 

1.3.1.1.1 İsimden İsimden Yapma Ekleri 

. /FA/ 

Eklendiği kelimeye pekiştirme anlamı kazandıran isimler türeten bir ek olup işlek 
olarak kullanılmaz. 

Ör. burna (< burun*a) 01b/03, £&ç*e21b/11, üzse4la/11 

e /#An/ 

Eski Türkçede işlek olmayan bir çokluk eki işleviyle kullanılan bu ek, Çağatay 
metinlerinde kalıplaşarak yapım eki olma yoluna girmiştir. Metnimizde tek örneği 
vardır: ören 22b/01 

 /#çA/ 

Eşitlik durumu iken kalıplaşarak yapım eki işlevini de kazanan bu ek, metnimizde 
tek kelimede, 9 yerde kullanılmıştır: özge*çe 37b/05 

e (#çi/ 

Meslek mensubu yahut bir işi sürekli yapan anlamında isimler türeten işlek bir 
ektir ancak metnimizde tek örneği vardır: £arak*/çıtar 19a/07 

e //çUK/ 

/(#çe/ eşitlik durumu eki ile ök kuvvetlendirme adatının birleşmesiyle oluşmuştur. 
Tek kelimede, üç yerde kullanılmıştır: göçük 06b/05, 26b/05, 27a/05 

»e /DAG/ 
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Eski Türkçedeki /eg “gibi” edatının zamirlere gelip ekleşerek kalıplaşması yoluyla 
ortaya çıkmıştır: andağ (< anı teg) 31a/03, mundag (< munı teg) 38b/06, şundağ (< şunı 
teg) 26b/05 

» /#DAŞ/ 

Birliktelik ve ortaklık bildiren bir ektir. İki kelimede, iki yerde kullanılmıştır: 
karıntdaş 20b/01, adaş (< adtdaş) 20b/04, 40b/06 

e /4dU/ 

Yalnızca kündüz kelimesinde geçer: &üntdüz 02b/02, künsdüztde 19a/05, 
küntdüz*ti 28b/09 

e /4GA/ 

Çeşitli işlevlerde kullanılır. Yalnızca bir ve öz kelimelerinde kullanılmıştır: bir#ge 
020/08, öz#ge 03b/08, öz#getçe37b/05 

e /4G1/ 

Aitlik eki olup metnimizde iki kelimede sedasız/tonsuz ünsüzle ve sıfat türetme 
işleviyle kullanılmıştır: burun*kıHar 36a/05, yı/kkı 10a/06 

*/4GU/ 

Soyut adların yanı sıra araç isimleri üretir. Metnimizde iki kelimede kullanılmıştır: 
karang*gu 16b/06, nötgü 20a/10 

» /#Gin4/ 

Küçültme işlevli bir ek olup yalnızca bir kelimesinde, sedalı ve sedasız şekilleriyle 
kullanılmıştır: bir#g7ne 06b/05, bir#kine 19a/05 

e /-İA/ 

Pekiştirme ve sınırlama anlamlı zarflar türetir ve sayı adlarına gelerek birliktelik 
anlamı yansıtır: Metnimizde yalnızca (4/5 ve bir kelimeleriyle birlikte çok örnekte 
kullanılmıştır: 4275/2 06b/0l, £anglatdur 136/07, birle 026/02, bile (< birtle) 
09a/01 

e /#İ1G/, /HUG/, HIK/, HUK/ 
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Bulunma anlamı yansıtan sıfatlar türeten bir ektir. Ses Bilgisi bölümünde genişçe 
değinildiği üzere, sondaki ünsüzü sedalı olmasına karşın, sedasızlaştığı örnekler de 
vardır. 

Ör. “amelHiğtler 336/11, belârlığ 38a/05, 38/10, sıfat#lı& 036/01, uyatrığ 
03b/0Ol, yangrlığ 17a/02, zât-ı 03b/01, közHüg 06b/04, türHüg o 166/02, oyüz“lüg 
38a/04; destârrlık 25a/08, perirühsârtlık 25a/01, zünnartık 25a/01, buyuk 41b/08 

e //1G/, /HUG/ /HIK/, HUK/ 

Soyut isimlerin yanı sıra araç ve yer isimleri türetir. Yukarıda verilen sıfat işlevli 
ekle metinlerde karışan bu ek, isim fiillerden sonra da kullanılır. 

Ör. çıraytlığtdur 18a/09, rıZâtlığtın 17a/08, birHigtirg 02b/09, öl-mektig 
140/09; kulHuğtungda 310/02, şumluğsıdın 30b/10; ayıtmağılık 14a/11, hânslık 
25a/09, karıMlık 18a/04, kork-ma&tlık 08a/08, nâdântlık 25b/03, yalışıtlık 05b/04, 
yamantlık 24a/10, yıratktlık 24b/05; bendetlik 02b/02, bidiremtliksdin 27a/08, 
birtlikting 20b/09, köymektlik 146/02, #rigtliktni 056/03; döstluk 16b/09, 
kulHuk#da 11b/02, kulHuk4#ga 35/11, kulHuktungnı 28b/05, kulHuks#ı 25a/05 

e /Xnç/, Ançİ/ 

Sıra sayı sıfatları türetir. İki örneği vardır: /k4&/#nçi 40a/05, £örttinçi 27a/08 

e /4rA/ 

Yön gösterme eki iken kalıplaşarak kalıcı isimler de türetmiştir. Metnimizde 
yalnızca iç ve üz kelimelerine eklenmiştir: /ç-re 06b/01, üzre 18a/01 

e /4rAK/ 

Sıfatlara gelerek karşılaştırma, üstünlük ve pekiştirme anlamları (comparative) 
yansıtan kelimeler türetir. İki kelimede kullanılmıştır. 

Ör. artug*râk 32b/11, yalışıtrak 24b/05 

» /#siz/ 

Yokluk (privative) anlamlı sıfatlar türetir. 4 kelimede kullanılmıştır. 

Ör. vefâ1s1z 23a/09, yarsız 37a/05, sön#siz 19a/08, tütün#siz 41a/09 

. //z/ 


İkili organ adları ve birliktelik anlamlı kelimeler türetir: 2272 09a/10 
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1.3.1.1.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

e /-A/ 

Zarf-fiil (gerundium) ekinin kalıplaşması yoluyla çeşitli anlamlarda isimler ve 
sıfatlar yapar. Metnimizde birkaç kelimede kullanılmıştır. 

Ör. £ol-a 09a/09, yan-a 25a/10, yar-a 31a/05 

» G/,/-K/ 

Sıfatlar ve işin sonucunu bildiren isimler türetir. Somut ad türettiği örnekler de 
vardır. İki heceli kelime sonlarında birçok kelimede düşmesine karşın eskicil öge olarak 
muhafaza edildiği örnekler de vardır. 

Ör. /r-i-e 27a/06, kuru-& 41a/09, sora-& 23b/09, yara-& 23b/06; itti-k (< yiti-g) 
21b/03, kuru-k 25b/08, sor-u-k25b/11 

e /-GAn/, /-KAn/ 

Aslında sıfat-fiil (partisip) ekidir; fail isimleri, kimi zaman da soyut adlar türetir. 

Ör. U-gan 16b/03, yal-gan 18a/11 

e /-GI/, /-GU/, /-KI/, /-KU/ 

Partisip kökenli olup eşya adlarının yanı sıra somut, soyut isimler türeten yapım 
eki olarak kalıplaşmıştır. Metnimizde yalnızca sedasız/tonsuz ünsüzle biten 2 kelimede 
kullanılmıştır. 

Ör. iç-kü#si 28a/04, uy-ku (< uyu-ku) 09b/01 

e /-G/, /-K/, -AK/, -UK/ 

Bir hareketin yerini yahut sonucunu bildiren adlar, bazen de alet isimleri yapar. 
Bazen de pasif anlamlı geçişli fiillerden türetilmiş sıfatlar yapar. 

Ör. ba-tlağıl 35b/11, yıra-& 23b/05, böl-ek 25b/08; buyr-ugtı (< buyur-uğ/k) 
26b/02, kara-ktçılar 19a/07; art-uğtrak 326/11, sın-u-k 25b/08, le-k 27a/09, fle-eti 
42a/08, yıra-k 24b/04, yaru-k 25b/10 

e /-GUn/, /-KUn/ 

Meslek isimlerinin yanı sıra kalıcı isimler ve sıfatlar da türetir. Metnimizdeki tek 
örneği, sedasız/tonsuz şekliyle kullanılmıştır: uç-£un 12b/07, 12b/08 

e /-1/, /-U/ 


67 


Aslen zarf fil (gerundium) eki olup bazı örneklerde kalıplaşarak yapım eki 
işleviyle de kullanılmıştır. Metnimizde tek kelime ile kullanılmıştır. 

Ör. yahş-ı (< yakışı) 24a/01, yahş-ıHık 24a/07, yahş-ıtrâk 24b/05 

e /-Iş/, .Uş/, 4 

Hareket isimleri yahut hareketin sonucunu adlandıran isimler yapar. Tek kelimede 
kullanılmıştır: yürü-ş 14a/01 

e /-m/ 

Fiil isimleriyle özne veya nesneye işaret eden, bazen de ölçü ifade eden adlar 
türetir. Tek örneği vardır: 6/-0-111 39a/09, ö/-ü-m#ning 17a/10 

e /-mAKLIK (< mAK-LIK) 

Fiil isminin üzerine /HIK/ isimden isim yapma ekinin gelmesiyle oluşmuştur. 
Eklendiği eyleme “-mA işi” anlamı katar. 

Ör. ayıt-mağlık 14a/11, kork-maglık 08a/08, tut-maglık 14a/10 

e /-n/ 

Somut ve soyut anlamlı adlar türetir. İki kelimede kullanılmıştır. 

Ör. £ol-utn 14a/03, tüt-ü-n*siz 41a/09 

. /-i/ 

Fiillerin öznelerine ya da nesnelerine işaret eden adlar türetir. Tek örneği vardır: 


uya-ttİı8 03b/01 


1.3.1.2 FİİL YAPIMI (Verb Formation) 

1.3.1.2.1 İsimden Fiil Yapma Ekleri 

. /4A-/ 

Geçişli ve geçişsiz fiiller türetir. 

Ör. oyna-şıp 06a/06, yaşta-dım 17a/09, örtre-di 17b/01, örtke-nip 12b/10, tile- 
k27a/09, ti/4e-r29a/07, ülte-ydürmin 09b/08, tofrta-gını (< topurta-k) 36b/10 

© /4r-/, /4Ar-/ 

İsimlerden, çoğunlukla sıfatlardan geçişsiz fiiller türetir. 


Ör. karatı-San3la/04, sargtar-ıp (< sarığtar-ıp) 05b/03 
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e /#DA-/ 

Geçişli ve geçişsiz fiillerin yanı sıra yansıma sözcüklerden de fiiller türetir. 

Ör. /z#de-gil O2b/04, is#te-yürmin (< iz*de-yürmin) 19b/03, ko/#da-rlar 10b/03, 
mungtda-şıp 06a/09, yastta-nıpdur 37b/09, yansda-şıp 06a/06, yıl#da-p 41b/04 

e /dAş-/(< dA-ş-) 

Müşareket anlamlı fiiller türetir. 

Ör. murg*daş-ıp 06a/09, yantdaş-ıp 06a/06, yı/kdaş-ıp 06a/08 

e /-dur-/ 

Tek örnekte görülür: âsândur-ur 21b/02 

e /41-/ 

İsimlerden geçişsiz fiiller türeten bir ektir. Tek örneği vardır. 

Ör. kar*ı-ğan 31a/01, kartı-mak 28a/08, karsılık 18a/04 

e /lA-/ 

İsmin belirttiği ile ilgili bir hareketi anlatmak için her türlü isme gelebilir. Oldukça 
işlek bir ektir. Arapça, Farsça kökenli kelimelere de gelebilir. 

Ör. arga-mas 304/09, bastla-Sıl 35b/11, bağıştla-n-sun 28b/08, çastla-Sıl 
356/11, eyHe-r-min (< eğtle-) 12a/11, 2"âh-#la-ma 16b/05, 4'âsla-sang 17b/06, £aştla- 
gl 40a/11, toy-Ha-ş-ıp 06b/01, yısHa-sıl 13a/01, sözHle-me-gil32a/02 

e /HAn-/(HA-n-) 

İsimden fiil üreten /HA/ ekinin üzerine dönüşlülük eki /-n-/”nin gelmesiyle 
oluşmuştur. Bu nedenle umumiyetle dönüşlü fiiller türetir. Tek örneği vardır: a/Han-ıp 
13a/09 

e /145-/ (< HA-ş-) 

İsimden fiil türeten /HA/ ekinin üzerine müşareket eki /-ş-"nin gelmesiyle 
oluşmuştur. Umumiyetle işteş fiiller türetir. Tek örneği vardır: yüzeş-ıp 23b/06 

1.3.1.2.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

e /-Ar-/ 

Faktitif ekidir. Geçişsiz fiillerden geçişli (oldurgan) fiiller türetir. 

Ör. çık-ar!38a/08, k&t-ür-me! 08b/04 
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» /-DUr-/ 
Faktitif ekidir. Oldurgan ve ettirgen fiiller türetir. Kullanım alanı işlektir. 


Ör. yan-dur-Say 236/11, köy-dür-di 38a/05, kek-tür-di 276/11, öl-tür-ür V7b/08 


/-GAr-/, /-KAr-/ 
Geçişli (oldurgan) filler türetir. Tek kelimede 2 yerde kullanılmıştır. 
Ör. öt-ker-ip 38b/06, öt-ker! 38b/06 


/-GUr-/, /-KUr-/ 
Geçişli (oldurgan) fiiller türeten faktitif ekidir. Tek kelime ile 4 yerde 
kullanılmıştır. 


Ör. yet-kür! 22a/05, 36b/07, yet-kür-gey 16a/08, yet-kür-ür 15b/11 


e //GUZ-/, -KÜZ-/ 
Geçişli fiiller türeten faktitif ekidir. Tek örneği vardır: £ör-güz-üp 16b/10 


e /-KAZz-/ 
Geçişli fiiller türetir. Tek örneği vardır: öz-kez-mey 29a/04 


e /-1-/ 

Edilgenlik (pasiflik/meçhullük) ekidir. İşlek olarak kullanılır. İki örnekte 
dönüşlülük işleviyle kullanılmıştır. 

Ör. aç-ı-/-San 17b/09, ayr-ı-/-sa 06a/10, çak-ı-/-ur 16b/04, saç-1-/-dan 17b/09, 1afı- 
J-ur 16b/02, tık-1-/-ur 16b/05, yanç-ı-/-ur 16b/04, çivr-ü--üp (< çivür-ü-l-üp) 27b/06; at- 
ı-İ-ur 09b/06, yık-ı-/-dım 03a/10 


e /-mA-/ 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek fiillerin olumsuz biçimlerini yapar. 

Ör. bagla-ma! 02b/04, bol-ma-dı 06b/09, bol-ma-Saymin 38a/07, çık-ma-day 
24b/08, &4'âla-ma! 16b/05, kal-ma-say 39a/09, kork-ma-81/ 30a/05, kıla/-ma-m 01a/08, 
kıl-ma-dırg 26a/01, kı/-ma-ydur 39a/01, ol-ma! 04b/05, sor-ma-dı 06b/05, tafma-dım 
24b/09, fap-ma-dım 27b/08, tur-ma-dı 32a/10, tut-ma-gıl 050/04, tuy-ma-dıng 05b/07, 
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yat-ma! 28b/05; bil-me-gey 08b/05, bil-me-sün 22a/09, bör-me-gil 19a/01, de-me-1g 
31/03, di-me-serig 11a/03, eyle-me-ngiz 17a/06, iç-me-se 28a/05, kir-me-gey 20b/02, 
kör-me-günçe 24b/08, köl-me-di 32a/10, kötür-me! 08b/04, öt-me-günçe 20a/03, sözle- 
me-gil 32a/02, üz-me-dim 06b/06, yö-me-riğiz 16b/02, yöt-me-gey 40a/07 

e /-n-/ 

Dönüşlülük eki olup edilgenlik de yapar. 

Ör. atla-n-ıp 13a/09, bağışla-n-sun 28b/08, bulda-n-ıp 09a/01, çulda-n-ıp 19b/08, 
oyda-n-ıp 29a/04, örte-n-ip 12b/10, yasta-n-ıp 276/07, il-i-n-di-m 03a/10, kör-ü-n-di 
39b/04, sas-ı-n-dı-m 36b/07, s18-ı-n-dı-m 03a/10, sı-n-u-k 25b/08 

e /-r-, -İr-, -Ur-/ 

Ettirgenlik (faktitif) ekidir. Geçişsiz fiillerden geçişli (oldurgan) fiiller yapar. 

Ör. ay-r-ı-/-sa (<ayı-r-ı-İ-sa) 06a/10, keç-ür! 08a/08, keç-ür-gey 05a/09, keç-ür-gil 
11b/07, öç-ür-üp 01a/06 

. /SA-/ 

İsteme ve pekiştirme anlamlı fiiller türetir. Tek örneği vardır: £ör-se-f-ür 18b/02 

(5-4 

İşlek bir işteşlik/müşareket ekidir. Kimi örneklerde dönüşlülük işlevli kullanıldığı 
da görülür. 

Ör. çırma-ş-ıp 060/07, oyna-ş-ıp 06a/06, toyla-ş-ıp 06b/0l, yığla-s-ıp 06a/10, 
yılda-ş-ıp 06a/08 

e /-1-/ 

İşlek bir ettirgenlik/faktitif ekidir. 

Ör. ay-(-adur39b/08, ay-ı-t-tım 39b/05, körse-t-ür 18b/02, yara-t-tı 01b/02 

»1y4 (kd) 

Eklendiği kelimeye pekiştirme anlamı katar. Metnimizde iki fiille birlikte 
kullanılmıştır: £o-y-ar/ar41b/07, kö-y-dürdi 38a/05 

 /-7-/ 

Geçişli (oldurgan) fiiller türeten bir ektir. Tek örneği vardır: ak-7-2-1p 04b/07 
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1.3.2. İSİM ÇEKİMİ 
Genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de isimleri diğer kelimelerle 
münasebete sokan isim işletme ekleri (denclention) mevcuttur. Çokluk, iyelik, aitlik, 


durum ve soru ekleri isim çekim ekleridir. 


1.3.2.1. Çokluk Eki (Plural Suffix) 

/HAAr/ 

e Türkçenin çokluk eki, her dönem ve her yazı dilinde olduğu gibi Çağatay 
Türkçesinde de /-lAr/ ekidir. Türkçe kelimelere eklendiği gibi alıntı kelimelere de 
gelebilir. Bir iki alıntı kelime dışında ekin kalınlık-incelik uyumuna tabi olduğunu ünlü 
uyumu bölümünde belirtmiştik. 

Ör. anatlar 17a/11, aylar 33a/05, barçatlartnı 11a/07, burunkıtlar 36a/05, 
çongtlarıga 41b/08, câfitlarıga 20b/08, dânâtlarıga 08b/07, günehkârtlar 01b/08, 
karaktçıtlar 19a/07, kızlar 20b/04, kulHartıngda 19a/10, okların 09a/11, otlarda 
354/01, saçrlartıng 17b/05, taştlartdın 10b/08; “amelHigtler33v/11, “aziz#ler 14a/06, 
aşitlertda 03b/06, örten#lertning 22b/01, bahillerini 20b/03, bendetlerge 08a/09, 
büt-ferestHler 33b/08, çöl#ler 03b/10, dögenlertni 18b/03, güler 31a/05, köngülHer 
09b/04, közlertimdin 32a/05, künlertni 34a/01, köçetlertde 15a/03, sizt#lertdin 
Olb/Ol, sözHertge 34a/03, tişHerti 09a/10, yürektlertni 14a/05 

e Arapça /#â(/, /#in/ve Farsçanın /#ân/çokluk ekleriyle yapılmış çokluk çekimleri 
de çok sayıda mevcuttur. 

Ör. âyât < âyet 31b/09, gazât < gazâ 13a/09, parâbât < harâbe 19a/05, hayrat < 
hayr 03a/09, “/bâdât < “ibâdet 25b/04, sıfat < şıfat 01a/08, zuwlümaât < zulüm 25b/10; 
“alemin < “âlem 25b/10, mürselin < mürsel 11b/10; cânân< can 13b/03, civânân < civân 
18a/08, merdân < merd 18b/02, müridân < mürid 22b/07 

e Arapça kalıplarla yapılmış yani kırık çokluklar da metinde bolca kullanılmıştır. 

Ör. a'dâ < “adüvv 31b/09, ağyâr 22a/09 < ğayr, ahval < hâl 220/07, asfiyâ < şafi 
38b/01, e/ak < felek 03b/11, ecdâd'< cedd 12b/05, ehâdis < hâdis, emva/< mâl, evlâd< 
veled 02a/07, eyyâm< yevm 39a/10 
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e Arapça ve Farsça çokluk yapısındaki kelimelerden sonra Türkçe çokluk ekinin 
getirildiği örneklere de sıkça rastlanır. 

Ör. ağyârtlar 30a/03, ervah*lar 126/03, fükrâtlartga 25a/09, halâyıktlar 33b/03, 
enbiyâtlar 01b/03, evliyâtlar 09a/03, meşâyıhMlarıga 10b/02, yârântlar 02b/08; 
menâzıltlertni 30b/06. 

1.3.2.2. İyelik Ekleri (Possesive Suffixes) 

İsimve isim soylu kök ve gövdelere gelerek kelimeye sahiplik anlamı katar. 
Kendisinden sonra yalnızca hâl eki gelebilir. Nadiren görülen eksiz isim tamlamaları 
örnekleri dışında tamlanan daima iyelik eki alır. Türkçedeki altı şahsa bağlı olarak üçü 
teklik, üçü çokluk olmak üzere altı tip iyelik eki vardır: 

e I. Teklik Şahıs İyelik Eki 

/K(VU)m/ 

Ünlüyle biten kök ve gövdelere doğrudan, ünsüzle bitenlere ise yardımcı ünlü 
alarak gelir. Ekin yardımcı ünlüsü tüm örneklerde kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 
uyumlarına bağlıdır. 

Ör. ahvaltımtgda 22a/07, didesmni 38b/10, sinetm 18a/01, tuhfetim 23b/02, 
uykutmnı 09b/01; aldfımtda 09b/01, ayrıl-maktım 04b/01, bağrtımta 26b/10, 
baştımını 31b/02, kı/-dantım 23a/10; “aziztim 17a/05, birâdertim 17a/05, cismtım 
07a/02, dülrim 12b/10, şim 25b/03, kimim 03b/08, #/tim#de 02a/06, yüreetimtni 
17a/02; boynuma 27a/02, gurtum-nı 25b/10, kulum 12b/02, ruhsum4#nı 15b/05, 
yazuktumtnıng 3la/11,; köngitümde 24b/07, közsüm“din 31a/09, özsüm“ni 08a/07, 
söztüm1ge 02b/08, tüştümtde 09b/01, yüztüm?ge 31a/04, “Ömrüm 11b/08 

e II. Teklik Şahıs İyelik Eki 

/K(UYU) iğ 

Ünlüyle biten kök ve gövdelere doğrudan, ünsüzle bitenlere ise yardımcı ünlü 
alarak gelen ekin yardımcı ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna umumiyetle uymaktadır. 

Ör. bendetiiğ 03b/0l, sinetigini 24a/10; ahvâltıngtda 276/01, aldtırğtda 
18b/11, âsitântıngsda 09b/09, attıngsdur 14b/06, başsıngtda 076/01, cânsıngtnı 
28b/10, dergâhtınşsga 030/10, firâktıngtda 09b/05, iştiyâktıngtda 10a/04;, âyetting 
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33b/10, bölring35b/11, cemâlsirgsni 0la/10, dintingga 24a/07, firtingsning 26b/06, 
işting 08b/09, köztlertinğ 08a/02, Jebsingtdin 196/02, merkadtingtde 02b/06, 
ülkingtdin 22a/(08, zihnting 086/04; boyftunş 27603, gurtunğtda 23b/11, 
koltungtdın 02b/07, kulluğtunşsga 31/02, kulsungs#ga 01b/08, kuytung*tda 33a/01, 
Jutffung 42a/01, yazuktung 23b/11, yoltungsga 420/02; hükmrüngsga 33b/10, 
hüsntüng 37b/10, köngirüngtge 396/02, köztünğtdin 05a/11, “Ömrtüng 05b/07, 
öytüngtge 37b/03, özsüngtdin 19a/08, söztünğ*ni 08b/07, yüztüng 176/05 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı örnekler: £uy/ıng*da 07b/06, lutfınğnı 
01a/06, yolfınş*da 25b/05 

kuytıng*tda kelimesinde teklik 2. şahıs iyelik ekinden önce dar şekliyle gelen 
yardımcı ünlü, başka bir örnekte düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak yuvarlak 
şekliyle kullanılmıştır: k£gy”*un$*da 33a/0l1 — kuysıng*da 07b/06 

e III. Teklik Şahıs İyelik Eki 

/41/, /451/ 

Daima düz ünlüdür. Ünsüzle biten kelime tabanlarına /47/, ünlüyle bitenlere ise 
/#s1/ olarak eklenir. 

(4: ağztıtnıng 09a/10, aldrı*da 25a/05, asttıtdaki 27a/11, atfı 22a/10, ayağı 
27a/11, ayfı 33a/05, bagrtı 18b/03, barsıtnı 42a/02, baştı 29a/10, bâg*ı 13b/11, 
dergâhtıtda 07a/06, hakkı 02a/10, “ışktı 14a/05, kansı 26a/05, kaştıtga 14a/04, 
saçtlartı 18b/08, £aştıtda 24a/08, yarlıftı 26b/03, yaştıtnı 33a/03; “akstitni 04a/09, 
börgentitge 29a/10, birtitn 02a/06, birtisi 21b/08, derdi 24b/05, deşttitde 24b/08, 
diltitni 14b/08, densitde 12a/02, detitdin 10a/03, haddritdin 06b/03, içtitge 
33b/04, “mia 26a/08, Jeb*itde 09a/10 

» Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan örnekler: 

boyntıtga 06a/07, boyfı 06b/07, buyrugtı 26b/02, kapugğtıtnı 04a/05, 
koyntıtga 36a/05, kulluğtın 236/01, kuştısnı 08a/02, kuytıtda 04b/02, maksudtı 
13b/04, ma'şuks#ı 06a/09, oktı 07b/04, ornsı 15a/11, ot#1ı 15b/09, ruhsırksa 26b/08, 
sütuntı 21a/08, şumlugtıtdın 30b/10, tuhmıtdur 13b/08, uçkuntı 126/07, uçtı 
18a/01, vücüdtıkdın 30b/03; bülbülsi 07a/11, gülsi 0Ta/11, hüsnsitdin 17b/03, köngifi 
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25b/08, &öz#i 13b/11, kündüzti 286/09, künsi 14b/10, mülks#idin 31a/03, “Ömrti 
33b/09, öyti 37a/03, öztitge 05b/05, sözi 02b/08, yoltısnı 236/01, yürüşti 14a/01, 
yüzti 136/11, zülfri 15b/06 

AsI/ aratsıtdın 07b/09, barsçassı 01b/03, cezâssıtdur 14b/03, kaysı 23b/02, 
yatsı 07b/04; bendestsitdin 28a/06, bâdetsi 24b/07, birtitsi 21b/08, sâkitsitdin 
05a/02, sermâyetsi 05b/05, zübdetsi sdürHer 10a/09 

e Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan örnekler: 

bol-Su-sı 04b/09, içskütsi 28a/04, şefiâlutsitnı 06b/06; köl-gü-si-dür 12a/08, öt- 
kü-sı-dür 04b/05 

e Yuvarlak ünlülü /tü/tek örnek vardır: öz*tütni 21a/10 

e Çağatay Türkçesinin en önemli özelliklerinden birisi, belki de en önemlisi teklik 


3. kişi iyelik ekinden sonra hâl ekleri (4GA, *-KA, *dA, *TA, *din, *çA) geldiğinde 


araya zamir n'sinin (pronominal n) girmemesidir. Bu kurala metnimizde tam olarak 
uyulmuş olup kuralın istisnası bulunmamaktadır. 

Ör. aldtıtda 25a/05, aldrıtga 37a/09, asttıtdaki 27a/11, ayağtıtdın 30a/08, 
baştıtda 09a/08, bâğtıtdın 32a/04, boynstıtga 06a/07, oktıtda 41b/01, offıtdın 
20b/06, /aşsıtda 24a/08, yâdtıtdın 02b/05, yoltıtga 19a/05; cehttitdin 01b/09, 
dehrtitdin 30a/05, derdtitfa 16a/09, deşttitde 24b/08, dentitde 12a/02, eh/titfa 
27a/06, dletitdin 10a/03, içtitge 33b/04, köngititde 11b/09, arassıtdın 07b/09, 
belâtsıtga 32a/11, vefâssıtdın 22a/06; bâdetsitdin 30/01, bendetsitge 20a/06, 
âstânetsıtde 27b/09; barsıça 10b/05 

Vezin gereği teklik 3. şahıs iyelik ekinin düşürüldüğü örneklere de rastlanır. 

Ör. mirgdin birfilni 01a/08, peyâmberlerf/ning)/ arafsıtda/ 01b/03, birbirfijdin 
06a/10 

e 1. Çokluk Şahıs İyelik Eki 

/4K(VU)mlz/, /K(V/U)mUY/ 

Ekin ünlüsü umumiyetle düz olduğundan yuvarlak ünlülü kelimelere eklendiğinde 
düzlük-yuvarlaklık uyumu bozulabilmektedir. Çokluk 1. Şahıs iyelik ekinin metnimizde 


yalnızca 4 örneği vardır. 
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Ör. du'âsmızını 25b/05, til#imiz#ni 36b/01, köngitümizt#ni 36a/09, öysümiz#ni 
05a/04 

e TI. Çokluk Şahıs İyelik Eki 

/HUV)EgİZ,  HWU)EZUZ! 

Ekin ünlüsü düz olduğundan çok seyrek de olsa yuvarlak ünlülü kelimelere 
eklendiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumu bozulabilmektedir. Ancak ek, metnimizde 
kullanıldığı iki kelimede de düz ünlülü kelimelere gelmiştir. 

Ör. almatrigız 17b/01, faz/tıngıztdın 01b/05 

elli. Çokluk Şahıs İyelik Eki 

/#HArl/ 

Ekin son ünlüsü daima düzdür. Çokluk 3. Şahıs iyelik eki metnimizde yalnızca iki 


kelimede kullanılmıştır: 42cet“eri#ni 11b/09, ni 'mettleritn 33b/01 


1.3.2.3. Aitlik Eki (Pronominal Suffix) 

/#KI/ 

İsimden isim yapma ekleri maddesinde de yer verilen bu ek; yalın ve bulunma 
durumundaki eklere gelerek yer gösterme anlamlı sıfat, ilgi durumu (genitif) çekimine 
girmiş kelimelerden sonra ise asıl görevi olan aitlik işleviyle kullanılmaktadır. 
Metnimizde geçtiği dört kelimede de ilkiyle yani sıfat türetme işleviyle kullanılmıştır. 
Ekin vokali daima dar ünlülü, konsonantı ise tonsuz/sedasız olduğundan ses uyumlarına 
uygun kullanılmamıştır. Bir örnekte kalınlık-incelik uyumuna (astıdaki), bir örnekte hem 
düzlük-yuvarlaklık hem ünsüz uyumuna (burunkılar), başka bir örnekte ise (yılkı) ünsüz 
uyumuna aykırı kullanılmıştır. 


Ör. buruntkıHar 36a/05, yılkı 10a/06, astıdatki 27a/11, yerdetki 31b/10 


1.3.2.4 HÂL EKLERİ (Case Endings) 

1.3.2.4.1 Yalın Hâl / Nominatif (Nominative) 

Genel Türkçede olduğu gibi eksizdir, isim kök ve gövdelerinin herhangi bir durum 
eki almamış hâlidir. 


Ör. eşik 19a/07, çıyan 20a/07, körgül 13b/03, oruk 25b/09, soruk 25b/11 
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1.3.2.4.2 İlgi Durumu / Genitif (Genitive) 

/Hüg/, Anlig/ 

İsim tamlamalarında tamlayanın aldığı ektir. Metnimizde men ve sön şahıs 
zamirlerine /41//, diğer kelimelerin tümüne ise /4n144/ şeklinde eklenmiştir. Biz ve siz 
zamirlerine eklendiği bir örnek bulunmamaktadır. Yuvarlak ünlülü şekli olmadığından 
ek, düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi değildir. 

Teklik 1 ve Il. şahıs zamirlerine geldiği örnekler: 4267175 08b/01l, sânirg Olb/04, 
söntingtde 14a/11 

Diğer örnekler: a*n1/ğ 31a/03, olartnınş 08a/07; ağzıtnıng 09a/10, dünyâtnınş 
26/01, firâknıng 32a/11, Hudâtnınş 026/05, mihmânnınş 376/01, otısnıng 120/07, 
pâdişâhımtnıng 36b/09, vaşlMnıng 37a/(03, yârsnıng 04b/02; âhirettning 13b/08, 
alimning 216/10, “âşilersning 38b/04, bahiltkning 33a/11, bendenşning 24b/01, 
dintning 21a/08, düşmenitning 42a/01, hadistning 34a/04, ilning 21a/10, kişitning 
15a/06, Jebitning 42a/05, yüzitninş 09b/01 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı örnekler: 

gurtnng 36a/06, terâzutnıng 21b/02, yazukumınıng 3la/11, ölümninş 17a/10, 
özün tning 36a/09, yüzüngtning 08a/01l 

e Genitif ekinin sıfat-fillerden sonra kullanıldığı bir örnek metinde 
bulunmamaktadır. 

e Genitif eklerinin vezin gereği, iyelik eklerinden, şahıs zamirlerinden veya 
çokluk eklerinden vb. sonra kullanılmadığı örnekler sıkça görülebilmektedir. 

Ör. olar hâcetlerini 11b/09, kahrıng otını 0la/06, enbiyâlar barçası 01b/03, 
peyâmberler ara 01b/03, şâh u gedâlar barçası 01b/06, günâhı cehtidin 01b/09, cümle 
ümmet hakkıda 02a/05, barça tâ'at efdali 02b/06, birliginş hakkı 02b/09, cemâlıng 
“aksini 04a/09, Nevbeti “âçiz günâhını 064/04, közüm yaşını 33a/03, cemaâlıng 
hırmenidin 37a/04, könglüm kuşını 37/06, cemâlı şevkide 38a/02 

e Çağatay Türkçesiyle yazılmış kimi metinlerde belirtme durumu ekinin (*n, *nl) 
genitif işleviyle kullanılması söz konusu olabilmektedir ancak metnimizde bunun örneği 


yoktur. 


TI 


1.3.2.4.3 Belirtme Durumu / Akkuzatif (Accusative) 

İşlek olarak kullanılan akkuzatif eki /#nl1/"dır. Ünlüyle yahut ünsüzle biten 
isimlerden ve teklik 3. şahıs hariç iyelik eki almış isimlerden sonra daima bu ek 
kullanılır. Yalnızca dar ünlülü şekli bulunduğundan yuvarlak ünlüyle biten kelimelerde 
düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlanmaz. 

Ör. almanı 410/04, dârü”/-bekâsnı 31a/06, susnı 09a/03; bendetni 12b/09, 
biçâretni 04a/11, cifetni 29b/03, tengritni 39a/05; barçalartnı 11a/07, belâlarını 
220/11, dostlarını 36a/09; “âşilertsni 36a/10, bahillertni 20b/03, bendelertni 05b/08, 
dögenlertni 18b/03; a'zamnı 09a/08, cıhânsnı 21a/01, çukursnı 16b/05; “adâvettni 
05a/06, “alemni 01b/04, bendeliktni 05a/01, biztni 4la/02, G-kentnı 23b/08, iş#ni 
08b/10, &irertni 29a/09, öztnmi 18b/02; 'arZtımını 22a/(05, bağrtımını 09a/11, 
baştımını 310/02, gursumnı 25b/10, âsitântınginı 09b/07, cânsıngtnı 28b/10, 
Sulamınğtnı 40a/03, kulluktungsnı 28b/05, Jutffıngsnı 0la/06, du'âsmızını 25b/05; 
cismtimtni 18b/10, hâcettimtni 08a/11, köngitümsni 12a/09, öztümni 08a/07, 
bendetngtni 11b/10, dânışting*ni 08b/05, köngltüng“ni 26a/01, öztüng“#ni 17a/09, 
köngitümizni 36a/09, tlfimiz#ni 36b/01 

e Teklik 3. şahıs iyelik ekinden sonra akkuzatif eki 33 yerde /#n/"dir. 

Ör. cântıtn 28a/03, günahın 246/01, hâlsıtn 06b/08, kaştıtn 37b/07, 
kullugtıtn 230/01, müjgântlartın 18b/09, müjgântısn 14a/04, ok#larsısn 09a/11, 
ottıtn 15a/01, rıZatlığtıtn 17a/08, şıfattıtn 22a/10, tâ'attıfn 15a/02, yarağtıfn 
36/06, zünnârtın 13a/09, birtitn 020/06, hâcettitn 33a/07, hizmettin 35a/03, 
itin 12a/05, kıymettin 08b/06, merkadtitn 30a/07, 6z11*n21b/04, yüztitn 17b/11, 
Za'iffitn 176/01; ma'nâtsın 34a/04, rıZâ#sıtn 14b/10, çehre#sitn 15b/06 

e Teklik 3. şahıs iyelik ekinden sonra akkuzatif eki 74 yerde /4#n1/ şeklindedir. 

Ör. bartıtnı 42a/02, baştıtnı 09b/03, cântıtnı 25b/05, cemâlfıtnı 37a/06, 
günahtıtnı 28a/11, hâlfını 40b/07, “ibâdâttını 20/08, kapuğtını 04a/05, kuştını 
37b/06, mezârtıtnı 35a/02, malını 09b/03, murâdfıtnı 10b/01, namâz*tıtnı 14b/03, 
oktını 10b/02, ottını 38a/06, ruh#ısnı 09a/03, sevâb*ıtnı 21b/10, şevkini 09b/01, 
tofrağtıtnı 36b/10, vaş/tıtnı 14a/08, yaştıtnı 33a/03, yoltıtnı 23001; “akstifni 
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17b/10, dilini 14b/08, ecrfikni 14b/04, dletini 06a/07, emrini 14a/10, fâytitni 
41b/03, hâcettlertitni 11b/09, kabr#itni 24a/09, köngititni 14b/09, Jebsifni 06a/08, 
maâtemtitni 30b/07, mihrtitni 16b/09, “Öömrtitni 17a/07, öytitni 14b/08, öztümi 
21a/10, zengtitni 09/07, resmstitni 16b/10, şer“fitni 24a/07, tştitni 09b/05, 
zülfktni 094/07; du'âtsıtnı 064/05, yatsıtnı 416/01, bâdetsitni 07a/03, 
hemsâyetsıni 14b/10, sermâyetsıni 26a/01, şefiâlu#sini 06b/06 

e Akkuzatif eki yalnızca şahıs zamirlerinden sonra ve bir manzumede kafiye 
gereği /4*7/ olarak kullanılmıştır. 

Ör. meni (14 yerde): 08a/03, 12a/09, 24b/05, 24b/06, 26b/09, 32b/11, 34b/07, 
37b/06, 37b/08, 38a/05, 38a/09, 39a/01, 39a/03, 39a/06; seni (7 yerde): 01b/07, 03b/10, 
04a/02, 06b/08, 19a/01, 32b/01, 39b/07; krş. aym 31b/11, musnı 30a/09, maşlahattı 
39a/02, fahâretti 40a/06, /â'atfi 40a/06, tlâvetti 40a/08, şefâ'atti 40a/09, râhattı 
40a/10, nedâmetti 40b/02 

e Akkuzatif, eksiz olarak da yapılabilir. 

Ör. s//âtıng beyân eylesem 01a/08, “afv eylegil günâhım 03a/06, fidâ eyley ten ü 
canım 04a/08, hazin könglüm “imaret eylegil 37a/04, kıldan günâhırg yâd ötip 41a/01, 
mahbub-ı hakikining cemali isteli 41a/03 

e Akkuzatif ekinin genitif fonksiyonuyla kullanıldığı bir örnek yoktur. 


1.3.2.4.4 Yönelme Durumu / Datif (Dative) 

/4A/, /4GAJ, /4ke/, /#A/ 

Metinde esas olarak kullanılan datif eki /#GA/ ekidir. /4-ke/ eki, 7 kelimede, /-4/ 
eki ise 10 örnekte kullanılmıştır. Ekin kalınlık-incelik ve ünsüz uyumuna aykırı 
kullanıldığı çok sayıda örnek mevcuttur. Bunlar, ünlü ve ünsüz uyumu maddelerinde 
genişçe gösterilmiştir. 

a. Ünlülerden sonra daima /#GA/ eki gelir. Kalınlık-incelik uyumuna aykırılık 
baskındır. Ancak genellikle bünyesinde kalın ünlü bulunmayan yahut son iki hecesinde 
ince ünlü bulunan kelimelere ince şekliyle /4ce/ eklenmektedir. Uyumsuzluk /7£4/ 
ekinin eklendiği kelimelerde görülür. /#ge/ekinin eklendiği kelimelerde kalınlık-incelik 


uyumu bir örnek dışında tamdır: £477*ge 30a/11 
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Ör. alara 380/07, aldtrıfa 370/09, almatga 41b/05, aşfiyâtda 38b/01, 
aşhâab*tıtga 38b/03, âsitântıtda 07a/04, “ahdrtitda 34a/08, “âsitda 25b/04, baştıtga 
16b/03, belâtda 380/05, belâtsıtda 32a/11, boytıtda 060/07, derdritga 16a/09, 
dintitğa 24a/08, ehi/titga 27a/06, fânitga 01a/05, hırmentitda 09b/06, i/#i#ğa 18a/05, 
ilâhitga 31b/08, nebitğa 276/11, şem“titga 30a/04, zikrtitda 39b/0l; âdemitge 
05b/05, bendetge 06a/02, bendestsitge 20a/06, biçâretge 04a/10, börgentitge 29a/10, 
derdtitge 24b/10, hudâvenditge 13a/03, içtitge 33b/04, kişitge 05/06, köngititge 
220/07, köztitge 41b/03, küntitge 39a/01, Nevbetitge 38a/03, tenigritge 28b/05, 
teşnetge 09a/03, yüztitge 14b/03 

b. Sedalı/tonlu ünsüzle biten kelime tabanlarına genellikle tonlu ünsüzle başlayan 
datif eki /#GA/ gelir. Ünsüz uyumu bahsinde gösterildiği üzere ünsüz uyumuna aykırı 
örnekler de vardır. 

Ör. ahvâltımıda 22a/07, ahvâltıng*da 276/01, “aziztlartda 16a/08, “âçiztda 
16a/05, bol-ur*da 28a/06, cihânsga 34a/11, çukurtga 16b/05, dinsingsga 24a/0T, firsga 
29a/01, garib-#lartga 36b/06, iş#Hlertda 29a/06, kâmiltga 14b/05, resul#ga 02a/01, sor- 
artga 34b/02, yârsga 11a/06, yoltungtda 42a/02; “lemtge 07b/10, bendetlertge 
08a/09, bıztge 26b/03, derd-im4#ge 03b/05, eyle-r#ge 16b/01, di-er#ge 15b/06, gamtge 
30/11, Aiçkimtge 17a/08, il#ge 07b/11, köngitümtge 34a/10, köngitünş*ge 39b/02, 
köztge 24b/07, maksadtke 16a/08, peyâmbertge 02a/07, yetimtge 09a/09, yeârtge 
35b/01 

c. Sedasız/tonsuz ünsüzle biten kelime tabanlarının neredeyse tamamında tonlu 
ünsüzle başlayan datif eki /#GA/ gelir. Ünsüz uyumu bahsinde gösterildiği üzere ünsüz 
uyumuna aykırı çok sayıda örnek vardır. 

Ünsüz uyumuna uyan tüm örnekler: cemnettke 05b/02, ma'şiyettke 09a/01, 
şetâ'attke 04a/02, şeri'attke 35a/10, tâ“atske20a/01, yigıttke31a/01 

Ünsüz uyumuna aykırı tüm örnekler: aç1ğa 09/03, baştda 30a/08, dergâhtfa 
30b/11, gazattsa 13a/09, hakda 28a/05, kulHuksda 35b/11, kıyâmettdatça 01a/08, 
maltga 26b/02, ottda 20a/07, taşta 16b/04, mla-mak1fa 37a/08, ulusta 34b/10, 
ümmettga 01b/07 
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ç. Yönelme durumu ekinin /H4/ şekli, dört örnek dışında tamamen teklik 1 ve 2. 
şahıs iyelik eki almış kelimelere gelmiştir: 

bağrtımta 26b/10, baştımsta 37a/03, 39a/03; boyntumta 27a/02, cântımsa 
184/06, 3la/0l; Kaşsıngta 09b/07, derdime 26b/11, 34b/05; intizârse 07a/03, 
nefstimte31a/10, üzse4la/11, “ahde 22a/06 

d. Teklik 3. Şahıs ekinden sonra kullanıldığı 51 kelimenin tamamında datif eki 
/#GA/'dır, /#4/'lı örnek bulunmadığından teklik 3. Şahıs iyelik eki ile datif ekinin 
arasına pronominal n'nin girdiği bir örnek bulunmamaktadır. 

Ör. “ahdritga 34a/08, aldtıtga 37a/09, baştıtda 16b/03, belâtsıtda 32a/11, 
cetatsıtda 32b/05, derdti#da 16a/09, ilkitsa 18a/05, oktıtga 41b/01, ot#ıga 36a/08; 
âyettitge 34a/03, bendetsitge 20a/06, içtitge 33b/04, küntitge 39a/01 

e. Aynı kelimenin ekin her iki biçimini aldığı örnekler de vardır. 

Ör. derdtitğa 16a/09-derdritge 24b/10, cânsımta 18a/06—cântım*ga 06b/11, 
derdtim4ga 36b/08, derdrimzge 03b/05 

f. Üç örnekte isim tabanına /#e/ eki gelmiştir: 

Ör. intizârte 07a/03, üzte4la/11, “ahde 22a/06 

g. Türkçe kelimelerde datif eki genellikle kalınlık-incelik uyumuna uyar. Uyum 
dışı 2 örnek vardır: //4748a 18a/05, iş“Her4da 29a/06 

&. Datif eki kendisinden sonra /#ça/ eşitlik ekini alarak “sınırlandırma” anlamlı 
zarf türetir. Tek örneği vardır: £zyâmet*faça 01a/08 

h. Vezin gereği datif ekinin düşürüldüğü bir örnek vardır: 


Hak ta'âlâ enbiyâlar/fa) tâc u serdâr eyledi 04a/01 


1.3.2.4.5 Bulunma Durumu / Lokatif (Locative) 

/#DAJ, /Ha/ 

Bu ek, kalınlık-incelik uyumuna tamamen bağlıdır. Kimi örneklerde Arapça 
orijinalinde olduğu gibi kalın ünlülü kelimede kullanılmakla birlikte lokatif ekinden 
önceki son ses yumuşak telaffuz edildiğinden ek de ince ünlülü olarak gelmektedir. 
Türkiye Türkçesinde de çok sayıda örneği bulunan bu durumlarda ekin kalınlık-incelik 


uyumuna aykırı kullanıldığı söylenemez. 
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Ör. mahalde 12a/06, mahal/itde 18a/04, vakt#de 21b/06 

Lokatif eki; bir örnek dışında, kullanıldığı tüm kelimelere /#dA/ şekliyle 
eklendiğinden ünsüz uyumuna tabi değildir. 

Ör. aldrıtda 25a/05, amântıngtda 20b/08, atntda 290/08, arada 30a/03, 
câvidântda 35b/04, çastda 3la/01, gurtsda 05b/03, güzergâhtımtda 41a/07, munda 
29b/04, sahrâtsıtda 31a/03, tamugtda 35a/05, yoltda 05b/01; “âlemde 07a/05, 
âslânetsitde 27b/09, demide 03605, öemtitde 124/02, evveltde 30b/04, 
hasrettingtde 04a/10, içtitde 19611, küntde 25b/08, küntdüztde 19a/05, 
köçetlertde 15a/03, mahşertde 01b/06, meytde 17b/10, mentde 03b/02, söntde 
03b/03, fen#de 10b/05, üstümde 09b/01, zâhid*de 42a/08 

e Ünsüz uyumuna aykırı örnekler: 

baştda 09a/02, kulHuk*#da 11b/02, râhattda 25a/11, âhirettde 02b/07, behişttde 
040/05, cennettde 19a/03, gaflettde 25b/03, hasrettde 25a/09, hızmettde 28a/07, 
kesâfettde 29a/02, kıyâmettde 02a/09, mnedâmettde 29a/03, vakttde 21b/06, yedt- 
mestde 29a/05 

e Ekin /#fa2/şekliyle kullanıldığı tek örnek vardır: yırak Ha 08b/03 

e İki örnekte lokatif ekinin ablatif fonksiyonuyla kullanıldığı tespit edilmiştir. 
Eğer bir istinsah hatası değilse Eski Türkçeden kalma eskicil bir öge olarak lokatif 
ekinin ablatif işleviyle kullanılmış olması Nevbeti Divanı'nın en dikkat çekici dil 
özelliğidir: 

1. sentinş#tde 14a/11 

Namaz u rüze vü hacc u zekât imân ayıtmağlık 
Eger sorsa sâningde böş müselmânlık binâsıdur 
2. gamtıtda 11b/02 


ümmetleminş gamıda bir dem ârâm ömesler 


1.3.2.4.6 Ayrılma Durumu / Ablatif (Ablative) 
Karahanlı ve Harezm Türkçelerinde olduğu gibi yalnızca /*dIn/ şeklindedir, düz- 
geniş ünlülü ve ön fonemi /t/'li kullanımı bulunmamaktadır. Dolayısıyla ünsüz uyumuna 


tabi değildir. Tüm örneklerde kalınlık-incelik uyumuna uygunluk vardır. Oğuz-Kıpçak 
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Türkçelerinin tesiriyle kimi Çağatay metinlerinde görülen /#dAn/, #tAn/ şekillerinin 
metnimizde örneği yoktur. 

e Ünlülerden sonra: ayakı#dın 05/03 — ayağtıtdın 30a/08, anatdın 11a/09, 
aratsıtdın 07b/09, bâ&tıtdın 32a/04, sutdın 30b/03; bendessitdin 28a/06, bâdetsi*din 
30/01, dergehtitdın 16a/11, didetdin 04b/07, kişitdın 40a/08 

e Sedal/tonlu ünsüzlerden sonra: 41nydın 37b/0l, fâZ/sıngıztdın 01b/05, 
fayântdın 33b/02, gamstdın 12a/09, kaçantdın 31a/03, kandıdın 06b/06, kaydın 
320/01, &o/rungtdın 026/07, muntdın 276/02, pultdın 26a/02, tamuğtdın 11b/10, 
tarıgantdın 13b/08; “lemdin 016/02, birbirtdin 06a/10, ezeltkdin 04b/04, i/tdin 
09b/10, k£öngisüm”*din 38a/08, köz#lertimdin 32a/05, közsüng*din 05a/11, ming*tdin 
01a/08, mânsdin 06b/04, sönsdin 03b/08 

e Sedasız/tonsuz ünsüzlerden sonra: A//4h/*dın 08b/0l, baştdın 31a/05, 
bolmaktdın 31a/01, câhsdın 08a/08, dergahsdın 08a/07, haktdın 08a/06, hatâlıksdın 
08a/10, £u/ıç*dın 21b/03, subhsdın 07b/03, sırâttdın 36a/07; bidiremtik*tdin 27a/08, 
dalâlettdin 23a/04, faktdin 12a/04, günehtdın 06a/05, hevestdin 17a/09, “işrettdin 
09b/11, Zörtkdin 02a/08, vahdetsdin 30a/03 

1.3.2.4.7 Vasıta Durumu / İnstrumental (Instrumental) 

/#(i)n/, HA/, FHAn/ 

e Çağatay Türkçesinde /*n/ eki, genellikle zaman ve yer zarfı yapan kelimelerde 
kalıplaşmış durumdadır. Metnimizde bulunan tek örneğinde çekim işlevini kaybederek 
kalıplaştığı görülmektedir: öçün 33a/11 

Edatlardan sonra geldiği şekiller de mevcuttur: b///en 11b/05, bi/en 18a/01 

e İle edatı 9 yerde kullanılmıştır. Kullanıldığı tüm örneklerde ayrı yazıldığından 
ile edatının ekleşmediği ve ekleşme temayülü içinde olmadığı söylenebilir. 

Ör. sıdk ile 02/01, nef ile 11b/08, keyfile 17b/02, hür ile 16b/08 

e Metnimizde vasıta anlamı, yalın ve iyelik ekli sözlerden sonra yaygın olarak 
kullanılan b7///e — bile edatları ile sağlanmıştır. 

Ör. sıdk birle 02b/02, hür birle 06W/0l, özge birle 08b/08, bağrı birle 18b/03, 
rahmeting birle 21a/03, okları birle 31a/05, yâdı birle 08a/07; cânıng bile 35b/09, “isyân 
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bile 03b/03, gam bile 07b/11, zülfi bile 15b/06 

e birlen edatı bir, bilen edatı ise 3 kez kullanılmıştır: 

ümid birlen 11b/05, köz uçı bilen 18a/01, nâle bilen 33a/02, zari bilen 41a/01 

1.3.2.4.8 Eşitlik Durumu / Ekvatif (Eguatative) 

/#çA/ 

Genel Türkçede asıl işlevinin yanı sıra miktar, benzetme, küçültme, kalıplaşarak 
sıfatlar ve zarflar türetme gibi fonksiyonlarda da kullanılan eşitlik eki, metnimizde 
kullanım alanı oldukça dar olarak yalnızca ança, barça, barıça, kıyâmetğaça, ndççe, ndçe 
ve özgeçe kelimelerinde kullanılmıştır. Bunlardan barça, ndççe ndçe, özgeçe 
kelimelerinde ekvatif ekinin kalıplaştığı görülmektedir. Ayrıca göçük < nötçe ök 
kelimesinde de /tçe/ eki ünlüsü düşmüş durumda bulunmaktadır. 

Ör. at#ça 17a/09, musntça 04a/11, bartça 25b/10, bartçatlartnı 11a/07, 
bartçatnı 27a/01, bartçatsı 01b/03, kıyâmettdatça 01a/08, nötçtçe 21a/09, nötçe 
28a/09, özgetçe37b/05 

e kaçan < katçajtn kelimesinin oluşumunda da /tça/ ekvatif ekinin rol oynadığı 
etimologlar tarafından ileri sürülmektedir.” 

1.3.2.4.9 Yön Gösterme Durumu / Direktif (Directive) 

Metnimizdeki asıl yön gösterme durumu eki /#geri/ olup yalnızca bir kelimede 
kullanılmıştır: ömmetidin ilgeri 11a/10 Ekin diğer şekilleri olan /4-KAr1/, /4KArU/, 
metnimizde geçmemektedir. 

Çağatay Türkçesi metinlerinde /4-rA/, /4rU/, /4Ar/ ve /4r/ ekleri de yön gösterme 
işleviyle kullanılır. Metnimizde /-Ar/ ve /4r/ şekillerinin örneği yoktur. 

e /4re/: bâde içtre 17b/10, behişt içtre 206/02, bulut içtre 176/11, ot içtre 
38b/11, Zamugğ içtre 26a/07, yüzüng içtre 176/05; cemâl-i hırmeni üz*re 40b/07, sinem 
üztre 23b/07 

e /4ri/: Tek örnekte ince-düz vokalle kullanılmıştır: beri £e//39b/07 narı? 

e “-e doğru” anlamındaki sazı edatı da yön göstermede kullanılır. 


Ör. bul hevesler bir sarı 27a/10, barça derdler bir sarı 37b/08 


? Paşa Yavuzaslan, Anadolu Ağızlarında *ha (*ka) Zamirinin Türevleri, s. 311 
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1.3.2.5. SORU EKİ /4mU/ (Interrogative Paride) 

Kökeni bakımından soru edatı olan bu ek, isim işletme eki göreviyle isimlerin soru 
şeklini yapar ve isimleri fiillere bağlar. Kalınlık-incelik uyumuna tabi olan /#mU/ soru 
eki, daima yuvarlak ünlülü kullanılmış olup eklendiği kelimelere bitişik yazılması 
ekleşme temayülü içinde olduğunu gösterir. 

Ör. kıldıngmu 08b/10, bolmasmu 34b/10, bördingğmü 09a/03, yötkey mü 04b/01, 
kerekmesmü 32b/02, keldimü 34b/06 

e Metinde geçen mu kuvvetlendirme/pekiştirme edatını soru eki olan mu ile 
karıştırmamak gerekir: men mu “ben de” 204/05, müridlarga mu “müritlere de” 26b/05, 


biz mu “biz de” 41a/04, 41a/06 


1.3.3 SIFATLAR (Adjectives) 
Vasıf isimleri olan sıfatlar, isimlerden önce gelerek onları niteleme veya belirtme 
(işaret, sayı, belirsizlik ve soru) görevlerinde kullanılırlar. Bu çerçevede sıfatları, 


niteleme ve belirtme sıfatları olarak tasnif etme gelenekleşmiştir. 


1.3.3.1 Niteleme Sıfatları (Oualificative Adjectives) 
Varlıkları yani isimleri vasıfları, nitelikleri bakımından niteleyen bu sıfat türü 
metnimizde çokça kullanılmıştır. Ancak bunların çoğunluğu Arapça, Farsça kökenli 


sıfatlar olup Türkçe niteleme sıfatları dağarcığı bakımından metnimiz fakirdir. 


Ör. bi-vefâ gaddâr dünyâ 02b/04, fani dünyâ devleti 04b/05, yahşı hüy 05a/07, nâ- 
mahrem zen-i şum 06a/03, ol suh yârımga 06b/04, bu nâtuvân cismim07a/02, ra'nâ 
cemâlınğ 09b/04, zerrin kabâ 12a/02, belâlığ yâr 38a/05, kurugğ cismimni 41a/09, âsân 
soruk 25b/11, yalgan kız 18a/11, ayağı astıdaki bolğgıl fetek 27a/11, çın könğül 35a/01, 
isiz canım 32b/07, karanggu gurda 16b/06, £arlahid 13b/06, Kara taş 08b/06, halka halka 
zülfini 27a/02, reng-be-reng hulle 28a/07, fürlüg ta'âm 28a/08, yaman işlerga 29a/06, 
şâh-ı “âdil 29a/09, behişt-i câvidân 296/01, “âşık-ı divâne 29b/10, bu hazin könglüm 
29b/10, meh-veş yigitke 31a/01, iki Zun-riz köz 31a/06, #urfe gam 31a/09, bu elif dök 
kâmetim 3la/11, çehre-i /4bân 32b/10, Zemine bendesige 33/07, hüşe-çini bir gedâ 
34a/06, hasta könglüm 34b/03, gamr-gin köngülni 35b/10, şehlâ közleri 37b/06, hür 
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yanglığ duhteri 39b/04, mâzük nihâlıngnı 40a/02, şirin lebi-ninğ 42/05, zişt-ruy kız 
18b/02 


» Renk Adları 
kara hâlını, 40b/07, lâle afhmer 34b/04, ikki şe//â közleri 37b/06, çehre-i zerdimge 
22a/04, zerrin kabâ 12a/02 


1.3.3.2 Belirtme Sıfatları (Determinative Adjectives) 

1.3.3.2.1 İşaret Sıfatları (Demonsratives) 

e bu 

Ör. bu cihânda 15b/10, bu “ömr gülşeni 17a/06, bu “âlem 19b/11, bu nâme-i 
“arzımnı 22a/05, budem 22b/08, bu belâlarnı 22b/11 

e bul 

Ör. bul hevesleri 26a/10, bu/ hevesler 26a/10, bu/tende 42a/02 

e şol 

Ör. şo/ kün ki 42a/07 


Ör. oyan 30b/02, o yalğan kız 18a/11, 18a/11, 

e ol 

Ör. o/ mahal 18a/09, o/ mehveşi 17b/06, o dil-rübâ 18b/07, 07 şeytân-ı mel'ün 
21a/04, olcihetdin 25a/04, o/dem 27b/11, o/ta'âmı 28a/09 

»e uşbu 

Ör. uşbu künde 25b/08, 34a/07, 34a/10; uşbu cihânda 20b/05, 39a/09; uşbu 
mahalde 12a/06, 16a/02; zşbu ahvâlıngga 27b/01 

e uşol 

Ör. uşol va'dinğöa 34a/08, uşol “ahdiğa 34a/08, uşol “ahdinğöa 40a/01 

e in 

Farsça kökenli işaret zamiri #ı “bu”, metnimizde işaret sıfatı görevinde 


kullanılmıştır: /7 heme kuvvet bereket 13b/05 
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1.3.3.2.2 Sayı Sıfatları (Numerals) 


1.3.3.2.2.1 Asıl Sayı Sıfatları (Cardinals) 

Ör. birkadeh 09b/11, birü bâr 15b/11, birzerre 17b/03, bir#geon 37a/11; iki zülf- 
i nigârı 37b/09, 7k7 hun-riz köz 31a/06, ikki “âlemni O1b/04, zkki şehzâde 02a/05, ikki 
cihân 05b/05, ikki “âlemde 07a/05, ikki şehlâ közlering 08a/02, ikki karakçı 09a/11; 
törttdin birge 02a/08, förtyârın 01b/09, gört yaşımda 31b/05; bEöş müselmânlık binâsıdur 
14a/11, bEş vakt 15a/01, 26b/02, 36a/01, 36b/02; bEöş namâz 284/01; yetti kat 03b/11; 
sekkiz uçmak 14b/08, sekkiz &şik 19a/07; birge on maaş 37a/11, birge on cezâ 02b/07; 
seksen “ukbâ 28a/04; toksan tokuz şıfatlığ 03b/01; yüz yılkı 10a/06, seher vaktide yüz 
126/01, yüz dürüd ü yüz selâm 13a/05, yüz şükr 31b/08, yüz kâc 31a/04; ming dürüdü 
ming selâm Olb/01, mirg tilim 02a/06, mirg öltürür 17b/08, gwng “ukübet 28a/03, ming 
nedâmetler 28b/02, #ümen türlüg 05b/08; yüz min tilim 01a/08, yüz mirg ata anadın 
11a/09, yüz mirg gedânı 18b/09, 27a/01 


e Farsça Asıl Sayılar: cüfi 02/04, sad-hezârtı özgeçe 37b/10, Aezâr cânım 
42a/02, hefi-âd12b/01 


1.3.3.2.2.2 Sıra Sayı Sıfatları (Ordinals) 

Ör. förtinçi felek 27a/08, ikkinçi 40a/05 (metinde zarf görevinde kullanılmıştır.) 

e Arapça sıra sayı sıfatları: evve/ 40a/05, yâr-ı evve/ 13a/06, ruz-ı evve/30b/04 

e Farsça sıra sayı sıfatları: yâr-ı düvvüm 13a/06, yar-ı sivwvüm 02a/03, yâr-ı 


siyyüm 13a/06, yâr-ı çihârtım 13a/07 


1.3.3.2.2.3 Kesir Sayı Sıfatları (Fractional Numbers) 
Metnimizde kesir sayı sıfatları ayrılma durumu ekiyle yapılmıştır. 


Ör. mifgsdin birni 01/08, miig*din birin 02/06 


e Çarpma Sayıları 
Metnimizde tek örneği vardır: bir ança yaş 


e Metinde üleştirme, topluluk ve çarpma (kere) sayı sıfatlarının örneği yoktur. 
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1.3.3.2.3 Belirsizlik Sıfatları (Indefinite Adjectives) 

e barça 

Ör. barça “âlemdin Olb/02, barça tâ'at 02b/06, barça nebilerdin 03b/10, bazça 
mü'minlemi 21a/02, barça mü'min bendeni 21a/04, barça mü'minlarga 23/04, barça 
melâik 24b/01, barça nebiler 25b/10, barça emvâling 29b/03, barça derdler 37b/08 

e barı 

Ör. barı “âçiz kulungnı 05b/10, barı kılgan günâhımnı 084/08, barı müşkilni 
10a/10, barı ehl-i ulusga 34b/10 

e bir 

Ör. bir müselmânnı 05/05, bir zamân 08a/0l, bir işni 08b/10, bir garib-i 
nâtüvânığa 09a/06, birdem 11b/02, biruçkunı 12b/08, birdevâ 36b/08 

e birnöççe 

Ör. bir nöççe kelime 21a/09, bir nöççe mahal 3 1b/07 

e cemi" 

Ör. cemi “âşi bendenğni 11b/11, cem “ulus ilin 12a/05, cemi-i enbiyâ 38b/02 

e cümle — cümlei 

Ör. cümle ümmetğa Olb/07, cümle insân ü melek 04a/01, cümle “âşilarga 19a/06, 
cümle düşmanlar 20a/11, cümle mü”minlerni 20b/06; cümlei ashâblardın 01b/11 

»e heme 

Ör. #eme “âlem 01a/05, #eme çöller 03b/10, &eme kılğan günâhınğda 07a/07, 
heme günehkâr 22b/05, #emme zalimler 25a/11 

e her 

Ör. hervaktde 21b/06, her kişi 21b/10, 2er seher 04b/07, &er seherde 21b/11, Zer 
belâ 27a/04, #erbendege 28a/07 

* hiç 

Ör. hiç mive 41b/06, hiç güli 19b/02, 4iç armân 22a/06, hiç tuhfem 23b/02 

»* köp 

Ör. köpümidim 10b/09, 15a/05, 17a/01, £öp günâhım 19b/09 

» külli 
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Ör. külli belâdın 21a/02, külli hatâdın 20b/09 

* ndçe 

Ör. neçe yıldur 34a/08, 40a/01 

» nöççe 

Ör. nöççe kün 15b/10, 18b/01, 23a/09, 25a/03, 25a/04 

e niçend 

Ör. niçend kelime 32a/01 

e ÖZgE 

Ör. özge hayâlım 27b/05 

»e (amâm 

Ör. famâm ümmet 11a/10, gamâm aylar 33a/05 

e fümen türlüg 

Ör. #ümen türlüg belâdın 05b/08 

» yana 

Ör. yana köngli sınuk 25b/08, yana ârâam-ı cânım 27b/03, yana serv-i revânım 
27b/03, yana bir mehveşi 27b/04, yana bir dil-rübâğa 38a/04 

1.3.3.2.4 Soru Sıfatları (Interrogative Adjectives) 

e kaysı: Ör. kaysı til 23b/02 

» n&: Ör. ndişinğ 08b/09, ne “ilâc 19a/05, g€halâvetdür 21b/11, ze hatâlık 24b/04 


1.3.4 ZAMİRLER (Pronouns) 
İsmin yerine geçen, yerini tutan, varlıkların adlarını simgeleyen kelimelere zamir 
denir. İsimler gibi çekime girip çekim eklerini alabilirler. Metinde geçen zamirler, 


kolaylıkla görülebilmesini sağlamak için tablolar hâlinde verilmiştir. 


1.3.4.1 Kişi Zamirleri (Personal Pronouns) 
Aşağıdaki tabloda, metnimizde geçen şahıs zamiri çekimleriyle ile ilgili örnek 
mısra numaraları zamirlerin hemen altında verilecek, metinde geçmeyen zamir çekimleri 


ise gösterilmeyecek, kutuları boş bırakılacaktır. 


89 


Aşağıdaki tabloda da görüleceği üzere Nevbeti Divanı, kişi zamirlerinin tüm 


çekimlerini yansıtacak örneklere sahip olmaktan uzaktır. 


mân sân ol biz SİZ olar 
05b/09 0Ib/08 094/09 J13a/05 17a/06 Jib/09 
e meöninğ seni Ağ anıng olarnınğ 
Genitif | Osbol | 0104 | 064/07 080/07 
.. | meni seni anı bizni 
Akkuzarif | 080/03 | 0107 |02404 | 410/02 
Datif manga sanığa anga bizge olarga 
e 04b/02 03b/09 01b/05 26b/03 07/05 
Lokatif, | mende sende anda 
Gen. 03b/02 03b/03 29a/08 
4 senide 
Lok. 1da/11 
Ablatif, | mendin sendin andın sizlerdin 
Gen--Abl. | 06b/04 03b/08 37b/01 01b/Ol 
, ança 
Bi 17/09 
Instrum. 
Direktif 
e SENSİZ 
Privatif 19a/08 
Privatif * 
Instrum. 
1.3.4.2 İşaret Zamirleri (Demonstrative Pronouns) 
e bu uşbu şol uşol ol 
Nominatif | »syo2 | 17403 | 166/05 240/08 
m anıng 
Gmk 14b/04 
.. | munı anı 
AKLA | ge 104/06 
Datif 
il munda anda 
Lokatif | >gbp9 294/08 
i mundın 
Ablatif | xyoz 
, munça 
AE odayla 
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1.3.4.3 Soru Zamirleri (Interrogative Words) 

Çağatay Türkçesindeki soru sözleri “kim, nene” ve ka” kökünden türetilmişler 
olarak üç başlıkta toplanır: 

e kim 

Ör. kim yamanlık eylese 24a/10, &imge 11a/04, kimim bar 03b/08, kim turur 
23a/11 

»e ne nd ile yapılanlar 

Ör. ne kılurmin 11a/04, ne kılay 38b/11, munça köydürmek zedür 04a/11, her ne 
kılsang 10b/08, ze kılursin 11a/02, ze kerek 27b/02, ne bolgay 32b/02, ne bardur 37b/01 

»e ka*ile yapılanlar 

Ör. kaydın tapay 32b/01, kanı 23a/10, 36a/05 


1.3.4.4 Belirsizlik Zamirleri (Indefinite Pronouns) 

e barça 

Ör. barça 04a/01, 22b/04; barçası 01b/03, 01b/06, barçanı 27/01, barçalamnı 
11a/07 

e barı 

Ör. barı 36a/05, barını 42a/02 

e burunkı 

Ör. burunkılar kanı 36a/05 

» heme 

Ör. 4eme boldı 03b/11 

* özge 

Ör. özge birle 08b/09 

e birbiri 

Ör. sâ'ati bir-birdin ayrılsa 06/10 

e birisi 

Ör. birisi şohbet-i “âlim &rür 21b/08 


e her kim 
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Ör. her kim olarğa eylese 07a/05, her kim imâmlar mâtemini 07a/06, &er kim kılsa 
10b/01, &er kim bolsa 10b/02, mürid bolsa 4er kim 10b/03 

e her kişi 

Ör. her kişi “aceb riyâ birle 15a/02, her kişi tâ'at 'ibâdâtım 15a/04, zikr aytmay er 
kışi kim 19b/07, her kişi oltursa 21b/10, &er kişi “âlim bolup 26a/08 

e hiç kim 

Ör. hiç kim nevmid &mesdür 01a/07, hiç kimge vefâ kılmas 17a/08, hiç kim men 
dek 19b/01, &iç kim rüsvâ &mes 19b/06 

e kişi 

Ör. evliyâğa cân u dil birle £/57 bolsa mürid 154/11, törtdin birge £i/ş/ nâ-geh 
“adâvet eylese 02a/08, £ş/ kim şıdk kılmay evliyâlarga 35a/04 


1.3.4.5 Dönüşlülük Zamiri (Reflexive Pronoun) 
» ÖZ 
Çağatay Türkçesinin dönüşlülük zamir “öz”dür. Kendü ve Farsça od zamirleri 


metnimizde kullanılmamıştır. Çekimli şekilleri aşağıdaki tabloda verilmiştir: 


Nominatif öz31la/01 

İyelik özüm 24a/03, özüng 29a/03 

Genitif özüngning 36a/09 

Akkuzatif özni 18b/02, özin 21b/04, özini20a/07, özüni 21a/10 
özümni 08a/07, özürgni 17a/09 

Datif özümge 31b/09, özüngge 16b/05, özige 15a/01 

Ablatif özümdin 30b/11, özünğdin 19a/08 


1.3.4.6 Birliktelik Zamirleri 
Tek örneği vardır: bir-birdin ayrılsa 06/10 


1.3.5 ZARFLAR (Adverbs) 

Zarflar, umumiyetle fiilleri ve fiilimsileri, bazen de sıfatları ve zarfları niteleyen 
isim soylu kelimelerdir. Çağatay Türkçesinde basit, türemiş ve birleşik yapıya sahip 
olarak durum (tarz, nitelik, nasıllık-nicelik), yer-yön, miktar (azlık-çokluk), zaman 
bakımlardan niteleme işleviyle kullanılmıştır. Türkçe zarf kadrosu bakımından 
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metnimizin pek zengin olduğu söylenemez. Kullanılan zarfların çoğunluğunun Arapça, 
Farsçadan alıntı olduğunu belirtmek gerek. 
Zarflar, gelenekleştiği üzere durum, zaman, azlık-çokluk, yer-yön ve soru zarfları 


başlıkları altında ele alınacaktır. 


1.3.5.1 Durum (Hâl/Tarz) Zarfları (Manner Adverbs) 

Çeşitli ekler alarak hâl, tavır, tarz ifade eden her isim durum zarfı olarak 
kullanılabildiğinden sayısı çoktur. Fiilin nasıl yapıldığını bildiren ve fiile yöneltilecek 
“nasıl?” sorusunu karşılayan her kelime durum zarfı işlevini görebilir. 

Ör. andağ boldum kim 31a/03, şundağ körek 26b/05, köyer fânüs dek 04a/09, 
fâvus-ı mesi-dek oynaşıp 06a/06, bi-hüde gam yemenğiz 16b/02, #ergiz kılma nâdân 
birle bahs 08b/05, berding mü /iç 09a/03, £ola “âr eylegeç 09a/09, “akide birle her kim 
kılsa hızmet 10b/01, ümid birlen kelipmin 11b/05, günâhım cehtidin eylermin feryâd 
12a/11, “ibâdet kılsa bi-tertib 14b/03, cezm bilgil 14b/09, güyâ Semüd u “Ad &ter 
14b/09, zar zâr yığlap 15a/03, cilve birle çıktı yâr 15b/04, bidiremlikdin makâmı boldı 
törtinçi felek 27a/08, nâle-zârı özgeçe kılurmin 37b/11, yafşı perhiz eyle- 28a/05, yaldan 
sözle- 26a/05, tüştüm yırak 24b/04, saldı yırak 24b/06, merdâne k&l 30a/05 


1.3.5.2 Zaman Zarfları (Time Adverbs) 

Fiilin bildirdiği hareketin zamanını, süresini vb. ifade eden zarflardır. 

Ör. ahir demde ber imân 03b/05, asrıda 12b/01, burna ötken 01b/03, eve/ 40a/05, 
tevbe kıl &mdi 21a/05, evvelide 39b/07, köçe kündüz bendelik kıl 02b/02, tesbih aytur 
dem-â-dem 03a/08, £â kıyâmet yığlasam 04b/01, bolma gafil ger zaman 04b/08, her dem 
kelür 05a/03, &er seher tevbe-i naşuh eyle 05a/09, karıgan çâğda 31a/01, kop seherlerde 
05b/01, &ıyâmet kün şefâ'at eylegeyler 07a/06, hayr u ihsân kıl müdâm 02b/07, nâ- 
gehân 41b/05, binâgeh uçradı 40b/03, nâ-geh “adâvet eylese 02a/08, o çâğdın 31a/02, 
sâ'ati olturup 07a/10, subh-dın tâ şam örtenür 07b/03, ol zamân aldımda yok 09b/0O1, 
şam u sabâ 4la/10, subh u şâmı 11b/03, sam u seherlerde okurmin 11b/07, seher vaktde 
12b/01, tilâvet eyle dayım 12b/05, muttasıl yâdıngda olsam 12b/09, 0/ sâ'at 14a/04, gehi 
14/07, her küni 14b/10, köçelerde 15a/03, âhıri virân bolur 39a/10, tilâvet kıl Zemişe 
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16b/01, Zangla 05b/02, yana 19b/0l, müddetidür muntazırdurmin 376/11, bir Jahza 
22b/01, kışu yaz36a/01, gül mevsimide 41a/04, her bahâr41a/04, boldum men yana bir 
dil-rübâğa mübtelâ 38a/04 


1.3.5.3 Azlık-Çokluk/Miktar Zarfları (Ouantity Adverbs) 

Fiilin bildirdiği hareketi azlık-çokluk, miktar yani nicelik yönünden niteleyen 
zarflardır. Fiile yöneltilen “ne kadar?” sorusuna karşılık gelirler. 

Ör. köp örtenür 07a/02, köp sözlemegil 32a/02, munça köydürmek 044/11, nöççe 
yığlarsin 04b/04, yâ ziyâde kem bolmağay 04b/05, besi düşvârdur 15b/0l, birgine 
“hâlıng neöçük” dep sormadı 06b/05, bevl gâyet bolmağay 28a/09, #er-çend bolsang 
29b/08, bir zerre öksümes 17b/03 


1.3.5.4 Yer-Yön Zarfları (Direction Adverbs) 

Taşıdığı yer-yön ifadesiyle fiilin bildirdiği hareketin yerini-yönünü gösterir. Çoğu, 
yön eki ile zarf olmuş isimlerdir. Çekimli şekilleri yer-yön zarfı olma özelliklerini 
kaybederek adlaşırlar. Metinde bu şekilde adlaşan yer-yön zarfları (ald, taş, ast, kaş vb.) 
vardır. uzak dur-, yakın gel- örneklerindeki uzak ve yakın kelimeleri yer-yön zarfı 
sayılabilir. Ancak bu isimlerin sıfat olarak kullanılmaları ve sıfat manaları düşünülürse 
zarf durumunda iken bunları yer zarfı yerine nasıllık-nicelik zarfı saymak daha 
doğrudur.'9 Bu sebeple metinde geçen yırak kelimesini durum zarfı olarak aldık. 

Ör. dehr ara tafmadım 32b/08, behişt içre kirmesler 11a/10, sinem öze tegdi 
41a/10, sinem üzre koydı dâğ 23b/07, kel! beri 39b/07, ket! garı 39b/08, o yan ketti 
30b/02 

1.3.5.5 Soru Zarfları (Interrogative Adverbs) 

Fiilin nasıllığını-niceliğini, tarzını, durumunu, sebebini, zamanını, miktarını ve 
yer-yönünü soran soru kelimeleri soru zarfı görevini üstlenirler. 

Ör. kaçan yötküm 14a/03, kaçan köldim 30b/11, kaçandın boldum 31a/03, n€ üçün 
zahmkâr kıldı 15b/05, zöççe yığlarsin 04b/04, nögü kâr eylemiş 20a/10, göçük bolsa 
26b/05, her neçük bolsa 27a/05, her neçe kılsa 28a/09, hâlıng möçük dp sormadı 06b/05 


9 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım Yayım, İstanbul, 2002, 5.260. 
94 


1.3.6 EDATLAR (Particles) 

Edatlar, tek başına anlamları olmayan görevli kelimelerdir, bu nedenle birlikte 
kullanıldıkları kelime yahut kelime gruplarıyla anlam kazanır, gramer vazifesi görürler. 
Asıl edatların yanı sıra edat işlevini üstlenen isimler olduğu gibi isimleşen edatlar da 
vardır. 


Çağatay Türkçesi edatlar bakımından oldukça zengindir. 
1.3.6.1 Bağlama Edatları / Bağlaçlar (Connectives) 


e bile - bilen, birle — birlen, ile 

Ör. bismillâh &/€ 01a/02, köz uçı bilen 18a/01, hür birle 06b/01, ümid birlen 
11b/05, nefs /e 11b/08 

e dağı 

Ör. kılma dağı 

e kim /ki 

Ör. bolmağay &im dâğ-ı hicrân dök 39a/06, tileydür Nevbeti £i/m evliyâlardın 
meded bolğay 40a/04, bolmağay £im ser-nüviştingğ 04b/05, anıng ecrini körgey kim 
behişt içre bekâsıdur 14b/04; kıldım günâh-pişe yoktur &/ mende tuşe 03b/02, cemi'-i 
bendelemi “âfiyet tut müdde'ilerdin / £7 nâ-mahrem zen-i şum bi-hayâdın asrağıl yâ Rab 
06a/03, iltifat eylep 4/ men bi-çâreni şâd &ttingiz 16b/10 

e ve, vü, hem,u,ü, ya 

Ör. ve ger ne bar durur 37b/0l, enbiyâ vü evliyâ 04b/08, hem ata vü hem ana 
20b/01, fısk u fücür 20a/07, “âşi vü cafi 13a/04, kaşı mihrâb yâ minber 14a/01 

e andağ kim 

Ör. boldum andağ kim 31a/03 

*e (âki, tâkim 

Ör. gam bile /4 &j yürür-sin ey könğül merdâne bol 29b/02, anınğ “ışkıda 44 kim 
“akl mülkidin cüdâ boldum 31a/03 
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1.3.6.2 Çekim Edatları (Postpositions) 

Yalın hâlde bulunan yahut yönelme, bulunma ve ayrılma hâli eki almış isimlerden sonra 
gelir ve kendisinden önceki kelimeyle birlikte zarf öbeği oluşturur. 

e Ayrılık, başkalık ifade edenler: ar/uğ, özge 

Ör. küyunğdın artuğrâk 32b/11, sendin özge 33a/01, sâmândın özge 26a/06 

e Zaman ifade edenler: burun 

Ör. ölmesdin buzun 05b/03, barça “âlem-din burun 01b/02 

e Yer-yön ifade edenler: ara, içre, sarı, üze, üzre, ilgeri 

Ör. bâğ ara 30a/10, cennet içre 06b/O1l, barça derdler bir sarı 37b/08, sinem öze 
4la/11, cemâl-i hırmeni üzre 40b/07, ümmetidin ilgeri 11a/10 

e Sebep, sonuç ifade edenler: üçün, li 

Ör. bir ful üçün 33a/11, imâm üçün 33a/10, /i//âh 32a/08 

1.3.6.3 Cümle Başı Edatları (Heading prepositions) 

Metnimizde Türkçe kökenli cümle başı edatı kullanılmamıştır. 

e belki, çü, çün, çünki, ger, gerçi, eger, şâyed, meger, mâ-dâm, tâ 

Ör. belki sızsa üstüh“ânım 12b/10, çü bir irşâd birle 31a/08, çün ezeldin kim 
tüşüpdür 04b/04, çünki evlâd-ı Nebi-dürler Hasan birle Hüseyn 13a/08, ger naşib &tse 
Hudâyım 134/11, gerçi men lâyık &mes 19a/04, eger buğZ u “adâvet eylese 35a/05, 
könglüm-ni ma'mür eylegey şâyed ki merdânım 32b/05, kölse nâ-geh bolgusı güyâ 
meger faşl-ı bahâr 34b/04, /4 kıyâmet 02a/06 

1.3.6.4 Kuvvetlendirme / Pekiştirme Edatları (Intensives) 

e hem, mu 

Ör. bendelerni &e hatâdın asrağıl yâ Rab 05b/08, fakirni 4em du'âda eylegey-sin 
yâd Ilb/11, men mu hem koftum 20a/05, pir neçük bolsa müridlarga 24 hem şundağ 
kerek 26b/05, biz mu hem Ferhâd ü Mecnün-dek vişâli isteli 41a/04 

1.3.6.5 Şüphe Edatları (Prepositions of doubt) 

e mikin (<mu &kin) 

Soru edatı mu ile şüphe edatı &kin (< &rkin — &rketn)'in birleşmesi sonucu ortaya 


çıkan bir yapıdır. Eklendiği kelimeye “77 acaba” anlamı katar. Metinde kullanıldığı tek 
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örnekte şüphe edatının ekleştiği görülüyor: bir gül ibergey mikin 22a/05 

“Belki” anlamında kullanılan b0/fay kim yapısının metnimizde örneği yoktur. 
“Rahm kıl yâ Rab kabul bolday ki imânım sanga” mısrasında geçen bolgay ki yapısı ise 
temenni/istek anlamı ifade etmektedir. “bo/8ay kim” yapısı metnimizde olumsuz 
şekliyle kullanılmıştır: Dünyada hiç bolmağay kim dâg-ı hicrân-dek belâ “Dünyada 


dd 


ayrılık yarası gibi bir bela hiç yoktur/olmayacaktır!” Bolmagay kim ser-nüvişting yâ 
ziyâde kem sanga 04b/05 mısrasından hareketle bu yapının ihtimalden çok kesinlik 


anlamı ifade ettiği söylenebilir. 


1.3.6.6 Karşılaştırma-Denkleştirme Edatları (Comparatives) 

» hah... hah “ister... ister” 

Ör. 4'ah şeh ü emir bol 4”â/ gani fakir bol 40b/01 

e hem... hem 

Ör. âhiri gürda yatarsin 4cm müsâfir 2em garib 05b/06 

ene... Ne—nö... Dö 

Ör. yokturur şabr u ze tâkat u ge ârâmi manga 39a/02, ne “ilâcım bar n€ ârâm nö 


şabr u karâr 15b/07 


1.3.6.7 Benzetme Edatları (Comparison Prepositions) 

e kibi, dök, mânend, mişl, yarglığ, #veş/ 

Ör. bülbül £/b7 09b/05, men £7bi 18b/09, hınâ yakğan £/bi 31/05; bu elif dek 
kâmetim 31a/11, mâning-dek kul 32b/02, sen dek şehsüvârı 32b/08; mânendi gül, 
manend-i sünbül 18b/08; mis/-i geda 01b/06, zmis/-i gulân dek 39a/03, câhil-i 722/5/-i kara 
taş 08b/06; çuğz yarıglığ 08a/02, ejdehâ yangl/ığ 37b/09, gonca yanglığ 17a/02; meh-veş 
18a/06, 31a/01, 41a/07 


1.3.6.8 Ünlem Edatları (Exclamatories) 

» âh, dad, diriğ, dirigâ, el-vedâ", ey, Habibâ, Hudâvenda, Hudâya, İlâhâ , ilâhi, 
Kâdirâ, kâşki, Kerimâ, Kirdigâra, nigâra, pâdişâha, Perverdigâra, Rabbenâ, sâkiya, tâ, 
va-diriğâ, veh, ya, zâhidâ, zinhâr 

Ör. âh 24b/08, pâdişâhım dad 11b/05, bi-hüde “ömr ötti diri$ 24/01, diriğâ kâşki 
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bilsem &di 32b/01, e/-vedAâ“ 23a/08, ey nâzenin 32b/09, Habibâ 03b/09, Hudâvendâ 
11b/10, Hudaya 23b/07, İlâha 06a/04, İlahi 12a/09, Kâdirâ 25a/10, kâşki 12a/06, Kerimâ 
12a/11, Kirdıgâra 19a/07, nigârâ 09b/09, pâdışahâ 19a/10, Perverdigârâ 12a/11, Rabbenâ 
02b/11, sâkiyâ 08a/04, £â kıyâmet 02a/06, 44 “Arş 03b/11; vâ-dırigâ 20/01; veh 21b/07, 
veh ki 38a/04, 38b/O1, veh kim 31a/04; yâ Ahad 03a/05, zâhidâ 04b/02, zinhâr almanğız 
17b/06 


1.3.7 FİİL ÇEKİMİ (Conjugation) 

Çağatay Türkçesi, fiil çekimi konusunda kendisinden önceki yazı dillerinin devamı 
olmasının yanı sıra kendisine özgü çekim şekilleri de üretmiştir. Fiil çekimi, fiil kök ve 
gövdelerine şekil, zaman ve şahıs eklerinin gelmesiyle oluşur. Yani çekimli fiil; şekle, 
zamana ve şahsa bağlanmış bir hareketi karşılayan fiil kelime yapısıdır. Fiil çekimi, 
basit ve birleşik çekim olmak üzere iki ana başlık altında ele alınacak; fiillerin soru 
çekimi, partisipler, gerundiumlar ve birleşik fiiller konuları da fiil çekimi üst başlığı 


altında incelenecektir. 


1.3.7.1 Basit Çekim (Simple Tenses) 

Herhangi bir yardımcı fiil almaksızın hareket, şekil-tarz, zaman ve şahıs eklerinin 
fil kök veya gövdelerine bağlandığı fiil çekimidir. Fiil tabanlarına gelen şekil ve zaman 
ekleri fiil kiplerini oluşturur. Beşi haber yahut bildirme, dördü tasarlama yahut dilek kipi 
olmak üzere toplam sayısı dokuz olan fiil kipleri, Haber ve Tasarlama başlıkları altında 


ele alınacaktır. 


1.3.7.1.1 Haber Kipleri (Indicatives) 

En basit ifadesiyle fiilin bildirdiği hareketin zamanını gösterir. Haber kipleri, fiile 
gelen zaman ekine göre adlandırılır. Buna göre Nevbeti Divanı'nda kullanılan haber 
kipleri şunlardır: 

1.3.7.1.1.1 Görülen Geçmiş Zaman (Past Definite Tense) 

Fiilin bildirdiği hareketin görülen/duyulan geçmiş zamanda gerçekleştiğini ifade 
eder. Fiilin bildirdiği hareket tamamlanmıştır. Görülen geçmiş zaman, ikinci tip yani 


iyelik menşeli şahıs ekleriyle kişi çekimine girer. 
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e /-d(W/UY - /-(1W/U)/ * (şahıs eki| 

Ünsüz uyumu bahsinde de ortaya konduğu üzere görülen geçmiş zaman eki, ünsüz 
uyumuna bağlı olarak ünlülerden ve sedalı ünsüzlerden sonra /-4(/U)/ sedasız 
ünsüzlerden sonra ise /-((1/UY şeklindedir. Ünsüz uyumuna aykırı tek örnek /eg- fiilidir. 
iee- fiili hem sedalı hem sedasız ünsüzle başlayan görülen geçmiş zaman ekiyle birlikte 
ikili kullanıma sahiptir: /6e-f/ 18a/01, /ee-di 25a/02 

Ekin ünlüsü çoğunlukla düz kullanılmakla birlikte 4 fiile bağlı 5 fiil çekiminde 
yuvarlak ünlü kullanılmıştır: 

1. Teklik Şahıs: bar-dı-m 14a/04, ka/-dı-m 23b/05, kı/-dı-m 01a/02, sagın-dı-m 36b/07, 
yaşa-dı-m 17a/09, yıkı/-dı-m 03a/10, eyle-di-m 11b/06, ilin-di-m 03a/10, iste-di-m 
32b/08, k&/-di-m 03a/04, bol-du-m 07a/01, kör-dü-m 09b/01, ayıt-tı-m 39b/05, yat-tı- 
m 19b/08, di-ti-m 31b/05, iç-ti-m 24b/07, kof-tu-m 20a/05, tüş-tü-m 24b/04, dr-di-m 
06b/08; &/-ma-dı-m 19a/05, taf-ma-dı-m 24b/09, tap-ma-dı-m 27b/08, tuy-ma-dı-m 
11b/08, bi/-me-di-m 236/08, kör-me-di-m 19b/02, üz-me-di-m 06b/06 

2. Teklik Şahıs: £//-dı-ng 08b/10, ber-di-ng 09a/03, dö-di-7g 33b/10, eyle-di-7g 03b/11, 
bol-du-ng 32a/08; kıl-ma-dı-n$ 26a/01, tuy-ma-dı- 05b/07 

3. Teklik Şahıs: 2/-d: 06b/07, ay-dı 27b/11, bo/-dı 01a/09, koy-dı 23b/07, kal-dı 0la/11, 
ol-dı 01b/09, sal-dı 24b/06, uçra-dı 40b/03, ur-dı 31a/04, ber-di 04a/02, kör-di 
40b/03, kir-di 36a/05, köy-di 06b/05, kE&/-di 17b/02, teg-di 25a/02, eyle-di 04a/01, 
körün-di 39b/04, &-di 172/01, &r-di Olb/11, örte-di 17b/01, köydür-di 38a/05, költür- 
di 276/11, öltür-di 24b/05, ak-tı 24b/09, aş-tı 07b/08, at-t1 09a/11, bak-tı 18a/01, çık-ı 
09a/07, Zuf-tı 21a/01, yarat-tı 01b/02, di-ti 14a/05, kdi-ti 30b/02, öt-ü 06b/03, ieg-ti 
18a/01, Züş-t 18a/06, yödi-ti 17a/10; bol-ma-dı 06b/09, kal-ma-dı 34b/09, kı/-ma-dı 
09a/09, sor-ma-dı 06b/05, #ur-ma-dı 32a/10, ke/-me-di 32a/10 

1. Çokluk Şahıs: £a/-du-k 38b/05 

2. Çokluk Şahıs: &r-0i-77ğiz 16b/09, 16b/10, 17a/01, 17a/02, 17a/04 

3. Çokluk Şahıs: b0/-dı-/ar01a/03, kı/-dı-/ar31b/08, kır-di-ler 02a/01 

e hiç tâ'at &/ganım yok “kılmadım” 23a/10 yapısı, Türkistan Türk şivelerinde 


olduğu gibi görülen geçmiş zamanın olumsuzuna karşılık gelmektedir. 
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1.3.7.1.1.2 Öğrenilen Geçmiş Zaman (Past Indefinite Tense) 

Metnimizde işlek olarak kullanılan öğrenilen geçmiş zaman eki, /-p/ zarf-fiil 
ekiyle /ur- fiilinin geçmiş zaman biçiminin tekibiyle ortaya çıkan yapıdır. Ancak tüm 
örneklerde /ur- fiilinin geniş zaman olan /#wrur'un geniş zaman eki, tüm örneklerde 
düşürülmüştür. Yani /ur- fiilinin artık tam olarak ekleştiğini söylemek mümkündür. 
Öğrenilen geçmiş zamanın 1. teklik şahıs çekiminde /wr- yardımcı fiilinin hiç 
kullanılmadığını, /-min/ şahıs ekinin /-p/ zarf-fiil ekine doğrudan geldiğini görüyoruz. 
Ekin 3. teklik kişi çekiminde kullanılan biçiminde /p/ ünsüzünden sonra gelen ekleşmiş 
tur-un daima sedalı/tonlu şekliyle kullanıldığı dolayısıyla ünsüz uyumuna aykırılık arz 
ettiği ilgili bölümde etraflıca anlatılmıştı. Ekin ikinci morfemi olan /4dUr-//un yalnızca 
yuvarlak ünlülü olarak kullanılması da düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırılık meydana 
getirmiştir. Zarf fiil ekinden önceki yardımcı ünlü kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna daima tabidir. 

Metinde geçen diğer öğrenilen geçmiş zaman eki /m/ş/ olup sadece iki 
manzumede ve iki fiilde kullanılmıştır. Bunlardan birinde teklik 1. şahıs çekiminde 
Oğuz Türkçesi özelliği ile /-miş-em/ yapısında kullanılmıştır. Öğrenilen geçmiş zaman 
eki işleviyle kullanılan /-gandur/ yapısı da metinde bir kez geçmektedir. 

Öğrenilen geçmiş zaman ekinin metnimizde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 
başkasından öğrenilen, yapılıp sonradan hatırlanan ya da farkında olmadan yapılan fiiller 
için kullanıldığını söylemek güçtür. Ekin birçok kullanımda görülen geçmiş zaman 
anlamıyla karıştığı açıktır. Örneğin, /evbe eylepmin Hudâyâ yazukumnı sön keçür 
23b/07 mısrasında geçen öğrenilen geçmiş zaman kullanımında failin hareketi 
başkasından öğrendiğini yahut farkında olmadan gerçekleştirdiğini veyahut önceden 
yapıp unuttuğu ve sonradan hatırladığını ifade eden bir anlam özelliği bulunmamaktadır. 
Kanatimizce bu kullanımda fiile bir kesinlik ve kararlılık anlamının yüklenmesi söz 
konusudur. Ne/5 yolıda harıp-min tuhm-ı “işyan tarıpmin / dergâhıngga yanıp-min yâ 
Rabbenâ zalemnâ 03a/11 beytinde geçen Zarıp-mın ve tfarıppmin örneklerinde bir 
iradesizlik, şuursuzluk anlamı söz konusu iken yanıpmin çekiminde ise aksine bir idrak, 


kararlılık ve kesinlik ifadesi mevcuttur. Özellikle 3. teklik şahıs çekimindeki birçok 
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örnekte Türkiye Türkçesindeki /-77/5777/ yapısında olduğu gibi bildirme anlamının 
baskın olduğunu belirtmek gerekir. Öğrenilen geçmiş zaman kullanımlarının semantik 


bağlamda incelenmesinin gereği aşikârdır. 


/-pmin/, /-IpdUr/, /-UpDUr/ 

1. Teklik Şahıs: ey/e-pmin 23b/07, har-ıpmın 03a/11, far-ıpmın 03a/11, yan-ıpmın 
03a/11, Ze-ipmmin 14a/07, köl-ipmin 01b/10, bol-upmin 14a/02, tur-upmin 07a/03, kör- 
üpmin 13b/11 

2. Teklik Şahıs: - 

3. Teklik Şahıs: £7/-ıpdur 37a/11, yarat-ıpdur 01b/04, yastan-ıpdur 37b/09, yat-ıpdur 
30/11; ber-ipdür 276/02, çörkel-ipdür 37a/02, köl-ipdür 08a/11, köt-ipdür 17a/11, 
yet-ipdür 04b/04; oltur-updur 13b/11, o/-updur 27a/06, tur-updur 37b/10, öt-üpdür 
05b/07, füş-üpdür 04b/04 

1. Çokluk Şahıs: b7//-/pdür-miz 38b/04, fuf-updur-mız 04a/03 

3. Teklik Şahıs: bör-ipdür-/er33b/02 


e /-miş/ 

Yalnızca iki fiilde, I ve 3. teklik şahıs çekimleriyle kullanılmıştır. Yukarıda 
değinilen semantik değerlendirme bu ek için de geçerlidir. 

Ör. eyle-miş 20a/04, 20a/05, 20a/06; költür-miş-em 3 1a/09, 31a/10, 31a/11 

/-gan/ 

/-GAn/ sıfat ful eki, Çağatay Türkçesi metinlerinde ve yalnızca 3. teklik ile 3. 
çokluk şahıs çekimleriyle seyrek olarak kullanılabilmektedir. Metnimizde tek örnekte 
geçmektedir. Ekin geçtiği fiil çekimlerinin Türkiye Türkçesindeki /-m/ş4/r/ kalıbıyla mı 
yoksa Türkistan şivelerinde olduğu gibi uzak geçmiş zaman anlamını ifade edecek 
şekilde görülen geçmiş zaman ekiyle mi aktarılması gerektiği hususu üzerinde 


durulmalıdır. Ör. Nevbeti biçâre hem imân ay-Sandur sanğa 04a/07 


1.3.7.1.1.3 Şimdiki Zaman (Continuous Tense) 
Çağatay Türkçesinde şimdiki zaman kipi, /-4/,/-y/ zarf-fiil ekleriyle /ur- ve yoru- 


fiillerinin bir araya geldiği yapılar aracılığıyla karşılanır. Metnimizde geçen 10 şimdiki 
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zaman kipi çekiminden 9'u bu şekilde, 1?i ise Karahanlı Türkçesi şimdiki zaman kipi eki 
/-yür/ eki ile yapılmıştır. 

e -atdur < tur-ur * şahıs zamiri 

-ytdür < tur-ur *şahıs zamiri 

1. Teklik Şahıs: /ar/-adur-mın 24b/04, tur-adur-mın 34a/01, &/-e-ydür-min 09b/08 
2. Teklik Şahıs: - 
3. Teklik Şahıs: ay/-adur 39b/08, &ı/-adur25b/06, kı/-ma-ydur39a/01, tle-ydür 04b/03 
1. Çokluk Şahıs: - 
2. Çokluk Şahıs: - 
3. Çokluk Şahıs: ayf-adur-/ar40a/01, dö-ydür-/er41b/04 


e -yürtşahıs zamiri 
Aslında geniş zaman ekidir. Şimdiki zaman fonksiyonunda kullanıldığından bu 


madde kapsamına alınmıştır. Tek örnekte geçmektedir: /s/e-yür-min 19b/03 


1.3.7.1.1.4 Gelecek Zaman (Future Tense) 

Metnimizde iki türlü gelecek zaman eki kullanılmıştır. Bunlardan ilki, asıl gelecek 
zaman eki olan ve şahıs zamirleriyle kişi çekimine giren /-GA/, /-GAy/-KAy/ ekidir. Bu 
eklerin istek işleviyle kullanıldığına metnimizde rastlamak mümkündür. /-GAy/, /-key/ 
gelecek zaman ekinin kalın şeklinde ünsüz uyumsuzluğu görülürken ince ünlülü 
şekillerinde ünsüz uyumu mevcuttur. /-GA, -KA/ gelecek zaman ekinin metinde geçen 3 
örneğinde de ünsüz uyumu mevcuttur. 

» /-8a/, ke/ 

Ör. kıl-ga-sin 04b/09, bol-ga-miz 38b/06; n&t-ke-sin 28b/03 


e /-GAy/, -KAy/ |şahıs zamiri) 
1. Teklik Şahıs: b0/-ma-say-min 38a/07; dö-gey-min 23b/02 
2. Teklik Şahıs: £utu/-Say-sin 33b/06; eyle-gey-sin 116/11 
3. Teklik Şahıs: as7a-say 40a/02, ayi-say 04a/11, bo/-say 02b/05, kı/-Say 02b/03, iur- 
gay 28a/07, tutfay 20a/11, yandur-say 23b/11; bol-ma-gay 02a/06, çık-ma-day 
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24b/08, kal-ma-say 39a/09; ber-gey 02b/07, dö-gey 34a/04, eyle-cey 04b/10, iber-gey 
22a/05, köçür-gey 05a/09, kö/-gey 05b/03, kör-gey 14b/04, yei-kür-gey 16a/08; bil- 
me-gey 08b/05, kd/-me-gey 07b/10, kir-me-gey 20b/02, kör-me-gey 06b/08, yöi-me- 
gey 40a/07; di-key 18b/06, köç-key 33a/11, öt-key 23b/11, füş-key 39b/02, yef-key 
04b/01, yei-key 22a/07 

1. Çokluk Şahıs: - 

2. Çokluk Şahıs: - 

3. Çokluk Şahıs: £//-5ay-/ar 20b/03; bo/-ma-Say-lar 38a/05; eyle-gey-ler 07a/06 


e /-GU/, /-kü/ * İyelik eki * dur < tur-ur 

Metinde geçen diğer gelecek zaman yapısı ise sıfat-fiil kökenli /-GU/-KU/ ekinin 
üzerine iyelik ekinin gelmesiyle oluşur. Kesin gelecek zaman anlamı yansıtan bu ekin 
bünyesindeki sıfat fiil eki gelecek zaman, iyelik eki ise şahıs işleviyle kullanılır. Ekin 
çokluk şahıs çekimleri metinde geçmemektedir Bu ekin sekiz kelimede geçen tüm 
kullanımlarında ünsüz uyumu mevcuttur. 3. Teklik şahıs çekiminde dök benzetme 
edatından önce geldiği durumlarda iyelik eki almadığı görülmektedir. İyelik ekinden 
sonra /ur- fiilinin geldiği fiil çekimlerini Türkiye Türkçesine, kesin gelecek zaman 
anlamını içermek üzere “-caktır ” yapısıyla aktarmak gerekir. 

1. Teklik Şahıs: nöt-kü/#m 23b/01, yet-kü#km 14a/03 

2. Teklik Şahıs: yandur-Sutng 3 1a/06 

3. Teklik Şahıs: b0/-8u1sı 04b/09, bo/-dussıtdur 05a/01; köl-güt#sitdür 12a/08, 
öltür-gü dek 26b/09; öt-kü#sitdür 04b/05 


1.3.7.1.1.5 Geniş Zaman (Simple Present Tense) 
Metinde geçen geniş zaman ekleri /-/, -Arx/, -Ur/ekleridir. Bu ekler, geniş zaman 


anlamının yanı sıra şimdiki zaman ifadesi de taşımaktadır. 


e /-r/ * |şahıs zamiri| 
Yalnızca ünlü ile biten fiil tabanlarından sonra kullanılır. 
1. Teklik Şahıs: dö-r-min 23a/11, şarâb ey/e-r-min 07b/05, fütü-r-min 22a/04, oku-r 
33b/03, oku-r-min 11b/07, yürü-r-min 18b/11, 
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. Teklik Şahıs: yürü-r-sin 06b/01, yıgla-r-sın 04b/04 

. Teklik Şahıs: ey/e-r 10a/10, £o/da-r35a/03, #i/e-r29a/07, yürü-r2Sa/11, 
. Çokluk Şahıs: - 

. Çokluk Şahıs: - 

. Çokluk Şahıs: £ol/da-r-/ar 10b/03, /e-r-Jer 1 1a/07 


W m WE NN 


e /-Ar/ * |şahıs zamiri| 
Ünsüzle biten fiil tabanlarından sonra kullanılır. 
1. Teklik Şahıs: Zap-ar-mın 30b/09, yuf-ar-min 06b/07; köz-er-min 39b/11, köt-er-min 
23b/04 
2. Teklik Şahıs: ya/-ar-sın 05b/03, ö/-er-sin 29b/03 
3. Teklik Şahıs: /ap-ar 21b/10, Zu/-ar 01b/06, ur-ar 18a/11, yı-ar33b/02; di-er 14b/08, 
iç-er 22b/03, kiy-er 14b/01, kör-er42a/08, köy-er04a/09, öt-er 17a/05 
1. Çokluk Şahıs: - 
2. Çokluk Şahıs: - 
3. Çokluk Şahıs: a/-ar-/ar 10b/02, koy-ar-lar 41b/07, kuç-ar-lar 21b/04, soy-ar-lar 
41b/05, £ap-ar-lar4lb/11, ur-ar-lar 14b/03; kir-er-ler33b/03 


» /-Ur/* (Şahıs Zamiri| 

Metinde en sık kullanılan geniş zaman ekidir. Bir örnek dışında daima ünsüzlerden 
sonra kullanılmıştır. 3 örnekte //, 2 örnekte /-n/ ünsüzlerinden, diğer örneklerin 
tamamında ise //;/ ünsüzlerinden sonra kullanılmıştır. Sadece yuvarlak ünlülü şekli 


bulunduğundan bu ek, düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi değildir. 


1. Teklik Şahıs: bar-ur-mın 08a/06, kil-ur-min 11a/04; ber-ür-min 37a/11, bil-ür-min 
38b/02, dr-ür-min 07b/01 

2. Teklik Şahıs: £7/-ur-sin 11a/02, Er-ür-sin 01a/05 

3. Teklik Şahıs: a/-ur 28a/11, a&/-ur 09b/06, bol-ur 12b/03, çakıl-ur 16b/04, kal-ur 
17a/05, kı/-ur 08b/06, oltur-ur 17b/10, tafil-ur 16b/02, &kıl-ur 16b/05, yançıl-ur 
16b/04, yandur-ur 15a/07, ayt-ur 03a/08; bör-ür 10b/01, bil-ür 11b/06, &r-ür 01b/03, 
körün-ür 18a/08, örten-ür 07a/02, kedftür-ür 18a/10, kdl-ür 05a/03, öftür-ür 17b/08, 
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yeötkür-ür 156/11, körset-ür 18b/02 

1. Çokluk Şahıs: bar-ur-miz 23a/08 

2. Çokluk Şahıs: - 

3. Çokluk Şahıs: 2/-ur-/ar 41b/04, bol-ur-lar 07a/05, kıl-ur-lar 062/09, sal-ur-lar 41b/04, 
satıp al-ur-lar 41b/09, ayt-ur-lar 33b/01; bör-ür-ler 33b/01, ör-ür-ler 022/02 


e Geniş Zamanın Olumsuzu: /-mAs/ 

Metnimizde geniş zamanın olumsuzu yalnızca /44s/ ekiyle yapılmıştır, ekin 
bünyesindeki /s/ sesinin düştüğü örnek yoktur. Ekin /-042/ şekli metinde mevcut 
değildir. Oğuz Türkçesi etkisi olarak -/24n/ ve geniş zamanın olumsuzundan sonraki 
şahıs zamirinin ekleştiği /-mez-em/ şekilleri görülmez. Metinde geçen geniş zamanın 
olumsuzunun tüm örnekleri 3. teklik ve çokluk şahıs çekimleridir, diğer şahıslara ait 
çekim örnekleri bulunmamaktadır. 

3. Teklik Şahıs: 274/a-mas 30a/09, bo/-mas 34b/10, koy-mas 37b/10, kı/-mas 17a/08, 
lap-mas 25a/04, dtal-mas 35b/01; bil-mes 11b/06, irâdet eyle-mes 15b/01, iste-mes 
26a/04, kir-mes 26a/07, körek-mes 32b/02, öç-mes 38b/10, öksü-mes 17b/03, y&-mes 
22b/04 

3. Çokluk Şahıs: kutu/-mas-Iar 33b/04, kı/-mas-Jar 11a/08; de-mes-ler 11a/08 


1.3.7.1.2 Tasarlama/ Dilek Kipleri Dilek Kipleri (Desiteratives) 

Yapılması emredilen, şarta bağlanan, istenen ve gerekli görülen bir hareketi 
karşılayan kiplerdir. Tasarlama kipleri zaman değil, şekil ifade eder. Ancak ifade edilen 
şekillerin tümü gelecek zamana yönelik olduğundan henüz gerçekleşmemiş bir hareket 


söz konusudur. 


1.3.7.1.2.1 Emir Kipi (Imperative) 

Emir çekiminde altı şahsı karşılamak üzere her şahıs için farklı bir şekil eki 
kullanılır. Bu sebeple söz konusu bu ekler aynı zamanda şahıs ekleri olup üçüncü tip 
şahıs ekleri olarak adlandırılır. Emir kipinin olumsuzu, olumsuz fiil gövdelerine emir 


ekinin getirilmesiyle teşkil edilir. 
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1. Teklik Şahıs 

*/-Y/, -AY/ 

Ünlü ile biten fiillere /-y/, ünsüzle bitenlere ise /-Ay/ şeklinde gelir. 

Ör. fidâ eyle-y 04a/08, 19a/07, 19b/10, 23b/06, 24a/11, 24b/06, 32b/10, 37b/08; 
ayt-ay 11a/04, bar-ay 23b/05, bol-ay 04a/08, kı/-ay 15b/07, tap-ay 32b/01; iç-ey 30a/03, 
köl-ey 32a/10, ndi-ey 15b/05 

e /-ayın/, Yin 

Ünlü ile biten fiillere /-y/n/, ünsüzle bitenlere ise /-Ay/n/ şeklinde gelir. 

Ör. nöyle-yin 15b/09; ayt-ayın 21a/09, kıl-ayın 33a/03 

e /-Eiğ/ 

Tek örneği vardır: ndi-e1g 37a/02 

2. Teklik Şahıs 

* /0/, GİL/, /-Kıl/ 

Eksiz ya da kuvvetlendirme fonksiyonlu -G7///, -Kı//ekleriyle yapılır. Bu ek, kalın 
sıralı ve sedasız/tonsuz ünsüzle biten tüm örneklerde ünsüz uyumuna aykırı, bir örnekte 
uyuma tabi iken ince ünlülü, sedasız/tonsuz örnekler ise uyum dâhilindedir. Sedalı/tonlu 
örnekler de uyuma bağlıdır. 

Ör. 4// 30/01, ayıt! 06b/04, ber! 03b/05, bil! 02/03, bol! 02b/01, çıkar! 38a/08, 
iber! 22a/08, köçür! 08a/08, de!35b/09, oku! 14b/07, öte! 36a/01, sora! 08b/04; asra-Sıl 
05b/08, bağla-dıl 35b/11, çağla-sıl 35b/11, sakla-dı/l 36b/02, taşla-dı/l 40a/11, ula-Sıl 
35b/11, yığla-sı/ 13a/01; ayıt-fıl 36a/06, bak-8ı/30b/02, kop-fıl 36a/04, koy-fıl 36a/06, 
bol-Sıl 08b/03, tut-gl 22a/01; ayıt-kıl 02a/08; eyle-gi! 01b/07, izde-gi! 02b/04, yö-gil 
050/08; bör-gil 03b/06, bil-gil 14b/09, köç-ür-gil 11b/07, kör-gil 220/08, köter-gil 
22b/11; ayıi-ku 02a/08; di-kil 10a/02, iç-kil 10a/08, £ök-ki/05a/11 

Olumsuz çekim örnekleri: b0/-ma-6// 05b/01, ka/-ma-8ı/ 05b/0l, kı/-ma-Sıl 
05a/06, Zu/-ma-sı/ 05b/04; bör-me-gil 19a/01, öi-me-gil 04b/02, sözle-me-gi!32a/02 

3. Teklik Şahıs 

/-SUn/ 


Ekin yalnızca yuvarlak ünlülü şekilleri olduğundan düzlük-yuvarlaklık uyumuna 
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bağlanmaz. 
Ör. ayıt-sun 34a/02, bağışlan-sun 28b/08, bar-sun Olb/01, bol-sun 02a/07; bol-ma- 
sun 24a/03; bi/-sün 22a/09, bil-me-sün 22a/09 


1. Çokluk Şahıs 

e (alıng/, alı, (41 

Her iki ek de birer örnekte kullanılmıştır: bar-a/ın3 07a/04, bol-alı 39b/07, tevbe 
kılalı 41a/01, 7s/e-/1 40b/10 


2. Çokluk Şahıs 

Ünlüyle biten fiil tabanlarına doğrudan, ünsüzle bitenlere ise araya yardımcı ünlü 
alarak eklenir. Bu yardımcı vokal, kalınlık-incelik ve düzlük yuvarlaklık uyumuna 
tabidir. 

. /-iğ 

Ör. bil-i-ng 15a/10, işit-i-18 14b/04, bol-ung 22b/05, 22b/10, 23a/08 

e /-igi/ 

Ör. ayf-ı-181z 39a/02, kıl-ı-18ız 17a/08, bil-i-iğiz 17a/05; bol-ma-7gız 18b/01, kal- 
ma-rgız 14a/07; 6t-me-ngiz 37a/01, eyle-me-nğiz 17a/06, ye-me-ngiz 16b/02 

e /-OglAr/ 

Ör. de-iğler 26a/08, oku-rglar 1la/11; kılı-riğlar 14b/04; bil-i-gler 21a/10; kof 
u-nglar lla/ll, tut-u-nglar 21a/09;, tutma-nglar 26/04, bil-me-ngler 30a/09, dö-me- 
ngler41b/02 

3. Çokluk Şahıs 


Metnimizde çokluk 3. şahıs emir çekimine ait örnek bulunmamaktadır. 


1.3.7.1.2.2 Şart Kipi (Conditional) 

Şart çekimi, fiil kök ve gövdelerine şart kipi eki /-sA < -sAr/'nın getirilmesiyle 
yapılır. Olumsuzu, olumsuz fiil gövdelerine şart ekinin eklemlenmesiyle oluşur. Şart 
kipinin şahıs çekiminde yalnızca iyelik menşeli şahıs ekleri kullanılmıştır, zamir kökenli 
şahıs unsuru metnimizde kullanılmamıştır. Şart ekinin semantik bağlamında, şart 


ifadesinin yanı sıra dilek-şart, zarf-fiil anlamları da mevcuttur. 
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1. Teklik Şahıs: ay/-sa-m 02a/06, bar-sa-m 25b/08, bol-sa-m 34b/06, kı/-sa-m 12b/11, 
ol-sa-m 12b/09, fap-sa-m 31b/10, yıgla-sa-m 04b/01; bi/-se-m 326/01, de-se-m 
23b/05, beyân eyle-se-m 01a/08, iç-se-m 10a/01, iste-se-m 32b/01, kör-se-m 04a/09, 
öl-se-m 22a/06, yöt-se-m 33a/06 

2. Teklik Şahıs: b0/-sa-05 07a/11, kı/-sa-ng 10b/08, kıl-ma-sa-i$ 38b/05, fap-sa-ng 
22b/08, bör-se-1g 19b/04, rahm öt-me-se-7g 11a/03, ümid öt-se-7g 16b/07, vâsıl eyle- 
se-1g 09b/06, kör-se-1i 05a/05 

3. Teklik Şahıs: aç-sa 12a/03, ayrı-sa 06a/10, bar-sa 35b/01l, bo/-sa 01a/08, çık-sa 
13a/09, /"ahla-sa 29a/09, kaz-sa 16b/05, koy-sa 06a/07, kı/-sa 07a/02, o/-sa 06a/09, 
oltur-sa 21b/10, sor-sa 14a/11, sız-sa 12b/10, tafi/-sa 24a/05, tap-sa 33b/11, fur-sa 
06a/06, #uf-sa 18a/08, ur-sa 01a/06;, bil-se 24a/08, ber-se 20a/11, de-se 15a/03, terk 
ci-me-se 21b/01, naşib dt-se 13a/11, “adâvet eyle-se 02a/08, iber-se 22a/02, iç-se 
10a/06, iste-se 14b/10, kir-se 33a/05, kö/-se 04b/09, sözle-se 26a/05, £cg-se 18a/09, 
tök-se 10a/05, yöi-se 10a/07; bol-ma-sa 30a/10, kı/-ma-sa 35b/06, iç-me-se 28a/05 

1 ve2. Çokluk Şahıs: - 

3. Çokluk Şahıs: çık-sa-/ar 120/06, koy-sa-lar 40a/07, kı/-sa-lar 12a/05, sor-sa-lar 
23a/10, £ui-sa-/ar 07a/06, ber-se-ler31b/11, ke/-se-ler 12a/04 


1.3.7.1.2.3 İstek Kipi (Optative) 

Çağatay Türkçesinde istek kipine özgü bir şekil ve zaman eki bulunmadığından 
istek ifadesi için umumiyetle gelecek zaman, bazen de emir eklerinden yararlanılır. İlgili 
maddelerde bilgi verildiğinden burada gelecek zaman ve emir kiplerinin şahıs 
çekimlerine değinilmemiştir. Yine kimi metinlerde istek anlamı yansıtacak şekilde 


kullanılan /-mA KçI// ekinin metnimizde örneği bulunmamaktadır. 


Gelecek zaman eklerinin istek fonksiyonlu kullanıldığı örnekler: 

e hizmet pir-i kâmil £//gasın 04b/09 “Bir kâmil pire hizmet kılasın.” 

e /ileydürmin Hudâyım asraday bâd-ı hazânıdın 404/02 “Allah'ımın seni hazan 
rüzgârlarından korumasını dilerim.” 


e rahm kıl yâ Rab £abu/ bolday ki imânım sağa 04b/03 “Ya Rab, merhamet et ki sana 
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olan imanım kabul olsun.” 

» bolmağaylar hiçkim mendek belâğa mübtelâ 384/05 “Hiçkimse benim gibi belaya 
müptela olmasın!” 

e tâ kıyâmet çıkmağay keyfi muhabbet bâdesi 30a/04 “Aşk şarabının keyfi ta kıyamete 


dek kaybolmasın.” 


Emir eklerinin istek fonksiyonlu kullanıldığı örnekler: 
e ölgüçe bendeng bolay ey şâh-ı hübânım sanğa 04a/08 “Ey güzellerin şahı sevgilim, 
ölene dek senin kulun olayım!” 
e tâ tirigdürmin /d4â eyley ten ü cânım sangğa 04a/08 “Diri olduğum sürece tenimi ve 
ruhumu sana feda eyleyeyim.” 
e seni men istesem kaydın /apay ey şâh-ı hubânım 32b/01 “Ey güzeller şahı sevgilim, 
ben seni aradığımda nereden bulayım?” 
e baralıng zâr u yığlap ey yarânlar âsitânığa 07a/04 “Ey dostlar, o sevgilinin eşiğine 
ağlayıp inleyerek varalım!” 
e -mek bol- 
Türk şivelerinde olduğu üzere /-mak bol-/ yapısı da metnimizde istek fonksiyonlu 
olarak kullanılmıştır. 


Ör. ziyâret eyle-mek boldı 07a/01 “ziyaret etmek istedi” 


1.3.7.1.2.4 Gereklilik Kipi (Necessitative) 

Çağatay Türkçesinde gereklilik kipi için “Xdrekdür, kdrek durur/turur, -mAk körek, 
-SA körek yapılarının yanı sıra -GU/ sıfat-fiil eki, -GU/ sıfat-fiil ekiyle /-/UK/isimden 
isim yapma ekinin birleşmesiyle oluşan -GWUK/ eki, seyrek olarak da /-0A4/// eki 
kullanılır. Metnimizde bunlardan yalnızca -m2A& &drek yapısı kullanılmıştır. 

Ör. bendelik kıl-mak £€rek 26b/01, buyurgan emrini tut-mak kdrek 26b/01, zekât 
bir-mek kerek 26b/02, edâ kıl-ımak kedrek 26b/03, zikr ü senâ kıl-mak ködrek 26b/04, 
şundağ kdrek 26b/05, rızâ kıl-mak k&örek 26b/06, hatm u du'â kıl -mak körek 26b/08 

Bir örnekte ise gerekliliğin olumsuz anlamı £erekmes kelimesiyle verilmiştir: 


mening-dek kul £örekmes mü sanğa ey şâh-ı hubânım 32b/02 
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1.3.7.2 Birleşik Çekim (Complex Tenses) 

Fiillerin birleşik çekimi genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de er-/6- 
yardımcı fiilinin (ek-fiilinin) görülen geçmiş ve öğrencilen geçmiş zaman çekimleri ile 
şart kipi çekiminin, basit çekimli kiplere getirilmesiyle meydana gelir. Birleşik çekim, 
Türkiye Türkçesi dil bilgisinde olduğu üzere Çağatayca dil bilgisi çalışmalarında da 
Hikâye, Rivayet ve Şart Birleşik olarak üç başlıkta incelenir. 

Birleşik çekimin metnimizde çok az örneği vardır: 

1.3.7.2.1 Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Tek örneği vardır: £örmegey ördim “görmeyecektim” 06b/08, 39b/07 

1.3.7.2.2 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Riyayeti 

Tek örneği vardır: bo/dan örken “olduymuş” 30b/04 

1.3.7.2.3 Şartın Hikâyesi 

Tek örneği vardır: b//sem &- di “bilseydim” 32b/01 


1.3.7.3 Fiil Çekiminde Soru (Interrogative Conjugations) 

Çağatay Türkçesinde soru çekimi mu/mü soru edatıyla (ekiyle) yapılmaktadır. 
Metindeki tüm kullanımlarında eklendiği fiile bitişik yazılmıştır. Tüm kullanımları basit 
fül çekimlerinden sonradır. Eklendiği fiil sayısı yedidir. 

Ör. kıldıng mu 08b/10, bomas mu 34b/10; yâtkey mü 04b/01, berdinğ mü 09b/03, 
körekmes mü 32b/02, kölgey mü 34a/07, köldi mü 34b/02 


1.3.7.4 FİİLİMSİLER 

1.3.7.4.1 İsim Fiiller (Infinitives) 

Çağatay Türkçesinde işlek olarak kullanılan isim-fiil eki mAK/'tır. -mA/ ve /-1ş/ 
ekleri, hareket ismi değil, fiilden isim yapma işleviyle kullanılır. Metnimizde kullanılan 
isim-fiil eklerinin sayısı 3 olup bunlardan /-ma8/ eki, /mAK/ ekinin fonetik bir türevidir. 

e -mAK/-/-mağ/ 

Fiillerin geçici, hareket isimlerini yapar. Kalıcı isim yapma işleviyle kullanılsa da 
bunun örneği metnimizde bulunmamaktadır. Bütün fil kök ve gövdelerine gelebilir. 


Kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak kullanılmıştır. Üzerine isimden isim yapım ekinin 
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yanı sıra iyelik ve hâl ekleri gibi isim çekim eklerini de alabilmektedir. İsim çekim 
eklerini aldığı örneklerin ikisinde ünsüz uyumuna (bo/mak*dın 31a/01, ulamak* ga 
37a/08), birinde ise (ayr/maktım 04b/01) ünsüz yumuşaması kualına aykırılık 
görülmektedir. 

Ör. karı-mak 28a/08, kıl-mak 26b/01, tut-mak 26b/01, ber-mek 26b/02, eyle-mek 
07a/01, £ör-mek 17b/11, köydür-mek 04a/11, köy-mek 12b/08, öl-mek 12b/06, ye-mek 
27a/06; ayrı/-maksım 04b/01, bol-mak*dın 31a/01, ula-mak* ga 37a/08, köy-mektlik 
14b/02; ayıt-masıtlık 14a/l1, kork-magtlık 080/08, fut-mağtlık 14a/10 öl-mektlig 
14a/09 

. /-5/ 


Tek örneği vardır: yürü-ş$*i14a/01 


1.3.7.4.2 Partisipler/Sıfat-fiiller (Participles) 

Varlıkların hareket vasıflarını karşılayan kelimeler olduğundan isim cinsinden 
kelimelerdir. Bu nedenle Muharrem Ergin tarafından isim fiil diye de adlandırılmıştır."' 
Partisip ekleri, barındırdıkları hareket ifadesinin dışında zaman ifadesi de taşırlar. Geçici 
hareket vasfı yansıtan partisipler kimi zaman isim çekim ekleri alabilirler ancak asıl 
işlevleri nesnelerin hareket vasıflarını bildirmektir. Yani sıfat fonksiyonlu olarak 
kullanılırlar. Öte yandan kendilerinden sonra şahıs ekleri alarak fiil çekimi 
oluşturdukları da görülür. 

Metnimiz partisip ekleri bakımından zengin değildir. 

e /-Ar/, /-ur/ 

Geniş zaman partisibidir. Birçok örnekte kullanılmış olup bunların dördünde /- GA/ 
datif ekiyle birleşerek “-meğe, -mAk için/-mAk üzere” anlamlı gerundium eki teşkil 
eder. Birinde ise akkuzatif eki alarak hareket ismi bildirme işleviyle adlaşmıştır. 

Ör. hâlım sor-ar*ga köldi mü 34b/02, dâhil-i cennet b0/-ur*a 28a/06, merhem &f- 
ertge kıldı “âr 15b/06, muhabbet bâdesini nuş ey/e-r#ge 07a/03; behişt-i câvidânığa £r- 
ertni h“âhlasa 29a/09 


'! Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım Yayım, İstanbul, 2002, 5.333. 
Il 


Yalnız iki örnekte geniş (gelecek) zaman ifadesi taşıyan sıfat işlevinde 
kullanılmıştır: 6/-er vaktimde 30b/05, 32b/04; bi/-ür bilmes günâhımnı 11b/06 

e /-GAn,, /-ken/ 

Geniş zaman partisibi kabul edilse de geçmiş zaman anlamı baskındır. yak-San 
31a/05 örneği dışında ünsüz uyumuna tabidir. 

Ör. açı/-gan kız 17b/09, buyur-dan emrini 14a/10, ça/-dan kız 18b/03, karar-gan 
rüzigârımga 3la/04, karı-dan kız 18a/09, karı-dan çâğda 3la/0l, kı/-dan günâhınğga 
05b/07, saçı/-dan kız 17b/09, fur-dan mekânınğnı 326/01, yak-gan kibi cismimde 
31/05; bör-gen ni'metige 04b/06, £e/-gen âyetige 34a/03, “aziz di-ken kulunğnı 35b/01, 
öt-ken enbiyâlar 01b/03 

Bir örnekte kendisinden sonra gelen isim düşürüldüğünden partisip, isimleşmiştir: 
öter yeldek selâmet, öte-gen (müselman) farZ 21b/03 

Birkaç örnekte ise partisip kendisinden sonra iyelik ve hâl eklerini alarak 
isimleşmiştir. 

Ör. £ı/-Santım yok 23a/10, tarı-Santdın kelür 13b/08; Hudânınğ b&r-gentitge 
şükr eylep 29a/10, men dö-cenertni 18b/03, dünyâ &-ken*#ni bilmedim 23b/08 

U-gan 16b/03, yal-gan 18a/11 örneklerinde ise partisip özelliğini kaybetmiş ve 
kalıcı isim olmuştur. 

e MES 

Biri ikileme bünyesinde olmak üzere iki örnekte kullanılmıştır: 


mü'min &r-mes her kişi, 26a/05, bil-ür b//-mes günâhımnı 11b/06 
1.3.7.4.3 Gerundiumlar/Zarf-Fiiller (Gerunds) 


Fiil kök ve gövdelerine gelerek onlardan zarflar türeten eklerdir. Gerundiumlar, iki 
filin birleşmesiyle oluşan birleşik fiillerde de asıl fiile eklemlenerek birleştirme görevini 
üstlenir. Asıl gerundium eklerinin yanı sıra hâl eklerini almak suretiyle gerundium 
işlevini kazanan partisip ekleri de vardır. Partisiplerin aksine metnimiz gerundium ekleri 


bakımından zengindir. 
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© /-A/, /-1/, /-U/, /-y/ 

Ünsüzle biten fiil tabanlarına gelerek eklendiği fiile “-arak/-erek, -1p/-ip, -up/-üp” 
anlamları katan bu ekin metnimizde kullanılan birkaç işlevi söz konusudur. 

a. İki fiilin bir araya gelmesiyle oluşan birleşik fiillerin kuruluşunda bağlayıcı 
olarak görev yapar. 

Ör. hâr dftalmas < &t-e almas 35b/01, edâ £ılalmam < kıl-a al-mam 01a/08 

b. -AdUr/, -ydUr/ekleriyle kurulan şimdiki zaman çekiminde kullanılır. 

Ör. fart-a-dur-min 24b/04, tur-a-dur-min 34a/01, ayt-a-dur 39b/08, ayt-a-dur-lar 
40a/01, &/-a-dur 25b/06, kı/-ma-ydur39a/01, #le-ydür-min 09b/08, #le-ydür 04b/03, de- 
ydür-ler 416/04 

c. Kalıplaşarak zarf ve edatlar meydana getirir. 


Ör. kaşd //-e 28a/03, yan-a 24a/03, yahş-ı < yakış-ı 24a/01, £o/-a 10b/09'? 


e /-rge/, /-ArGA/, /-UrGA/ (< rtge, -Ar4-GA/-Ur-GA) 

Partisip ekiyle datif ekinin birleşmesinden oluşmuş bir gerundium ekidir. 
Eklendiği fili “meğe, -mAk için/-mAk üzere” anlamlı zarf yapar. 

Ör. muhabbet bâdesini nüş ey/e-rge 07a/03, meded eyle-rge 16b/01, katl eyle-rge 
39a/01, halım sor-arga keldi mü 34b/02, dâhil-i cennet b0/-urga 28a/06, merhem Ö-erge 
kıldı “âr 15b/06 

e /-geç/ 

Eklendiği fiile “-ınca” anlamı katar. Metinde eyle- ve kör. füllerinde 
kullanılmıştır. 


Ör. tümâr ey/e-geç 09a/07, kör-geç 09b/04 


e /-GAJV/ /keli/ 
Eklendiği fiile sebep/amaç veya zaman anlamı katar. Aşağıdaki örneklerin tümü 


sebep/amaç fonksiyonludur. 


2 “tola” kelimesinin, Çince #o—do “çok” kelimesine Türkçe /#la/ enstrümental ekinin getirilmesiyle 
oluştuğunu ileri süren dilciler de vardır. 
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Ör. ziyâret £1/-Salı 30b/06, imâmlar mâtemini 4u/-Salı 30b/07, ber-geli ma'kül 
cevâbım yok 23a/11, “ilm zs/e-ge/i men sefer &ttim 31b/05, esb ü har yok min-geli 
23b/05; günehkârlarnı âzâd &-keli 13a/04, hazin könğlüm “imâret &t-keli 29b/10 

e /-geniçe/(<gentitçe) 

Aslında -GAnçA/ ekidir. Metnimizde geçen tek şeklinde partisip ekiyle ekvatif 
ekinin arasına 3. teklik şahıs iyelik eki girmiştir. Eklendiği fiile “-dığınca” veya “-dığı 
kadar, -dığı gibi” anlamları katar. 

Ör. kolufğdın £&/-geniçe 02b/07 

»e /-GAndA/ (<-GAnfdA) 

/-GAm/ partisibiyle lokatif ekinin birleşmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. Eklendiği 
fiile “-ınca/-ince” anlamında zaman ifadesi katar. İki örnekte görülür. 

Ör. rüz-i mahşer bo/-Sanda 1 1a/07, belâ k&/-gende 10b/03 

e güçe/ (<-gütçe) 

Partisip ekiyle eşitlik ekinin birleşmesinden doğmuştur. Eklendiği fiile “-dıkça/- 
dikçe” veya “-ıncaya kadar” anlamlarını katar. Tek örneği vardır: ö/-güçe 04a/08, 39b/05 

e /günçe/ (güntçe) 

Fiilden isim yapma ekiyle ekvatif ekinin birleşmesinden doğmuştur. Metinde üç 
olumsuz fiil tabanına eklenmiştir. Eklendiği fiillere “-ınca, -ıncaya kadar, -dıkça” anlamı 
katar. 

Ör. kör-me-günçe 24b/08, k&ç-me-günçe 26a/02, öt-me-günçe 20a/03 

e /JbAn/, UbAm/, /-ban/ 

Ünlüyle biten fiil tabanlarına /-bAn/, ünsüzle bitenlere ise araya yardımcı ünlü 
alarak gelir. Çoğunlukla “-arak/-erek”, bazen de “-ınca” anlamı ifade eder. 

Ör. asra-ban 20b/08, de-ben 30b/08, eyle-ben 02b/03, iste-ben 18a/10; bil-iben 
39a/05, di-iben 34b/06 

e /-mesdin burun/ 

Geniş zamanın olumsuzu ile ablatif eklerinin birleşmesinden doğmuştur. Eklendiği 
fiile “-madan önce” anlamı katar. 


Metinde tek yerde geçer: ö/-mesdin burun 05b/03 
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e /-mÂAY/ 

Olumsuzluk eki /m4/ ile gerundium eki /-W'nin birleşmesinden meydana 
gelmiştir. /-4/, /-y/ ve /-p/ gerundiumlarının olumsuz şekillerini yapar. Eklendiği fiillere 
“-madan” anlamı katar. 

Ör. ayt-may 19b/07, kı/-may 17a/02, tafmay 31b/06, tut-may 14b/02, #n-may 
35b/10; ewle-mey 09a/01, 14b/01; iç-mey 33b/02, ötkez-mey 29a/04, ye-mey 33b/02, Gi- 
mey 18b/10, 21a/08 

e /-mmeyin/ (< -mey*titn) 

/-mAy/ gerundium ekinin enstümental ekiyle genişlemiş biçimidir. Eklendiği fiile 
“-madan” anlamı katar. Tek örnekte kullanılmıştır: çek-meyin 25a/04 

e /-meyü/ (<-me-yü) 

/-mAy/ gerundiumu şiirlerde bazen vezin gereği /-yW/ arkaik şekliyle 
kullanılabilmektedir. Eklendiği fiile “-madan” anlamı katar. Metnimizde iki kelimede 
geçer: bi/-meyü 24a/02, kir-meyü 11a/10 

e /-mesde/ (< mes*de) 

Geniş zamanın olumsuzu ile lokatif ekinin birleşmesinden doğmuştur. Eklendiği 
fiile “-madan önce “ anlamı katar. 

Tek örneği vardır: ecel yö/-mesde 29a/05 

* /-p/ 

Metnimizde ünlüyle biten fiillerin tamamına yardımcı ünlü almaksızın gelmiştir. 
Ünsüzle biten fiilere ise araya yardımcı ünlü alarak gelir. Yardımcı ünlü düzlük- 
yuvarlaklık uyumuna tabidir. Metinde işlek olarak kullanılmıştır. Genellikle eklendiği; 
aynı şahıs, kip ve zamanlı iki veya daha fazla fiili birbirine bağlama vazifesini görür. 
Zaman bazen aynı olmayıp birbirini takip eden zamanlar da olabilir. 

Ör. bağla-p 40/01, de-p 06b/05, eyle-p 01b/08, #eyde-p 13a/08, izde-p 17a/08, 
kat'eyle-p 30b/06, oku-p 09a/08, yürü-p 18a/10, yığla-p 07a/04, yılda-p 41b/04, yö-p 
33b/01; açı/-ıp 34b/04, akız-ıp 04b/07, aş-ıp 06b/03, alan-ıp 13a/09, af-ıp 14a/04, ayt-ıp 
02a/01, bak-ıp 26b/10, bar-ıp 05b/02, buldan-ıp 19b/08, çuldan-ıp 19b/08, çık-ıp 30b/06, 
çırmaş-ıp 06a/07, har-ıp 05/01, kıl-ıp 14a/04, murgdaş-ıp 06a/09, oygan-ıp 29a/04, 
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oynaş-ıp 06a/06, sargar-ıp 33b/09, sat-ıp 41b/09, tafıp 41b/03, tan-ıp 36a/04, tarf-ıp 
25a/04, far-ıp 05b/04, toylaş-ıp 06b/01, yağ-ıp 16b/03, yalbar-ıp 36a/04, yandaş-ıp 
064/06, yan-ıp 13b/09, yastan-ıp 27b/07, yığlaş-ıp 06a/10, yıldaş-ıp 06a/08; bör-ip 
360/10, 7/ç-ip 300/01, dg-ip 41b/06, işt-ip 34a/04, kiy-ip 28a/07, kez-ip 40b/10, köter-ip 
13a/09, &d/-ıp 31b/05, örten-ip 12b/10, ötker-ip 38b/06, söyleş-ip 06a/11, 4z-7p 41b/07, 
yüzleş-ip 23b/06, yedt-ip 39a/09, di-ip 09a/03; bol-up 26a/08, kop-up 11b/07, kork-up 
28a/05, koy-up 33b/08, kur-up 37b/07, oltur-up 07a/10, ol-up 37a/09, toldur-up 10a/02, 
tur-up 24b/05, tut-up 23b/03, ur-up 38b/09; çivrül-üp 27b/06, körküz-üp 16b/10, kör-üp 
16b/05, £öydür-üp 15b/07, köy-üp 32a/11, öçür-üp 01a/06, öt-üp 30b/02, #elmür-üp 
21b/10, gök-üp 33a/03, tüş-üp 41a/10, yügür-üp 110/08 


1.3.7.5 EK-FİİL/İsim Fiili (Ana Yardımcı Fiil (Basic Auxiliary Verbs) | 

Genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de iki çeşit ek-fiil (esas 
yardımcı fiil) söz konusudur: &r- (&-) ve tur- 

a. -—E- 

İki temel işlevi vardır: Fiillerin birleşik çekimlerini yapmak, bütün isim ve isim 
şekillerini fiil kalıbına sokarak, onları fiilleştirerek isim cümlelerini meydana getirmek. 
Bu fiilin şimdiki (geniş), görülen geçmiş, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi olmak 
üzere yalnızca dört çekim şekli, dört kipi vardır. Metnimizde öğrenilen geçmiş zaman 
çekiminin örneği mevcut değildir. İsim fiilinin birleşik çekim işlevinden yukarıda, 
“birleşik çekim” bahsinde söz edilmişti. 

e Geniş Zaman Çekimi 

Ör. mön &r-ür-min “benim” 07b/01l; “âşık-ı şâdık &r-ür-sin “sadık âşıksın” 06b/01, 
özüng bekâ ör-ür-sin “kendin bakisin” 0la/05, sen &r-ür-sin settâr “sen settarsın, sensin 
settar” 03a/07; âsânlık &-ür “kolaylıktır? 25b/04, berhak &r- ür “hak üzeredir” 38b/02, 
bipâyân &r-ür “sonsuzdur” 38b/07; Câmi'ul-Kurân &r-ür-/er “Camiü'l-Kur'an'dırlar” 
024/03, “Ömer-i “âdil er-ür-/er “Ömer-i Adil'dirler” 02a/02, rehnümâ er-ür-ler 
“kılavuzdurlar” 02a/09 

İsim fiilinin geniş zamanının olumsuzu &r-mes — &-mes kalıbıyla yapılır ve deği/ 


anlamını ifade eder. Fiilin kökündeki /r/ sesi 2 örnekte muhafaza edilirken 22 örnekte 
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düşmüştür. Örneklerin üçü dışındakiler 3. teklik şahıs, biri ise 3. çokluk şahıs çekiminde 
çekimlenmiştir. Bir örnekte &-mes kelimesinden sonra #urur'un ekleşmiş hali olan dür 
eki kullanılmıştır. 

Ör. “aceb &r-mes “şaşırtıcı değildir” 37a/08, mü'min &r-mes “mümin değildir” 
260/05; dergâh-ı nevmidler &-xzes “ümitsizler dergâhı değil” 16a/11, lâyık &-mes “layık 
değil” 19a/04, mahrem &-mes “mahrem değil” 19b/07, mahzun &-mes “mahzun değil” 
19b/09; âram &-mes-/er “rahat/huzurlu değiller” 116/02; nevmid &-mesdür “ümitsiz 
değildir” 01a/07 

e Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

Ör. efzal &r-di “efdal/daha faziletli idi” Olb/11; bar &- d/17a/01, yâr & di38a/05 

e Şart Kipi Çekimi 

Ör. “âkil €r-se-/8 “akilsen, akıllı isen” 02b/04, 05b/O1, 08b/02, 23b/09, 24b/03, 
26a/02, 26b/05, 28b/01, 29b/05, 38a/10 

e &-* sıfat fiil eki 


Ör. dünyâ &- £en#ni “dünya olduğunu” 23b/08, mü'min &-mes her kişi 26a/05 


b. tur- — dur- 

Fiillerle birlikte kullanıldığında süreklilik, isimlere geldiğinde ise bildirme işlevini 
görür. İsimlerin ve isim soylu kelimelerin şimdiki/geniş zaman çekiminde kullanılır. 
Üzerine kimi zaman şahıs zamirleri de alır. #ur-ur yapısı, sonundaki /-ur/ hecenin 
düşmesiyle ekleşmiştir. Metnimizde ekleştiği ve ekleşmediği örnekler birlikte 
kullanılmıştır ancak ekleştiği örnekler sayıca çok daha fazladır. İki örnek dışında 
(hoşttur 06a/06, yok*ttur 03b/02) sadece /d/'li şekliyle kullanıldığından ünsüz uyumuna 
tabi değildir. 

Sıfat fil eklerine, fiilerin /-GU*s//, /-KU*s1/ yapılı gelecek zaman çekimlerine 
gelerek bildirme işlevinde kullanılmıştır. 

Ör. ay-San-dur 04a/07;, bol-Su-sı-dur 05a/01, k&l-gü-si-dür 12a/08, öt-kü-si-dür 
04b/05 

Bir ömekte &- fiilinin geniş zaman olumsuz çekimine bildirme işleviyle 


eklenmiştir: 6-mes-dür 01a/07 
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e Ekleşmediği Örnekler 

nebiyying kim 4zur 23a/11, yok furur ölmek karımak 28a/08, bar durur âyet delil 
28a/06, yahşı hüy dur-ur 05a/06, ot dur-ur 38b/10, köp dur-ur 10b/08 

e Ekleştiği Örnekler 

namâztdur 216/02, armântdur 27b/07, bartdur Olb/l1l, ma'şuk*sdur 27a/09, 
bi'akılkdur 26/06; “atâtsıtdur 14a/10, bekâtsıtdur 14b/04, binât#sıtdur 14a/11, 
cezâtsıtdur 14b/03, rehnümâtsıtdur 14b/05, Jibâstıtdur 14b/01, atıngsdur 14b/06, 
kultungtdur 19a/11, bihayâtdursmin 34a/04, gedâydurtmin 34a/06, günâh*durtnin 
33b/08, güvalhtdurkmin 34a/(03, döstitdurMar 104/09, haktdurlar 15a/10, 
İslâmtdurtlar 12a/03, muntazırtdurtlar 04a/05, kâhtımtdatdur 194/07, oltdur 
24b/06, £angtlatdur 13b/07, tolratdur 28b/04, uşbutdur 17a/03; bedensdür 1$8a/05, 
bendetdür 09a/08, bihabertdür 27a/07, binihâyettdür 116/05, köztitdür 14a/01, 
Jebtitdür 14a/02, yüztitdür 14a/02, sermâyetsitdür 04b/10; mensdürsmen 07a/11, 
söntdetdür 38a/08, netdür 04a/11; trtig*dürtmin 24b/06, bihabertdürsmin 30b/11, 
bendetdür#sin 26b/03, trsigtdürtsin 22a/01, rahmetting*tdür 026/11, hadistdürHer 


02b/08, nebitdürHer 13a/08, zübdessi #dür#Hler 10a/09 


1.3.7.6 BİRLEŞİK FİİLLER (Complex Verbs) 

Genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de birleşik fiiller iki şekilde 
meydana gelir. Birincisi, ası/ fii/*zarf-fil ekityardımcı fiil yapısında iken ikincisi ise 
isim tyardımcı fül yapısıyla oluşur. 

1.3.7.6.1 İki Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

İki fiilin birleşmesiyle oluşan bu birleşik fiil yapısı, kurallı birleşik fiil diye de 
adlandırılır. İlk öge asıl anlamını koruyan ve gerundium eki almış asıl fiildir, ikinci 
unsur ise gerçek anlamını kaybederek asıl fiilin anlamına “yeterlik, sürerlik, tezlik, 
yaklaşma” anlamlarını katma işlevini üstlenmiş yardımcı fiildir. İki fiilden oluşan 
birleşik fiiller, yardımcı fiilin asıl fiile kattığı anlama göre sınıflandırılır. 

1.3.7.6.1.1 Yeterlik Fiili 

Çağatay Türkçesinde yeterlik fiili çoğunlukla 4/- fiiliyle, seyrek olarak da Eski 
Türkçedeki u- yahut Oğuz Türkçesinin etkisiyle bi/- yardımcı fiilleriyle yapılır. Birleşik 
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fülin bu türünde asıl fiillerle yardımcı fiilleri bağlayan unsur, /-A/, /-y/ gerundium 
ekleridir. 

Yeterlik fiilinin metnimizde yalnızca iki örneği vardır. Geniş zamanın 
olumsuzunda çekimlenmiş her iki örnekte de bağlayıcı gerundium eki /-4/ düşmüştür. 

Ör. hâr dftalmas < &t-e almas 35b/01, edâ £ılalmam < kıl-a al-mam 01a/08 

1.3.7.6.1.2 Sürerlik Fiili 

tur- yardımcı fiiliyle yapılır. Asıl fiiller, /-A/, /-U/, /-y/, /-p/ gerundium eklerinden 
birini alır. Metinde üç örneği vardır. Örneklerin ikisinde #ur- yardımcı fiili ekleşmiştir. 

Ör. i“tikâd eylep Zur-a*dur-min 34a/01, yandaş-ıp* tur-sa 06a/06 

1.3.7.6.1.3 Tezlik Fiili 

bör- yardımcı fiiliyle yapılır. Asıl fiiller, yardımcı fiillere -4/, -UW/, /p/gerundium 
eklerinden biriyle bağlanır. Metnimizde örneği yoktur. 

1.3.7.6.1.4 Yaklaşma Fiili 


yaz- yardımcı fiiliyle yapılan yaklaşma fiilinin de metnimizde örneği yoktur. 


1.3.7.6.2 İsim * Yardımcı Fiil Yapısıyla Oluşan Birleşik Fiiller 

İsimlerle yardımcı fiilerin bir araya gelerek oluşturdukları birleşik fiillerin yapısı, 
niteliği ve tasnifi hakkında çeşitli görüşler mevcuttur. Özellikle Tahsin Banguoğlu”'nun 
ortaya koyduğu iam (asıl) yardımcı filler, yarı yardımcı fiiller ayrımı önemlidir. Tam 
yardımcı fiilerin sayısı hakkında da dilciler arasında tam bir fikir birliği yoktur. Öte 
yandan anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik fiiler kavramı da ayrı bir tartışma 
konusudur.'? Bu bağlamda yarı yardımcı fiileri de dâhil ederek isim-yardımcı fiil 
yapısıyla oluşan birleşik fiillerin kapsamını geniş tuttuk. 

İsimlerle yardımcı fiilerin bir araya gelerek oluşturdukları birleşik fiillerin 
metnimizde çok sayıda örneği vardır. Bunlar, büyük çoğunlukla Arapça, Farsça kökenli 
isimlerle Türkçe fiillerin birleşmesiyle oluşur. Çağatay metinlerinde en sık kullanılan 
yardımcı filler bör-, b0/-, di-, eyle-, kıl-, ol-, tut- yö vb. füllerdir. Metnimizde ise en sık 


kullanılan yardımcı fiiller bEr-, b0/-, &i-, eyle-, kı/- fülleridir. 


3 Geniş bilgi için bk. Adnan Rüştü Karabeyoğlu, Türkiye Türkçesinde (ad*fiil birleşmelerinde) Yardımcı 
Fiiller, Beşir Kitabevi, İstanbul, 2009, s.1-4. 
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e bör- 

Ör. şefâ'atke berdi 04a/02, va'de berdi 16a/05, köngül berme 18b/05, aş berse 
204/11, börgeli cevâbım yok 23a/11, amân börgil25b/01, didâr bergey 28a/10, birge on 
börgey 29b/04, ta'lim berseler31b/11, tevfik berse33a/04, ceza börgey 02b/07 

e bol- 

Çoğunlukla Arapça, Farsça kökenli sözcüklerle birleşerek geçişsiz fiiller oluşturur. 
Metinde en sık kullanılan birleşik fiil ögelerinden biridir. 

Ör. mevcüd boldılar 01a/03, kâşir boldı 01a/09, reh-nümâ bo/dı 01b/05, fedâ 
bolsun 02a/07, gafil bolma 02b/02, şefi'i bolday 02b/05, nümâyaân bo/dı 03b/11, müşkil 
bolsa 04a/02, kabul bolgay 04b/03, ziyâde yâ kem bo/mağay 04b/05, mededkâr bo/day 
04b/08, kerem bo/gay 04b/06, hem-dem bo/gusı 04b/09, mahrem bo/gusıdur 05a/01, 
buşk-leb bo/ma 05a/02, müyesser bo/madı 06b/09, mübtelâ bo/dum 07a/01, refik ü reh- 
nümâ bolurlar 07a/05, nevmid bolma 07a/08, revâ bolday 07a/09, divâne boldum 
07b/09, mestâne bo/dum 07b/10, pervâne boldum 08a/01, âşinâ bo/dum 31a/02, yüzi 
kara boldum 31a/04, vâlih ü şeydâ bolupmun 3 1a/09, hoşnud bolgay 35b/04, hem-nişin 
bolsa 37a05, mağrur bolmagı!38a/11 

e Geniş zamanın olumsuzuyla çekimlenmiş bo/- yardımcı fiilinin, geniş zaman 
partisip eki almış fiilden sonra kullanıldığı bir örnek de mevcuttur: £o/dar bolmas mu 
350/03 

e ol- fiiliyle kurulan birleşik fiiller de sayıca az olmakla birlikte vardır. 

Ör. hâr oldı 31a/02, lâzım oldı 04a/04, Za'if oldı 01b/09, resm olupdur 27a/06, 
bidâr o// 05/10, mübtelâ 0// 38b/08, yâdıngda o/sam 12b/09, vâşıl olsa 06a/09, gâfil 
olma! 28b/06, mağrur olma! 04b/05 

e öf- 

Geçişli veya geçişsiz fiiller oluşturan bu fiil çoğunlukla alıntı isimlerle birleşir. 
Metinde en sık kullanılan birleşik fiil ögelerinden biridir. 

Ör. men* &tmegi/ 04b/03, hoşnüd &tip 09a/03, iltifat &tki/ 10a/02, rahm Eimeselig 
11a/03, âzâd &tkeli 13a/04, naşib &se 13a/11, harâb öt 14a/05, kebâb öt 14a/05, gark-ı 
âb &/ti 14a/05, iltimâs Etti 14a/06, şâd dtfer 14b/08, âbâd öter 14b/08, bünyâd ğer 15a/01, 
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berbâd öter 15a/02, dâd &fer 15a/03, yâd öter 15a/05, Za'if di 15b/05, pinhân düp 
15b/06, merhem &ferge 15b/06, tavâf ötse 16a/10, ümid eiseng 16b/07, feryâd dtüingiz 
17a/04, terk dip 20a/07, zikr ömegil 27a/10, sâbit 6 28b/05, “imâret ötkeli 29b/10, lutf 
dtp 30a/02, güzer ötüm 31b/05, sefer Ettim 31b/05, der-beder &tftim 31b/06, muhtaşar 
ettim 31b/07, tahşil Gtip 31b/08, behre-ber &ttm 31b/08, dübür &ttm 31b/09, makarr 
ettim 31b/10, feder dttüm 31b/11, şirin-semer ötüm 32a/01, nuş dtip 32a/05, haşıl ötiben 
34b/06, “aziz diken 35b/01, hâr dfalmaskim 356/01, “ayb ötmeniğiz 37a/O1, finhân dtp 
37b/09, faş diti 40b/03, gark-ı yaş ötti 40b/04, telâş &£t7 40b/05, adaş diti, 40b/06, mâş df 
40b/07, isar-ı baş &ttr 40b/09, meyl &tse 41b/05 

e eyle- 

Metinde en sık kullanılan yardımcı fiildir. Neredeyse tüm örneklerde alıntı 
kelimelerle birlikte kullanılmıştır. Geçişli fiiller kurar. 

Ör. beyân eylesem 01a/08, şefâ'at eylegi/ 01b/07, rahm eylep 01b/08, “adâvet 
eylese 02a/08, perhiz eylep 02b/01, cehd ey/ep 02b/02, nedâmet ey/eben 02b/03, tilâvet 
eylemek 02b/06, şekk ü inkâr eyleme 02b/08, “afv eylegil 03a/06, dermân eyle 03b/05, 
mi'râac eyledinş 036/11, tâc u serdâr eyledi 040/01, iltifat ey/lep 04a/02, isâr eylegi/ 
04a/03, güşâd eylegi/ 04a/05, naşib eyl/ecı/ 04a/06, fidâ eyley 04a/08, tâ“'at ey/ep 05a/01, 
tevbe-i naşüh eyle 05a/09, def ey/lep 05b/10, keyd eyleding 06a/01, terahhum eylegi/ 
06/01, mutahhar ey/egi/ 06a/02, mihribânlık eyw/eben 06a/06, girih ey/ep 06/07, nuş 
eylep 06/07, buse eylep 06/07, üns ü ülfet ey/eben 06a/09, tâ“at u “ibâdet ey/ese 06a/11, 
cilve ey/ep 06b/07, mu'âf eylep 07a/07, meşgul ey/esem 08a/07, cem? eylep 08b/03, 
tevbe taZarru ey/egi/ 09a/02, secde eylep 09b/07 

e kal- 

Çok sayıda örneği yoktur. Genellikle alıntı kelimelerle birleşerek geçişsiz fiiller 
yaapr. 

Ör. hayrân kaldım 3 1b/06, yaya kaldım 23b/05, mübtelâ kalduk 38b/05 

» költür- 

Kullanım sıklığı diğerlerine oranla daha düşüktür. Umumiyetle geçişsiz fiiller 


kurar. 
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Ör. feşimân &&/fürür 18a/10, yâdınğga ke&lfür 27a/08, gam keltürmişem 31a/09, 
elem £ğftürmişem 31a/10, kaddımnı ham £ğftürmişem 31a/11 

. kil 

İşlek olarak kullanılmış, genellikle geçişli, bazen de geçişsiz fiiller yapmıştır. 
Diğerlerinde olduğu gibi 47/- fiili de çoğunlukla Arapça, Farsça kelimelerle birlikte 
kullanılmıştır. 

Ör. iptidâ kıldım 01a/02, edâ £1// 01a/06, naşib £4// 01a/10, ilticâ £/dı 0la/11, 
bihter-i evlâd-ı âdem £/dı 01b/02, deva £1// 01b/08, bendelik £7// 02b/02, “atâ kı/day 
02b/03, hayr u ihsân £// 02b/007, “afv £w/ 02b/09, günâh-ı bisyâr £//dım 03a/04, günâh- 
pişe £ı/dım 03b/02, hatâ kıldım 03b/04, ber-güzide £ı/dı 03b/10, rahm £1/81/ 04a/10, şükr 
kıl! 04b/06, tevbe kı// 04b/07, sahâvet pişe £1// 04b/10, sirâb £1// 05a/04, deryâb £7// 
05a/05, kine vü “adâvet-ni &//magı/ 05a/06, tâ'at kıl 05a/08, pişei kılgıl 05b/04, “ankarib 
kılgay 05b/05, £ı/fan günâhıngga 05b/07, mağfiret £1// 06a/04, icâbet £1// 06a/05, şohbet 
kılurlar 06a/09, zahm-kâr kıldı 07b/04, şayd kıldı 08a/02, humâr kıldı 08a/03, revâ kıl// 
08a/11, nevmid £//mağı/ 08a/11, bahs 4ı/ma 08b/02, zâhir £/ur 08b/06, muhtaşar kılgıl 
08b/07, binâ £/dıng mu 08b/10, hamd u senâ £ı/dırığmu 08b/10, rızâ kıldıng mu 09a/01, 
şerm ü hayâ kıldırıg mu 09a/02, nazar kı/madı 09a/09, feryâd kılıp 09b/05, hızmet kılsa 
10b/01, “akide £7/sa 10b/04, halâş £7/sal/ar 12a/05 

o koy- 

Çok fazla örneği yoktur. İsimlerle birleşerek genellikle geçişsiz fiiller yapar. 

Ör. baş £oyup 07a/04, (sinem üzre) dâğ £oydı 23b/07, kadem koyğgıl 36a/06, tuhfe 
koyarlar 41b/08 

e oku- 

Birkaç örneği vardır. Alıntı isimlerle birleşip geçişsiz fiiller yapar. 

Ör. la'net okur35a/05, rahmet okur 33b/03 

* fap- 

Geçişsiz fiiller yapar. 

Ör. amân fapsa 33b/11, imân fapsa 33b/11, teskin apar 34b/03 


122 


e lur- 

Birkaç örneği vardır. İsimlerle birleşerek genellikle geçişsiz fiiller yapar. 

Ör. intizâre £urupmin 07/03, (sözünde) Zurmadı 31a/10, muntazır furupmin 
32b/03, hazır urup 24b/05 

e /uf- 

Çok fazla örneği yoktur. İsimlerle birleşerek geçişli ve geçişsiz fiiller yapar. 

Ör. köz iufar 01b/06, ümid Zutupdurmiz 04a/03, “âfiyet fut 06a/03, mâtemini 
tutsalar 07a/06, berfâ tutmasglık 14a/10, dost tutma 18a/10, cihânnı £uttı 21a/01, pak 
tutgıl 24a/07, pir tutup 31b/11, “aziz fuffı/37b/03 

e ur- 

Geçişli ve geçişsiz filler yapar. 

Ör. berhem urar 18a/11, yüzige urarlar 14b/03, kâc urdı 31a/04, mevc ursa 01a/06, 
şule urup 38b/09 

. ye 

İsimlerle birleşerek geçişsiz fiiller meydana getirir. Tek örneği vardır: gam y&- 

Ör. gam yemes 22b/04, gam y&me 28b/10, cihân gamı yemeriğiz 17a/05, gam 
yemek 27a/06 

Diğerleri 

al-: kefil alur 28a/11, köngülni aldı 14a/03; aş-: haddidin aştı 07b/08, at-: kaş attı 
40b/03, çek-: riyâzet çekmeyin 25a/04, çıkk: gazatga çıksa 13a/09, kedç-: dünyâdın 
köçmegünçe 26a/02, kötür-: zihning kötürme 08b/04, ötker-: “ömrüngni ötker/ 36a/01, 
belâdın öfkerip 38b/06, ötkez-: vakt ötkezmey 29a/04, sal-: yırak saldı 24b/06, könğlige 
sal! 22a/07, tar-: tuhm-ı “işyân farıpmın 03a/11, yamanlıknı farıp 05b/04, farf-: iştiyak 
tartadurmın 24b/04, hârlık tartıp 25a/04, füş-: yırak tüştüm 24b/04, yut-: kan yutarmın 
06b/07 
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M.BÖLÜM 
ÇEVİRİ YAZILI METİN 


(TRANSCRIPTTON OF THE TEXT) 


NEVBETİ DİVANI 


ve 


NOTLAR 


la 


0) 
(1) 
Mef ülü/fâ lâ tün) /mefülü/fâ ilün 
1 bismillâhirrahmânirrahim 
hamdıngnı bismillâh bile kıldım iptidâ 
Er-Rahmân Er-Rahim hatâ-bahş-sin ey Hudâ 


ins ü melek ü div feri hüş? u hem tuyür 
mevcud boldılar hem kudret bile edâ 

bi-çun ü bi-çigüne bi-şübhe bi-numüne 
vahdehü lâ şerike lehü ilâhen vâhiden? 


5 ey Melikü”l-Kadim lem-yezel velâ-yezâl 
heme “âlem fânifga)|dür| özüng örür-sin bekâ 


deryâ-yı âb-ı rahmeting* mevc ursa ey Kerim 
kahrıng otın (1) öçürüp lutfınğnı kıl fedâY/“atâP 


tüfân-ı rahmetinğdin hiçkim nevmid &mes-dür* 
rahm u “inâyetingğa müstahikk (teşne)(şâh ul” gedâ 


yüz mihg tilim bolsa şıfatıng beyân eylesem 
minğdin birni kılalmam kıyâmet-gaça edâ 


künhingga3 “akl kâşir boldı (kitâb) (lisân| lâl 
ey hayy-ı lâyemüt münezzeh velâ-intihâ 


Manzumenin en yakın olduğu aruz kalıbı budur ancak bazı eklemelerle 747—14”lü hece ölçüsü ile 
yazıldığı da düşünülebilir. 

Vuhuüş kelimesi vezin gereği huş şeklinde kısaltılarak yazılmış. 

Mısra vezne uymamaktadır. 

Bu mısrada 46 ve deryâ kelimelerinin birlikte kullanılması müstensih hatası olmalı. Zira klasik 
edebiyatta Allah'ın rahmetinin genişliğinden bahsedilirken hep derya mazmununa başvurulur. 
Müstensih deryâ-yı rahmetinğdin ibaresini bu şekilde yazmış olmalı. 

Manzumenin 14”lü hece ölçüsüyle yazıldığı kabul edilecek olursa ilk mısrada şarta bağlanmış harekete 
bağlı olarak 2. mısrada £w/arfiili düşünülebilir. Ayrıca ed2 kelimesinin başka beyit sonunda da geçmesi 
kafiye örgüsü bakımından sorunludur. Müstensih “2/4 kelimesini sehven edâ şeklinde yazmış olmalı: 
Kahrınğ otn öçürüp lutfiiğni kıl/kılar atâ 

Son hece vezni bozmaktadır. 

Teşne kelimesi bağlama uygun düşmüyor. Mısra sonunda gedâ kelimesi olduğuna göre öncesinde şâ/ 
kelimesinin geçmesi gerekirdi. Çünkü ahirette Allah'ın rahmetine şahlar, padişahlar da muhtaçtır. Öte 
yandan şâh u gedâ ikilemesi Çağatay ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde sık kullanılır. 

Müstensihin yanlış yazdığı kelimenin doğru şekli metne eklendi. 
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10 10 ey Kâdir ü zü'l-celâl cemâlıngnı kıl naşib 
11 bu Nevbeti bi-çâre kulunğ kıldı ilticâ 


© 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


Ib 1 Hak ta'âlâ-nıng habibi ey Resul-i Muştafâ 
ming dürüd u ming selâm (sizlerdin)(/men bendedin)? barsun du“â 


nur-ı pâkiüğni yarattı barça “âlem-din burun 
bihter-i evlâd-ı âdem kıldı hâtem enbiyâ 


burna ötken enbiyâlar barçası hâtem &rür 
gevher-i yektâ-nigin-dürler peyâmberler ara 


ikki “âlem-ni yaratıp-dur tufeylingdin sening 
13 “Arş u Kürsi levh kalem cennet tamuğ arZ u semâ 


5 fazlıngızdın küfr zulümâtı münevver boldı kim 
din-i islâm u şeri'at fanğa)/€lgel'9 boldı reh-nümâ 


enbiyâ vü evliyâ şâh u gedâlar barçası 
ruz-i mahşerde şefâ'at köz tutar misl-i gedâ 


Hak ta'âlâ'! rahmeten li”1-“âlemin kıldı seni 
cümle ümmet-ga şefâ'at eylegil rüz-i cezâ 


ey güneh-kârlar günâhı-nıng tabib-i hâzukı”? 
rahm eylep men kulungga Muştafâ sen kıl devâ 


20 9 Nevbeti “âçiz Za“if oldı günâhı cehtidin 
10 yâ Resülallâh kölip-min hazretinğga ilticâ 


Bu kelime vezne ve bağlama uygun düşmemektedir. Salat u selam eden ve bunun muhatabına 
erişmesini isteyen kul olduğuna göre kelimenin bendedin olması, hemen öncesinde de vezin gereği 
mân kelimesinin geçmesi gerekir. 

Arga kelimesi yanlış yazılmış olmalı. Zira beytin ilk mısrasında Hz. Peygamber'e /Zlıngızdın 
şeklinde doğrudan hitap edilmişken ikinci mısrada a/ga şeklinde 3. tekil kişi ile hitap edilmesi anlatım 
bozukluğuna yol açar. Nitekim manzumenin diğer beyitlerinde de Hz. Peygamber'e doğrudan hitap 
edilmektedir. Ayrıca İslam dini ve şeriat Hz.Peygamber'e değil, halka yol göstericidir. Dolayısıyla 
müstensihin yanlış istinsah ettiği kelimenin bağlam gereği &ge olması gerekir. 

İki kelime bitişik yazmış. 

Müstensih, kelimeyi 3 harfinden sonra fazladan bir s harfi koyarak yazmış. 
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2a 


6) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/faâilün) 


11 çihâr-yârı bardur kim câfn)-nişin-i enbiyâ 
cümlei ashâb-lardın efzal &rdi muktedâ 


1 evveli Şıddık-ı ekberdür Resülga yâr-ı gâr 
şıdk ile imân aytıp kirdiler İslâm ara 


“Ömer-i “âdil &rürler kuvvet-i İslâm u din 
din-i İslâm u şeriat anğa boldı rehnümâ!* 


yâr-ı sivvüm!* Hazret-i “Osmân-ı zü”n-nüreyn bil 


25 Câmi'u'l-Kur'ân &rürler ma'den-i kân-ı hayâ 


30 


Fatımâ cüfti vü dâmâd-ı Peyâmber bil anı 
yâr çihârım şâh-ı merdân “Aliy-yi Şir-i Hudâ 


5 ikki şehzâde Hasan Hüseyn evlâd-ı “Aliyyfü”1-MurtaZâ) * 
cümle ümmet hakkıda boldı şehid-i Kerbelâ 


medh aytsam ger tilim bolsa (til) (tenlim-de!“ ming tilim 
tâ kıyâmet bolmağay ming-din birifn)” hergiz edâ 


döst-yârı!* çihâr yârı(dur|!? muhibb-i hânedân 
ehl ü evlâd-ı peyâmberge cânım bolsun fedâ 


törtdin birge” kişi nâ-geh “adâvet eylese 
ehl-i duzah bil anı dâyim ayıtkıl nâ-sezâ 


ey birâder sen bu tört yârın berâber dost bil 
cümle ümmet-ga kıyâmet-de &rürler rehnümâ 


a a Uu RK 


Dört büyük sahabe sayılırken yâr-: evve/ Hz. Ebubekir'den sonra Hz. Ömer'den yar-ı dü-vüm diye 
bahsedilmesi gerekirdi. Bu mısranın, önceki manzumenin 5. beyti olması da dikkati çekici. 

Farsça e sw süvüm “üçüncü ” birleşik sıfatını müstensih vezin gereği e sx sivvüm şeklinde yazmış. 

Mısra bu hâliyle uzun olup vezne uymamaktadır, ewâd-ı “A/f şeklinde bitirilirse vezin tamam olur. 
Tilimde sözü bağlama uygun düşmediği ve anlatım bozukluğu oluşturduğundan #enimde eklendi. 
Akkuzatif eki bağlama uygun düşmüyor. İbare, cümlenin fail unsurunu teşkil edecek şekilde mirigdin 
biri olmalı. 

dost ve yâr kelimeleri bitişik yazılmış. 

Vezin ve bağlam gereği metne eklendi. 

Birige kelimesinin vezin gereği birge şeklinde yazıldığı anlaşılıyor. 
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2b 


35 


40 


10 
11 


10 


rahm eyleng hânedân hakkı çihâr yâr-ı nebi 
bende-i biçâre “âçiz Nevbeti-dür gamzedâ”! 


(G0) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/faâilâtün/fâilün) 


mümini bil eçdehâyi nefs-i emmârü”l-hevâ 
perhiz eylep ma*şiyet-din “âkıbet bol merhabâ 


keçe kündüz şıdk birle kıl Hudâğa bendelik 
cehd eylep bolma gâfil farZ u sünnet kıl edâ 


çün naşühâ-dek günâhıngga nedâmet eyleben 
Hak ta'âlâ rahm eylep rahmeti kılgay “atâ 


bi-vefâ gaddâr dünyâğa könğül-ni bağlama 
“âkil &rseng âhiretni izdegil bul”? mâ-sivâ 

kim Hudânıng yâdıdın bir lahzafil”* gâfil &mes 
rüz-i mahşerde ağa bolgay şefi'i enbiyâ 


barça tâ'at efdali Kur'ân tilâvet eylemek 
hem refikilng)?* merkadingde nur” bolgay pür-Ziyâ 


sen kolunğdın kölgeniçe hayr u ihsân kıl müdâm 
Hak ta'âlâ âhiretde birge on börgey cezâ 


ey yarânlar” bu sözümge şekk ü inkâr eyleme 
Hak ta'âlâ-nıng sözi âyet hadişi-dür güvâ 


birliging hakkı Hudâyâ yazukum-nı “afv kıl 
Nevbeti biçârei “âciz kulunğ nâme-siyâ 


21 
22 
23 
24 
25 
26 


Gam-zede kelimesinin, vezin ve kafiye gereği medli yazıldığı anlaşılıyor. 
Bul kelimesi yerine mısranın anlamıyla daha iyi örtüşecek koy kelimesi düşünülebilir. 
Vezin gereği /ahza kelimesinden sonra yâ-yı vahdet eklendi. 
Bağlam gereği 2. teklik şahıs iyelik eki eklendi. 
Nur kelimesinden sonra kelimeyi Kur'an'a bağlayan 3. teklik iyelik ekinin bulunması gerekirdi. 
Yâran kelimesi metinde bir yer dışında ilk hecesi medsiz olacak şekilde yazılmıştır. 
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(5)7 
(Muzarı”: mefulü/failâtün/mefulü/fâilâ tün) 


11 hamd u senâ-yı bi-had yâ Rabbenâ zalemnâ 
rahmeting-dür bi-“aded yâ Rabbenâ zalemnâ 


1 bi-çun ü bi-çigüne bi-şübhe bi-numüne 


45 vahdehu lâ şerike yâ Rabbenâ zalemnâ 


30 


ey şah-ı bi-vezir sen “allâm-ı bi-nazir-sin 
kayyum u dest-gir-sin yâ Rabbenâ zalemnâ 


çarh u felek muallak kudretiüğdin mutabbak 
sensin Hudâ-yı bir hak yâ Rabbenâ zalemnâ 


men bende-i güneh-kâr kıldım günâh-ı bisyâr 
keldim yanıp bi-yek-bâr yâ Rabbenâ zalemnâ 


5 cürm ü hatâ-yı bi-had rahm eylegil yâ Ahad 
yâ Rab bihakk-ı Ahmed yâ Rabbenâ zalemnâ 


kâdir-sin” ilâhım rahm eyle pâdişâhım 
“afv eylegil günâhım yâ Rabbenâ zalemnâ 


ey pâdişâh-ı gaffar s&n sen &rürse settâr?”” 
bi-çârelerge gam-h“âr yâ Rabbenâ zalemnâ 


ey pâdişâh-ı “âlem (vuJhüş” u tuyür (demâdem?(âdemP 
tesbih” ayft)ur? dem-â-dem yâ Rabbenâ zalemnâ 


27 


28 


29 


30 
31 


32 
33 


Manzume, bir musammat gazeldir. Kimi mısralar ve vezin hataları bu manzumenin 74714”lü hece 
ölçüsüyle yazılmış olabileceği ihtimalini düşündürüyor. 

Müstensih, kelimenin medle okunması gerektiğini göstermek için » harfinden sonra 3 harfi eklemiş. 
Ayrıca vezin gereği i bağlama edatıyla okunmasını temin için "un üstüne ötre koymuş. 

Şair mısrayı vezne uydurmak için &r- fiilinin şart çekimini 3. teklik şahsa göre yapmış. 

Müstensih, ilk manzumede olduğu gibi vuhuş kelimesini kısaltarak 4üş şeklinde yazmış. 

Mısra sonundaki dem-â-dem ibaresi müteakip mısranın ortasında da geçmekte. Bu tekrarın üslup 
bakımından ciddi bir kusur oluşturduğu açıktır. İlk mısrada â/em kelimesinin açılımı olarak sıralanan 
hayvanlar ve kuşlar dünyasından sonra mantıken insanın zikredilmesi gerekirdi. Müstensihin âdem 
kelimesini dem-â-dem ile ile karıştırdığı anlaşılıyor. 

Müstensih, /esb/ kelimesini yazarken « harfinden sonra olması gereken 3 med harfini yazmamış. 
Kelime vezni bozmaktadır. Yerine ay- fülinin ayur çekimli şekli konabilir. 
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3b 


60 


boldı ki”* bende” şeytân hayrât yolıda imân 
kıldı ki? kaşd-ı imân yâ Rabbenâ zalemnâ? 


10 nefs dâmığa ilindim dergâhıngga sığındım 
fenâhıngga yıkıldım yâ Rabbenâ zalemnâ 


nefs yolıda (hlarıp-min” tuhm-ı “işyân” tarıp-min 
dergâhıngga yanıp-min yâ Rabbenâ zalemnâ 


1 Allâh ism-i zâtlığ toksan tokuz şıfatlığ 
bendenğ”“ &rür uyatlığ yâ Rabbenâ zalemnâ 


kıldım günâh-pişe yoktur ki mende tüşe 
gâfil-min*! hemişe yâ Rabbenâ zalemnâ 
biçâre “âşi bende “işyân bile derm|â|n-de*” 
âhir ümid sende yâ Rabbenâ zalemnâ 


rahm eylegil Hudâvend hatâ kıldım eger çend” 
“afv eylegil yâ Ahad ya Rabbenâ zalemnâ 


5 rahm eylegil yâ Rahmân derdimge eyle dermân 
âhir demde” bör imân yâ Rabbenâ zalemnâ 


enbiyâlar hurmeti “âşilerğa rahmeti” 
bergil Kevser şerbeti*© yâ Rabbenâ zalemnâ 


34 
35 
36 
37 


“Ki” bağlacı bitişik yazılmıştır. 

Müstensih, bende kelimesi ile alt mısradaki £asd kelimelerinin yerlerini karıştırmış olmalı. 

“Ki” bağlacı bitişik yazılmıştır. 

Beyitten bu hâliyle anlam çıkarmak güç. İlk mısranın sonundaki #mân kelimesi müteakip mısrada yine 
geçiyor. Aayret diye yazılan kelime de bağlam gereği Zayrâf olmalı. Şeytanın #ayrâf yolunda iman 
etmesi değil, kulları saptırması beklenir. Dolayısıyla bende ve kasd kelimeleri yer değiştirilir ve ilk 
mısranın sonuna imân kelimesiyle kafiyeli “engel” anlamında bir kelime getirilirse sorun çözülebilir: 
Boldı ki kaşd-ı şeytân hayrat yolıda imân/Kıldı ki bende imân yâ Rabbenâ zalemnâ 

Müstensihin a ile yazdığı kelime doğru şekliyle yani ç ile verilmiştir. 

Bu tefile, 7syân kelimesinin ilk hecesi kapalı hece değerinde olduğundan vezni bozmaktadır. 

Kelime yazılırken 3 harfinden sonra bulunması gereken e harfi atlanmış. 

Müstensih kelimenin med ile okunması gerektiğini göstermek için < harfinden sonra 3 harfi eklemiş ve 
min ekinin son harfi ö'un üstüne ötre koymuş. 

Son tefile vezne uymamaktadır. Ayrıca dermân-de kelimesi yazılırken e harfinden sonra bulunması 
gereken med harfi (!) yazılmamıştır. 

Sondan ikinci tefile (24/4 £/ /mef'ü Jü) vezne uymamaktadır. 

İlk tefile vezne uymamaktadır. 

Mısra vezne uymamaktadır. 
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63 


4a 


70 


Nevbeti-dür güneh-kâr rahmetingdin ümid-vâr 
sendin özge*/ kimim bar yâ Rabbenâ zalemnâ 


(6) 
(Remel: failâtün/failâtin/fâilâtün/fâilün) 


ey habibfâl* ehl-i “âlem bende-fermândur saga 
hâk-i pâyingga fedâ bolsun “aziz cândur sağa 


10 ber-güzide kıldı Hak barça nebi-lerdin seni 
mu“cizâtıngdın heme çöl-ler gülistândur sanga 


yetti kat eflâkidin tâ “Arş mi'râc eyledinğ 
cennet ü düzah heme boldı nümâyândur sana 


1 Hak ta'ala enbiyâlar tâc u serdâr eyledi 
cümle insân u melek barça gulâmândur sanğa 


iltifat eylep ki” Hak bârdi şefâ*at-ke s&ni 
“âçiz ümmet-lerge müşkil bolsa âsândur sanga 


yâ Resulallâh tutupdurmiz şefâ'at-dın ümid 
rahm eyle “âşiler hâlı ferişândur sanğa 


rüz-i mahşerde şefâ'âtıngnı işâr eylegil 
lâzım oldı “öşilerga lutfu ihsândur sanğa 


5 “âşilerda cennet kapuğını güşâd eylegil* 
muntazırdurlar behişt-de hur u gılmândur sanğa 


men kulungga eylegil yâ Rab şefâ“at-dın naşib 
Nevbeti biçâre hem imân aygğandur sanğa 


46 
47 
48 
49 
50 


İlk iki tefile vezne uymamaktadır. 

İlk tefile vezne uymamaktadır. 

Vezin gereği metne eklendi. 

Metinde bitişik yazılmış. 

Cennet kelimesi vezne uymamaktadır. 
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73 


4b 


80 


(0) 
(Remel: failâtün/fâilâtün/faâilâtün /fâilün) 


ölgüçe bendenğ bolay ey şâh-ı hubânım sanga 
tâ tirig-dür-min fidâ eyley ten ü cânım sanğa 


ey nigârâ kâşki körsem cemâlınğ “aksini 
hem köyer fanusdek şem'-i şebistânım sana 


10 rahm kılgıl men yetim biçârege ey nâzenin 
zağferân dek hasretingde boldı ruhsârım sanğa 


munça köydürmek ne-dür |kim)f! “âşık-ı biçâreni 
kim ki” aytğay “arZ-ı ahvâlım-nı cânânım sağa 


1 dilberim s&ndin zamân ayrılmakım dişvârdur” 
tâ kıyâmet yığlasam yötkey mü” efğânım sanga 
köçe kündüz yârnıng küyıda içtim bâdeliP” 

zâhidâ men' &tme-gil kim bâğ u bostândur manga” 


yârnınğ vaşl-ı cemâlını tileydür Nevbeti 
rahm kıl yâ Rab kabül bolgay ki”? imânım sağa 


(8) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 
(kudretidür) (müddetidür)s neççe yığlar-sin yetip-dür gam sanğa 
çün ezeldin kim tüşüpdür (rüze)(zerre-iP? eşkim sanğa 


5 mağrur olma ötküsidür fani dünyâ devleti 
bolmağay kim ser-nüvişting yâ ziyâde kem sanga 


Vezin gereği metne eklendi. 

Mutat olduğu üzere bitişik yazılmış. 

Müstensih yl sâa düşvâr kelimesini dişvâr şeklinde yazmış. 

Soru edatı “mu/mü ” hep bitişik yazılır. 

“i”hecesi vezin gereği metne eklenmiştir. 

Manzumenin her beyti sazga redifi ile biterken bu beytin sonunda maziga kelimesi geçmekte. Her ne 
kadar mana bakımından uyumlu olsa da müstensih hatası olabilir. 

Mutat olduğu üzere bitişik yazılmıştır. 

Beytin ilk kelimesi mısranın bağlamıyla örtüşmüyor. Müstensihin müddeti kelimesini sehven £udrefi 
olarak yazdığı anlaşılıyor. 

Bu kelime de mısranın bağlamıyla örtüşmüyor. İzafette eş£ kelimesi geçtiğine göre müstensihin yanlış 
yazdığı kelimenin zezre olması gerekir. 
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85 


Sa 


90 


95 


10 


Hak ta'ala her ne bergen ni'metige şükr kıl 
lutf u ihsânı kerem bolğay ma“âni“* hem sağa 


cehd eylep her seher ma'şiyeting-ge tevbe kıl 
didedin eşk-i nedâmet akızıp şeb-nem sanğa 


eylegil Kur'an tilâvet bolma gâfil her zamân 
enbiyâ vü evliyâ bolgay mededkâr hem sanğa 


ger kolungdın kelse hızmet pir-i kâmil kılga-sin 
bolğusı rüz-i kıyâmet rehberi hem-dem sanğa 


âhiret sermâye-sidür sen sahâvet pişe kıl 
rüz-i mahşerde şefâ'at eylegey hâtem sağa 


ta'at eylep sen Hudâğa bendelik-ni kıl müdâm 
cennet içre bolgusıdur hurlar mahrem sanğa 


huşk-leb bolma ecel sâkisidin ey Nevbeti 
âhir-i devrân ayakıdın kelür her dem sanğa 


() 
(9-12) 
© 
(Cedid: feilâtün/mefâilün /ferlün) 
rahm kıl yâ Müfettiha'l-ebvâb 
âhiret öyümizni kıl sirâb 


her zamân bir müselmânnı körseng 
dürüd aytıp kulufğnı kıl deryâb 


kılmağıl kine vü “adâvet-ni 
kişige yahşı huy durur nâyâb 


kişi hakkıdın eylegil perhiz 
âhiretde iç entahur şarâb 


keçe kündüz Hudâğa tâ'at kıl 
behişt içre yögil ta'âm kebâb 


“9 Kelime bağlama uygun düşmüyor. 
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her seher tevbe-i naşuh eyle 
yazukungnı keçürgey ol Vehhâb 


10 Nevbeti her seherde bidâr ol 
11 tevbe kılgıl közünğdin tökkil âb 


(10) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


5b 1 “âkil &rseng kop seherlerde Hudâğa yalbarıp 
bolmağıl gâfil Hudâdın kalmağıl yolda harıp“! 


keçe kündüz şıdk birle kıl Hudâğa bendelik 
100 eylegil “ayşı ferâğat tangla cennetke barıp 


sen ganimet bil tiriglikni ki ölmesdin burun 
dem-be-dem kelgey ölüm gurda yatar-sin sararıp 


ger kolunğdın kelse kılgıl yahşı-lık-nı pişci 
yahşı-lık köz tutmağıl tuhm-ı yamanlık-nı tarıp 


5 âdemige yahşılık ikki cihân sermâyesi 
“akıbet kılgay özige Hak ta'âlâ “ankarib 


k&çe kündüz bendelikni kıl Hudâğa kıl müdâm* 
âhiri gurda yatar-sin hem müsâfir hem garib 


bi-hüde “ömrünğ ötüpdür gaflet içre tuymadınğ 
103 tevbe kılgıl Nevbeti kılgan günâhınğga yanıp 


(000) 


(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


Hudâvendâ tümen türlüg belâdın asrağıl ya Rab 
cemi'-i bendelerni hem hatâdın asrağıl yâ Rab 


penâh börgil ki men biçâreni“? vesvâs-ı şeytândın 
berip tevfik-i tâ“'at kim riyâdın asrağıl yâ Rab 


“9! Müstensihin A ile yazdığı kelime doğru şekliyle yani & ile verilmiştir. 
“ Müstensihin mısra içinde iki kez yazdığı £7/ kelimesi yerine s&7 kelimesi düşünülebilir. 
© Bağlam gereği biçâre kelimesine gelmesi gereken ek datif eki olmalıdır: #içârege 
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10 barı “âçiz kulungnı fitne-i âhir zamânıdın 
belânı def” eylep hem hatâdın asrağıl yâ Rab 


6a 1 berip keyd eyledinğ nefs ü hevâ vü nefs ü şeytânnı“* 
terahhum eylegil nefs ü hevâdın asrağıl ya Rab 


ilâhâ bendege (zevk) /rızk|-155 mutahhar eylegil rüzi 
110 ki men biçâreni rü-yı riyâdın asrağıl yâ Rab 


cemi”-i bendelemi “âfiyet tut müdde*ilerdin 
ki nâ-mahrem zen-i şum bi-hayâdın asrağıl ya Rab 


4 ilâhâ mağfiret kıl Nevbeti “âçiz günâhını 
5 icâbet kıl du'âsını güneh-din asrağıl yâ Rab 
(12) 


(Remel: failâtün/failâtün/flilâtün /fâ1lün) 


veh ne hoştur kimki yarı birle tursa yandaşıp 
mihribânlık eyleben tâvus-ı mest-dek oynaşıp 


&lgini (eylep?)(koysaJ* girih eylep anıfğ ki boynığa 
113 “ışk-ı piçândek bolup taldek boyığa çırmaşıp 


bâde-i “ışk u muhabbet nuş eylep keyfide 
ğonca-i handân lebini büse eylep yıldaşıp?” 


“aşıkı ma'şukı birle vaşıl olsa her zamân 
üns ü ülfet eyleben şohbet kılurlar mungdaşıp 


10 O bolmağay hergiz cüdâlık derdidin dişvârlık“ö 
sâ'ati bir-birdin ayrılsa yürürler yığlaşıp 


“: Müstensihin mükerreren yazdığı /€/5 kelimelerinden ikincisinin yerine vezne uygun olarak /yrs 


kelimesi getirilebilir. Ancak bu manzumenin ikinci beytinin ikinci mısrasının da yine bdrip kelimesiyle 
başlıyor olması bu beyit başındaki bdrp kelimesinin müstensih hatası olduğunu düşündürüyor. Yerine 
eyle- yardımcı fiiliyle birlikte kullanılabilen bir isim konabilir. 

Zevk kelimesi bağlama uymuyor. Müstensihin /7z4 kelimesini zevk diye yazdığı anlaşılıyor. 

Müstensih ey/ep kelimesini iki kez yazmış. Bağlam ve vezin gereği bunlardan ilkinin sehven yazıldığı 
anlaşılıyor. Bu kelime yerine bağlama uygun olarak koysa kelimesi düşünülebilir. 

97 yıdlaşıp? “koklaşmak” DLT c.4 s.103,104. 

Diğer iki örnekte olduğu gibi düşvar kelimesi dişvâr şeklinde yazılmış. 
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şıdk u ihlâş bile tâ'at u “ibâdet eylese 
rüz-i mahşerde yürürler kim balık-dek söyleşip 


6b 1 “aşık-ı şadık drür-sin kıl Hudâğa bendelik 
120 tangla cennet içre hür birle yürür-sin toylaşıp 


cehd eylep bolma gâfil tevbe kılgıl Nevbeti 
cürm ü “isyân takşirâtıng ötti haddidin aşıp 


2) 
(13-16) 


(13) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/faâilâtün/faâilün) 


ey şabâ mendin duâ ol şuh yârımga ayıt 


şems-i tal*at âhü közlüg nihâlımğa ayıt** 


ği bir-gine “hâlıng neçük” dep sormadı ol seng-dil 
firkatinğde köydi dep zâlim nigârımğga ayıt 


perhiz eylep leb-lering şeft-âlusini üzmedim 
125 sözleri kanddın leziz şirin zebânımga ayıt 


cilve eylep könğlüm aldı ol meh-i nâ-mihribân 
hasretide kan yutar-min boyı talımga ayıt 


evvelide körmegey &rdim seni ey nâzenin 
rahm eylep men yetim hâlılnJ”! nigârımğa ayıt 


şum rakib-ler cehtidin körmek müyesser bolmadı 
“arZ-ı hâlım ol şeh-i şâhib-kırânımga ayıt 


10 teşne-leb-dür yâr-nıng kuyıda dâyim Nevbeti 
130 bâde-i la'l-i leb-i ârâm-ı cânımga ayıt 


9 Bu mısra sondan ikinci tefilenin başındaki bir hece eksikliği dolayısıyla vezne uymamaktadır. 
Müstensihin mısranın hemen bitimine koyduğu işaret, hatasının farkına varmasıyla ilgili olabilir. 

7 Kelimenin ile değil, « ile yazılması gerekirdi. Metne doğru şekli yazıldı. 

7. Kelimenin sonunda akkuzatif ekinin bulunmaması anlatım bozukluğuna yol açıyor. 
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Ta 1 
5 
1353 
10 
140 


(14) 


(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün/mefâilün) 


ziyâret eylemek boldı manga ol dil-rübâ hâcet 
keçe kündüz anıng kuyıda boldum mübtelâ hâcet 


firâklnJıng”? otıda köp örtenür bu nâtuvân cismim 
terahhum eyleben kılsa manga serv ü semen hâcet 


anıng “ışk u muhabbet bâdesini nuş eylerge 
turupmin intizâre köz tutup katl-i gedâ hâcet 


baralıng zâr u yığlap ey yarânlar âsitânığa 
Hudâyâ dergâhınğga baş koyup kılmak duâ hâcet 


bicân u dil bile her kim olarğa eylese ihlâş 
bolurlar ikki “âlemde refik ü reh-nümâ hâcet 


imâmlar mâtemini tutsalar dergâhıda her kim 
kıyâmet kün şefâ'at eylegeyler Muştafa hâcet 


tevbe kılıp” nedâmet-ler heme kılğan günâhıngga”* 
mu'âf eylep günâhını behişt börgey Hudâ hâcet 


anıng dergâhıdın nevmid bolma Nevbeti *âçiz 
murâd u makşadıng dergâhıda bolgay revâ hâcet 


(15) 
(Cedid: fâilâtün/mefâilün/ferlün) 
ey nigârım bu “arz-ı hâlım işit 
sâ'ati olturup zebânım işit 
hüsn gülşenli)J-ning” (sen) güli bolsang 
bülbüli men-dü|r| men“ nigârım işit 


72 
73 
74 
75 


Hitap doğrudan sevgiliye olmadığından kelimenin #râk-mi şeklinde genitif çekimlenmesi doğru olur. 
Mısranın bu şekilde başlaması vezne uygun düşmüyor, £7/ıp tevbe şeklinde başlaması gerekirdi. 

Günah kelimesi her iki mısrada da aynı şahısla iyelik çekimine girmelidir. 
Müstensih gülşen kelimesinde genitif ekinden önceki iyelik ekini yazmayı unutmuş, bunun yerine de 


vezni tamamlamak için sen zamirini mısraya eklemiş. Ancak mısra bu şekliyle de vezne uymuyor. 
Mısranın doğru şekli şöyle olmalıdır: Hüsn gülşeni-ning güli bolsan 


76 


Müstensihin, kelimeyi vezne uydurmak amacıyla yazmadığı > harfi metne eklendi. 
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1 men &rür-min başınğda fervâne 
sen ü sen şem' ey cihânım işit 


rahm kıl pâdişâh-ı kişver-i hüsn 
küyıda/” mön fakir gedâyım işit 


şubh-dın JtâJ”* şâm örtenür cânım 
boldı cismim bu” hâk-sârım işit 


kaşı yası (vü) kirfik okı bile“* 


145 sine-ni kıldı zahm-kârım işit 


> köz yaşım-nı şarâb eylermin 
cigerim boldı kan (yaşım) |kebâbım||3! işit 


(yârl“? küyıngda Za'if boldı harâb 
bu elif kâmet (bjoldı8 dâlım işit 


tevbe kılgıl ki Nevbeti her dem 
haddidin aştı bu günâhım işit 


(16) 
(Remel: failâtün/fâilâtün/faâilâtün /fâilün) 


yâamıng kuyıda men divâne boldum “âkıbet 


150 halk arasıdın çıkıp bigâne boldum “âkıbet 


10 kölmegey “âlem-ge sendek meh-veşi ey nâzenin 
iştiyâkıng kuyıdai* mestâne boldum *“âkibet 


71 


78 
19 


80 


81 


82 
83 


İlk mısrada doğrudan sevgiliye hitap olduğundan ikinci mısranın başındaki £ğyıda kelimesinin ikinci 
teklik iyelik ekiyle yazılması gerekirdi. Vezin gereği üçüncü teklikle yazılmış olsa gerek. 

Tâ kelimesi, bağlam ve vezin gereği metne eklendi. 

“Bu” işaret sıfatının cs kelimesinden önce gelmesi gerekirdi, vezin gereği cisımım kelimesinden 
sonra yazıldığı anlaşılıyor. 

Mısra bu hâliyle vezne uymuyor. İkinci tefilenin başında bir açık heceye ihtiyaç var. Vezni 
tamamlamak için vü bağlama edatı metne eklendi. 

Yaşım kelimesi bağlama uygun düşmediği gibi vezni de bozuyor. İlk mısrada gözyaşını şaraba 
benzeten şairin, ikinci mısrada, kan dolan ciğerini de kebaba benzetmesi beklenirdi. Yaşım kelimesi 
yerine kebâbım kelimesi getirildiğinde mana ve vezin bakımından mısra tamam oluyor. 

Mısra bu hâliyle vezne uymuyor. Mısranın başına yâr kelimesi getirilirse vezin tamam oluyor. 

Vezin gereği buradaki kelimenin &0/- değil, 0/- şeklinde olması gerekir. Aksi takdirde vasl yapılamıyor 
ve vezin bozuluyor. 
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8a 


153 


160 


10 


ilge “işret bâğıda hurrem-liğ ü dilşâd-lık 
men garibinğ gam bile hem-hâne boldum “âkıbet 


bir zamân yoktur manga ârâm ne şabr u karâr 
ay yüzünğ-ning şevkığa” pervâne boldum “âkibet 


ikki şehlâ közler4nying“* könğlüm kuşını kıldı şayd 
çuğz yanglığ miskin ü virâne boldum “âkıbet 


ey yarânlar yâr-nıng vaşlı meni kıldı humâr 
muttaşıl$” âstâne-i mey-hâne boldum *âkıbet 


sâkiyâ mey tut manga câm-ı muhabbet toldurup 
Nevbeti kim teşne-leb rindâne boldum “âkıbet 


©) 
(17,18) 
(17) 


(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


“inâyet bolsa Hakdın zerrei ol şâhdın bâ“is 
barur-minkim imâmlar mâtemiğa mâh-dın bâ'is 


olarnıng yâdı birle m&n özüm-ni eylesem meşgul 
bihamdillâh m&n-i 4m)“ biçârege dergâh-dın bâ*is 


barı kılgan günâhım-nı Hudâya sen köçür tevbe 
nedâmet birle korkmağlık karanggu çâh-dın bâ'iş 


Hudâyâ bendelerge âb-ı rahmetdin naşib eyle 
hemişe “âfiyet tut müddei” hem-râh-dın bâ*is 


şehidler hurmetidin yazukum “afv eylegil yâ Rab 
hatâlık-dın men-i biçâreni gümrâh-dın bâ'is 


84 


Küyıda kelimesi bağlama pek uygun düşmüyor. Âşığın mestane olması için iştiyak zevki ya da keyfi 


içinde olması gerekir. Dolayısıyla £üyıda kelimesinin yerine £eyfide kelimesi düşünülebilir. 


85 


Şevkığa kelimesinden sonra pervâne olmak fili kullanılmış. Klasik edebiyatta bu deyim şem” 


kelimesiyle birlikte kullanılageldiğinden şevkyda yerine şem '18a kelimesi düşülebilir. 


86 
87 
88 


Müstensih kelimeyi £özlernini$ şeklinde yazmış. 
Müstensih kelimeyi yanlış yazmış. v- harfinden sonra harfinin yazılmaması gerekirdi. 
meân-i biçâre ibaresinin ilk kelimesi sehven menim olarak yazılmış. 
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8b 


reva kıl hâcetim-ni pâdişâhım kılmağıl nevmid 
ümid birle kelip-dür men kulufnğ gümrâh-dın3” bâ“iş 


1 tileydür Nevbeti “âçiz hemişe gevher-i imân 
ümidim bar mening” biçârege (gümrâh)|Allâh)-dın bâ“iş”" 


(18) 
(Remel: failâtün/fâilâtün/faâilâtün /fâilün) 


“âkil örseng ey birâder kılma nâdân birle bahs 


165 hâtırınğnı cem” eylep kılma nâdân birle bahs 


cehd eylep ehl-i dânâ birle bolgıl hem-nişin 
ehl-i dânâ-dın yırak|ta| kılma nâdân birle bahs” 


her nöçe müşkil su”âling bolsa dânâdın sora (r) 
bi-hüde zihning ketlür)me kılma nâdân birle bahs 


ğ “akl u fehm ü dânişingni “âlim ü dânâ bilür 
bilmegey kadringni hergiz kılma nâdân birle bahs 


çünki zerning kıymeti(n)| zâhir kılur (ng sohbeti) (seng-i mihek)*” 
câhil-i misl-i kara taş kılma nâdân birle bahs 


ehl-i dânâlarğa yahşı söz dür-i”* nâyâb-dur 


170 muhtaşar kılgıl sözüngni kılma nâdân birle bahs 


bu naşihat-nı özüng-ge eylegil ey Nevbeti 
özge birle ne işing bar kılma nâdân birle bahş 


89 
90 
91 


92 


93 


94 


Gümrah kelimesi yukarıdaki beyitte de geçtiğinden buradaki kullanımı istinsah hatası olabilir. 
Yukarıda da gösterildiği gibi izafet, m6n-7 biçâre şeklinde olmalıdır. 

Gümrah kelimesinin burada tekrar edilmiş olması istinsah hatasıdır. Şair günahlarının çokluğuna karşı 
affedilme ümidi taşıdığını vurgulamak istiyor. Günahları bağışlayıcı da Allah olduğundan mısra 
sonundaki gümrah kelimesinin yerine A//4h kelimesi getirildi. 

Mısra mana ve vezin bakımından bozuktur. £//-/ dânâ-dın yırakta kılma nâdan birle bahs yahut Ehİ-i 
nâdan-dın yırak bol kılma nâdan birle bahs şeklinde tamir edilebilir. 

Zahir kılur fülinin nesnesi olan kıymetin kelimesinin akkuzatif eki yazılmamış. Cümlenin faili olarak 
yazılan ndriğ sohbeti izafeti de bağlamdan kopuktur. Altının kıymetini ortaya koyacak olan şey mihenk 
taşı yani seng-i mihek'tir. Böylelikle mısra şöyle düzeltilmelidir. Çünki zeming kıymetin zâhir kılur 
seng-i mihek 

Kelime vezin gereği şeddesiz yazılmış. 
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©) 
(19-21) 
(19) 
(Remel: failâtün/fâilâtün/faâilâtün /fâilün) 


10 “ömrüng içre yahşı bir işni binâ kıldığmu hiç 
Hak ta'âlâ nezdide hamd u senâ kıldınğmu hiç 


İ bâ huzür-ı dil bile tâ'at “ibâdet eylese” 
ma'şiyet-ke bulganıp Hak-nı rızâ kıldığmu hiç 


sen günâhınğdın yanıp tevbe taZarru*” eylegil 


173 başda destârınğ bile şerm ü hayâ kıldınğımu hiç 


enbiyâ vü evliyâla|r)|?7 ruhını hoşnüd &tip 
açga aş teşmege sunı bir kana berdingmü hiç 


sen “azizlerning mezârını tavâf eyleben 
âsitâne tofrağını tutiyâ” kıldıngmu hiç 


5 bi-hüde” “ömrüng ötüp-dür vâ-diriğâ Nevbeti 
bir garib-i nâtüvânığa du'â kıldıngımu hiç 


20) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


çıktı nâ-geh mehveşi rengini gül-nâr eylegeç 


180 halka halka zülfini boynığa zünnâr eylegeç 


100 


ikki câdu közleri (hg)-ge © ehl-i “âlem bendedür 


İsm-i A'zam-nı okup başıda tümâr eylegeç 


95 


96 
97 
98 
99 


Şair, şiir boyunca ve ikinci mısrada sen hitabıyla kendine seslenmektedir. Bu mısranın sonundaki 
yardımcı eylemde ise hitap üçüncü teklik kişiye yapılmıştır. Dolayısıyla ilk mısranın sonundaki 
yardımcı fiil, 2.T.Ş. çekiminde olmalıdır. Ayrıca ikinci mısradaki ma 'siyetke bulganıp ifadesi göz 
önüne alındığında yani tam bir gönül huzuru ile tâ'at ve ibadet eyleyen biri mantıken ma'siyete 
bulanmış olamayacağından ilk mısranın sonundaki fiilin olumsuz çekimlenmesi şarttır. Bu sebeple 
eylese fülinin yerine ey/emey gerundiumu teklif edilebilir. Masiyete batmış birinin Hakk'ı razı 
edemeyeceği açıkken bunun sorulmuş olması da ayrı bir sorundur. 

Kelime, sondaki g harfinden önce s harfi ile yazılmış. 

Yazılmamış olan » harfi metne eklendi. 

& harfi ile yazılması gereken kelime kile yazılmış. Doğru yazımı lâ $ şeklindedir. 

Kelimenin A harfi ile yani »9 s4» şeklinde yazılması gerekirdi. 


19 Manzumenin bütünü ve bağlam gereği 3.T.Ş. iyelik ekiyle çekimlenmiş olmalıdır. 
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men yetim-ge bir nazar kılmadı ol meh-peykeri 


halk-nıng bed-nâmıdın ol tola!9' “âr eylegeç 


10 piste ağzı-nıng lebide tişleri dürdânci 
sözleri kanddın leziz şirin güftâr eylegeç 
attı müjgân oklarıfn)| ikki karaklçı| közleri 
boldı bu cismim Za'if bağrım fa)/nı| fkâr)lefgâr| eylegeç!*? 
9b 1 nâ-gehân kördüm tüşümde ây yüz füngnüng|lining)!* 
185 ol zamân aldımda yok uykum (da? (nı|'** bidâr eylegeç 


şevkinı 


Nevbeti kim yâr kuyıda mücâvir boldıkim 
mâlını hem başını cânını isâr eylegeç 


(Ç40) 


(Hezec: me fa ilün/mefâilün/mefâilün /mefâilün) 


köngül-ler h“âhişi ra'nâ cemâlınğ nâ-gehân körgeç 
kad-i şimşâd u tübâ-dek nihâlıng (tü beyân) (sâyebân|'“ körgeç 


5 firâkıngda kılıp şâm u şabâfh)J'*“ bülbül kibi feryâd 


ki la“l-i gonca-i handân tişilnglni!97 nâ-gehân körgeç 
murâdım ol cemâlınğ hırmeniğa eyleseng vâşıl 


190 köngül mürği (ni aytur) Jatılur)'** nokta-i hâlıngnı dân körgeç 


ki ol mihrâb yafığlığ sebze-püşi serv (kaşığa) (kaddınggaJ!** 
hemişe secde eylep âsitânıngnı emân körgeç 


9! Mısranın 3. tefilesi vezne uymamaktadır. 

2 Müstensihin mısrayı 3. tefileden itibaren yanlış yazdığı vezinden ve bağlamdan açıkça anlaşılıyor. 
Mısranın sonu şöyle olmalıdır: ... bagrm-nı efgaâr eylegeç 

* Bağlam gereği kelimenin 3. teklik iyelik ekiyle kullanılmış olması (yüzining) gerekir. 

94 Kelimenin akkuzatif ekiyle çekimlenmiş olması (uykum-nı) gerekir. 

95 Sâyebân kelimesi #U-beyân şeklinde yazılmış. 

9© Sabâh kelimesinin sonundaki ç harfi yazılmamış. 

9 Bağlam gereği bu kelimenin 2. teklik iyelik ekiyle yazılmış olması gerekirdi. Çünkü mısra, sevgiliye 
hitaben frâkıngda kelimesi ile başlıyor. 

9“ Bu ifade müstensihçe yanlış yazılmış. İfadenin, bağlam gereği £ö/ğü/ mürgi atılur olması gerekir. Zira 
gönül kuşu, harman yerindeki kuşların tanelerin üzerine atılması gibi sevglinin noktaya benzeyen 
benini görünce kuş yemi sanıp üzerine atılacaktır. 

* Bağlam gereği kelimenin £add olması ve 2.T.Ş. iyelikle çekimlenmiş olması gerekir: £addırg ga 
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10a 1 yârnıng küyıda içsem bâdeli 


barı “âçiz kulunğnı fitne-i âhir-zamânıdın 
tileydürmin fenâhi şum rakib-lerdin ziyân körgeç 
ümid birle kölip-dür kim nigârâ âsitânı|ng)ga!'* 
10 O bu 'âçiz Nevbeti eldin özini hurd-dân!!! körgeç 
©) 
©2) 
(Remel: fa ilâtün/fâilâtün/faâilün) 
sâkiyâ bergil şarâb-ı bir kadeh 
195 câm-ı “işretdin pür-âb-ı'? bir kadeh 
113 
lutf u rahmet-din pür''*-âb-ı bir kadeh 


sakiya câm-ı muhabbet toldurup 
iltifat etkil ber âb-ı bir kadeh 


sen eger lutfu “inâyet eyleseng 
&lgidin içsem şarâb-ı bir kadeh 


iştiyakıngda ciger boldı kebâb 
bâde içsem müşg-i nâb-ı bir kadeh 


5 bir zamân-ı şohbet-i merd-i Hudâ 
200 didedin tökse şarâb-ı!!İ bir kadeh 


bi-riyâ yüz yılkı tâ'at-dın anı 
yahşırak içse şarâb-ı bir kadeh 


şohbet-i merd-i Hudâ yötse behem 
Nevbeti içkil şarâb-ı bir kadeh 


9 Hitap doğrudan sevgiliye olduğundan, 4s//4nınğga şeklinde 2. teklik iyelik eki ile yazılmalıdır. 

I y-saa “dikkat sahibi, nükte ve inceliği anlayan” anlamındaki Zurde-dân kelimesi olabilir ancak 
kelimenin bu manası bağlama uygun düşmüyor. Hor “hor, aşağı, hakir” anlamında bir söz olmalı. 

? Bu kelimenin vezin ve bağlam dikkate alınarak gü/-4b olduğu söylenebilir. 

? Müstensih son heceyi yazmayı unutmuş. Vezin gereği metne eklendi. 

4 Her iki mısrada çekimli bir fiil olmadığı dikkat çekiyor. Dolayısıyla müstensihin ber- fiilini pür diye 
yazdığı düşünülebilir. Ancak bu da ilk mısra sonundaki b4de kelimesiyle anlamca uyuşmaz. 

> Şarap kelimesi yerine bağlam ve vezin gereği 44n-âb “kanlı su, gözyaşı” kelimesi düşünülebilir. 
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210 


215 


5 


10 


©) 
23) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün /faulün) 


Hudânıng dösti-durlar (kimJ'!9 meşâyıh 
halâyık zübdesi-dürler meşâyıh 


Muhammed ümmetige râhberdür 
barı müşkil-ni hall eyler meşâyıh 


“akide birle her kim kılsa hızmet 
murâdını berür âhir meşâyıh 


meşâyıhlarğa her kim bolsa münkir 
atarlar bâtın okını meşâyıh 


mürid bolsa meşâyıh-larga her kim 
belâ kölgende koldarlar meşâyıh 


tavâf eyleben kılsa “akide!” 


kıyamet kün meded eyler meşâyıh 


cânıng barıça tende Nevbeti kim 
tilâvet eylegil Kur'ân meşâyıh 
O 
(24-28) 

24) 
(Remel: fa ilâtün/fâilâtün/faâilün) 
men kulungga rahm kılgıl yâ Vedüd 
mağfiret kılgıl günâhım yâ Vedud 


tağ u taşlardın günâhım köp durur 
her ne kılsang pâdişâh sen yâ Vedüd 


ta'atım yok küfr ü “işyânım tola 
rahmetingdin köp ümidim yâ Vedüd 


rahmetingdin hiçkim nevmid mes 
dergâhıngga men sığındım yâ Vedud 


18 Hece eksikliği sebebiyle mısra vezne uymamaktadır. Eksik olan hece metne eklendi. 
17 Mısra vezne ve bağlama uymuyor. Şu şekilde tamir edilebilir: /2v4/eylep “akide kılsa her kim 
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Ila 


220 


223 


1lb 


230 


10 


hem hatâlar-bahş u “ayb-püş-sin 
bendelerge mihribân-sin yâ Vedüd 


yazukum-nı “afve kılgıl ya ilâh 
Muştafâ-nıng hurmetidin yâ Vedüd 


küfr ü “işyân cehtidin şermende-min 
âhiret-de ne kılur-sin yâ Vedud 


Nevbeti hâlığa sen rahm &tmeseng 
kimge aytay ne kılur-min yâ Vedüd 


25) 
(717F14'lü hece ölçüsü) 
peygamberler serveri yâ Muştafâ Muhammed 
ümmetlerge rehberi yâ Muştafâ Muhammed 


şükr eylegil Hudâğa ümmet-i Muştafağa 
dost bol çihâr yârga yâ Muştafâ Muhammed 


Hak ta'âla katıda barçalar-nı tilerler 
ruz-i mahşer bolgğanda yâ Muştafa Muhammed 


ata ana dömesler “ayş u “işret kılmaslar 
kıyâm-nı terk kılmaslar ya Muştafa Muhammed 


yüz ming ata ana-dın ümmetige mihribân 
ikki cihânda ğam-hVâr yâ Muştafâ Muhammed 


ümmeti-din ilgeri behişt içre kirmesler 
tamâm ümmet kirmeyü ya Muştafâ Muhammed 


cehd eyleben yarânlar vakt-i seher kofunğlar 
farz u sünnet okunglar yâ Muştafâ Muhammed 


“âçiz ümmet-leridin barsun dürud-ı bihadd 
şefâ'atı bi-“aded yâ Muştafâ Muhammed 


ümmet-lerning gamıda bir dem ârâm &mesler 
keçe kündüz kul-lukda ya Muştafa Muhammed 


Nevbeti dür ki “âmiyy na“t-ı Resul kelâmı 
vaşfıda şubh u şâmı yâ Muştafâ Muhammed 
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26) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün/mefâilün) 
> ümid birlen kelip-min dergâhınğga pâdişâhım dâd 
günâhım bi-nihâyet-dür kılur-min nâle vü feryâd 


bilür bilmes günâhım-nı Hudâya sen keçür tevbe 
günâhım cehtidin her dem münâcât eyledim bünyâd 


kopup şâm u seherlerde okur-min sure-i “ve'l-fecr” 
keçürgil yazukum-nı bu kelâm hakkı “lebi?l-mirşâd” 


hemişe nefs ile şeytân küyıda yügürüp her dem 

235 “aziz “ömrüm ötüpdür vâ diriğâ tuymadım bir bâd 
barı “âçiz kulunğ hâcet tileydür könglide yâ Rab 
revâ kılgıl olar hâcet-lerini eylegil dil-şâd 


10 O Hudâvendâ bihakk-ı hurmet-i peyğamber-i mürsel fin? !!8 
cemi* “âşi bendenğni tamuğdın eylegil âzâd 


ötüpdür Nevbeti kim ey yarânlar iltimâs eylep 
ki rahm eylep fakir-ni hem du'âda eylegey-sin yâd 


(070) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/faâilâtün/fâilün) 


12a 1 çıktı nâ-geh mehveşi ol şehsüvâr-ı serv-kad 


119 


nev-bahâr eyyâmıdek bir gül-“izâr-ı ” serv-kad 


başıda tâc-ı muraşşa” (€lgi)/€gni)de!”“ zerrin kabâ 


240 ol mübârek &lgide bir Zü”l-fikâri serv-kad!?! 


118 Kelimenin çoğul çekimi ile yazılmış olması vezni bozmaktadır ve ayrıca izafeti oluşturan muzaf, 
muzafunileyh parçalarının teklik-çokluk uyumu bakımından da sorunludur. 

19 Gülizarkelimesi 3 ile yazılır, metinde 5 ile yazılmış. 

120 İlgide “elinde” kelimesi bağlama uygun düşmüyor. Zira altın işlemeli kaftan kişinin elinde değil, 
sırtında olur. Müstensih egmde “sırtında, arkasında, omzunda” kelimesi yerine hemen alt mısrada 
geçen i/gide kelimesini sehven yazmış olabilir. Müstensihin yanlış yazdığı kelimenin Çağatay Uygur 
Tilining İzahlık Lugiti C.5, s.763”te geçen “1. Ten, beden, vücut, boyun, ense kökü 2. Elbise, kıyafet, 
giyecek” anlamlarına gelen €gin ve Uyğur Tilining İzahlık Lugiti'nde yer alan €/87/€ein “giyim, 
elbise, kıyafet” kelimesi olabileceği de açıktır. (UTİL, C.I, s. 291 ve UTİL, C.6, s. 107) Bilindiği üzere 
Kul Nesimi'nin ünlü şiirinde de bu kelime aynı anlamıyla geçer. 

2! Zü”l-fikârkelimesi 3ile yazılır, metinde 5 ile yazılmış. 
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243 


10 


kuvvet-i İslâm-dındur kâtil-i küffâr-ı din 
açsa İslâm u şeriat nâm-dâr-ı serv-kad 


bolsa evlâd-ı nebi-din bolsa şâh-ı fâkdin 
“azm eylep kölseler kim bu diyar-ı serv-kad 


küfr elidin kılsalar cem'i ulus ilin halâş 


kılsalar kâfir bile bir (gül'izâri) (kâr-zâri|!?? 


serv-kad 


kâşki uşbu mahalde çıksalar şâhib-kırân 
çün İmâm-ı Mehdi yafığlığ şehsüvâr-ı serv-kad 


Nevbeti dâyim taleb kıl bolma-ğıl nevmid sen 
kelgüsidür din-i islâm pâdişâhı serv-kad 


28) 
(Hezec: me fa ilün/mefâilün /faulün) 
ilâhi kıl meni bu gamdın âzâd 
kerem eylep hazin könğlümni kıl şâd 
terahhum eylegil men bi-nevâğa 
keçürgil yazukum-nı eyle dilşâd 
kerimâ kâdirâ perverdigârâ 
günâhım cehtidin eylermi|n|!? feryâd 


nedâmet eyle istiğfar kılgıl 
seher vaktide yüz “aşrıda heft-âd 


huzur-ı dil bile kılgıl “ibâdet 

Hudâyım hem kulum dep eylegey yâd 
yetim bi-çârelerge kılgıl ihsân 

Hudâ hoşnüd (hem) |bolur| ervâh-lar şâd!71 


tilâvet eyle dâyim Nevbeti sen 
meded eyler sanğa ervâh-ı ecdâd 


2 Bu kelime bağlama uygun düşmüyor. Müstensih, “savaş, cenk, kavga” anlamına gelen &âr-zâr 
kelimesini sehven gü/-1zar olarak yazmış. 

123 Vezin gereği, min ekinin sonundaki o harfi düşürülmüş olmalı. 

2 Mısra, vezin bakımından sorunlu görünüyor. Hem kelimesinin yerine b0/urfülini getirdiğimiz takdirde 
vezin tamam olacaktır. 
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O 
29) 
(Remel: failâtün/faâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


yâamıng kuyıda ölmek kand u şekkerdin leziz 
253 firkat-i “ışkıda köymek kand u şekkerdin leziz 


nâgehân bir katre-i deryâ-yı “ışk mevc eylese 
“ışk otı-nıng uçkunı hem kand u şekkerdin leziz 


men yetim biçârege bir uçkunı yetse behem 
sâ“ati “ışkıda köymek kand u şekkerdin leziz 


ey Hudâyâ bende-ni yâdınğdın gâfil eyleme 
muttaşıl'? yâdıfnğda olsam kand u şekkerdin leziz 


10 — ölrltenip!”? “ışk otıdacân u dilim boldı kebâb 
belki sızsa üstüh“ânım kand u şekkerdin leziz 


bendege lutf u “inâyet bolsa Hak-dın zerrei 
260 ism-i zâtıAg zikr kılsam kand u şekkerdin leziz 


13a 1 Nevbeti kim yârnıng kuyıda dâyim!?? yığlağıl 
katre-i eşk-i nedâmet kand u şekkerdin leziz 


O 
(30-39) 
G0) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/faâilün) 


hamd-ı bi-had ol Hudâvendige sübhânım kelür 
zat-ı pâk-i hazret-i Allâh rahmânım kelür 


“âşi vü câfi güneh-kârlar-nı âzâd &tkeli 
şâhib-i genc-i şefa'at H“âce Sultânım kelür 


5 biz güneh-kâr ümmetidin yüz dürud ü yüz selâm 
265 ol şefi'-i rüz-i mahşer maâh-ı tâbânım kelür 


e Muttaşıl kelimesi yazılırken 5 harfinden sonra konan G harfi olmamalıdır. 
126 Örtenip kelimesinin ilk hecesindeki > harfi müstensihçe unutulmuş. Metne eklendi. 
27 Dâyim kelimesinde a harfinden sonra bulunması gereken med elifi unutulmuş. 
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yâr-ı evvel yâr-ı düvvüm!” ol Ebübekr ü “Ömer 
yâr-ı siyyüm!? Câmi'ul-Kur'ân “Osmânım kelür 


ol civân-merd ü şecâ'at-lik crür şir-i Hudâ 
çün emir yâr-ı çihârım Şâh-ı Merdânım kelür 
çünki evlâd-ı Nebi-dürler Hasan birle Hüseyn 
ehl-i cennet-lerni heydep ikki şâhânım kelür 
atlanıp çıksa gazâtğa'”9 mehdi-yi âhir zamân 
küfr zünfgâr)Jnârlın'*! köterip nür-ı imânım kglür 
10 O rüh-ı pâk-i Muştafâ |vü|'*? evliyâ kılgay meded 
270 zübde-i evlâd-ı hâtem Hâce Cânânım kelür 
nâ-ümid bolma Hudânıfğ rahmetidin ey köngül!* 
ger naşib etse Hudâyım şâh-ı “irfânım kelür 
13b 1 cehd eylep Nevbeti kılgıl Hudâğa tâ'ati 
(çihâr deh)(çehre-i-| tâbân!** yanğlığ HVâce Cânânım kelür 
G1) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/faâilâtün/faâilün) 
nâ-ümid bolma könğül bir nâme cânândın kelür 
bendege Hak-dın “inâyet bolsa imândın kelür 


bendege lutf u “inâyet bolsa Hak-dın zerrei 
270 her murâd u makşüdıng Rüm u Horâsândın kelür 


5 yakşı-lık eylep kişige hem sahâvet pişe kıl 
in heme kuvvet bereket hayr u ihsândın kelür 


köçe kündüz cehd eyle gür yarağın eylegil 
tar lahid içre çerâği hatm-i Kur'ândın kelür 


2 “İkinci” anlamına gelen Farsça e 9 dü-vüm kelimesi vezin gereği e39 düvvüm şeklinde yazılmış. 

> “Üçüncü” anlamına gelen Farsça e sw süvüm kelimesi vezin gereği e sxs siyyüm şeklinde yazılmış. 

* Gazavât kelimesi vezin gereği hece düşmesiyle gazâ/ biçiminde yazılmış. 

3 Müstensih zümnâr kelimesini sehven JS; zünkâr şeklinde yazmış. 

3? Vezin gereği vü bağlacı metne eklendi. 

” Müstensih ey ve k£örgül kelimelerini bitişik yazmış. 

34 Çihâr-deh ibaresi, vezne ve bağlama uygun düşmüyor. Müstensih muhtemelen çe/re-i fâbân terkibini 
sehven çıhar-deh şeklinde yazmıştır. 


149 


280 


Ida 


283 


10 


şıdk u ihlâş birle kim tâ'at “ibâdet eylese 
tangla-dur rüz-i kıyâmet nâme og yandın kölür 


zikr ü tesbih âhiret-ning mezra'ınınğ tuhmıdur 
âhiretde her huşülikim tarığandın kelür 


tevbe kılgıl Nevbeti kılgan günâhınğdın yanıp 
bendelerge gür “azâbı küfr ü “işyândın kelür 


G2) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün/mefâilün) 


körüpmin olturupdur hüsn bâğı içre bir dildâr 
yüzi ay u közi çolfan ferişte hür gül-i ruhsâr!*” 


kaşı mihrab yâ minber, közidür çeşme-i Kevser 
kadi çün servi yâ “ar'ar, yürüşi kebg-hoş reftâr 


yüzidür bir meh-i tâbân lebi-dür la“l ya mercân 
bolupmin vâlih ü hayran sözi şirin hoşgüftâr 


tolun'** aydek!?7 cemâlığa köngül kul boldı hâlığa 
kaçan yötküm vişâlığa könğül-ni aldı ol mekkâr 


kaşığa bardım olsâ'at kılıp ta“zim ol furşat 
atıp ol tir-i müjgânın bağır zahm eyledi “ayyâr 


anıng “ışkı harâb ötti yürekler-ni kebâb &tti 

közüm-ni gark-ı âb &tti ki boldı fâş bu esrâr 

bu “âçiz iltimâs &tti “azizler ruh-ı fakidin 

meded kıl Hâce Hâfız bilrlle'** (yal'*? Şâh Kâsımu”l-Envâr 


melâmet kılmanız yârân eger bolsam!” közüm giryân 
gehi men yâr kuyıda içip-min bâde-i köknâr 


5 Müstensih, ço/pân kelimesinin sonundaki n harfini sehven && olarak ayrıca gü/ ve ruhsâr kelimelerini 
bitişik yazmış. 

* Müstensih o 3 /olun kelimesini üslü şeklinde yazmış. 

37 dekedatının » “si iki kez yazılmış. 

3 Vezin gereği eklendi. 

3 Vezin gereği eklendi. 

* Kelimenin 3.T değil de 1.T.Ş. ile çekimi anlatım bozukluğuna yol açıyor. 
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ZI 


300 


10 


hemişe yâr vaşlını tileydür Nevbeti yâ Rab 
anıng kuyıda ölmeklig behişt-i tahtihe'l-enhâr 


G3) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


birâderler Hudânıng bendege imân “atâsıdur 
buyurgan emrini berfâ tutmağlık rıZâsıdur 


namâz u rüze vü hacc u zekât imân ayıtmağlık 
eger sorsa seningde böş müselmânlık binâsıdur 


namâz u rüze-ni terk eylemey kılgan müselmânlar 
behişt-i câvidân içre keyer hulle libâsıdur 


buyurgan emrini berfây tutmay kim bolur münkir 
kıyamet kün tamuğ otıda köymeklik kaZâsıdur 


keçe kündüz riyâ birle “ibâdet kılsa bi-tertib 
namazını urarlar yüzige anıng cezâsıdur 


işiting ey müselmânlar kılıng-lar bi-riyâ tâ'at 

anıng ecrini körgeykim behişt içre bekâsıdur 

eger “âkil-sin ü bir pir-i kâmil-ga irâdet kıl 

piring bolgğay kıyâmet-ning yolıda rehnümâsıdur 

atıAğdur Nevbeti yâri işing dâyim tebeh-kâri 

firing bolgay meded-kâri oku Kur'ân gızâsıdur!*! 
G4) 

(Remel: failâtün/faâilâtin/fâilâtün/fâilün) 

her kişikim bir yetimi-ninğ dilini şâd öter 

Hak ta'ala sekkiz uçmak öyini âbâd öter 


her kişikim mü'mini könğlini rencür eylese 
cezm bilgil kim anı güyâ Semüd u “Ad &ter'*? 


MI Gida kelimesi 4 harfiyle yazıldığı gibi 4 harfiyle de yazılabilmektedir. Burada ise 5 harfi ile yazılmış. 
12 Yukarıdaki beyitte mümin kula yakışır bir davranıştan bahsedilip karşılığında cennetten söz edildiğine 
göre bu beyitte de olumsuz davranış sonrasında cehennemden yani /amuğdan söz edilmesi gerekirdi. 
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310 


10 


10 


her kişikim Hak ta'âlâ-nıng rıZâsın istese 
razi eylep her küni hem-sâyesini şâd &ter 


hayr u ihsânlar bile tâ'at “ibâdet eylese 
Hak ta'ala ikki “âlem öyini âbâd öter 
her kişi fkim) böş vakt namâz u rüze-ni terk eylese!” 


cebr-ni özlilge kılıp düzah otın bünyâd &ter 


her kişi “aceb riya birle “ibâdet eylese 
Hak ta'ala kahr eylep tâ'atın berbâd öter 


her kişi tâ*at “ibâdâtım kabül bolsun dese!“ 
keçelerde zâr zâr yığlap Hudâğa dâd öter 


cehd eylep Nevbeti kılgıl Hudâğa bendelik 
köp ümidim bar Hudâyım-dın kulum dep yâd öter 


(35) 
Remel: fâilâtün/fâilâtün/fâilâtün/441 lün“f4'lün 


her kişi-ning evliyâğa i“tikâdı bar-dur 
ol kişige evliyâ ikki cihânda yâr-dur 


her belâ-yı piş kelse evliyâlar yandurur 
anga hem Hak-dın “inâyet bolsa kudret bar-dur 


her kişi-ning evliyâğa i“tikâd ihlâşı yok 
cezm bilgil ol kişi ikki cihânda hâr-dur'* 


evliyâğa her kişi köüğlide inkâr eylese 
könglide imânı yok bilgil ki ol murdâr-dur 


ey yarânlar evliyâ (hâmânı)|/ga imân| hak-durlar biling 
lutfu ihsân-ı kerâmet evliyâda bar-dur 


Beyitte asilikleri dolayısıyla helak edilen Semud ve Ad kavimlerine telmihte bulunulması bağlama 
uygun düşmemektedir. 
(4 Müstensihin vak? kelimesini unutup sonradan fark edip yazdığı anlaşılıyor. Zira vak? kelimesi normal 
satır içinde değil satırın üstüne yazılmış. Kişikim ibaresindeki &m bağlacı vak?f kelimesinin yerine 


yazılmış olsa gerek. Çünkü £/m bağlacı metinden çıkarıldığında vezin tam olmaktadır. 


44 bolsun döse kelimeleri metinde bitişik yazılmış. 
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“Hor, aşağı, bayağı 


x419? 


anlamına gelen h'âr kelimesi, Zâr şeklinde yazılmış. 
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evliyâğa cân u dil birle kişi bolsa mürid 
313 ikki “âlem-de anıng ornı gül-i gülzâr-dur 


15b 1 her kişikim pir-i kâmil-ga irâdet eylemes 
rüz-i mahşerde anıng hâlı besi düşvâr-dur!*“ 


evliyâlar hakkıda hayr u sahâvet eylegil 
Nevbeti “âçiz firing bolgay sanga hem-râh-dur 


(36) 
Remel: faârilâtin/fâilatün/filâtün/fâilün 


şive-i nâz u kirişme cilve birle çıktı yâr 
kaş u yâsı!* birle men bi-çâre-ni kıldı şikâr 


5 ey yarânlar murg-ı ruhumnı Za'if &tti netey 
320 ne üçün müjgân okı kıldı yüregim zahmkâr 


mâh-ı tâbân çehresin zülfi bile pinhân &tip 


men yetim-ge iltifât merhem! &terge kıldı *âr 


köydürüp firkat otıda ol meh-i nâ-mihribân 


ne “ilâcım bar n€ ârâm ne Jkılay|!* şabr u karâr 


hâcetim-ni eylegil yâ Rab münâcâtım kabul 
birliging hakkı müyesser kıl anı perver-digâr 


köydürüp şâm u şabâ hicrân otı kıldı harâb 
neyleyin kim “ışk otı sırrım-nı kıldı aşikâr 


325 10 Nevbeti kim bu cihânda şabr kılgıl neççe kün 
11 rahm eylep makşadıngga yetkürür ol Bir ü Bâr 


48 düşvâr kelimesi dişvâr şeklinde yazılmış. 

47 Yâsı kelimesi sehven yaşı şeklinde yazılmış. 

(4 Kelimenin # ile yazılması gerekirdi. 

1 Mısra bu hâliyle vezne uymuyor. Müstensihin ikinci ze kelimesinden sonra kı/ay kelimesini yazmayı 
unuttuğu anlaşılıyor. 
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16a 


330 


335 


10 


31) 
Remel: fâilâtin/filatün/filâtün/fâilün 


(cür'a-i)|başıda|!”* tâc-ı muraşşa* şân u şevket yâsı bar 
s1 


leşker-i küffar din-i islâm gavgâsı bar 
Mehdi-yi âhir zamân uşbu mahalde çıksalar 
ehl-i küffar/nıng|!5? müselmânlar bile gavgâsı!” bar 


şıdkı birle nâgehân bolsa müselmân kâfiri 
kim anga kılsa itâ“at könglide ihlâşı bar 


her zamâni rahmet-i deryâ-yı hak mevc eylese 
vade berdikim Hudânınğ cennetü”l-Me'vâsı bar 


Nevbeti “âçizga imân gevheridin kıl naşib 
nâ-ümid bolma Hudânıng rahmeti imâsı bar 


G8) 
(Hezec: me fa ilün /me fa ilün / fa ulün) 


Hudânıng dösti-durlar (kim) “azizler'* 
müselmânlarga rehber-dür “azizler 


“azizlarğa kişi kim!” kılsa hızmet 


anı makşadke'“ yötkürgey “azizler 


“azizlarga irâdet kılsa her kim 
güneh derdiğa dermândur “azizler 


tavâf tse güneh-kârlar bi-yek-bâr 
hemişe terbiyet eyler “azizler 


“azizler dergehi-din bolma nevmid 
cmes dergâh-ı nevmidler “azizler 


”“ Bağlama uymuyor. 27. manzumedeki gibi 44c-ı muraşsa”terkibinden önce başıda kelimesi olmalı. 

5! Mısra bu hâliyle vezne uymadığı gibi anlamlı bir bütün de oluşturmuyor. Müstensihin yanlış yazdığı 2. 
mısra şöyle olabilir: /eşker-i külümın; İslâm bile gavgası bar 

> Mısra bu hâliyle vezne uymuyor. &üffâr kelimesinden sonra genitif eki eklendi. 

” Üstteki beyit de aynı ibare ile bittiğinden ve bu, şiir tekniği bakımından mümkün olamayacağından 
müstensihin gavgası olarak yazdığı kelimenin dâvâs/ olduğu düşünülebilir. 

54 Vezin gereği metne eklendi. 

5 Kişi kim kelimeleri bitişik yazılmış. 

” Kalın şekliyle yazılması gereken datif eki ince şekliyle yazılmış. 
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16b 1 


340 


343 


10 


tilâvet kıl hemişe Nevbeti sen 


meded eylerge hoşşâdi'? “azizler 


G9 
(Müctes: me fâilün /feilâtün/ mefâilün/feilün )“* 


bi-hüde gam yemengiz cân bolsa cihân tafılur 
hayât bolsa kişige türlüg aş nân tafılur 


huzür-i dil bile tâ'at kıl sahâvet kim!” 


başığa nür yağıp rahmet-i uğan tafılur 


kişige yetse elem yançılur bu küze kibi 
bahâne birle küze taşga nâgehân çakılur 


özüng-ge nef'i körüp h'âhlama kişige Zarâr 
çukur-nı kim kazsa ol çukurğa şol tıkılur 


huzur-ı dil bile kılgıl tilâvet-i Kur'ân 
karangğu gürda refikiki!*9 mihribân tafılur 


Hudânınğ rahmetidin Nevbeti ümid &tseng 
sahâvet eyle ağa hür ile cihân tafılur'©' 


O) 
(40-45) 
(40) 
Remel: fa ilâtin/fâilatün/filâtün/fâilün 


cilve eylep döstluk mihrini bünyâd &ttingiz 
merhamet eylep hazin könğlümni dil-şâd &ttingiz 


vade birle körgüzüp mihr ü vefâ-lık resmini 
iltifat eylepki mön bi-çâreni şâd öttinğiz 


157 İki kelime bitişik yazılmış. 

155 Manzume genel olarak bu kalıba uysa da uymayan mısralar tereddüt oluşturmaktadır. 

159 Mısra bu hâliyle vezne uymuyor ve anlatım bozukluğu içeriyor, şu şekilde düzeltilebilir: 44Z4r-1 di/ 
bile tâ'at sahâvet eylese kim 

19 Bağlama edatı bitişik yazılmış. 

(SI Bu hâliyle mısradan pek bir anlam çıkarmak mümkün değil, Son iki beytin 42//ur kelimesi ile bitmesi 
ve cıhan kelimesinin ilk beyitte de geçmesi, müstensihin mısrayı yanlış yazdığının göstergesi. Mısra 
şöyle düşünülebilir: Sapâvet eyle ariğa sön dür-ı cinan fafilur “cennet evleri” 
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17a 1 köp ümidim bar &diki va'dege eylep vefâ 
bi-vefâlık eyleben könğlümni nâ-şâd &ttingiz 


gonca yanğlığ yüregim-ni (tebeh) (teh-be-teh|!*> kan eyleben 
men yetim-ge rahm kılmay zulm u (pidâr)(bi-dâd|!“ gttinğiz 


350 bu cihânda bi-vefâ ma'şük resmji|!“* uşbudur 
şabr eyleng Nevbeti kim turfe feryâd &ttingiz 


(41) 
(Müctes: me A ilün /feilâtün /mefâilün/feilün)© 
(747714) 
> birâderim “azizim cihân gamı yömenğiz 
“aziz “ömrünğ öter!“ cihân kalur bilinğiz 
bu “ömr gülşeni âhir hazân bolğusıdur 


Hudâdın özge-ge siz i“tikâd'“7 eylemenğiz 


hayât “ömrini bilgil ganimet ey döstlar 
namâz u rüzeni bi-“özre terk eylemenğiz 


cihân fani &rür hiçkim|geJ vefa kılmas 
353 Hudâ rıZâlığın izdep gam-ı âhiret kılıngız 


ki bu hevâ vü heves-din özünğni kıl fariğ 
bir ança yaş yaşadım döp gümüân eylemenğiz 


10 ölüm-ning şerbeti âhir Nevbeti sanğa yetti 
ata analar kötip-dür gam-ı âhiret kılıngız 


2 feh-be-teh kelimesi tebeh şeklinde yazılmış. Düzeltmeden sonra mısra vezne de uymaktadır. 

© Müstensih b/dâd kelimesini pidâr okunacak biçimde yazmış. 

©4 Vezin gereği metne eklendi. 

“5 Manzume genel olarak bu kalıba uysa da uymayan mısralar tereddüt oluşturmaktadır. Manzumenin 
hece ölçüsüyle yazıldığı da düşünülebilir. 

“9 Mısra hece eksikliği nedeniyle ölçüye uymuyor, öfer kelimesinden sonra bu/ hecesi eklenebilir. 

97 Beyitte insan hayatının geçiciliği, baki olanın yalnızca Allah olduğu vurgulanıyor. Dolayısıyla /*#kad 
kelimesinin yerine ///11af olsaydı anlamca daha doğru olurdu. 
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(42) 
(Muzâri mefülü/fAilâti/mefâilü/fâilün)* 


17b 1 könglüme-ni aldı nâgehân ol nâr almanğız 


cismim!©” Za*ifin örtedi ol nâr almanğız 


vakt-i şabâh meşâmım-ga keldi büy evvel!”9 


360 bi-çâre kıldı keyf ile humâr almanğız 


ol bâğ-ı hüsnidin alma (taşdik) (taşadduk)'”! eyleseğ 
bir zerre öksümeskim!”? büyı bisyâr almanğız!”* 


rahm u “inâyet eylegil ey pâdişâh sen!'”* 
hicrân keşidelerge keşi nâr almanğız 


5 ol “ve?'d-duhâ” yüzünğ içre “ve'l-leyl” saçlarınğ 
pinhân kılur bulut kibi didâr almanğız 


ma'şuk-ı bâki h“âlasang tâ'at eyle devâm 
olmehveşiki!” fâni-dür zinhâr almafığız 


365 köydi firâk otıda bi-çâre Nevbeti 
ming öltürür ki her küni hun-h“âr almanğız 


(43) 
(747-149) 
(fiilâtü/mefülün/fâilâtü/mefülün)” 


faşl-ı nev-bahârıda gül kibi açılgan kız 
misl-i kâkül-i sünbül her taraf saçılgan kız 


10 bâde içre zevkide meyde “aksini kördüm 
hüsn bâğıda tenhâ olturur hırâmân kız 


“ Manzume genel olarak bu kalıba uysa da uymayan mısralar tereddüt oluşturmaktadır. 

“9 İyelik ekinden önce yazılması gereken ş harfi metinde yazılmamış. 

7 Mısra bu hâliyle vezne uymuyor ve tam bir anlam bütünlüğüne sahip değil. Burna gelen bir kokudan 
bahsedildiğine göre son kelimenin 4/ma olması daha yerinde olurdu. 

7! Müstensih /aşadduk kelimesini sehven #aşdik yazmış. 

” Bağlama edatı, kendinden önceki kelimeyle bitişik yazılmış. 

7” Mısra vezne uymuyor. Gazelin 3,4,5 ve 6. beyitlerinde a/na/ğız kelimesi yazılırken, ikinci teklik 
iyelik ekinin bünyesindeki o harfi iki defa kullanılmıştır. 

74 İlk mısranın son kelimesinin Züsz olması anlamca ve vezince daha doğru olacaktır. 

7 Ol,mehveşi ve ki kelimeleri bitişik yazılmış. 

79 Manzume genel olarak bu kalıba uysa da uymayan mısralar tereddüt oluşturmaktadır. 
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şum rakib-ler cehtidin bolmadı yüzin körmek 
bulut içre ay manzür zülüf içre finhân kız 


18a 1 köz uçı bilen baktı t€gti tir-i müjgânı(n) 77 


370 sinem üzre peykânfe)l1|'78 zahm kıldı virân kız 


men yetim-ge ey dilber leb-lering gül-i ahmer 


gonce-i nihâlıng (ga) |dın)| şadfa)klaJ eyle ihsân kız'” 


gonce-i nihâlıda ikki mivei kördüm 
yâğu sânggulâç alma yâğu ikki armân!*9 kız 


kılsa kız bile şohbet bikr çıksa olsâ'at!3! 
karılık mahallide alsa hoş ne armân kız 


5 nâfi*-i bedendür'* hüb kız ağa örür merğüb 
kılsa kız bile şohbet, derd &liğa dermân kız! 


375 rahm eyle ey mehveş tüşti cânıma âteş 
Nevbeti nihâlı(ng)ga!8* boldı “ışk-ı piçân kız 


7 Kelimenin akkuzatifli çekimi bağlama uygun düşmüyor. Sondaki u harfi sehven yazılmış. 

78 « harfi yerine sehven e harfi yazılmış. Kelimenin, peykânı Sa şeklinde yazılması gerekirdi. 

? Mısrada geçen ihsân eyle ifadesinden açıkça anlaşıldığı üzere sadak diye yazılan kelime sadaka (vezin 
gereği sadka) olmalıdır. Öte yandan, sevgili #once-i nihâlına yani kendisine sadaka veremeyeceğine 
göre gonce-i nihâlır$ terkibinden sonra datif değil, ablatif eki gelmelidir. 

9 Beytin başında iki meyveden bahsedildiğinden ve kafiye örgüsü göz önüne alındığında bu kelime 
rummaân “nar” olmalıdır. Müteakip beyitte geçen arman kelimesi sehven buraya da yazılmış. 

8! İki kelime bitişik yazılmış. 

Beden kelimesinin ü harfinin üzerinde bir işaret var! 

8 Mısra başındaki dört kelimelik ibare üstteki beytin başında da yer aldığından müstensihin asıl yazması 
gerekenleri yazmadığı düşüncesi akla geliyor. Mısra sonundaki derd liga ifadesinden de anlam 
çıkarmak hayli güç. Müstensihin derd-i dılga izafetini sehven öyle yazdığı düşünülebilir. 

8 Hitap doğrudan sevgilinin kendisine olduğundan kelimenin 2. teklik şahıs iyelik ekiyle 2/44///ğ8a 
şeklinde çekimlenmiş olması gerekirdi. 
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(44) 
(fiilâtü/mefülün/fâilâtü/mefülün)© 


köhne bi-vefâ dünyâ körünür civânân kız 
kim anıki dost tutsa ol kılur gulâmân kız 


zâhiri çıraylığ-dur (mesnedi) (nesterin|'** 


bâde-i'$/ hazân tigse ol mahal karığan kız 


güli yanğlığ 


10 dost tutma ey nâdân isteben yürüp her yan 
ol sanğa vefâ kılmas költürür feşimân kız 


“âşıkı kılur her dem kim anğa bolur hem-dem 
380 könglini urar berhem bi-vefâ o yalgğan kız 


18b 1 mekr birle ol fi“Jcâz!85 n&ççe kün bolur hem-râz 


bolmanğgız anğa dem-sâz bi-vefâ o yalğan kız!” 


“akl bolsa ey merdân!” bolmangız anğa hırrân 


körsetür civân özni!?! zişt-rüy güyâ!” kız 
Yy guy N 


dost tutma şehidallâh Hak-dın özge gayrullâh 
men menü degenlemi bağrı birle çalğan kız 


kimki hırşlı|!?3 dünyâdur bolğusı Hudâ bi-zâr 
şâd bolgusı şeytân gâret eyler imân kız 


3895 5 Nevbeti könğül beörme tâ'at-ı Hudâ eyle 
âhiret!** naşib &tkey cennet içre çendân kız 


© Manzume genel olarak bu kalıba uysa da uymayan mısralar tereddüt oluşturmaktadır. 

89 Mısra, güli yanglığ ibaresi ile bittiğinden bu ibareden önce bir çiçek adının bulunması gerekir. Bağlam 
ve harfler uyarınca bu kelime zestferin olabilir. Ancak son hecenin açık olması gerekir. 

97 Bâd-ı hazân terkibi vezin gereği bâde-i hazan şeklinde yazılmış. 

8 Kelimenin ilk harfi yazılmamış. 

8 Yukardaki beytin sonu burada tekrar edilmiş. Beyit, kafiye örgüsü gereği, sonunda /—4n/ sesleri 
bulunan bir kelime ile bitmelidir. 

* Manzumenin mertlikle bir ilgisi olmadığından yârân kelimesinin merdân diye yazdığı söylenebilir. 

?l Manzumenin birçok beytinde iç kafiyenin yapıldığı da göz önünde bulundurularak civân ve Özin 
kelimelerinin yer değiştirmesi gerektiği söylenebilir. 

? Müstensihin güyâ kelimesini sehven yazdığı anlaşılıyor. Vezin ve kafiye şeması gereği £7z redifinden 
evvel üç heceli ve son hecesi /-â4/ sesleri ile biten bir kelimenin bulunması gerekir. Beytin 
bağlamından civân kelimesinin zıt anlamlısı olarak £arığan kelimesi düşünülebilir. 

” Müstensih hırs kelimesini yanlışlıkla A ile ve 3.T.Ş. iyelik eki olmadan yazmış. 

9 Lokatif eki vezin gereği düşürülmüş. 
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(4) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


könglüm aldı nâ-gehi ol dil-rübâ “ayyâr kız 
âhu közlüg şems-i tal*at kadd-i hoş-reftâr kız 


saçları mânend-i sünbül leb-leri mânend-i gül 
sözleri kandın leziz şirin hoşgüftâr!” kız 


men kibi yüz ming gedânı hasretide köydürüp 
tir-i bârân eyleben müjgânları|n|!?9 hun-hVâr kız 


10 köydürüp hicr otıda cismim-ni hâşâk eyledi 
390 merhem !* ötmey men yetim-ge her taraf!” mekkâr kız 


itikad eylep anı izdep yürürmin her taraf 
bolmağay eylep vefâ aldınğda hızmet-kâr kız!”* 


19a 1 berme-gil dünyâ-yı fâniğa köngül-ni kız körüp 
tir-i bârân eyleben”* kılgay seni bimâr kız 


cehd eylep Nevbeti kılgıl cihânda tâ*atı 
tâ naşib &tkey sanğa cennet-de hür (nâr)JbisyârJ”! kız 


9 İki kelime bitişik yazılmış. 

* Bağlam gereği metne eklendi. 

? Merhem kelimesi ç ile yazılmayacağı için merhamet kelimesinin sehven merhem şeklinde yazıldığı, 
ardından da ömey kelimesinden sonra vezin gereği men zamirinin eklendiği anlaşılıyor. 

* Her taraf ibaresi bağlama uygun düşmüyor. Müstensihin hemen alttaki mısranın son kelimeleri ile 
burada yer alması gereken ibarenin kelimelerini karıştırdığı anlaşılıyor. 

* Beytin mısraları anlamca uyuşmuyor. İlk mısrada şair sevgiliye inanarak onu aradığından 1. teklik 
şahıs çekimiyle söz ederken ikinci mısrada ise kendine hitap ederken a/dıida diyerek 2.teklik şahıs 
çekimini kullanmıştır. Oysa ilk beyitteki sentaksa göre a/dımda demesi gerekirdi. İlk mısra şu şekilde 
düzeltilebilir: 747444 eylep anı izdep yügürme her faraf 

299 Bu ibarenin 3. beyit 2. mısra sonunda da geçmesi, muhtemel bir istinsah hatasını akla getiriyor. 

21 hür-nâr ibaresi sebebiyle mısra vezne uymuyor ve bu hâliyle mısraya tam bir anlam vermek güç. 

Yukarıdaki manzumenin sonu doğrultusunda Zür-nâr yerine ur bisyar ibaresi konabilir. 
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(4 
(46-48) 
(46) 
(Remel: failâtün/fâilâtün/faâilâtün /fâilün) 
ey Hudâyâ kul-lukunğga gerçi men lâyık ömes 
395 bu güneh-kâr”“kulufğga sen-sin ü feryâd-res 


5 “ömrüm içre bir-kine tevbe-taZarru' kılmadım 
keçe kündüz-de harâbat yolığa kıldım heves 


cümle “âşilarga “gaffaru”z-zünüb”-sin ey Rahim 
rahmetingdin men güneh-kâr kulunğ nevmid &mes 


Kirdi-gârâ ne “ilâc eyleyki”*9 men kâhımdadur 


eylegey”** sekkiz &şik kılğay karakçı-lar “abes”*“ 


rahm eylep bendeni özünğdin gâfil eyleme 
Kirdi-gârâ bu cihân sen-siz manga boldı kafes 


Muştafâ hakkı günâhım-nı köçürgil ey ilâh 
400 rahm kılgıl sendin özge yok manga feryâd-res 


10 pâdişâhâ cümle “âşi kul-larıngga kıl devâ 
*afve kılgıl Nevbeti “âçiz kulunğ-dur teng-nefes 


41) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/faâilün) 
19b 1 dilberim s&ndek cihânda hiçkim ra'nâ &mes 
firkatigde hiçkim m&ndek yana”““ şeydâ &mes 


hüsn bâğıda sening-de&k körmedim ey nâzenin 

gonca-i handân lebing-din hiç güli ra'nâ mes 

bülbül-i biçâre könglüm gül yüzünğ-ninğ şevkide 
405 zâr yığlap isteyürmin bir gül-i şeydâ”“” &mes 


202 İkinci tefilenin başında uzun hece eksikliği nedeniyle vezin bozuluyor. 

293 Ki bağlacı bitişik yazılmış. 

204 Fiilin görülen geçmiş zamanda çekilmesi bağlama daha uygun düşerdi. 

205 İlk mısranın son kelimesinden dolayı beyitten net bir anlam çıkarmak mümkün olmadığından 
müstensih hatası akla geliyor. “Abeş kelimesinin son harfi yanlış olarak o ile yazılmış. 

2 Kelime bağlama pek uygun düşmüyor. Mısrada âşıklar arasında bir karşılaştırma yapıldığından 
müstensihin yana diye yazdığı kelime yerine saga kelimesi düşünülebilir. 
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leb-leriiğdin goncei (sü)(belrseng”“* cemâlıng şadkası 
öksümeskim hüsn bâğıda gül-i (bâlâ)(lâlef*?* &mes 


5 bi-hüde “ömrüm ötüpdür körmedim yârdın vefâ 
Nevbeti-dek bu cihânda hiçkim rüsvâ &mes 
(48) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 
zikr aytmay her kişikim Hak bile hemdem &mes 
yâd-ı Hakdın bolsa gâfil hak ağa mahrem &mes 


ma'şiyet-ke bulğanıp yattım seherde çulğanıp 
410 dide-din eşk-i nedâmet akızıp şebnem &mes”'“ 


“ömrüm içre bir-gine tevbe tazarru* kılmadım 
köp günâhım cehtidin könglüm mening mahzun”! &mes 


10 ne “ilâc eyley Hudâyâ sen eger rahm &tmeseng 
bu meâning bi-çâre könğlüm bir zamân bi-gam &mes 


“afve kıl yâ rab günâhımnı nebi-ler hurmeti 
hiçkim men-dek bu “âlem içide pür-gam mes 


20a 1 bi-hüde “ömrüm ötüpdür vâdiriğâ tuymadım 


ey Hudâyâ men anı tâ'at-ke (kıldım) (kaddım)| ham ömes?!? 


4153 Kirdi-gârâ Nevbeti “âçiz kulungğa kıl naşib?!* 
tâ selâmet ötmegünçe mön kulunğ dilcem” mes 


297 Gazelin ilk beytinde geçen bu kelimenin burada da geçmesi, nazım tekniği bakımdan sorunludur. 
Aşkından dolayı şeyd4 olan gül değil, bülbüldür; dolayısıyla müstensihin üç noktanın yerini şaşırarak 
peydâ kelimesini şeydâ şeklinde yazdığı anlaşılıyor. Zira şair, biçâre gönlünün bir bülbül gibi ağlayıp 
inlemesinden söz ediyor. Bu ağlayıp inlemenin; görünen, açıkta bir sebepten ziyade çok aradığı hâlde 
bulamadığı bir şeyden yani saklı bir gülden kaynaklanmış olması gerekir. 

28 Sadaka sürülmez, verilir. Müstensihin b€rse/g kelimesini sürse şeklinde yazdığı anlaşılıyor. 

29 Kelime bağlama uygun düşmüyor. Müstensih /4/e kelimesini sehven b4/4 yazmış olmalı. 

219 Anlam bütünlüğü bakımından bu mısranın alttaki beytin 2. mısrası olması daha uygundur.. 

2'1 Çok günah işleyip de ömrü boyunca bir kez olsun tövbe etmeyen birinin gönlünün mahzun olmaması 
klasik Türk edebiyatı geleneği bağlamında düşünüldüğünde mümkün değildir. Ayrıca kafiye yapısı 
bakımından da mısranın &mes redifinden önce n sesi ile değil m sesi ile yani e harfi ile biten bir 
kelimeyle sonlanması gerekirdi. Müstensihin bu kelimeyi yanlış istinsah ettiği açıktır. 

22 Töat kelimesi ile kastedilen rüku-secde olduğuna ve mısranın sonunda am ömes “eğilmiş, bükülmüş 
değil” ifadesi geçtiğine göre Zam kelimesinden önce bulunması gereken kelime £addım “bedenim, 
vücudum” olmalıdır. Bu durumda 277 kelimesi de bağlama uygun düşmemektedir. 

23 Mısrada nesne eksikliği göze çarpıyor. Nevbeti, Allah'tan kendisine sırat köprüsünü selametle 
geçirecek yahut bu dünyadan selametle göçmesini sağlayacak bir şey nasip etmesini dilemektedir. Bu 
sebeple eksik olan nesnenin Znân olduğu anlaşılıyor. 
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3) 
(2: 49,50) 
(49) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


şubh-dem dilber möning közümde peydâ(r)”'* eylemiş 


bende-ge râh-ı şeri'at-nı nümü-dâr eylemiş”! 


5 menmu hem koftum tahâret eyleben kıldım namâz 
âhiretde bil anınğ ornı|n) nümü-dâr eylemiş”'* 


Hak ta'âlâ yolığa hayr u sahâvet eylese 
cennet içre bendesige va'de didâr eylemiş 


kim namâznı terk &tip ol eylemiş fısk u fücür 
420 duzah içre özini otga çıyan-mâr eylemiş 


her kişi “aceb riya birle “ibâdet eylese 
cümlei kılgan “ibâdâtını berbâd eylemiş 


cehd eylep Nevbeti sen bi-riyâ kıl tâ“atı 
10 makbül eylep tangla mahşerde negü kâr eylemiş 


60) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/faâilün) 
her kişikim Hak ta'âlâ-nıng yolığa berse aş 
döst tutğay cümle düşman-lar anga bolgay kayâş 


20b 1 enbiyâ vü evliyâ hoşnüd bolgay hem Hudâ 
423 hem ata vü hem ana üstâd karındaş u adaş 


duzah içre kirmegey dâim sahâvet eylese 
Hak ta'âlâ birge on börgey behişt içre ma'“âş 


24 Fazladan yazılan » harfi metinden çıkarıldı. 

25 Bu mısra, beytin ilk mısrasıyla anlam bakımından uygunluk arz etmiyor. Müstensihin manzumenin 
beyitlerini istinsah ederken mısraların yerlerini karıştırdığı anlaşılıyor. 

2“ Bu mısra yukarıdaki mısra ile anlam bakımından bütünlük arz etmiyor. İstinsah sırasında mısraların 
yerlerinin karıştırıldığı önceki dipnotta belirtilmişti. Yukarıdaki beytin sonunda yer alan gümü-dâr 
eylemiş ibaresinin bu beytin sonunda da geçmesi tespitin doğruluğunun göstergesi. İlk mısrada şair 
kendinden, ikinci mısrada ise amım ornı diyerek üçüncü bir şahıstan söz etmektedir. Nesne olması 
gereken oryu kelimesi akkuzatif eki eksikliğinden dolayı fail görevindedir ki bu da sentaks bakımından 
anlatım bozukluğuna yol açmaktadır. Bu nedenle n harfi metne eklendi. 


163 


bir yetim-i nâtüvânığa kişi rahm eylemes 
tangla kılgaylar bahil-ler-ni tamuğ içre talâş 


her kişi kim tâ'at eylep hem sahâvet eylese 
217 


tangla hur kızlar anı behişt içre kılgay adaş 
5 Nevbeti uşbu cihânda kıl hemişe tâ'atı 
Yazuk(ıtlunglnı?'$ “afve eyler kim Hudâğa koysa baş 
©) 
(1:51) 
61) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fârlâtün/fâilün) 
ey Hudâyâ “afv eylep yazukum-(nı)|dın)?!? kıl halâş 
430 cümle mü'min-ler-ni hem düzah otıdın kıl halâş”* 


rahmeting deryâ-yı (bi pâyân)Jtüfândur| anıng fâyânı”' yok 


rahm kılsang rahmeting|din| bolmağay (hergiz) (kem kılJ?> halâş 


“aşi cafi-larga Rahmânu'r-Rahim-sin ey Kerim 
asraban hıfz u amânıngda belâdın kıl halâş 


9 birliking hakkı (Hudâyâ)/belânı| def” eyle ey Kerim” 
mihnet-i endüh u ğam külli £belâdın) (hatâdın)| 2 kıl halâş 


2la l küfrler tuttı cihânnı eyledi zulm u sitem 


enbiyâlar hurmeti zulm u cefâdın kıl halâş 


“âçiz ü bi-çâre-lerge rahm kılgıl ey ilâh 
433 barça mü'min-lerni hem külli belâdın kıl halâş 


rahmeting birle günehlarnı keçürgil ey Rahim 
hem hatâ vu gaflet ü aclilb riyâdın kıl halâş 


27 Behişt içreibaresiyle ile anı kelimesi yer değiştirdiğinde vezin bozukluğu ortadan kalkmaktadır. 

8 Hitap, şairin kendisine olduğundan yazuk kelimesinin 2.T.Ş. iyelik eki alması gerekirdi. 

29 Manzumenin kafiye-redif yapısı uyarınca yazukım kelimesine ablatif eki getirildi. 

229 Redifler çıkarıldığında matla beyti olan bu beyitte herhangi bir kafiye bulunmamaktadır. 

2! Bir kelimenin aynı mısrada iki kez geçmesi istinsah hatasına işaret ediyor. 

222 Anlam ve kafiye yapısı bakımından #ergiz kelimesi mısraya uymamaktadır. 

2 Nesne eksikliği ve Allah'a iki kez hitap nedeniyle anlatım bozukluğu meydana gelmiştir. Şair, def” 
eyle duasıyla Allah'a seslendiğine göre Hudaâyâ hitabının yerine b€/ânı nesnesi gelmelidir. 

24 Belâdın kelimesinin yukarıdaki beytin de kafiye kelimesi olarak geçmesi, istinsah hatasına işaret 
etmektedir. Bu kelimenin yerine Zafâdın yahut kâZâdın kelimeleri düşünülebilir. 
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asrağıl yâ Rab ki ol şeytân-ı mel'un şerridin 
barça mü'min bendeni nefs ü hevâdın kıl halâş 


5 yığlağıl her sâ'ati tevbe kıl &mdi Nevbeti 
bendelemi kâfir ü şüm bi-hayâdın kıl halâş 
©2) 
2:52,53) 
62) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün /feu lün) 
namâz u rüze boldı bendege farz 
440 anı bi-“özre terk &tse bolur karZ 


namâz din-ning sütunı bilgil ey yâr 
ki terk &tmey okunğlar sünnet ü farZ 


müselmânlar anı berfâ tutung-lar 

ki bir neççe kelimfin)leJ?” aytayın “ar 
10 biling-ler kim namâz &l-ning”* özüni 

kıyamet kün Hudağa eylegey “arZ 


Hudâ hoşnüd bolğay hem pey|&?âmber” 
kıyâmet kün Hudâğa reh-nümün “arz 


21b l peyâmber hem şefâ'at eylegeyler 
443 kişi kim “ömride terk ötmese farZ 


terâzu-nıng girânı hem namâzdur 
sevabı âhiret âsândur-ur farZ 


inçike” kıldın kılıç-dın ittik 
öter yeldek selâmet ötegen farZ 


bolur “izzet bile cennet-ke dâhil 
kuçarlar hürlar eylep özin “arz 


5 sözüngni muhtaşar kıl Nevbeti kim 
450 ki sen her vakt-de kılgıl edâ farZ 


225 Yalın hâlde ve medsiz yazılmalıydı. “Konuşan” anlamındaki k£e/im sözcüğü bağlama uygun düşmüyor. 
26 Elkelimesinin başındaki elif metinde yazılmamış. 

27 Kelimenin vezin gereği peyamber şeklinde yazılması gerekir. 

228 Veni Uygurcadaki şekliyle yazılan bu kelimenin vezin gereği /miçke şeklinde yazılması gerekir. 
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63) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


veh ne yahşıdur ki “âlim şohbetide bolsa feyZ 
şükr kılgıl kim Hudânıfğ rahmetid (e)für|>” bolsa feyz 


vâcib-i imân birisi şohbet-i “âlim drür 
her zamân oltur ki “âlim şohbetide bolsa feyZ 


bi-riyâ tâ'at-durur bilgil ki “âlim şohbeti 
cümlei kılgan günâhınğga kefâret bolsa feyZ 


10 her kişi oltursa “âlim-ning yüzige telmürüp 
bi-şek |ol) tâ'at sevâbıfnı| tapar ki bolsa feyz” 


rahmet-i Hakdın ümid &tseng köçe bidâr bol 
4353 ne halâvetdür kişige her seherde bolsa feyZ 


22a 1 Nevbeti “âçiz cihânda döst tutgıl “âlimi 
tâ tirig-dürfkim) (sen)?! günâhınğ-nı keçürgey bolsa feyz 


©) 
(1:54) 
64) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/faâilün) 


kâşki bir ruk“a-i nâme iberse(m)” yâr hatt 


iltifat eylepki men bi-çârege dildâr hatt 


hiç güli (yüz)/söz|” gülşeni-ning gül-leridin hüb mes 
yârfılnıng”* şirin sözi bir deste gül gülzâr hatt 


29 Kelime bu şekliyle anlatım bozukluğuna yol açıyor. Kelimenin zahmetidür şeklinde olması gerekir. 
Zira âlim sohbetinde feyz olması Hud2â'nın müminlere rahmetidir. Aksi takdirde mısradan “Hudâ'nın 
rahmetinde feyz olursa şükür kıl!” gibi hem anlatım bozukluğu içeren hem de dinen sakıncalı bir 
cümle söz konusu olacaktır. 

29 Müstensih, vezin gereği mısranın ortasında yer alan sevâbı ve faparlar kelimelerinin yerlerini 
değiştirdiğinden anlatım bozukluğu meydana gelmiştir. Oysa sevâbı kelimesinden sonra eklenecek 
/#nı/akkuzatif eki mısrayı doğru şekle sokacaktır: Bi-şek o! /â'at sevâbını tapar ki bolsa feyZ 

1! Bu ibareye “sen diri oldukça” anlamını verecek bir şahıs ekine ihtiyaç vardır. Bu nedenle £im 
bağlacının yerine s&n kelimesi eklenmiştir. 

232 Şair, sevgilisinden mektup beklediğine göre fiilin 3. teklik şahıs çekiminde olması gerekir: /berse 

233 Şair ikinci mısrada sevgilinin sözünün bir deste gülden ve gül bahçesinden daha tatlı olduğunu 
belirttiği için buradaki kelimenin yüz değil, söz olması gerekir. 
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kirfikim eylep kalem yaşım siyâhi eyleben 
çehre-i (didârığa)(zerdimge| nâme fütürmin ©“ (y)zjâr hatt” 


5 ey şabâ bu nâme-i “arZım-nı yötkür yârgğa 


460 bir gül fi börmekni)Jibergey mikin|?*7 şirin sözidin yâr hatt 


kelse nâ-geh bir hatı “ahde vefâsıdın anıAğ 
hiç armân yok körüp ölsem eger didâr hatt 
ey Hudâyâ rahm eylep yâr-nıng könglige sal 
bu möning şüride ahvâlım-ga yötkey yâr hatt 
Nevbeti sen hem tiling-din yârga bir hatt iber 
nâme-ni hem yâr bilsün bilmesün ağyâr hatt 

&) 

(1:55) 
63) 
(747214) >8 


10 pâdişâhım şıfâtıfn| bir lahza eyle vâ'iz 


463 şah-ı merdân-dur atı bir lahza eyle vâ'iz 


1 evliyâlar cevheri örenler-ninğ rehberi 
müselmânlar rehberi? bir lahza eyle vâ'iz 


4 Bağlam gereği kelimenin iyeliksiz genitif eki alması gerekir: yâr-mf 
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Ede “biti-” şeklinde kullanılan fiilin, burada p>f değişikliği ile ve yuvarlak ünlülü biçimde 
kullanılması, Yeni Uygur şivesinin Çağatay Türkçesine tesiridir. Bk. Ss 4 (UTİL-C. 1/5. 761.) 


238 Beytin anlam bütünlüğünden açıkça anlaşıldığı üzere şair, sevgilisine hitaben “Kirpiklerimi kalem, 


23 


a 


238 


239 


gözyaşımı mürekkep eyleyip solgun yüzüme ağlayıp inleyerek ben bir mektup yazıyorum!” demek 
istemektedir. Zaten müteakip beyitte şair, sabah rüzgârına seslenerek “Ey sabah rüzgârı, bu mektubu 
ve arzuhâlimi sevgileye ulaştır. ” demektedir. Dolayısıyla izafetin 3. teklik şahıs iyelik çekimiyle 
çehre-i didârığa şeklinde yapılmış olması yanlıştır. Doğrusu çehre-i didârımga olmalıdır ancak bu kez 
de vezin bozulmaktadır. Bu nedenle izafetin ikinci kelimesinin aslında başka bir kelime olduğu 
düşünülebilir. Klasik edebiyatta çehre kelimesinin sıfatı olarak “sarı, solgun” anlamına gelen zerd 
kelimesi sık kullanılır. Ayrıca mısranın sonundaki yâr kelimesinin de bağlam gereği ve hemen 
aşağıdaki beytin sonunda da geçmesinden ötürü zâr olması muhtemeldir. 

Bir güli bernmekni ibaresinin yanlış yazıldığı kanaatindeyiz. Zira şair, sabah rüzgârıyla gönderdiği 
mektuba, yârin güle kokan şirin sözlerinden oluşan bir mektupla karşılık verip vermeyeceğini merak 
etmektedir. Dolayısıyla müstensihin yanlış yazdığı ibarenin &7r gül ibergey-mıkin “bir gül gönderir mi 
ki?” olması gerekir. Böylelikle vezin de tamam olacaktır. 

Manzume, 747-14lü hece ölçüsüyle bir musammat gazel şeklinde yazılmış olabilir. 4. beytin ikinci 
mısrası ile 8. beytin ilk mısrası birer hece eksikliği nedeniyle vezne uymamaktadır. 

Bu kelimenin aynı beyitte ikinci kez yer alması muhtemel bir istinsah hatasını akla getiriyor. 
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470 


475 


23a 


480 


10 


evliyalar şehbâzı müselmânlar hem-râzı 
boldı şehid ü gâzi bir lahza eyle vâ*iz 


“aşıki mevsim-i gül gül zevkide içer mül 
şevkide zâr bülbül bir lahza eyle vâ'iz 
kelse ây-ı muharrem barça tutunğ-lar mâtem 
mahşer küni yemes gam bir lahza eyle vâ'iz 
kelse heme güneh-kâr dergâhıngga bi-yekbâr 
müridlarga bolung yâr bir lahza eyle vâ'iz 
rahm eyle pâdişâhım sen-sin mening fenâhım 
mahşer küni güvâhım bir lahza eyle vâ*iz 
rahm eyle Arslân-Hân meded kılgıl müridân 
müşkil-ni kılgıl âsân bir lahza eyle vâ'iz 
tapsang zamân-ı furşat, körgil bu dem ganimet 
içkil tahür şerbet bir lahza eyle vâiz 
Nevbeti-dür güneh-kâr, rahmetingdin ümid-vâr 
mahşer küni bolunğ yâr bir lahza eyle vâ'iz 

©) 

2: 56,57) 

66) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 
rahm eyle Muştafâ-nıng hurmetidin yâ Refi* 
ümmetidin bu belâlar-nı kötergil yâ Refi* 
Kirdi-gârâ cümle mü”min-larga imân kıl naşib 
rahmeting birle günâhım-nı köçürgil yâ Refi* 
ey Hudâyâ nakd-i imânım selâmet eylegil 
men kulungnı küfr ü “işyândın kötergil yâ Refi* 
kirdi-gârâ cümle mü'min kul-larıAğnı kıl halâş 
küfr-i kâfirdin müselmânnı kötergil yâ Refi* 


barça mü'min-larga tevfik-i hidâyet eylegil 
bendeni râh-ı galâlet-din kötergil yâ Refi* 
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23b 


490 


10 


Muştafâ hakkı günâhım-nı köçürgil ey ilâh 
bendelemi gür “azâbıdın kötergil yâ Refi* 


rahm kılgıl Nevbeti bi-çârege perverdigâr 
mihnet-i enduh-ı dünyâdın kötergil yâ Refi* 


67) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


döst-lar bihil?* bolung &mdi barurmiz elvedâ* 
şehr-i “ışkığa”*! sefer eylep barurmiz elvedâ* 


neççe kün boldum misâfir bu garib-lık şehride 
bu vefasız dünyâdın âhir barurmiz elvedâ' 


hiç tâ'at kılganım yok zerrei hayr u sahâ 
tuşe-i râhıng kanı döp sorsalar kim elvedâ* 


sorsalar münker nekir rabbing nebiyying kim turur 
börgeli makul cevâbım yok ne der-min elvedâ* 


keçe kündüz ma'şiyet yolını kıldım ihtiyâr 
kılmadım Hak kul-luğın netküm yarânlar elvedâ* 


kaysı til birle sening hamdıng dögeymin ey Rahim 
ma'şiyet-din özge yoktur hiç tuhfem elvedâ* 


Nevbeti yetti ecel ikki giribânıiğ tutup 
ey yarâanlar hiç “ilâcım yok köter-min elvedâ* 
©) 
(2: 58,59) 
68) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


kudretim yok Mekke tav (â)fığa”* baray desem yırağ 


ey yarânlar esf”*“ ü har yok mingeli kaldım yayağ 


2 Müstensih bihi/ kelimesini bih// şeklinde, medli olarak yazmış. 
241 Şehr-i “ukbâğa ? 
22 Vezin gereği 4 ünlüsünün düşürülmesi gerekir. 


2 Farsça esb “at, beygir” kelimesi, önce b>p sonra da p>f ile eşf şeklinde ve va ile yazılmış. 
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ne “ilâc eyley manga tahkik” keldi yüzleşip 
ey Hudâyâ rahm eylep men kulungga kıl yarağ 
tevbe eylepmin Hudâyâ yazukumnı sen köçür 
bivefâ gaddâr dünyâ sinem üzre koydı dâğ 
gaflet içre bivefâ dünyâ &kenni bilmedim 

495 bi-vefâ-lık eyledi könglüm-ni kıldı bi-dimâğ 
“âkil örseng bivefâ dünyâğa könğlüng bağlama 
şükr kılgıl tangla mahşerde bolur âsân sorağ 

10 Hak ta'âlâ yolığa hayr u sahâvet eyle kim 

tangla mahşerde sanga bergey burâk cennet-de bâğ 
cehd eylep Nevbeti Kur'ân tilâvet eylegil 
yazukung ötkey Hudâ gurunğda yandurğay çerâğ 


69 
(Remel: failâtün/fâilatin/fâilâtün/fâilün) 


24a 1 kılmadım yahşı “amel bi-hude “ömr ötti diri 


Hak ta'âlâ nezdide bi-hüde “ömr ötti diriğ 

emr-i Hak-dın bolma gâfil kıl hemişe sen “amel 
300 emr-i Hak-nı bilmeyü bi-hüde “ömr ötti diriğ 

hiç kim mendek yana rüsvâ-yı “âlem bolmasun 

zulm eylepmin özüm bi-hüde “ömr ötti diriğ 

zühd ü takvâ kılmadım yâ hizmet-i pir-i muğân 

kelhemeç?* yanğglığ necis bi-hüde “ömr ötti diriğ 


5 Nevbeti kılgıl kanâ'at kim tafılsa ni'meti 
nuş eylep bir demi bi-hüde “ömr ötti diriğ 


24 Kelime beytin anlamıyla uygun düşmemektedir. İstinsah hatası söz konusu olmalıdır. 

2 Metinde iki kez (59, 73. manzumeler) geçen bu kelime Mahdumgulu Divanı'nda geçen &£e/hemec 
kelimesi olmalıdır. Müstensih m ve /h harflerinin yerlerini karıştırdığı için kelimeyi &e/meheç diye 
yazmış olabilir. Ke/meheç kelimesine hiçbir sözlükte rastlanmamıştır. 


170 


©) 
(1: 60) 
(60) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/faâilâtün/fâilün) 


ger müselmân sen peyâmber şer'iğa kılma hilâf 
305 pak tutğıl şer'ini imân ü diningga gılâf 
her kişi şer'-i Nebi-ning taşıda kılsa “amel 


anı tâ'at bilse ol diniğa bolğay ihtilâf 


enbiyâ vü evliyâ hoşnüd bolgay hem Hudâ 
hem ata ana “azizler Şrühını| (kabrini) kılfğay)(ğıl) 2 tavaf 


10 kim yamanlık eylese kılgıl anga sen yahşılık 
kılma-ğıl kine “adâvet eylegil sinengni şâf 


ne “ilâc eyley Hudâyâ sen eger rahm &tmeseng 
tâ'atım yoktur menig kılgan günâhım küh-ı Kâf 


24b 1 “arş u kürsiyy ü kalem?" barça melâik hurmeti 
510 ey Hudâyâ cümle bendenğg-ning günâhı|nf”* kıl mu*âf 


Nevbeti sen bu naşihat-nı özüng-ge eylegil 
“âkil örseig muhtaşar kılgıl sözünğni kılma lâf 


(3) 
(5: 61-65) 
(61) 


(Remel: failâtün/faâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


ne hatâlık mendin ötti yârdın tüştüm yırak 
köçe kündüz yâr kuyıda tartadur-min iştiyâk 


5 ey yarânlar bu yırak-lık derdi öltürdi meni 
sâ'ati hâzır turup kaşıda ölsem yahşırâk 


248 Ruhını kılday ibaresi anlatım bozukluğu oluşturuyor. Zira tavaf edilen şey ruh değil, kabirdir. Ayrıca 
salık verilen şey, ata anaların yanı sıra din ulularının kabirlerinin ziyareti olduğundan fiilin emir 
kipinde çekimlenmesi gerekirdi. Dolayısıyla ibare £abrinı kı/8ı/ tavâfşeklinde düzeltilebilir. 

247 Vezin tamam olsa da bağlam gereği £a/em kelimesinden önce /evh kelimesinin gelmesi gerekirdi. 

28 Eksik olan akkuzatif 7'si metne eklendi. 
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makşadım oldur tirig-dür menki kılsam hızmeti|n)J?* 
313 ne “ilâc eyley meni dünyâ-yı dun saldı yırak 


közge gâyib bolsa hem könğlümde hâzırdur möning 
keyf kıldı bu muhabbet bâdesi içtim “arak 


tâ cemâlıng”“ körmegünçe çıkmağay keyf-i humâr 
derd-mendlerge kıyâmet deştide âh ü firâk 


tafmadım yârımga kan yaşımdın özge tuhfei 
köçe kündüz yâdıda güyâ ki aktı köz bulak 


10 şabr kılgıl bu yıraklık derdige ey Nevbeti 
520 1 nâ-ümid bolma Hudâ rahmet kılur”! börgey burâk 


(B-62) 
(Remel: failâtün/failâtün/fâilâtün/fâilün) 


25a 1 nâgehân çıktı haremdin bir peri-ruhsârlık 
cilve eylep könğlüm aldı kâfiri zünnârlık 


sinem üzre tegdikim nezzâresidin tir-i “ışk 
nâvek-i peykânıdın boldum cerâhat-dârlık 


n&ççe kün boldufm)”İ cerâhat derdidin cismim Za'if 


eyleben şâm u şabâ kuyıda men bi-dârlık 


târiyâzet çekmeyin tapmaski vaşl-ı yârmı 
nöççe kün kuyıda tartıp ol cihet-din hârlık 


5 kullukı?3 yetse behem bi-çâre “âçiz bende (hem)|gej”* 
323 ta tirig-min eylesem aldıda hızmet-kârlık 


örtenip pervânedek şem'-i cemâlıng şevkide 
isteben yâr kuyıda hicride (bi-dâr)(girye-zârlık|?”“ 


29 Bağlam gereği metne eklendi. 

29 Manzume boyunca hitap yârâna olduğundan burada 2. teklik iyelik ekinin kullanılmış olması bağlama 
uygun düşmüyor. 

21 Fiilin gerundium şeklinin (47//p) kullanılması sentaks açısından daha uygun olacaktır. 

22 Cümlenin faili cis/9/m kelimesi olduğundan fiilin 3. teklik şahısla çekilmesi gerekir. 

2 Müstensih, kelime başında ; harfinden sonra sehven - harfi yazmış. 


254 Sondaki hem edatı mısranın anlamını bozduğundan yerine datif eki getirildi. 
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şükr kılğıl Nevbeti (kim)? yâr-nınğ küyıda sen 
g yi & KUY 
başığa”” tâc-ı şeri'at-nı koyup destârlık 


(63) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/faâilâtün/fâilün) 


Moğulistânda kılur kâfir ü zâlim hânlık 
fukrâlarga gam u hasretde bolur hayrânlık 


10 O kâdirâ (sen)? bendeler-ning derdige dermân eyle”* 


330 sendin özge yana yok derdige hiç dermân-lık 


bu mahalde hemme zâlim-ler yürür râhat-da 
mü'min &l zulm u sitem ile?“* bolur dermânlık 


25b 1 kereming birle müselmânlarga bergil sen amân 
küfr ehli bu vilâyet-ni kılur viranlık 


Kirdi-gârâ ol habibing hurmetidin kıl halâş 
bu müselmânlarga müşkil-dür sanga âsânlık 
bi-hude “ömrüm ötüpdür ki yürüp gaflet-de 
kılmadım yahşı “amel kılğan işim nâdânlık 


rahm eylep men-i “âşiğaki”“' bergil tevfik 
3353 şıdk u ihlâş bile?“ tâ“at (kil? &rür âsânlık”“* 


5 rahmeting birle du'âmız-nı?““ icâbet eyle 
mâl u cânını”* yolıfnğJda?“7 kılalı kurbânlık 


25 Mısranın son iki kelimesi dolayısıyla beyit anlamlı bir bütün oluşturmuyor. B/-dârlık ifadesinin 3. 
beytin sonunda da kullanılmış olması şiir tekniği bakımından istinsah hatasına işaret ediyor. 
Müstensihin gizye-zârlık kelimesini b/-dârlık olarak yazdığı anlaşılıyor. 

259 Vezin gereği metne eklendi. 

257 İlk mısranın başındaki fiil, emir kipinin 2. teklik şahsıyla çekimlendiğinden ve mısranın sonu sdn 
hitabıyla bittiğinden ikinci mısranın ilk kelimesinin de 21Ş iyelik ekiyle başı//ğda şeklinde olması 
gerekirdi. Kelimenin 3TŞ iyelik ekiyle çekimlenmiş olması vezin gereği kabul edilebilir. 

258 Vezin gereği metne eklendi. 

259 Son tefile vezne uymamaktadır. Eyle- yardımcı fiili yerine bol- fiili konabilir. 

269 Vezin bakımından birle edatı daha uygun olacaktır. 

29! Müstensih “âş/gaki kelimesini “4ş7giki şeklinde yazmış. 

2 Birle kelimesi vezin bakımından daha doğru olurdu. 

263 Vezin gereği metne eklendi. 

24 Bağlam ve kafiye örgüsü uyarınca iki beyit önce de geçen bu kelimenin yerine armanlık kelimesi 
düşünülebilir. Çünkü sıdk ve ihlas ile ibadet, kolaylık değil; ulaşılması zorlu bir hedeftir. 

265 a harfinden önce sehven yazılmış bir 3 harfi göze çarpıyor. 
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iltimâsi kıladur Nevbeti bi-çâre kulunğ 
eylegil bendelerning könğlige ber imânlık?“* 


(64) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


uşbu künde bolmağây mendek yana könğli sınuk 
hiç tuhfem yok günâhım-dın bölek barsam kuruk 


va“de-i lâ taknatü min rahmetillâh hurmeti 
340 mağfiret kılgıl günâhım cehtidin boldum oruk 


10 yâ İlâhe”l-*âlemin barça nebiler hurmeti 
rahm eylep tar zulümât-ı gurum-nı kıl yaruk 


ey Hudâyâ bendege tevfik-i tâ'at eylegil 
rahm eylep tanğla mahşerde kılıp âsân soruk 


26a 1 Nevbeti kim âhiret sermâyesini kılmadınğ 
bermegil könğlünğni hergiz dünyânıng fâyânı yok?“ 


(65) 
(Remel: failâtün/faâilâtin/fâilâtün/faâilün) 


“âkil &rseng âhiret yolını sen endişe kıl?”* 


k&çmegünçe dünyâ-dın (pil-din)(/pul-dınf”' 


öter imkânı yok 


keçe kündüzde “ibâdet hayr u ihsân kıl müdâm 
343 bendelik kılmay Hudâyımga behişt erzânı yok 


her kişikim şıdk birle Hak yolını istemes 
döst tutmanğglar anıkim könğlide imânı yok 


5 mü'min &rmes her kişi bi-*özre yalgan sözlese 
ol Hudânıng düşmenidür kim yüzide kanı yok 


29 Mâlımıznı olması gereken kelimenin, vezin gereği bu şekilde yazıldığı düşünelebilir. 

267 Hitap doğrudan Allah'a olduğundan yol kelimesinin 2TŞ iyelikle çekimlenmesi gerekir. 

258 Mısra bu hâliyle vezne uymuyor ve anlatım bozukluğu içermekte. Mısranın şu şekilde tamiri 
mümkündür: E£ylegil sân bendenirş könğlini pür imânlık 

299 Mısra, manzumenin kafiye örgüsüne uymamaktadır. Sondaki yok kelimesinden, bu mısranın müteakip 
manzumenin ilk beytinin ilk mısrası olabileceği anlaşılmaktadır. 

270 İlk beyit olmasına karşın mukaffa değil. Müstensihin matla beytini atladığı yahut önceki manzumenin 
son mısrasının bu manzumenin ilk mısrası olduğu anlaşılmaktadır. 

27! Kelime bağlama uymuyor. Müstensih pul kelimesini sehven p//diye yazmış olmalı. 
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kirmegey cennet-ke hergiz zâhidi bolsa bahil 
bi-“akıl-dur bil anı sâmândın özge (ct(dlânr?”? yok 


fasıki kirmes tamuğ içre sahâvet eylese 
Hak ta'âlâ rahmeti kılgay anıng dermânı?”* yok 


her kişi “âlim bolup “ilmiğa ol kılmas “amel 
350 “âmiyy de-ngler kim anı suretdin özge cânı yok 


Nevbeti sen bi-hüde “ömrünğni Zâyi* eyleme 
10 bi-“amel-ler derdiğa mahşer küni dermânı yok 


(3) 
(3: 66-68) 
(66) 
(Remel: failâtün/fâilâtiün/fâilâtün/fâilün) 
26b 1 cân u dil birle Hudâğa bendelik kılmak körek 
Hak ta'âlâ-nıng buyurgan emrini tutmak körek 


Hak ta'âlâ buyruğı beş vakt namâz u rüzedür 
hac tavaf eyleben mâlgğa zekât börmek kerek 


bendedür sen merd ü zen bizge Hudânınğ yarlığı 
3353 cehd eylep farZ u sünnet-ni edâ kılmak körek?”* 


hem naşuha-dek?”” günâhıngga nedâmet eyleben 
tevbe eylep her seher zikr ü senâ kılmak k&rek 


5 “âkil &rseng pir-i kâmil/ga) irâdet eylegil?”* 


pir nöçük bolsa müridlarga mu hem şundağ kerek 


şıdk u ihlâşıng bile kılğıl firiiğ-ning hızmetiln?”” 
ata ana pir ü üstâzı rıza kılmak körek 


Nevbeti kim pir ü üstâdıngnı sen hoşnud kıl 
360 fir ü üstâd ruhığa hatm u du'â kılmak körek 


27? Cân kelimesi bağlama pek uygun düşmediğinden ve ayrıca iki alttaki beytin sonunda da geçtiğinden 
müstensihin burada dân kelimesini sehven cân diye yazdığı kabul edilebilir. 

2 Dermân kelimesi son beyitte de geçtiğinden bir istinsah hatası söz konusu olmalıdır. 

24 İki kelime bitişik yazılmış. 

275 Nasuha; günahın değil, tövbenin sıfatıdır. Şair, vezin gereği kelimeyi burada kullanmış olmalıdır. 

276 Vezin gereği metne eklendi. 

277 Bağlam gereği metne eklendi. 
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(67) 
(Remel: failâtün/faâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


ey müselmânlar meni ol dilrübâ öltürgü-dek 
köydürüp firkat otıda bi-günâh öltürgü-dek 


10 köz uçı bile bakıp könğlümni gâret eyledi 
okı tegdi bağrıma kıldı yara öltürgü-dek 


ey yârâanlar okı bağrım zahm-kâri eyledi 
zulm eylep derdime kılmay devâ öltürgü-dek 


27a 1 men kibi yüz ming gedânı firkatide köydürüp 
barçanı “ışkıda kıldı mübtelâ öltürgü-dek 
halka halka zülfini boynfığlluma)?”* ol eylep kemend 
363 “akıbet bi-hânümân eylep gedâ öltürgü-dek 


hVâhişing güldür tiken derdiğa sabr-pişe”” kıl 
Hak ta'âlâ rahmeti kılgay revâ öltürgü-dek 


Nevbeti kim her belâ kelse Hudâdın râzi bol 
5 her neçük (ger)bolsa kil takdiri Hudâ?“* öltürgü-dek 


(68) 
(Remel: failâtün/faâilâtin/faâilâtün/faâilün) 
resm olupdur kim ulus ehliğa dâyim gam yömek 
ger tirig bolsang Hudâ börgey sanga nân u nemek 


âhiret şiddet-leridin bi-haberdür ehl-i dün 
570 köçe kündüzde işi (0ğ)2! dünyâ bile boldı helek 


Hazret-i “İsâ-nı (s6nJ292 yâdıfiğğa kâltür her zamân 
bi-direm-lik-din makâmı boldı törtinçi felek 


278 Sevgilinin halka halka olan zülüfleri kendi boynuna değil, âşığının boynuna dolaşıp kement olacaktır. 
Kelime boynuma şeklinde düzeltildi. 

2 Müstensihin sabr kelimesini erme harfleriyle yanlış yazdığı anlaşılıyor. 

289 Şairin, Allah'ın takdiri hangi yönde gerçekleşirse mutlak şekilde boyun eğilmesini salık verdiği açıktır. 
Dolayısıyla bolsa kelimesinin #akdir kelimesinden önce gelip £akdir kelimesinin Huda kelimesi ile 
terkip oluşturması (takdir-i Hudâ) gerekir. Ger şeklinde yazılan kelimenin de vezin gereği ki olması 
zorunludur. Böylelikle hem beytin anlam bütünlüğü sağlanmış hem de vezin tamam olmuş olur. 

21 Ehli dün izafetine nispetle ve fiilin 3. teklik şahısla çekimlenmiş olması uyarınca iş kelimesinin 3. 
teklik iyelik eki alması gerekir. 

23? Vezin gereği metne eklendi. 
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keçe kündüz fikr-i “âşık ma*şükı-nıng yâdıda 
muttaşıl oldur işi didâr-ı ma*şukdur tilek 


10 bulheveslerni muhabbet ehliğa zikr? 6tmegil 
bulhevesler bir sarı ehl-i muhabbetler bölek 


dânişiüg bardur muhabbet ehlininğ cüyânı bol 
hızmet eylep ayağı astıdaki bolğıl fetek 


27b 575 | Nevbeti kim (*arZ-ı) luşbu) ahvâlıngga?*9 sen şükr eylegil 
“ilm berip-dür sanga mundın ziyâde ne körek 


3) 
(1: 69) 
(69) 
(Remel: failâtün/fâilâtiün/fâilâtün/fâilün) 


dilberim sendek yana ârâm-ı cânım yok möning 
tal boyungdek bir yana serv-i revânım yok meniğ 


bolmağay sendek yana bir mehveşi ey nâzenin 
sözleri kanddın leziz şirin-zebânım yok möning 


5 rahm kılgıl mön yetim bi-çârege ey nâzenin 
sendin özge hiç yörde mihribânım yok möning 


çivrülüp pervâne-dek şem'-i cemâlınğ şevkide 
580 köydi bu cismfim)f-i| Za'ifliml per ü (pâyem)|bâlım)?“ yok meninğ 


âsitânıng yastanıp ölsem ne armândur mafğa 
yâd u fikrim sende-dür özge hayâlım yok meninğ 


dâd-h“âh-lık?87 eyledim men “arZ-ı ahvâlım aytıp 
tapmadım sendin bölek hiç şeh-süvârım yok möninğ 


Nevbeti kim? yâr-nıng âstâneside bol müdâm 
10 tâ tirig-min yâr-dın özge nigârım yok meniğ 


2 Kelime sehven ) ile yazılmış. 

284 Terkip, mısra ile anlamca uyuşmuyor. Uşbu ahvâlıngga olmalıdır. 

255 Müstensih, tamlanana eklenmesi gereken |. teklik şahıs iyelik ekini tamlayana eklemiş. 
289 Perü bâlikilemesinin ikinci kelimesi olan bâ/ “kol” sehven pâye olarak yazılmış. 

297 Dâd-hâhlık kelimesindeki e harfi yazılmamış. 

28 Bağlam gereği burada sen zamirinin bulunması daha yerinde olurdu. 
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O 
(6: 70-75) 
(70) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


vahy keltürdi Nebi-ga aydı oldem Cebrâil 
383 çün ferişteler dürud aydı selâm Rabb-ı celil 


28a 1 Hak ta'âlâ farz kıldı ümmeting-ge ey Resul 


beş namâz u ruze vü hacc u zekâtıdur ki bil 


emr-i Hak-nı her kişi berfâ tutup terk ötmese 
Cennet-i firdevs içide nuş eyler selsebil 


kaşd ile her kim namâz u rüzeni terk eylese 
kab7 eyler ming”” “ukübet birle cânın “Azrâil 


seksen “ukbâ bolgusıdur kim giriftâr-1ı cahim 
lokması zakküm bolur kim içküsi zehr-i katil?” 


5 Tengridin korkup kişi kim içmese şürb-i şarâb 
390 Hak-ga yahşı perhiz eylep kılsa tâ“at muttaşıl 


Hak ta'âlâ râZi bolgay bendesidin hem Resul 
dâhil-i cennet bolurga bar durur âyet delil 


reng-be-reng hulle köyip tâc-ı muraşşa' başığa 
hizmetide hürlar hızmet-de”! turgay muttaşıl 


iltifat tkey Hudâ her bendege türlüg ta'âm 
yokturur ölmek karımak bolmağay hergiz kesil 


nür bolğay ol ta'âmı bevl gâyet bolmağay 
her neçe kılsa tenâvül kölmegey hergiz (katil?) (sakil|?” 


10 nağme-i Dâvudi eylep mihmân kılgay Hudâ 
395 bendelerge âhiri didâr börgey el-Vekil 


289 Fazladan bir nokta konmuş. 

29 katl kelimesi, vezin gereği katil şeklinde yazılmış. 

2! Kelimenin iki kere yazılması, istinsah hatasını düşündürüyor. İkinci Z/zme? kelimesinin yerine a/dıda 
kelimesi getirilebilir. 


> Müstensih sakil yerine katil yazmış. 
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fasıki kirmes tamuğ içre sahâvet eylese 
“afve eyler hak günâhını alur rızvân kefil 


28b 1 “âkil &rseng tâ'at eylep hem sahâvet-pişe kıl 
bolmağay cennet-ke dâhil “âbidi bolsa bahil 


miAğ” nedâmet-ler bile kılğan günâhıngga yanıp 
her seherler zar yığlap tevbe istiğfar kıl 


ruz-i mahşer netkesin bi-çâre “âçiz Nevbeti 
600 cürm ü “işyânıng toladur hayr u ihsânıng kıl 


(1) 
(e7-14)94 
fallâtü/mefulün/faâilâtü/mefulün- 
fallün/mefâilün/fâilün/mefâilün 


5 yatma bende-i mü'min kop seher tahâret kıl 
kul-lukunğnı sâbit &t Tengrige “ibâdet kıl 


lâ ilâhe illallâh Hakdın özge gayrullâh”*” 
gafil olma bir sâ'at zikreyle “ibâdet kıl 


keçe kündüz cehd eylep iç mey-i muhabbet-ni 
dünyâğa könğül berme zevk birle tâ'at kıl 


her seher günâhıngga tevbe-i naşuh eyle 
yazukung bağışlansun âhiret-de râhat kıl 


keçeler bolup kâyim kündüzi bolup şâim 
605 bâ-huzur-ı dil birle bolma Tengridin gâfil 


10 munda mâl ü cânınğnı Hak yolıda şarf eyle 
dost tutma dünyânı gam yeme murâd-hâşıl 


tâlib-i Hudâ bolsang dünyânı talâk eyle 
bolma dünyâğa mağrur behişt-de “imâret kıl 


293 
294 
295 


Metnin birçok yerinde olduğu gibi bu kelimede de iki v harfi kullanılmış. 
Manzumenin vezni tam olarak tespit edilememiştir. 
Mısranın sonundaki gayrul/lâh ifadesi bağlama uymuyor. Bu ibare yok //âh şeklinde düzeltilebilir. 
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610 


615 


29b 


10 


cehd eyle tâlib bol Hak yolığa râğıb bol 
tangla rehnümâ bolgay firga irâdet kıl 


“ömrüng ötti gaflet-de fısk ile kesâfet-de 
Nevbeti nedâmetde kl özüng naşihat kıl 


(02) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


kel ey mü'min seher vaktide oyganıp tahâret kıl 
Hudâğa bende bolsang vakt ötkezmey “ibâdet kıl 


ecel yötmesde ey gâfil?”© ganimet bil tirig-likni 


k&çe kündüz Hudâğa cân u dil birle (“ibâdet) (tâ'at| kıl?” 


yaman işlerga kıl perhiz tekebbür kılmağıl hergiz 
seherler zâr zâr yığlap günâhıngga nedâmet kıl 


tiler bolsang karanggu gür “azâbıdın necâtlık-nı 
peyâmber evliyâlar rühığa Kur'an tilâvet kıl 


Hudâ vü enbiyâ vü evliyâlar hem bolur hoşnud 
kıyamet kün şefâ'at eylegey sen anda râhat kıl 


behişt-i câvidânığa kirer-ni h“âhlasa her kim 

emir sen şah-ı “âdil sen bu “âlemde “adâlet kıl 
günehlar-nıng başı oldur kişi dünyâ taleb kılsa 
Hudânıng börgenige şükr eylep sön kanâ“at kıl 


naşib &tse Hudâyım bendesige hür ile cennet 
şarâb-ı entahur-nı nuş eylep sen halâvet kıl 
behişt-i câvidân ü hür ü gılmândın ümid &tsenğ, 
kolungdın kelgeniçe Nevbeti sen hem sahâvet kıl 


296 
297 


4 harfinden sonraki med harfi » gereksizdir. 
“İbâdet kelimesi, üstteki beyitte de geçtiğinden burada & harfi ile biten başka bir kelimenin bulunması 


gerekir. “İbâdetile yakın anlamlı olan /4'afsözü uygun olacaktır. 
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620 


623 


630 


(3) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


gam bile tâ ki yürür-sin ey köngül merdâne bol 
bi-vefâ dünyâ üçün “ömrüng öter merdâne bol 
kelhemeç-dek?”*“ cân u dil birle yığar-sin cife-ni 
kim öler-sin barça emvâling kalur merdâne bol 


munda Hak yolıda sen hayr u sahâvet-pişe kıl 
âhiretde birge on börgey Hudâ merdâne bol 
“âkil örseng ey birâder şubh-dem bi-dâr bol 
zevk ile Hak kul-luğın kılmak üçün merdâne bol 


cehd eylep her seher tevbe taZarru* eylegil 
mağfiret kılgay günâhıngnı Hudâ merdâne bol 


bil tirig-likni ganimet eylegil yahşı “amel 
tangla peygamber şefâ'at eylegey merdâne bol 


tâ'atı kıl Nevbeti her-çend bolsalng|”” pür-güneh 
nâ-ümid bolma Hudâ rahmet kılur merdâne bol 


(04) 
(Remel: failâtün/failâtin/fâilâtün/fâilün) 


muntazırdur-min sağa ey “âşık-ı divâne kel 
bu hazin könğlüm “imâret &tkeli merdâne kel 


al kolunğga ol muhabbet bâdesidin kâsci 
cür'a-i câam-ı muhabbet-din içip mestâne kel 


yâmıng zevk-i harârıdın”““ bolupmin teşnei 
lutf &tip keltür mahğa ol“! cür“a-i peymâne kel 


bu arada yâr bolsun bolmasun ağyârlar 
câm-ı vahdetdin içeydep bir demi mestâne”“? kel 


28 bk. 267 No'lu dipnot. 


2 Şair kendine hitap ettiğinden kelimenin b0/sa7/g şeklinde 2. teklik çekiminde olması gerekir. 


399 Harâret kelimesi vezin gereği kısaltılarak yazılmış olmalı. 
3! Olkelimesi yerine birkelimesi bağlama daha uygun düşerdi. 
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ta kıyâmet çıkmağay keyfi muhabbet bâdesi 
yâmıng şevk-i cemâl-i şem*iğa”” pervâne kel 


5 “âşık-ı şâdık?“! &rür-sin (z)(dlehridin'“ tecrid bol 


şüm rakib-ler vahşetidin korkmağıl merdâne”* kel 


Nevbeti kim makşadıng vaşl-ı cemâl-i yârdur 
635 evliyâlar merkadi|nP*” tavf &tkeli merdâne”“* kel 


(5) 
(farlatü/mefulün/faâilâtü /mefu lün) 
(7417-14) 


gül çağıdur ey sâki vakitni ganimet bil 
tut ayağıdın başğa bizge câm-ı “işret kıli!© 


yâ bilingler bilmenğler anğlamas munı denğlefrP”! 
tangla bolgusı tangla bu künni ganimet bil 


10 hoş kelür vişal-i yâr bâğ ara gül-i gülzâr 
bolsa bolmasa ağyâr yâr birle şohbet kıl 


yârdın cüdâ bolma gamge mübtelâ bolma 
şâh bol gedâ bolma güşe-i kanâ'at kıl 


30b 6401 Nevbeti vişal ötti yâr firkati yetti 


yâlrl? ötüp o yan kâtti t€z bol yügür bakğıl 


32 Aynı kelime 2. beyit sonunda da geçtiğinden bir istinsah hatasının olduğu düşünülebilir. 

303 İbare tersten yazılmış. Pervâne muma geleceğinden doğru şekli şevk-i cemâl-i şem “ga olmalıdır. 

304 a harfinden sonra med harfi 2 yazılmış. 

35 Hak âşığı ancak dünya nimetlerinden kendini soyutlayarak vahdete ulaşabilir. Müstensihin dehridin 
kelimesini sehven ze/zıdın şeklinde yazdığı açıktır. 

3 Kelime bağlama uygun düşmekle birlikte ilk beyit sonunda da geçtiğinden istinsah hatası olabilir. 

397 Akkuzatif eksikliği anlatım bozukluğuna yol açacağından metne eklenmiştir. 

38 Aynı kelimenin | ve 6. beyit sonlarında da geçmesi, muhtemel bir istinsah hatasına işaret ediyor. 

39 Manzumenin vezni tam olarak tespit edilememiştir. 

39 Kafiye örgüsü uyarınca bu mısranın alttaki beytin ikinci mısrası ile yer değiştirmesi gerekir. 

3! Müstensihin yazmayı unuttuğu yahut metinde görülmeyen » harfi metne eklendi. 

32 Müstensihin yazmayı unuttuğu > harfi metne eklendi. 


182 


643 


650 


10 


(e) 
(7: 76-82) 
(76) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


çıkıp şehr-i vücudıdın temâşâ-yı cihân keldim 
biferman-ı ilâhi katre-i sudın nihân keldim 


“inâyat-ı ilâhi bolgan &rken ruz-i evvel-de 
bihamdillâh ki men “âçiz muhabbet hânedân keldim 


öler vaktim-de imânım selâmet asrağıl yâ Rab 
bihakk-ı hurmet-i pey&amber-i âhir zamân keldim 


çıkıp Yâr-kend diyârıdın menâzil-leri kat eylep 
ziyâret kılgalı Sultân Satuk Buğra-yı Hân keldim 


meân-i “âçiz kulığa pâdişahım rahm &tkey dep 
imâm-lar mâtemini tutgalı men bağrı kan keldim 


keçe kündüz firâkıda yürür-min derbeder her yan 
şehidlerdin meded bolgay deben bi-hânümün keldim 


men-i biçâre “âçiz hâlığa rahm eylegil yâ Rab 
murâdım-nı”* tapar-min-dep şeh-i şâhibkırân köldim 


namâzımnı kazâ kıldım ki şeytânnı rıZâ kıldım 
günâhım şumluğıdın sargarıp berg-i hazân keldim 
yatıp-dur Nevbeti kim cezblefP!* eylep mest ü lâ-ya*kil 
özüm-din bi-haberdür-min bu dergâ|h)|-ga”'” kaçan köldim 


33 Müstensihin - harfinden sonra fazladan bir > harfi yazdığı görülüyor. 


314 
315 


dile yazılması gereken cezb kelimesi 5 ile yazılmış. Yazılmayan e harfi metne eklendi. 
» harfi vezin gereği yazılmamış olmalı. 
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3la 


633 


660 


10 


01) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


karığan çâğda bir mehveş yigit-ke âşinâ boldum 
özüm öz cânıma bi-dâr bolmakdın cüdâ boldum 


manga bir âşinâ bi-gâne hem bi-gâne hâr oldı 
hem olçâğdın ki men (bi-gâne|(birginef'!* sanga âşinâ boldum 


cünün şahrâsıda dömeng kaçandın boldum andağkim 
anıng “ışkıda tâ kim “akl mülkidin cüdâ boldum 


yüzümge hicridin yüz kâc urdı hicride veh kim 
karargan rüzigârım-ga “aceb yüzi kara boldum 
hınâ yakğan kibi cismi (hg) (m)Jde!” merhem nâvek-i gül-ler 
ki başdın tâ ayağ hicr okları birle yara boldum 


manga dârü”l-bekânı “ışkıdın yandurgung ey “âşık 
iki hün-riz köz birle bu da'vâğa güvâh boldum 


muğân (e)(niP!8 nağme birle muğ-beçe mey tuttı aldımda 
çü bir irşâd birle sâkin-i deyr-i fenâ boldum”? 


(78) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


âhiret şiddetleridin turfe gam keltürmişem 
her seherlerde közümdin katre nem keltürmişem 


her zaman kılğan günâhım-ga nedâmet eyleben 
nefsime teşne kıyâmet-de elem költürmişem 


bu elif dök kâmetim duzah gamıda boldı nün 
yazukum-nıng cehtidin kaddım-nı ham keltürmişem 


rahmeting birle günâhım-nı köçürgil ey ilâh 
dergâhıngga ilticâ “afve kerem keltürmişem 


316 birgine kelimesi sehven bigâne olarak yazılmış. Ayrıca bigâne kelimesinin üstündeki $ ve & harfinin 
üstündeki üç nokta istinsah hatasını akla getiriyor. 

37 Bağlam gereği bu kelimenin |. teklik iyelik çekimiyle yazılmış olması gerekir. 

38 Müstensih muğanni kelimesini muğâne olarak yazmış. 

39 Makta beyti atlandığından Nevbeti mahlasına rastlayamıyoruz. 
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Kirdigârâ bendege tevfik-i tâ“at kıl “atâ 
kul-luğunğga secdege başım-nı ham keltürmişem 


ey Hudâyâ rahmeting-din Nevbeti ümmidvâr 
665 tevhidingga””“ men günehkâr kalem k&ltürmişem 


(09) 
(Hezec: mefulü/mefâilü/mefâilü/faulün) 


5 bu “âlem-i fâniğa kelip men güzer &ttim 
tört yaşım|daf”! “ilm istegeli men sefer &ttim 


bu “ilm-i şeri'at yolıda kaldım?” hayrân 
bir râhberi tafmay özüm-ni” der-beder &ttim 


tevfiki bolup keldim ü üstâd kaşığa 


bir nâççe mahal tahşil-i “ilm muhtaşar”?* 


&ttim 
yüz şükr ilâhiğa manga kıldılar in'âm 
bir zerre “ilim tahşil ötip behre-ber? &ttim 
her-bâr ki kaşd &tse manga leşker-i a'dâ””* 


670 âyât u ehâdis-ni özüm-ge dübür”” &ttim 


10 her yerdeki bir “âlim-i hoş-fehme-ni tapsam 
bir lahza anıng mecliside mön makarr &ttim 


ger “ilm-i şeri'at-nı mafğa berseler ta'lim 
guüyâ ki anı pir tutup men feder &ttim 


32a 1 bu “ilm-i şeri'at din ü millet şeceridür 
niçend kelime zübde-i şirin-semer &ttim 


3 Müstensih vezne uymak için g harfinden sonraki « med harfini yazmamış olmalı. 

3! Bağlam ve vezin gereği metne eklendi. Ancak ilk tefile vezne uymamaktadır. 

32 Vezin gereği bir açık hece gerekiyor. 

323 3. tefilenin ilk hecesi vezne uymamaktadır. 

324 Şair ilim tahsili için birkaç mahalden söz ettiğine göre muhtaşar yerine ihtiyâr kelimesi düşünülebilir. 
Nitekim son beytin sonunda mu/faşar kelimesini yine görmekteyiz. 

3 Kelimenin sonundaki e harfi yazılmamış. Ayrıca behre-ver kelimesi bağlama daha uygun. 

329 per-bârkelimesi sehven yâr yazılmış, /eşker kelimesinden önce gereksiz bir ! harfi konmuş. 

37 Dübür “arka, sırt, dayanak” kelimesi bağlama uygun düşmekte ancak siper kelimesi anlamca daha 
uygun. Zira azılı düşmandan gelebilecek tehlikeler karşısında ayetler ve hadisler mümini korumaya 
yarayacak kalkan ya da siper görevini görür. 
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bi-hüdei?3 köp sözlemegil Nevbeti “âçiz 
6/5 şer'-i Nebi-din özge-ni men muhtaşar &ttim 


(80) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/faâilâtün/fâilün) 


yâr-nıng çihâr”? bâğıdın bir deste gül költürmişem 
bâde-i “ışk u muhabbet kâse (gül) JmülP** keltürmişem 


5 nâ-gehân “ışk u muhabbet bâdesidin nuş &tip 
közlerimdin katre katre eşk-i nem keltürmişem 


cezb”! eylep bâde-i “ışk u muhabbet keyfide 
secde-i şükrâne-ge başımnı (k?(klul53? költürmişem 


hânümânım yârnıiğ hakkıda işâr eylesem 
iltimâsım yârdın kılgay kabul költürmişem 


680 şükr-i lillâh Nevbeti boldung Nebi-ga ümmeti 
bil ganimet (farZ )furşatı”** hatm-i Resül keltürmişem 
(81) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 
10 O keleydep? va'de eylep kölmedi ol (va'de)lyâr-iP*ö 
vefâğa va'de eylep turmadı serv-i hırâmânım 


yalganım 


giriftârı bolupmin yâr-nıng hicrân belâsığa 

köyüp “ışk u firâknıng otıda hem örtenür cânım 
32b 1 diriğâ kâşki bilsem &di turgğan mekânınğ-nı 

seni men istesem kaydın tapay ey şâh-ı hübânım 


33 Kelimeyi bi-hüdei şeklinde okutarak vezni tamamlamak için e harfi altına bir kesre işareti konmuş. 

3 çâr kelimesi çihâr şeklinde yazıldığından vezin bozulmaktadır. Hatta burada gül kelimesinin olması 
bağlama daha uygun olacaktır. 

39 Gül kelimesi bağlama pek uygun düşmüyor. Kâse içinde şarap getirilebilir. Dolayısıyla müstensihin 
gül diye yazdığı kelimenin “şarap” anlamlı mü/ olması gerekir. 

33! dile yazılması gereken cezb kelimesi 5 ile yazılmış ve sonda bulunması gereken e harfi yazılmamış. 

3 Müstensih £u/ kelimesini kül şeklinde yazmış. 

33 Hz. Muhammed'e ümmet olmanın ganimet fırsatı olarak görülmesinin gerektiği belirtiliyor. 
Müstensihin /izşsafı kelimesini farznı olarak yazdığı anlaşılıyor. 

4 İki kelime bitişik yazılmış. 

335 Kelime bağlama uygun düşmüyor. Vefasızlık; mâşukların, sevgililerin, güzellerin vasfi olduğuna göre 
bu kelime yârolmalı ve ya/gan kelimesi ile izafet hâlinde okunmalıdır: yar-i yaldanım 
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ne bolğay rahm eylep men kulunğga bir nazar kılsang 
685 mening-dek kul körekmes mü sanga ey şâh-ı hübânım””* 


turupmin muntazır her kün yolıda yâr kölgey-deöp 


le 


binâgeh kelse (mihmân?|kurbân)””' eylesem cânımnı mihmânım 


habibing hurmetidin bende-ni özüng-ge kıl vâşıl 
Hudâvendâ öler vaktim-de hem-râh eyle imânım 


5 eger “âşık-sin ü”“ ma'şük cefâsığa tahammül kıli** 


hazin könğlüm-ni ma*mür eylegey şâyed ki merdânım 


kel &mdi Nevbeti yâr-ı mecâzığa köngül berme 
690 diriğ “ömrüng”*“ ötüpdür yâr-ı fâniğa isiz cânım 
(82) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/faâilâtün/faâilün) 


istedim “âlemde sendek şehsüvârı tafmadım 
dehr ara bir müşfik ü hem-derd yâri tafmadım 


bolmağay “âlem-de send&k mehveşi ey nâzenin 
gonca-i handân lebingdin gül-“izâri tafmadım 


10 ne “ilâc eyley meninğ vâ-bestedür könglüm sanğa 
(mihr)(çehreJ-i tâbân*! yüzünğdek lâle-zâri tafmadım 


rahm eylep sâ“ati özüng-ge vâşıl kıl meni 
dilberim kuyungdın artuğrâk diyâri tafmadım 


33a 695 | keçe kündüz Nevbeti kuyunğda boldı mübtelâ 
bu cihânda sendin özge gam-güzâri tafmadım 


39 Arka arkaya iki beytin aynı kelimelerle kafiyelenmesi şiir tekniği bakımından mümkün değildir. 
Dolayısıyla muhtemel bir istinsah hatası söz konusudur. 

337 Aynı kelime mısra sonunda da geçtiğinden müstensihin #/hmân kelimesini burada sehven yazdığı 
açıktır. Bağlam gereği, âşığın ansızın misafir olarak gelen sevgiliye canını feda etmesi beklenir. 
Dolayısıyla burada £urbân kelimesi düşünülebilir. 

338 Vezin gereği bir açık heceye ihtiyaç vardır. 

3 Müstensih s/n şahıs ekiyle ce/ğ kelimelerinin yerlerini karıştırdığından mısradan bir mana çıkarmak 
mümkün değildir. Divan şiiri zihniyetinde cefâ çektiren ma'şük, cefalara tahammül gösteren ise âşıktır. 
Bu nedenle mısranın şu şekilde düzeltilmesi gerekir: Eger “aşık-sin ma 'şuk cefasığa tahammül kıl 

39 Mısranın sonundaki kelime |. teklik iyelik ekiyle kullanıldığından bu kelimenin de aynı ekle ömrüm 
şeklinde yazılması gerekirdi. Yukarıdaki beyitlerde de kullanım bu yöndedir. 

341 Vezin uyarınca mifr-i tâbân terkibi yerine çehre-i tâbân düşünülmelidir. 
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(©) 
(3: 83-85) 
(83) 
(Müctes: me fatilün /feilâtün/mefaâilün /feilün (fa'lün) 


közüm yaşını töküp şubh-dem du'â kılayın 
niyaz ü nâle bilen tâ'at-ı Hudâ kılayın 


Hudây rahm kılıp berse bendege tevfik 
huzür-i dil bile (ger(menf*” zikr-i rabbenâ kılayın 


5 tamâm ay-lar ötüp çün muharrem ayf1)*” kirse 
tavaf tkeli men “azm-i pâdişah kılayın 


mân-ü”“ şikeste mezârığa nâgehân yetsem 
700 semâ' u (derd) ldevrP” ile mâtem tutup nidâ kılayın 


kemine bendesige bolsa evliyâ mededi 
tamâm-ı ikki cihân hâcetin revâ kılayın 


seherde tevbe-i zâri hemişe makbul-dür 
naşuh tevbe kılıp özni”* bâ-şafâ kılayın 


peyâmber ümmeti-sin tut imâm üçün mâtem 
10 anıng yolıda başım Nevbeti fedâ kılayın 


(84) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


bahil bir ful üçün köçkey “aziz cân birle imândın 
705 bahil-ninğ ne işi bardur diyânet birle Kur'ândın 


33b 1 sahiler her küni ni'met-lerin yep şükr ayturlar 
sahi-larga berürler âhiretde hür u gılmândın 


börip-dürler bu “âlem-de bahil-ga sim ü zer bisyâr 
yemey içmey yığar ahmak bahil dünyânı fâyândın 


32 Ger kelimesi bağlama uygun düşmüyor. Men kelimesinin sehven ger yazıldığı anlaşılıyor. 
34 hecesi vezni bozuyor. Vezin gereği düşürüldü. 

34 Müstensih, z2€n-i şikeste iazafetini menü şikeste şeklinde yazmış. 

35 Semâ” kelimesi ile yakın anlamlı devr kelimesi müstensihçe derd olarak yazılmış. 

3 Şair, vezin gereği 1ITŞ iyelik ekini kullanmamış. 
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sahâvet eylese her kün halâyık-lar okur rahmet 
behişt-i câvidânığa kirerler hayr u ihsândın 


bahil-ler kirmegey cennet içige bolsa hem “âbid 
kıyâmet kün?” kutulmaslar karanggu gür “azâbıdın 


710 5 kolungdın kelgeniçe Nevbeti hem hayr u ihsân kıl 
kutulgay-sin “azâbıdın ümidim bar ki Rahmândın 


(85) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /mefâilün) 


Hudâyâ rahm kılgıl bende-i rüy-i siyâdur-min 
yürüp gaflet bile nefsim kuyıda mübtelâdür-min 


ki tâ'at-nı koyup nefsim kuyıda yügürüp her-dem 
hemişe büt-ferest-lerdek kılıp gark-ı günâhdur-min 


seher-lerde kopup tevbe taZarru* kılmadım yâ Rab 
cehâlet şumluğıdın sargarıp “ömri tebâ|hJ-dur-min”* 


10 dedifnğ)* “lâ taknatü min rahmetillâh”““ âyeting va*de 
7/13 Hudâyâ i“timâd eylep ki hükmüngga rızâdur-min 


“amel-İig-ler amân tapsa âhir demde imân tapsa 
karanggu gürda men “öçiz isiz ü mübtelâdur-min 


34a 1 bu künlemi kıl endişe sahâvet eylegil pişe 
Hudâyâ rahmetingga i“tikâd eylep turadur-min 


namâz u rüzeni terk eyleben kılgan müselmânlar*! 
ayıtsunkim giriftâr-ı “azab-ı câvidândur-min 


bu sözlerge gümüân kılmanğ kılıng-lar tevbe-i takşir 
anıng şe'nide kölgen âyetige men güvâhdur-min 


37 Bağlam gereği burada bulunması gereken datif ekinin vezin uyarınca düşürüldüğü anlaşılıyor. 

3 febâh kelimesinin sonundaki e harfinin vezin gereği konmadığı anlaşılıyor. 

39 Hitap doğrudan Allah'a olduğundan fiilin ikinci teklik şahıs çekiminde olması gerekir. 

39 Kur'ân-ı Kerim, Zümer Suresi, 53. ayet. 

5! Mısra vezne uygun olsa da mana bakımından sorunludur. Zira £1/gan partisibinin, bağlam gereği 
olumsuz çekilmesi gerekir: Mamâz u rüzeni terk eylese kılmay müselmânlar 
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kişi âyet hadis-ninğ ma'nâsın iştip “amel kılmas 
720 nedâmet-ler kılıp yığlap degey şüm bi-hayâdur-min 


5 namâz u rüzeni terk eyleme ey Nevbeti “âçiz 
ki şâ“irler katıda hüşe-çini bir gedâdur-min 


OG) 
(4: 86-89) 
(86) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /mefâilün) 


Hudâya rahm eylep uşbu künde yâr kelgey mü 
hazin könğlüm-ni şâd eylep ki ol dildâr kölgeymü 


neçe yıldur uşol va*dingga eylep i“tikâdım-nı 
vefa eylep uşol “ahdiğa kim gam-h“âr kölgeymü 


keçe kündüz firâkıda bolupmin vâlih ü şeydâ 
725 mening hâlımnı pürsiş”” kılgalı fagyâr)('ayyârf” kelgeymü 


10 binâgeh uşbu künde müjdeliP”* ol mihribân yetse 
hazin könğlümge mihmân-hâne-i tayyâr kölgeymü””“ 


cihânga kelmegey hergiz anıng-dek bir peri-peyker 


anıng hüsn-i cemâlıfdın)|dekP* gül-i gülzâr kölgeymü 


34b 1 mening” şuride ahvâlım-nı ol nâ-mihribân bilse 
kemine Nevbeti-dek mübtelâ-yı zâr kölgey mü 


32 Müstensih kelimeyi sehven & harfi ile yazmış. 

3 Kelime beytin anlam bütünlüğüyle örtüşmüyor. Müstensihin “ayyâr kelimesini sehven agyâr yazdığı 
açıktır. Şair sözünde ve vadinde durmadığı için sevgilisine “ayyâr demektedir. 

351 Vezin gereği metne eklendi. 

*5 “Uçan misafirhane” terkibi anlamsız olacağından mısra şöyle düzeltilebilir: 2az/n könglümki mihmân- 
hânedür tayyar kölgeymü 

3 Ablatif eki yerine, benzerlik anlamı veren son çekim edatı dek kelimesinin getirilmesi gerekir. 

7 Kelimenin ikinci ö harfinin noktası unutulmuş. 
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730 


713 


35a 


(87) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


ey şabâ bergil haber ol şehsüvârım keldimü 
lutf &tip hâlım sorarga hem-diyârım keldimü 


kelse yârım her zamân teskin tapar gam-gin köngül 
hasta könglüm şâd &tip ol şehsüvârım”* köldimü 


kelse nâ-geh bolgusı güyâ meger faşl-ı bahâr 
açılıp çün lâle ahmer gül'izârım köldimü 


firkatide örtenip cismim?” Za*if boldı netey 
bolgusıdur derdime dermân yârım keldimü 


vaşl bolsam bâde-i şirin lebidin nuş &tip 
kâm-ı dil hâşıl”““ ötiben hem-diyârım”“! keldimü 


keyf kıldıkim meni “ışk u muhabbet bâdesi 
tuti-yi şekker-zebân közi humârım keldimü 


şıdk birle cüst ü cü kıl yârnı ey Nevbeti 
kalmadı şabr u tahammül dil-figârım keldimü 


(88) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


“azizler-ning mezârıda “azizler (yIbJar'“? bolmasmu 
barı ehl-i ulusa bu “azizler yâr bolmasmu 


olarga çın köngül birle “akide eylese her kim 
kıyâmet kün anınğ ornı gül-i gülzâr bolmasmu 


mezarını tavâf eylep ziyaret eylese her kim 
revâ eylep anıng hâcet-leri/n |“ bisyâr bolmasmu 


38 Bu kelimenin manzumenin ilk mısrasında da geçmesi, istinsah hatasını akla getiriyor. 


359 ITŞ. iyelik ekinden öncek, 3 harfi yazılmamış. 

360 ya harfinden sonra gereksiz bir med harfi (4) yazılmış. 

3! Bu ifade ilk beytin sonunda da geçtiğinden bir müstensih hatası düşünülebilir. 

32 Yârkelimesi alttaki mısranın sonunda da geçtiğinden buradaki kelime bar olmalıdır. 
363 Vezin ve anlam bütünlüğü gereği eklendi. 
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eger her kim mürid bolsa hemişe hızmetin kılsa 
740 “azizler tanğla mahşerde anı koldar bolmasmu 


kişikim şıdk kılmay evliyâlarğa bolur münkir 
cemi”-i enbiyâ vü evliyâ bi-zâr bolmasmu 


5 eger buğZ”“* u “adâvet eylese mürted bolur her kim 
Hudâ la'net okur ornı tamuğda nâr bolmasmu 


hemişe evliyâlar ruhığa Kur'ân tilâvet kıl 
Hudâyım rahm kılsa haşleti bisyâr bolmasmu 


kişikim evliyâlar ruhığa nezr ü niyâz börse 
barı müşkil-leri âsân bolur zerdâr bolmasmu 


743 “azizler ruhığa ey Nevbeti hatm eylegil Kur'ân 
meded eylep sanğa ikki cihânda yâr bolmasmu 


(89) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


10 kişi “ilm-i şeri'at-ke hemişe yâr bolmasmu 
barı ehl-i ulusğa bu “azizler yâr bolmasmu”* 


keçe kündüz Hudâğa bendelik-ni eylegil her dem 
tilâvet eylese her kim sevâb bisyâr bolmasmu 


35b 1 “aziz ötken kulungnı bu cihânda hâr &talmaskim 


eger hâr eylesenğ her yerge barsa hâr bolmasmu 


Hudâvendâ eger sen rahmeting birle nazar kılsang 
730 zemin ü tağ u taş ol bendege gülzâr bolmasmu 


kişikim könğlini Hak yâdı birle eylese meşgül 
Hudâ vü enbiyâ vü evliyâ hoşyâr bolmasmu 


“ibâdât-ı sahâvet eylese bolgay Hudâ hoşnüd 
behişt-i câvidânda ecr anıng didârfı“© bolmasmu 


34 Müstensih £ harfinin noktasını unutmuş. 

35 Mısranın bu manzume ile anlamca bir ilgisi yoktur. Müstensih, önceki manzumenin ilk beytinin ikinci 
mısrasını sehven burada da tekrar etmiştir. 

3 Bağlam gereği eklendi. 
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5 kişikim fısk birle bi-namâz u hem bahil bolsa 
Hudâ vü enbiyâ vü evliyâ bi-zâr bolmasmu 


nedâmet eyleben tevbe tazarru* kılmasa her kim 
kıyâmet kün anıng hâlı besi dişvâr”“” bolmasmu 


733 cihânda Nevbeti “ilm-i şeri'at-ke “amel kılgıl 
Hudâ rahmet kılıp “ilm-i şerif koldar bolmasmu 
(00) 

(Recez: müs tefi lün /müs tefi lün /müs tef'i lün /müs tefi lün) 
ey bende-i *âkil““ sen cânıng bile Allâh de 

Hak yolığa kâmil“? sen cânıfğ bile Allâh de 
10 tınmay Hudânı yâd kıl din öyini âbâd kıl 

gam-gin köngül-ni şâd kıl cânıng bile Allâh de 

kul-lukga beling bağlağıl özünğni mü'min çağlağıl 

hasta köngül-ni ulağıl cânıng bile Allâh de 


36a 1 “ömrüng-ni ötker kış u yaz dâyim öte beş vakt namâz 


760 bolgıl Hudâğa ehl-i râz cânınğ bile Allâh de 


zâkir bolup zikr eylegil şâkir bolup şükr eylegil 
âhret-ni fikir eylegil cânıng bile Allâh de 
âhretni (s&nP endişe kıl dâyim sahâvet-pişe kıl 
könglüng-ni guyâ şişe kıl cânıng bile Allâh de 
kılgan günâhınğga yanıp tevbe taZarru' kıl tanıp 
kopgıl seherler yalbarıp cânıng bile Allâh de 


5 sendin burunkı-lar kanı yer koynığa kirdi barı 
kılma dağı mâ-dâm anı”! cânıfg bile Allâh de 


37 Müstensih düşvâr kelimesini her zamanki gibi 3 ile yazmış. 

5 Kelime yazılırken & harfinden sonra yanlışlıkla med harfi « kullanılmış. Müstensih, hatasını görmüş 
olsa gerek zira kelimenin ilk harfinin üstüne bir çentik atmış. Çentik atılma sebebi kelimeyle ilgili 
istinsah hatası da olabilir. Zira 42/// kelimesi bağlama “24// kelimesinden daha uygun. 

39 Kelime e harfinden sonra yanlışlıkla bir & harfi ile yazılmış. 

379 Vezin gereği metne eklendi. 

3! Müstensih, 42â-dâm ve anı kelimelerini bitişik yazmış. 
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zikir ayıtgıl dem-be-dem gurnıng yarağın eyle gam 
763 Hak yolığa koygıl kadem cânıng bile Allâh de 


tâ'at-larıng bolgay kabül hoşnüd bolğay hem Resul 
bilfgilP”? şırât-dın köçkey ol cânınğ bile Allâh de 


ey Nevbeti merdâne bol “ışk otığa fervâne bol 
Hak yolığa mestâne bol cânınğ bile Allâh de 


61) 


(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /mefâilün) 


Hudâyâ dostlarnı müdde'i-lerdin cüdâ eyle 

özüng-ning yâdı birle köğğlümizni mübtelâ eyle 
10 özünğ-ning yâdıdın biz “âşilerni eyleme gâfil?” 
berip câm-ı muhabbet-ni özüng-ge âşinâ eyle 


36b 1 tilimizni hemişe zikr birle eylegil meşgul 


770 berip tevfik-i tâ'at könglümizni ruşenâ eyle 
barı “âçiz kulufğnı saklağıl râh-ı dalâlet-din 
Hudâya lutf &tip beş vakt namâznı reh-nümâ eyle 
günâhım “afve kıl yâ Rab bihakk-ı hurmet-i Tâ-hâ”” 
“atâ kıl bendege kurb-ı *ale”l-“arşi (sinâ)|stevâP” eyle 


Hudâvendâ cemi?-i bendelerge sen berip tevfik 
kılıp şâyeste-i rahmet mürid-i evliyâ eyle 


5 müselmânlar du'âsını icâbet eylegil yâ Rab 
ki ol din düşmanı şeytân kadim?79 dür u fenâ eyle 


Hudâyâ döstlarnı asrağıl dâyim fenâhınğda 
775 İlâhi rahmeting birle garib-larğa nidâ eyle 


ki men biçâre nikbin-din şabâ yetkür selâmım-nı 
sağındım hem selâm birle dürüd u hem du'â eyle 


37? Vezin gereği metne eklendi. 

33 Kelime ci harfinden sonra med harfi » ile yazılmış. 

34 Kur'ân-ı Kerim'in 20. suresi olan Tâhâ Suresi”ne telmih yapılmıştır. 

3 Müstensih, Tâhâ Suresi'nin 5. ayetinin sonundaki ibarenin son kelimesini yanlış yazmış. 
375 Vezin gereği izafet ünlüsü ve akkuzatif eki yazılmamış. 
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cihânnı istedim derdimga hergiz tafmadım dermân 
kelipmin dergâhıngga pâdişâhım bir devâ*”/ eyle 
kel &mdi Nevbeti sen pâdişâhım-nıng müridi-sin 
10 közünğ-ge âsitâne tofrağını tutiyâ eyle 
02) 
(Remel: failâtün/faâilâtin/fâilâtün/fâilün) 
aldı könğlüm-ni meninğ ol dilber-i cânânci 
780 ay yüzünğ-ning”* şem'iğa boldum ki men pervânei 


37a 1 boldı bu cismim””? Za*if “ışklıl39 otınıng tâbığa 
döst-lar “ayb &tmefğiz bolsam ki mn pervânei”#! 


per ü bâlım”“? çörkelip-dür” hicride ölsem nöteng 
kâşki bolsa manga ol mehveşi hem-hânci 


ey yarânlar “ışk u sevdâsı tüşüpdür başıma 
vaşl-nıng mahrumıdın köüğlüm öyi virânei 


ey nigârâ bu hazin könglüm “imâret eylegil 
şadkai kılgıl cemâlınğ hırmenidin dânci 


5 veh ne yahşıdur ki yârı birle bolsa hem-nişin 
785 cennet içre yârsız oltursa (lar hem) (mihnet)-hânei*“* 


yâmnınğ vaşl-ı cemâlını tileydür Nevbeti 
döst-ı şâdık (m&nPİ &rürmin-kim (€rür)(€mes)”89 bi-gânei 


377 aharfi > gibi yazılmış. 

5 Bağlam gereği genitif ekinden önce 3. teklik iyelik ekinin kullanılması gerekirdi: yüzimi7g 

3 İyelik ekinden önceki yardımcı ünlü yazılmamış. 

39 Vezin gereği metne eklendi. 

3! Yukarıdaki beyit de pervânei kelimesiyle bittiğinden aynı kelimenin burada geçmesi nazım tekniği 
bakımından uygun olmayacaktır. Kafiye türü ve bağlam göz önünde bulundurulduğunda buradaki 
kelimenin divânei olması gerektiği söylenebilir. 

32 balım kelimesi sehven iki nokta ile yazılmış. 

3 Bu ibare çör kdlip-dür diye okunabilir mi? “çer çöpe dönmüştür, ipince, zapzayıf kalmıştır.” Çör “ince 
çöp ve çalı” Şeyh Süleyman Lugati s.155 Bir önceki beyitte şair, aşk ateşinin hararetinden dolayı 
bedeninin zayıf düştüğünden; ilk beyitte de sevgilinin ay yüzünün mumuna pervane olduğundan 
bahsettiği için çörkelip-dür okuması daha makul görünüyor. Ancak klasik şiirde beyitler arasında tam 
bir anlam bütünlüğü zorunluluğunun olmaması hususu da göz ardı edilmemeli. 

31 Müstensih mısrayı yanlış yazmış. Cennette yârsız oturmanın bir ceza olacağının vurgulanması 
gerekirdi. Ayrıca hem-hânei kelimesi manzumenin 3. beytinde de geçmektedir. Dolayısıyla son kelime 
mihnet-hânci olmalı, buna bağlı olarak fiil de vezin gereği tekil çekilmelidir. 
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03) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


“aceb örmes könğül-ni ulamakğa mihmân kölse 
Hudânınğ rahmetidür bendesige nâgehân kelse 


ki mihmân aldığa hoş-vakt olup koysa mâ-haZarni”*7 


mâ-hazar yep ilâhi şükr dep şâh-ı cihân kölse 


10 Hudâ vü enbiyâ vü evliyalar hem bolur hoşnüd 
790 ta'âm-nıng kuvvetidin bendege zikr-i zebân kelse 


bu mihmân hâtırı hoşnüd bolup nâgeh du'â kılsa 
berür-min dep Huda va'de kılıp-dur birge on kelse 


3Tb 1 ve ger ne bar durlur)' hâşiyyeti bisyâr mihmân-nığ 


Hudâyım red kılur andın belânı nâgehân kelse 


Hudâyım-dın tiler anıng günâhını ferişteler 

kıyâmet deştide başığa nür-ı sâye-bân“? k&lse 

öyüng-ge kölse mihmân Nevbeti sen hem “aziz tutğıl 
795 Hudâyım rahm kılgay anda a'mâling girân kölse 


(94) 
(Remel: failâtün/faâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


5 çıktı nâ-geh mehveşi turfe nigârı özgeçe 
açılıp çün lâle ahmer gül'izârı özgeçe 


ikki şehlâ közleri könğlüm kuşını kıldı şayd 
mübtelâ eylep meni yâd-ı figârı”*9 özgeçe 


335 Vezin gereği metne eklendi. 

3 Bağlam bakımından bu fiilin, &zzes şeklinde olumsuz çekimlenmesi gerekir. 

7 Müstensih #m4-haZar kelimesini e harfinden sonra med harfi (!) olmadan yazmış. Bunun vezin gereği 
olabileceği düşünülse de kelimenin g harfi ile değil de A ile yazılmış olması hatadır. Müteakip mısrada 
ise kelimenin doğru olarak g harfi ile yazıldığını görüyoruz. 

358 Vezin gereği metne eklendi. 

3 Müstensih bu kelimeyi yazarken - ve « harflerinin noktalarının yerlerini karıştırmış. 

999 Yad-ı figârı terkibinden bir anlam çıkarmak mümkün olmuyor. İstinsah hatası söz konusu olabilir. 
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attı müjgân okları/nP?! peyvestei”? (1) (kaşın yafg&d)/klurupP* 
tegdi nâvek okları kıldı karârı özgeçe 


ne “ilâc eyley yarânlar derdi öltürdi meni 


ia 


barça derdler bir sarı (okl””* zahm-kârı özgeçe 


800 yastanıp-dur mâh-ı tâbân çehresin finhân &tip 
ejldlehâ”” yanğlığ iki zülf-i nigârı özgeçe 


10 O müdde'i koymas sening””“ hüsnüng temâşâ”” kılgalı 
ikki şaf leşker turupdur şad-hezârı özgeçe 


müddetidür muntazırdurmin cemâlığa anıng 
rahm &tkey-dep kılur-min nâle-zârı özgeçe 


38a 1 kelmegey “âlem-ge andağ nâzenin mekkârei 


bi-terahhum zâlim-i merdüm-şikârı özgeçe 


k&çei””* kündüz cemâlı şevkide boldum harâb 
805 kâşki bu Nevbeti-ge bolsa yârı özgeçe 


(95) 
(Remel: failâtün/faâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


veh ki boldum men yana bir dil-rübâğa mübtelâ 
ây yüzlüg âhu köz kaşı karağa mübtelâ 


5 ne belâlığ yar &di otıda köydürdi meni 
bolmağaylar hiçkim mendek belâğa mübtelâ 


391 
392 
393 


Vezin gereği metne eklendi. 

Kelime yazılırken — harfinden sonra 3 harfi unutulmuş. 

Taşın yağdurmak ifadesi, anlam bakımından mısraya uygun düşmüyor. Klasik şiirde kirpik için ok, kaş 
için yay mazmunu kullanılır. Müstensih £aş kelimesini 4aş, yay anlamına gelen ya kelimesini de 
yağdurmak fiilinin kökü olarak istinsah etmiş olsa gerek. İfadenin doğru şekli £aşın yâ kurup olmalı. 
Böylece mısra şöyle olur: A44/ müjgan okların peyveste kaşın ya kurup 

54 Vezin ve bağlam gereği metne eklendi. Veznin bozulduğu yerde zahm-kâr kelimesi geçtiğine göre, 
bundan önce bir ok kelimesi düşünülebilir. Zira metinlerde z4//7-kâr kelimesi genellikle ok kelimesi 
ile birlikte kullanılır. 

Müstensihin yazmayı unuttuğu - harfi metne eklendi. 

Gazel boyunca şair, sevgilisinden gıyaben bahsederken bu mısrada sevgiliye doğrudan seslenmektedir. 
Bağlam gereği yine amın şeklinde gıyabında bahsetmesi doğru olurdu. Doğal olarak müteakip kelime 
de üsnin olmalıdır. 

Müstensih kelimenin sonuna sehven e harfi eklemiş 

Gece gündüz ikilemesi £dçe kelimesinden sonra vezin gereği 
ile s 455 gösterilmiştir. 


395 
396 


397 
398 


66793 
1 


hecesi ile uzatılmış ve hemze altı esre 
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ey Hudâyâ “ışk otını yâr-nıng könğlige sal 
muttaşıl bolğay tilim şükr ü senâğa mübtelâ 


ey yarânlar körsetür özni” bu dünyâ çün “arüs 
bolmağaymin cahmiriş köngli alağa mübtelâ 


810 Kirdigârâ dehr-i dün mihrini*“9 könglümdin çıkar 
yâd u fikrim sendedür dârü”l-bekâğa mübtelâ 


rahm eylep saklağıl hıfz u amânınğda meni 
kılmağıl bi-çâreni ol bi-vefâğa mübtelâ 


10 “âkil örseig dünyâğa könglüngni hergiz bağlama 
11 bolmağıl mağrur sen kân-i cefâğa mübtelâ*“! 
(96) 


(Remel: failâtün/fâilâtin/faâilâtün/fâilün) 


38b 1 veh ki boldum (hâtemi?(hâdimi|*” ol aşfiyâğa mübtelâ 


şükr kılğıl ümmeti ol enbiyâğa mübtelâ 


çün bilür-minkim cemi'-i enbiya ber-hak örür 
813 ol şefi'-i ruz-i mahşer reh-nümâğa mübtelâ 


itikad eylep yana evlâd u aşhâbığa hem 


döst-lar men çihâr” yâr-ı bâ-şafâğa mübtelâ 


“âşiler-ning”“* köydürüp kılğan günâhını heme” 
çün bilip-dürmiz”“* şefâ“ât-ı devâğa"”*7 mübtelâ 


399 


4 


Ortadaki dar “ij” ünlüsü vezin gereği düşürülmüştür. 

* Kelimenin e ile yazılması gerekir. 

9! Son beyitte Nevbeti mahlası yer almıyor. Şair, müteakip manzumeyi konu ve kafiye/redif örtüşmesi 
dolayısıyla bu manzumenin devamı gördüğünden ilk gazelde mahlasa gerek görmemiş olabilir ki bu 
zayıf ihtimaldir. 

“2 Hâtemi kelimesi bağlama uygun düşmüyor. Kelimenin Zöâdimi olması gerek. 

43 Vezin gereği çâr okunmalıdır. 


4 


94 Kelimenin genitifli çekimi mısranın anlamını bozuyor, akkuzatifli okunması gerekir: “şiler-ni 

9 Bu mısrayı kurallı hâle getirecek olursak şöyle olur: “Aşilerning kılgan heme günahını köydürüp 
Görüldüğü gibi bu cümleden tek mısra olarak da ikinci mısra ile birlikte de bir anlam çıkarmak 
mümkün değildir. Müstensihin yanlış yazdığı anlaşılan bu mısra şöyle tamir edilebilir: 
“Aşilerni köydürür kılan günahları heme 

“9 Müstensih bolupdurmız kelimesini sehven böyle yazmış olmalı. 

407 İzafet, vezin gereği ters yazılmış olmalı. 
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rahm eylep yâ Resülallâh şefâ'at kılmasanğ 
ma'şiyet-ning cehtidin kalduk belâğa mübtelâ 


ötkerip mundağ belâdın ey Habib-i zü”l-Celal 
câvidâfga)lni|*““ bolğamiz kân-i cefâğa mübtelâ 


820 nâ-ümid bolma şefâ'at bahr-i bi-pâyân rür 
şıdk birle Nevbeti ol enbiyâğa mübtelâ 


61) 
(Remel: failâtün/fâilâtin/faâilâtün/faâilün) 


İsm-i A'zam-nı okup kıldı yârım mekr ü hilâ** 


“ışk ot şu“le urup kıldı könğlümge cilâ** 
10 ne belâlığ otdurlur|"! kim öçmes ol hiç su bile 
âb-ı didem-ni töküp könglümge kıldı mâcerâ (cilâ)*? 


ng kılay &mdi n&tey kaldım gark ot içre kim?'* 
414 


keşte-i dilfga)lniJ şikeste eyledi tufân-belâ 
39a 8251 katl eylerge meni her künde ol kâfir-i “ışk 


rahm kılmaydur mahğa her künige başga belâ?!” 


yokturur şabr u ne tâkat u ne ârâmi manga 


rahm eylepfdür anıng) Jaytıngız| maşlahatı ehl-i velâ*'“ 


“S5 Müstensihin unuttuğu o harfi metne eklendi. Ancak kelimenin sonundaki datif eki mısranın anlamını 
bozmaktadır. Mısraya göre eğer Resullah'ın şefaati gerçekleşmezse müptela olunacak şey, cefa 
kaynağı yani cehennemdir. Bu cehennem ateşi de asiler için ebedidir. Dolayısıyla müstensihin yanlış 
yazdığı kelime, bo/gamız fiiline zarf olacak şekilde câvidâni olmalıdır. 

“9 Pile kelimesi kafiye gereği /i/4 şeklinde yazılmış. 

“9 Vezin gereği kıldı kelimesinin £ö/glümge kelimesinden önce gelmesi gerekir. 

41 Vezin gereği metne eklendi. 

* Müstensih mısranın sonunda önceki beytin sonundaki c//4 kelmesini sehven tekrar yazmış, sonradan bir 

düzeltme işareti ile (Y) doğru kelime olan mâcerâ kelimesini, ci/2 kelmesinin üstüne yazmıştır. Ancak 

bu kelime de manzumenin kafiye türüyle uyuşmamaktadır. 

Mısra, istinsah hatası söz konusu olduğundan vezin ve mana bakımlarından sorunludur. Gaz£ kelimesi 

ot değil, 2b kelimesi ile birlikte kullanılabilir. Müteakip mısrada /47/4n kelimesinin kullanılmış olması 

bunu kanıtlar. Mısra şöyle olmalı: Ne £w/ay ömdi nötey kaldım ki gark âb içide 

Müstensih £eşfi kelimesini vezin gereği £eşfe şeklinde yazmış. Ayrıca d// kelimesi de bağlı bulunduğu 

fül ş/keste ey/e- olduğundan nesne olarak akkuzatif çekimine girmelidir. 

5 İlk mısrada geçen Zer kün ifadesinin altta tekrarlanması ve yine üstteki beytin son kelimesinin (belâ) 

beytin sonunda da geçmesi müstensih hatasını gösteriyor. 


e) 


413 


p 
Rp 


p 
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830 


10 


katl eyler her küni (şemsi) (şemşirJ'!7 kaşı birle meni 
zahme-lık misl-i gulândek başıma boldı belâ 


şıdk u ihlâş birle tâ'at eylegil ey Nevbeti 
Teüğrini bir biliben (s&nJ*'$ bolmağıl köngli ala 


(98) 
(Remel: failâtün/faâilâtin/fâilâtün/faâilün) 


dünyâda hiç bolmağaykim dâğ-ı hicrân-dek belâ 
kılmağıl ya Rab mâni mundağ belâğa mübtelâ 


fani dünya âhiret-nin& mezra'ı-nın& tuhmıdur 
yaan n 


eylegil tâ'at “ibâdet hayr u ihsân kıl tola”!? 


Hak ta'âlâ âhiretde rahm kılgaylar sanga 

ma'şiyet kim eyle (gili lmeJ*”* tâ“at “ibâdet kıl tola 
sen ganimet bil tiriglikni yetip kelgey ölüm 
kalmağay uşbu cihânda ata ana vü hâla 


bâğ u eyvân u sarayıiğdın sağa bolğay ne sud 
âhiri viran bolur şahn-ı gülistânlar tola 


cürm ü “işyânıngga dâyim tevbe istiğfar kıl 
bermegil könglüngni bu dünyâ-yı faniğa ala 


Nevbeti dâyim Hudâ zikriğa sen meşgül bol 
yâr-nıng pertev cemâlı könğl(i)lünglge”! tüşkey cilâ 


4 


15 Şair, ehl-i velâdan maslahatının ne olduğunu öğrenmek istemekte. Ancak manayı, “-dür anı 
bozmaktadır. Yerine ayfı/gız kelimesi getirilirse mısra anlamlı bir bütün oluşturacaktır: 
Ralhm eylep aytırığız maşlahatı ehl-i velâ 

7 Klasik edebiyatta kaş semşir'e benzetilir. Müstensih şemşir kelimesini sehven şe11si yazmıştır. 

18 Vezin gereği metne eklendi. 

9 Bu kelimenin 3 ve 5. beyit sonlarında da geçmesi istinsah hatası ihtimalini akla getiriyor. 

2 Şair, Allah'a isyanı salık vermeyeceğine göre eyle- emri olumsuz çekimlenmelidir. 

2! Şair ilk beyitten itibaren sen diyerek doğrudan kendine hitap ettiğinden bu kelimenin de 2. teklik iyelik 


ekiyle könglünğge şeklinde yazılmış olması gerekirdi. 


> 


16 


ibaresi 
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09) 
(Remel: failâtün/faâilâtin/faârlâtün/fâilün) 
nâgehân çıktı haremdin cilve eylep dilberi 
şu'lei tüşti cihânğa şems-dür yâ müşteri 


yügürüp bardım binâgeh mön anga kıldım nazar 
mâh-ı tâbân-dek köründi hür yanğlığ duhteri 


840 3 men ayıttım ölgüçe bendeng bolay ey nâzenin 
rahm eylep sen manga bolğıl ki yâr u yâveri 


şive-i nâzük kirişme birle aydı ol şanem 
bolmağay hergiz münâsib” sen beşer-sin men feri 
y 


evvelide körmegey &rdim seni ey nâzenin* 
sâ“ati hem-dem bolalı rahm eylep kel beri 


hande eylep aytadur ferzend-i âdem bi-vefâ 
bi-hude köp sözleme &mdi közümdin k&t narı 


cehd eylep Nevbeti tâ'at “ibâdet kıl müdâm 
843 10  tangla mahşerde şefâ'at eylegey peygamberi 


(100) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 
kezer-min her taraf ey dil-rübâ körsem cemâlınğnı 
hemişe cüst ü cüyum tenğridin tapsam vişâlınğnı 


40a 1 neçe yıl-dur uşol “ahdiğga bağlap i“tikâdımnı 
rakib-ler aytadurlar kılmağıl özge hayâlıngnı** 


tileydür-min Hudâyım asrağay bâd-ı hazânıdın 
hemişe “âfiyet bâğıda ol nâzük nihâlınğnı 


Hudânınğ katıda iş kılsa “indallâh ömes Zâyi* 
seherlerde du'âda yâd kılgıl bu gulâmınğnı 


830 tileydür Nevbeti kim evliyâlardın meded bolgğay 
si) evel” börgey Hudâ ikkinçi Peygamber murâdınğnı 


42 Münâsib kelimesini yazarken müstensih, « harfinden önce bir 3 harfi eklemiş. 
“3 Bu kelime 3. beytin sonunda da geçtiğinden bir istinsah hatasını akla getiriyor. 
“4 Beytin mısraları arasında bir anlam bütünlüğünden söz etmek güç. 
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(101) 
(Recez: müfteilün /me fâilün /müfteilün/mefâilün) 


kim ki seherler uyganıp kıldıki ol tahâreti 
tevbe taZarru' eyleben kılsa namâz u tâ“ati 


her kişi koysalar kadem y&tmegey külfet ü elem 
bolgay anğa behişt behem kılsa duâ icâbeti 


ol kişidin Hudâ rızâ ruh-ı tamâm-ı enbiyâ 
ata ana vü evliyâ her küni kıl tilâveti 


tapsa eger helâlfildin”© börse zekât mâlıdın 


835 kılgay anğa haşr küni peygamberi şefâ'atı 


40b 


10 bende seherde kop revân nâle-i zâr eyleben 
düzah otıdın bol”” amân eyle behişt-de râhatı 


emdi kemeri bağlağıl nefs ü hevânı taşlağıl 
hasta könğül-ni ulağıl her küni kıl tilâveti 


1 b“âh şeh ü emir bol h“âh gani fakir bol 
ma'şiyetiiğni yâd ötip Nevbeti kıl nedâmeti 


(102) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün /me fâilün) 


binâgeh uçradı bir dil-rübâyi kördi kaş attı 


860 hazin könğlüm-ni gâret eyledi sırrımnı faş &tti 


cihânğa kelmegey hergiz sening-dek* bir feri-peyker 
keçe kündüz firâkıda közümni gark-ı yaş &tti 


5 firâkıda eger kan yığlasam “ayb ötmenğiz”? zinhâr 
müselmânlar netey biçâre könglümni telâş ötti 


d 


4 


4 


d 


d4 


> Müstensih » harfinin üzerine şedde işareti koymuş ancak kelimenin vezin gereği şeddesiz okumnası 
gerekir. 

26 Vezin gereği metne eklendi. 

7 Kelimenin b'li şekli vasla imkân vermediğinden vezin bozulmaktadır. Dolayısıyla burada olmak fiili 
bulunmalıydı. 

Hitap doğrudan sevgiliye ancak aynı beyitte ve gazelin bütününde dolaylı hitabın söz konusu olduğunu 
görüyoruz. Dolayısıyla sening-dek yerine anı1g-dek ibaresinin kullanılması gerekir. 

> Kelime iki ö harfiyle yazıldığından, ggmeningiz şeklinde okunmaya müsaittir. 
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haremdin çıktı oldem cilve eylep mâh-ı tâbân-dek 
kirişme birle men-dek bi-nevâlarnı adaş &tti 


(misl-i sel? Jmüselsel|*”* zülfini dâim eyleben çün eyledi şayyâd”! 
cemâl-i hırmeni üzre kara hâlını kaş)/mâş|*? gitti 


865 ne armân Nevbeti kim yâmıng kuyıda cân börse 
fedâ eylep özini kuyıda isar-ı baş &tti 


(103) 
(Remel: failâtün/faâilâtin/faâilâtün/faâilün) 
10 cüst ü cu eylepki bir pir vişalı isteli 
ey köngül “âlem közip bir ehl-i hâlı isteli 


ger müyesser bolsa andağ yâr kâbil her zamân 
pir ü mürşid” eyleben şohbet hayâli isteli 


4la 1 nâle vü zâri bilen kılgan günâhınğ yâd &tip 


çün naşuha-dek yanıp tevbe kılalı isteli 


Hak ta'ala rahm eylep tutsa bizni “âfiyet 
870 zühd ü takva eyleben kuvvet helâli isteli 


nuş eylep bâde-i “ışk u muhabbet zevkide 
tâ ki mahbub-ı hakiki-niiğ cemâli isteli 


nâle eylep bülbüli gül mevsimi- (nihg)de herfbâr)bahâr”* 


biz mu hem Ferhâd ü Mecnun-dek vişâli isteli 


49 Misl-i sel okumasından “sel misali, sele benzeyen, seli andıran” manasını çıkarmak mümkün ancak 
divan şiirinde sevgilinin saçları için kullanılan mazmunlar arasında se/ bulunmaz. Sevgilinin, zülfünü 
tuzak eylediğinden bahsedildiği için bağlama uygun olarak burada müse/se/ kelimesinin olması 
gerektiği söylenebilir. 

$*I Eyle- yardımcı fiili aynı mısrada iki defa kullanıldığından mısranın anlamlandırılması güçleşiyor. 
Ayrıca kayyâd şeklinde yazılan kelimenin de bağlam gereği sayyâd olması gerekir. Zira divan şiirinde 
âşıkları için zülfünü tuzak eyleyen sevgili, avcı mazmunu ile ifade edilir. Öte yandan kayyâd diye bir 
kelime de sözlüklerde mevcut değildir. 

“2 Yukarıdaki mısrada tuzaktan (dâm) bahsedildiğine göre avcı konumundaki sevgilinin, tuzağının yani 
zülfünün içine dâne yerleştirmiş olması gerekir. Divan şiirinde hâl “ben, nokta” için dine mazmunu 
kullanılır. Sevgili, âşığın gönül kuşunu avlamak için dâne olarak benlerini saçar. Bu sebeple buradaki 
kelimenin kâş değil, x24ş “börülceye benzer fasulye” olması gerekir. 

“3 Kelime yanlış olarak medli yazılmış. 

** Müstensihin mısranın ikinci bölümünü yanlış yazdığı anlaşılıyor. Gül mevsimi geldiğinde yani her 
bahar, bülbül güle duyduğu karşılıksız aşk yüzünden acıyla inler. Dolayısıyla mısranın ikinci bölümü 
şöyle olmalı: ... gü/ mevsimide her bahâr 
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5 müstefid bolgıl Hudânınğ yolığa* ey Nevbeti 
biz mu hem bir kâr u hayr-ı zü'1-Celâli isteli 


(104) 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün/mefâilün) 


haremdin çıktı bir mehveş güzer-gâhımda*© câ kıldı 
875 hazin könğlümni gâret eyledi vü mübtelâ kıldı 


bu “âlem-de anıng-dek bolmağay bir dilber-i mekkâr 
kara zülfini ruhsârıda dâm eylep hilâ””7 kıldı 


anıng hüsn-i cemâlığa bolupmin vâlih ü şeydâ 


(kulun) (tütün|-siz hırmen-i âteş (fürüğ)|kurüğ| cismim-ni yâ kıldı**8 


10 köyüp şâm u şabâ firkat otığa örtenür cânım 
tü(tlşlüp” pertev cemâlı yâr könglfi)lüm)lde**“ (hjlelilâ**! kıldı 


atıp müjgân okını £y)Iklaşı**” yâsı birle ol mahbüb 
kelip sinem üze tegdi yürek bağrım yara kıldı 


41b880 | muhabbet okığa boldı nişâne sine-i “âşık 
cerâhat derdiğa ol kaşı yâsını devâ kıldı 


deömehğler ey yarânlar yârdın (ey)/bul|** Nevbeti nâ-kâm 
tafıp ol hâk-i fâyini közige tutiyâ kıldı 


“5 Kelimenin datif ekli yer tamlayıcısı olarak kullanılması müstensih hatasını akla getiriyor. 

486 1. teklik iyelik ekinden önceki yardımcı vokal yazılmamış. 

87 Şair hile kelimesini kafiye icabı 4i/4 şeklinde yazmış ya da müstensih c//4 kelimesini sehven ç ile 
yazmıştır. Bağlam bakımından ilk seçenek doğru görünmektedir zira beytin ilk mısrasının sonunda 
sevgilinin “âlemde benzeri olmayan bir hilekâr, düzenbaz dilber” olduğundan söz edilmişti. 

“5 Müstensih bu mısrayı yazarken hem mısranın yerini şaşırmış hem de iki kelimeyi yanlış yazmıştır. Bu 
ve müteakip beyit anlam bütünlüğü bakımından dikkatle incelendiğinde ikinci mısraların yer 
değiştirmesinin gerektiği anlaşılacaktır. Çünkü bu mısrada geçen füfün ve âteş kelimeleri alttaki beytin 
ilk mısrasında geçen köy-, od ve örten- kelimeleri ile diğerlerinde ise “hüsn-i cemâl, pertev cemâl-i 
yâr” terkipleri birbiriyle mütenasiptir. Müstensihin yanlış yazdığı kelimelerse #ütün (kulun) ve £uruğ 
(fürug) kelimeleridir. Gerekli değişikliklerden sonra söz konusu beyitler şöyle sıralanabilir: 

Anıng hüsn-i cemâlığa bolupmin vâlih ü şeydâ/Tüşüp pertev cemali yâr könğlümde cilâ kıldı 
Köyüp şâm u şabâ firkat otıga örtenür cânım/Tütün-siz hırmen-i âteş kuru cismim-ni yâ kıldı 

“9 Beytin anlam bütünlüğü gereği müstensihin #öfüp diye yazdığı kelime #üşüp olmalıdır. 

“9 Beytin mana bütünlüğü gereği kelimenin |. teklik iyelikli yazılmış olması gerekirdi: £ö7g/ümde 

“1 Sevgilinin cemalinin ışığı âşığın gönlüne düşünce onun gönlünü aydınlatacak yani cilâ kılacaktır. Bu 
sebeple müstensihin g ile yazdığı bu kelimenin c//4 olması gerekir. 

“2 Müstensih £âş kelimesini sehven yâş diye yazmış. 

“3 Ey kelimesinin tekrarı, istinsah hatası kaynaklı olabilir. Yerine £im yahut bul kelimeleri düşünülebilir. 
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(105) 
(Remel: fa ilâtün/fâilâtün/faâilün) 


alma deydürler alurlar almanı 
koynığa yıldap salurlar almanı 


5) almağa meyl &tse her kim nâ-gehân 
zevk ile yıldap soyarlar almanı" 


hiç mive alma-dek mergub &mes 
883 şâhıdın &gip alurlar almanı** 


nâzenin ruhsârlıJ*** yanglığ reng-be-reng 


tahtağa tizip koyarlar almanı 


turfe hoş buy-luk bolur öy zineti 


çonğlafrJga* tuhfe koyarlar" almanı** 


kelse nevruz faşlı eyyâm-ı bahâr 
ful berip satıp alurlar almanı 


10 ötti “ömrünğ Nevbeti hasret bile 
890 ll cüst ü cu kılsa taparlar almanı 


“4 Manzumenin anlam bütünlüğü göz önüne alınırsa bu mısra, 3. beytin 2. mısrası olmalıdır. 

“5 Manzumenin anlam bütünlüğü göz önüne alınırsa bu mısra, 2. beytin 2. mısrası olmalıdır. 

448 Vezin ve bağlam gereği metne eklendi. 

“7 Müstensih belki de vezin gereği > harfini yazmamıştır. 

“S5 Tuhfe kelimesiyle birlikte kullanılan yardımcı fiil £7/- olduğundan bu kelimenin £/urlar olması gerekir. 

“9 Bu mısrada elma hediye etmekten söz edildiğine göre bunun bir bayramda yahut özel günde ve törende 
olması gerekir. Bu nedenle bu mısranın alttaki beytin ikinci mısrası olması gerektiğini söylemek 
gerekir. Alttaki beytin 2. mısrası da bu beytin 2. mısrası olmalıdır. 
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RUBAİLER 


(1) 
(Ahreb) 
42a 1 lutflunğ|”! bile “âşilarğa rahm eyle Hudâ 
din düşmenilning| kadimli)-din eyle cüdâ”” 
2 (bir? (bull tende eger hezâr cânım bolsa 


kurbân kılayın barını yolunğga (hudâ)/fidâJ”* 


2) 
3 Rubâ'i 
(Ahreb) 
4 hoş devlet &rür yâr birle“ şohbet kılsa 
900 bir yerde behem bolup muhabbet kılsa 


5 şirin lebi-ning bâdesidin nüş eylep 
mestâne bolup “ayş ferağat kılsa 


Ğ) 
6 Rubâ'i 
(Ahreb) 
Yi şol künki yârım cemâlıdın alsa nikâb 


hoş râhat &rür arada bolmasa hicâb 
8 “aşık tilegi cemâl zâhidde behişt 
didâr körer |kimJ”* bi-riyâ kılsa sevâb 


905 9 tememtü”l-kitâbe bi-“avni'l-meliki'l-vehhâb 
10 bi-rahmetike yâ erham 
11 er-rahimin 


“9 Diğer rubailerin üstünde bulunan /4b4/ başlığı burada kullanılmamıştır. 

*I Vezin ve bağlam gereği metne eklendi. Hitap doğrudan Allah'a olduğundan kelimenin 2. teklik iyelikli 
çekimle yazılmış olması gerekirdi: /4f//15 

> Mısra, vezin ve mana bakımından hatalı istinsah edilmiştir. Mısranın doğru şekli şöyle olmalıdır: Din 
düşmenininş kadimidin eyle cüdâ 

5 Şair kendi teninden bahsettiğinden bir kelimesi bağlama uygun düşmemektedir. Müstensihin bir diye 
yazdığı kelime bul olmalıdır. 

“4 Hudâ kelimesi bağlama uygun düşmemektedir. Ayrıca ilk mısra sonunda geçmesi de müstensihin /d4 
kelimesini sehven Huda diye yazdığını kanıtlamaktadır. 

5 Vezin gereği bile olması gerekir. 

5 Vezin ve bağlam gereği metne eklendi. 


4 


4 


4 
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Evtârihu elfun vâhidun ve selâse mietin ve selase “aşara |...J 
Kultü ene mine't-tevmi |...) Konduki |...) Ketebtü hazel hatt Dâvud bin Tohtaş fi 
medreseti?'l Hoteniyyi? 


Şekli ? Lekad câeküm ya'ni köz tumar 


20515 48055 6865 
4119 27460 
13730 2402770 34221 


feilâtün (failâtün) mefaılün feilün 


Kirdigârâ bi-hakkı nür-ı nebi 
ber-cemâl-i Muhammedi-i “Arabi 
be-namâz ü niyâz-i leyl ü nehâr 
be-dürud-i sahâbe ha-yı kibâr 


be-münâcât-ı tih-i “arş-ı mecid 
be-leb-i teşne-i hüseyn-i şehid 
ahadâ sâmi'u-İ-münâcât 
şamedâ kâfiyü'l-mühimmât 


zir-ü bâlâ ne-mi-tevânem güft 
hâliku”l-arzi ve's-semâvât 

hiç fuşide ez-tu pinhân nist 

hâlik”7 “âlimu's-sırri ve'l-hafiyyât 


Bismillâhirrahmânirrahim 

Elhamdu lillâhi rabbi'l-“âlemin er-rahmânirrahim mâliki yevmi'd-din iyyâke 
na'budu ve iyyâke nesta'in ihdina?ş-şırâta'l-müstakim şırâtallezine en'amte “aleyhim 
gayri İ-mağzubi “aleyhim veladdâllin. âmin 


*7 Üzerindeki çizgiden de anlaşıldığı üzere müstensih bu kelimeyi sehven fazladan yazmıştır. 
Farsça Şiir Tercümesi 

1. Allah'ım! Peygamber'in (s.a.v.) nuru hakkı için, Muhammed'in (s.a.v.) cemâli hakkı için 
Gece gündüz kılınan namazlar ve sahabenin gönderdiği salavatlar hakkı için 

2. Görkemli arşın çölünde yapılan münâcât ve Hüseyn'in susuz dudağı hakkı için 
Ey Ahad olan ve yakarışları duyan Allah! Ey Samed olan ve ihtiyâçlara Kâfi olan Allah! 

3. Ne bir kelime eksik ne bir kelime fazla bir şey diyemem: Yerleri ve gökleri yaratan Allah! 
Hiçbir gizli şey senden saklı değildir, sen sırları ve gizlilikleri bilirsin. 
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EKLER 
I- B Nüshasında (Sincan Üniversitesi) Bulunmayan Manzumeler 


Gazeller 
(1) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -9, Bahavidin Neşri -8, Berlin Nüshası -8 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/faâilün) 


Il âh neyley mön yetimning kadri yok yâr aldıda 
ay yüzining şevkiğa boldum giriftâr aldıda 


2 köçe kündüz firkatide köydürüp ol nâzenin 
ey müselmânlar nötey kim ikki ağyâr aldıda 


3 ay yüzini körgeli koymas ki ol ağyarlar 
ay bulutka boldı pinhân zülf-i ruhsar aldıda 


4 i“tikâdım ol Hudâ tutkay hemişe “âfiyet 
hizmetide ölgüçe tursam ki tayyar aldıda 


5 kâşki ol seng-dil sorsa ki ahvâling nedür 
âsitânın yastanıp tursam ki men yar aldıda 


6 bolmağay “âlemde andağ nâzenin mekkârei 
men kebi otıda köygen halk-ı bisyâr aldıda 


7 körmesem bir dem anı ârâm u tâkât yok manga 
Nevbeti kılsam cânım başımnı isâr aldıda 


2 
A Nüshası (Bulak Neşri) -10, Bahavidin Neşri -9, Berlin Nüshası -9 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilün) 


1 bu mâning şum tâlitimdin yâr bakmaydur manga 
ay yüzini yaşurup dildâr bakmaydur manga 


2 köz uçı birle bakıp bağrım cerâhat eyledi 
lebleriningğ merhemin zinhâr yakmaydur manga 


3 ikki Hindu-yı siyâhi yastanıp ruhsârını 
perde içre gonca dek zinhâr bakmaydur manğa 


4 keçe kündüz firkatide örtenür cânım mening 
boldı bu cismim Za'if ol yâr bakmaydur manga 
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5 ey müselmânlar nötey kim ol meh-i nâ-mihribân 
muntazırdur men ki ol “ayyâr bakmaydur manga 


6 makşadı oldur meni her künde katl-i “am &tip 
kaşı yasın atkalı tayyâr bakmaydur manga 


z Nevbeti kim yârnıng kuyıda boldı bi-nevâ 
rahm eylep birgine gülnâr bakmaydur manga 


Ğ) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -11, Bahavidin Neşri -10, Berlin Nüshası -10 
(Remel: fa ilâtün/fâilâtiün/fâilâtün/fâilün) 


l “âkil örseng hiç kimge bir zamân kılma ezâ 
bir yetimning köüğlini al dme hergiz nâ-sezâ 


2 ey birâderler müselmânlık binâsı beş durur 
evvelâ imân aytıp beş namâznı kıl edâ 


3 farz bilgil kim namâz u rüze vü hacc u zekât 
sen tiriklikni ganimet bil anı kılma kazâ 


4 bir müselmânını körsenğ lutfu ihsân eylegil 
körgüzüp hoş-huyluk kılma anın birle nizâ* 


5 her belâyı kelse başıngga tahammül-pişe kıl 
def* bolğay ol belâyı sendin olğay Hak rızâ 


6 Hak ta'âlâdın ümid &tseng behişt-i câvidân 
kıl Hudâyımnıng yolığa mâl u cânıfığnı fedâ 


7 ey Hudâyâ hab u gafletdin meni bi-dâr kıl 
rahm eylep Nevbeti “âciz kulunğga kıl nidâ 


T- B Nüshasında (Sincan Üniversitesi) Bulunmayan Muhammesler 
(1) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -1, BahavidinNeşri -1, Berlin Nüshası- O 
(Hezec: me fâilün/mefâilün/mefâilün/mefâilün) 


1 ezeldin bendege boldı kader âheste âheste 
köngülde “ışk otı kıldı şerer âheste âheste 
urup pervâz yanğlığ bâl u per âheste âheste 
barurmin yâr kaşığa tang seher âheste âheste 
şorarmin leblerin şirin şeker âheste âheste 
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firâakıda yürürmin âsitânığa kadem yötse 

naşib &tkil İlâhâ yârnınğ vaşlı behem yötse 

kılıp “ayş u ferâğat mihnet ü enduh u gam ketse 
bi-nâgeh men yetimge bolsa bir lutf u kerem yötse 
anıng hüsniğa kim bolmas Zarâr âheste âheste 


salurlar kur'ai her kün manga ol yahşı pâl olgay 
naşib &tkil İlâhâ bu refik-i ehl-i hâl olğay 
cemi'i bendege didâr ecr-i zü”l-Celâl olgay 
anıng hüsni zekâtıdın nihâl-i ber-kemâl olğay 
uzar “ömri anıiğ mişl-i şecer âheste âheste 


mürid &tkey kişi bir pir-i kâmil ülfeti birle 

köngül reğgin ruşen eylegeyler şohbeti birle 
yürür kim bi-haber ehl-i şekâvet gafleti birle 
öter bir bir basıp şum bi-hayâlar vahşeti birle 
köralmay kim kalurlar şür u şer âheste âheste 


diriğâ âh kim ol yâr bakmas bi-vefalıkdın 

manga şabr u tahammül yok grür &mdi cüdâlıkdın 
möning “arzımge yetkil ey nigârâ âşinâlıkdın 
tilegim ol durur mahşer küni didâr Halıkdın 

ki rahm &tkey manga kim “ömr öter âheste âheste 


içipmin bâde-i “ışk u muhabbet kıldı mestâne 
yürürmin derbeder hayrân kuyungda Kâ“be-i hâne 
tökermin dide-i eşk-i nedâmet misl-i dürdâne 
cemâlınğ şem'iğa bi-çâre “âşık boldı pervâne 

ki ma*şükum yürür kim bi-haber âheste âheste 


Hudâğa bendelik kılgan kişi kim dost-ı şadıkdur 
anıng kılgan işi külli şeriatke muvâfıkdur 
“iIbâdât-ı sahâvet eylese dergâhğa lâyıkdur 
hemişe makşadı vaşl-ı cemâl-i yar “âşıktur 

kel ömdi Nevbeti kılgıl makarr âheste âheste 
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© 
A Nüshası (Bulak Neşri) -2, Bahavidin Neşri -2, Berlin Nüshası- 
(Remel: failâtün/failâtün/farlâtiün/fâilün) 


l tapmadım hergiz cihânda yâmı ağyârsız 
dünyâda hiç bolmağay kim men k&bi gamh"ârsız 
gamze eylep cân alurğa ne “aceb tayyârsız 
ey şâh-ı hubân “âlemde ne yahşı yârsız 
bolmağay hiç kim möning dek yârsız dildârsız 


2 cân u dil birle tileydürmin seninğ vaşlıngnı mön 
kâşki bilgey &dim evvel senin aşlıngnı men 
sinelerni rahne eylep bilmedim kaşdınğnı men 
kaysı bir elfâz ile aytay sening vaşfıngnı mön 
çün letâfet bâbıda her ne deögençe yârsız 


3 yârnıng kuyıda hem “aceb emestür bolsa kul 
iştiyâkıda hemişe közlerimdin aktı mül 
ger müyesser bolsa içsem lebleridin tâze mül 
kaddınğız serv-i hırâmân ay yüzinğiz tâze gül 
bağda gül köpdür veli ammâ “aceb gülzârsız 


(3) VefâyPnin Gazelini Tahmis 
A Nüshası (Bulak Neşri) -3, Bahavidin Neşri -3, Berlin Nüshası- 9 
(Hezec: me fâailün/mefâilün/mefâilün/mefâilün) 


1 muhabbet bâdesidin kâsci ol dil-rubâ yetkür 
keçe kündüz söniig yâdıngda boldı müttekâ yetkür 
sening kuyıngda isâr eyledi cânın fedâ yetkür 
mön-i dil-hastanıng “arzını ey peyk-i şabâ yetkür 
ki yüz mihr ü muhabbet birle elbette du'â yötkür 


2 anıng “ışk-ı firâkıda felekke yetti bu nâlem 
cemâlıAğ şem'iğa pervâne yanglığ örtenür hâlim 
yürürmin derbeder her yan küyıda zâr ahvâlim 
cemâlınğ şem'iğadur kim karanggu bu yaruk “âlem 
közünğ âstânesiğa toprağını tutiyâ yötkür 
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3 anıng hâli neçükdür dep ki men vâbesteni sorsa 
garibi hâligğa rahm eyleben şikesteni sorsa 
“inâyet eyleben yâki men-i dil-hastanı sorsa 
köngülning kuvveti cânım huzur-ı dil bile sorsa 
men-i biçâre hâlını uşol cânânege yetkür 


4 firâkıda möning biçâre könglüm vehm-nâk oldı 
gariblerni köralmay şüm rakibler haşm-nâk oldı 
keçe kündüz gamıda Nevbeti çün derd-nâk oldı 
cüdâlık derdidin köngli Vefâyining helâk oldı 
anıng kim “anber-i pejmürdesidin bir devâ yetkür 


MI- B Nüshasında (Sincan Üniversitesi) Bulunmayan Rubailer 
(1) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -4, Bahavidin Neşri -4, Berlin Nüshası -4 
(Remel: failâtün/failâtin/fârlün) 


dilberim turdum yolufgğga telmürüp 
kelse sünbül saçını tokkuz örüp 
muntazırdur men cemâliğa anıiğ 
cânnı bersem ay cemâlini körüp 


2 
A Nüshası (Bulak Neşri) -5, Bahavidin Neşri -5, Berlin Nüshası -5 
(Ahreb) 
ey Kâdirim kudretingdin bör zekât 
zi-cânga rızık bergüçi sendin berekât 
her kimni “aziz ötse “aceb kudretliğ 
“İsâ felek üzre çıktı Kârün derekât 


8) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -6, Bahavidin Neşri -6, Berlin Nüshası -6 
(Ahreb) 


mâlığa kişi Hak yolıda börse zekât 

bir berse anğa börür ki Hak on berekât 
duzah otıdın amân bolur “ömri derâz 
mahşer künide tapkusıdur köp derecat 


* Bahavidin neşrinde Rubailer başlığı altında verilen bu dörtlüğün, kullanılan aruz kalıbı dolayısıyla rubai 
değil, tuyuğ kabul edilmesi gerekir. 
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(4) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -7, Bahavidin Neşri -7, Berlin Nüshası - 
(Ahreb) 


uçmak clige tâ“'at u imân bâ'is 
duzah elige küfr ile “işyân bâ'is 
duzahdın amân bolur “ömri derâz 
kıl tâ“atı hayrı bile ihsân bâ'is 


6) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -8, Bahavidin Neşri -8, Berlin Nüshası -7 
(Ahreb) 


şâh-ı “arabi “arş üzre çıktıng mi'râc 
kılgaç ecre”S dining taptı revâc 
peygamber ü evliya vü şâh fukarâ 
mahşer künide şefâ“atınğga muhtâc 


(6) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -9, Bahavidin Neşri -9, Berlin Nüshası -8 
(Ahreb) 


yar birle oltursa köngül tapsa ferah 
lutf &tse muhabbet meyidin içse kadeh 
la“l-i lebidin kâm-ı dil haşıl &tse 
mecruh köngül şâd bolup tapsa esahh 


(0) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -10, Bahavidin Neşri -10, Berlin Nüshası - 
(Ahrem) 


mü'min sen Hak tâ'atığa bolma girih 
mâlâya'ni sözige tebretme zenah 
Hak kulluknı kılmayu terk eylese ol 
mahrum-ı behişt bolur mekânı duzah 


“8 Bulak metninde 4//gan ecre Berlin Nüshası'nda a/k ne cihân içre 
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(8) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -11, Bahavidin Neşri -11, Berlin Nüshası -0 
(Ahreb) 


ey yahşı şıfâtıng kul huvallâhu ehad 
rahm eyle manga bi-hakkı Allâhu”şşamed 
ta'atnı koyup kıldım günâh-ı bi-hadd 
kâdirsin bendenğde ne imkân ne hadd 


9) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -12, Bahavidin Neşri -12, Berlin Nüshası -0 
(Ahreb) 


bilgil ki ganimet nefes-i cân leziz 
tevfik bolup aytsa imân leziz 

hoşnüd bolur Hudâ vü hem peygamber 
ta'at kılıp okusa Kur'ân leziz 


(10) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -13, Bahavidin Neşri -13, Berlin Nüshası -0 
(Ahreb) 


asmân u zeminde Hudâ sen hâzır 
yahşı yaman kirdârıma s&n nâzır 

her türli cezâ börsenğ kudret sende 
kem tâ'at u pür-günâh bendeng kâşir 


41) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -14, Bahavidin Neşri -14, Berlin Nüshası -0 
(Ahreb) 


Hak yâdı bile bolsa kişi “ömri derâz 
tâ'at bile “ömr ötkerse”” ming yaşı az 
gafil bolsa her nefsi hem toladur 

“aşık bolsa dost hakiki ne mecâz 


“9 Bulak”ta uzar 
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(12) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -15, Bahavidin Neşri -15, Berlin Nüshası -0 
(Ahreb) 


mahbub yüzin körgeli kıldım ki heves 
her şâm u şabâ kuyıda boldum bi-haşş 
köydürdi firâkıda meni şem'-i cemâl““9 
bu “ömr-i aziz ötti vü az kaldı nefes“! 


(13) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -16, Bahavidin Neşri -16, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


“arzımnı ki aytayın demi tutkıl guş 
hicring gamıda yaşımnı men kıldım nüş 
rahm eyle yetimge ey şeh-i kişver-i hüsn 
müştâk cemâlıiğga ki oldum medhüş 


(14) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -17, Bahavidin Neşri -17, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


ihlâş bile her kim okusa ming bir ihlâş 
Hak katıda bolgusıdur hâşş-el-hâşş 
makşudığa ol yetküsidür ikki cihân 
duzah otıdın amân bolğay ki halâş 


(15) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -18, Bahavidin Neşri -18, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


yârım kaşıda kılay ki ahvâlim “arZ 
hâlımga yetip sorsa manga bolmasa karZ 
ki munda eger sormasa yarım ahvâlim 
mahşer künide Hudâyımga eyley “arZ 


“9 Bu mısra Bulak metninde, derd-i pirâkıda meni şem “-i şimâl şeklindedir. 
“1! Bu mısra Bulak metninde, bu aziz “ömir ötti az kaldı nepes şeklindedir. 
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(16) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -19, Bahavidin Neşri -19, Berlin Nüshası - 
(Ahreb) 


Hakdın ki nüzul oldı bir nâme-i hatt 
namâz ötemey &tse imân-ı galat 

her kim ki uşol nâmege münkir olsa 
kalğay ki “azâb-ı câvidânıda fakat 


(17) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -20, Bahavidin Neşri - 0, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


Kur'ân okusa şâm u şabâ her hâfiz 
saklağuçıdur günâhıdın ol hâfız 
ihlaş bile okusa Kur'ân leziz namâz 
cennet içre cemal börgey hâfız 


(18) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -21, Bahavidin Neşri -20, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


gül zevkide bülbüller kılur çerh-i semâ 
“aşıklar kılur “ışk otıda narh-ı semâ“ 
“aşık bolsa dâr üzre Manşür yanglığ 
Hak yâdı bile her küni eylerge semâ 


(19) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -22, Bahavidin Neşri -21, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb-Ahrem) 


kolını salıp köledü”*? Hâce Feralığ”* 


mijgânı bile sineni kıldı yaralığ 
müştâkdumin”* hüsn-i cemâlığa anıng, 
yüzini körüp cânımnı bersem aralığ 


“> Kelimenin sonundaki r sesi, vezin gereği düşürülmüştür. 
463 Pirali? 
“4 Müştâkdurmin kelimesinin r sesi vezin gereği düşürülmüştür. 
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(20) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -23, Bahavidin Neşri -22, Berlin Nüshası - 
(Ahreb) 


“aşıklarnıng kadrini bilür ehl-i selef 
kadrin ne bilür içideki dümi sedef 
câhil ne bilür fazileti “âlimning 

er kadrini er bilür zeri ehl-i şeref 


21) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -24, Bahavidin Neşri -23, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


hoş devlet drür kişige “âlim bolmak 
şe'nide crür ki fasık zalim bolmak 
“alim boluban 'ilmiğa ol kılsa “amel 
mahşer künide bi-ğam u sâlim bolmak 


(22) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -25, Bahavidin Neşri -24, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


“aşık kişige cemâl-i canâne körek 
zâhidlarga bâğ u bostâne körek 

bâğ birle manga ey zâhid berme firib 
bâğı sanğa bolsa manga bâğbâne kerek 


(23) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -26, Bahavidin Neşri -25, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


lutf &tse eger bendesiğa “izz ü celal 
yetkürgüsidür her kün ağa kuvvet-i helâl 
ta'atı kabul bolur duzahdın amân 

ol bendege Hak berür behişt içre cemâl 
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(24) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -27, Bahavidin Neşri -26, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


keldim penâhıngga tilep “izzü ve cell 
müşkilni Hudâyâ kereming eylese hall 
fazl u kereming birle naşib &t imân 
girdâb-ı gamı tuttı yakam dest-i ecel 


(25) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -28, Bahavidin Neşri -27, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


divânçe Nevbeti kim kitâb-ı pür-gam 
her kim okusa bardur du“âdın tama'ım 
ruhumga duâ kılsa meni yâd &tse 
cennetde Hudâ bergey ağa nâ'z u na'im 


(26) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -29, Bahavidin Neşri -28, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


men bende-i |vüJ'âşi perişandurmin 

yâ Rab gaZabıng gamıda hayrândurmin 
bahr-i kereming katresidin eyle naşib 
rahm eyle manga teşne-i biryândurmin 


21) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -30, Bahavidin Neşri -29, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


cânâne üçün berey (ki? mâlımnı girev 
ger kılsa kabul hânümânımnı girev 
didâr müyesser bolsa bizge eger 
yolıda berey “aziz cânımnı girev 
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(28) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -31, Bahavidin Neşri -30, Berlin Nüshası - 
(Ahreb) 


şol künki seni kördüm boldum)|ki)|bende 
ne şabr u karar yok ne ârâm mende 
bir yerde behem bolup kılalı şohbet 
sen munda kelemse men baray mu onda 


(29) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -32, Bahavidin Neşri -31, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


başıngga eger dostlarım kölse belâ 

Hak yolıda kurban eyle koy u kâlâ 
başıngdın uşol belânı red eyler Hak 

hem “ömrüng uzun bolur hem mâlıfğ tola 


(30) 
A Nüshası (Bulak Neşri) -33, Bahavidin Neşri -32, Berlin Nüshası -G 
(Ahreb) 


ey bende vucüdung sening katre meni 
“âlimga senü kılma gulüvv kibr meni 
aytıpdur hadis ol Resul-i Medeni 
“men ekreme “âlimen fekad ekremni” 


(30 
A Nüshası (Bulak Neşri) -34, Bahavidin Neşri -33, Berlin Nüshası -G 
(Remel: failâtün/fâilâtin/fâilâtün/fâilin) 


ey yârânlar biz ölürmiz yâdigâr kaldı kelâm 
kişidin kalğay cihânda bir nişâne yahşı nâm 
ming yüzü atmışda ördi kim peyamber hicreti 
bu kitab-ı Nevbeti taşnif boldı vesselâm 


* Bu dörtlük de vezin kalıbı gereği rubai değil, tuyuğ kabul edilmelidir. 
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IV BÖLÜM 


METNİN TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARILMASI 


(TRANSLITERATION OF THE TEXT) 


Ta 
Ta 


la 


la 


la 


Ib 


(10,11) 


d) 
Rahman ve rahim olan Allah'ın adıyla 
(Ey Hak) senin hamdına önce besmele ile başladım! Ey Hüda; sen 


rahman ve rahimsin, hataları bağışlayansın! 


İnsanlar ve melekler, devler-periler (cinler) ve kurdu kuşu tüm 


hayvanlar... Hepsi senin kudretin ile var oldular. 


O Allah, eşsiz ve münezzehtir, dengi ve benzeri yoktur; birdir ve hiçbir 


ortağı yoktur, tek ilahtır. 


Ey varlığının başlangıcı olmayan, ezeli ve yok olmaz, zeval bulmaz, 


daimi hüküm sahibi; bütün varlıklar fanidir, kendin ise bakisin! 


Ey cömert Allah, senin rahmet deryanın suyundan bir dalga vuracak olsa 


kahır (azap) ateşini söndürür; rahmetini lütfeyle! 


Hiç kimse senin rahmet tufanından ümitsiz değildir; rahmetine ve 


inayetine, hükümdar olsun köle olsun herkes muhtaçtır. 


Yüz bin dilim olsa (ve bunlarla) senin sıfatlarını açıklamaya kalksam, 


kıyamete dek binde birini (dahi) anlatamam. 


Ey ölümsüz ve sonlu olmaktan münezzeh (Allah), varlığının hakikatini 


idrakte akıl yetersiz kaldı; dil, sağır ve dilsiz oldu! 


Ey mutlak kudret ve celal (Allah'ın kahredici sıfatı) sahibi, cemalini 
(Allah'ın lütfedici sıfatlarının bütünü) nasip et; bu, çaresiz Nevbeti kulun 
(sana) sığındı! 

2) 
Ey yüce Allah'ın sevgilisi Mustafa Resul, (ben) bendeden (sana) binlerce 


salat u selam, dua ulaşsın. 
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Ib 


Ib 


Ib 


Ib 


2 (Allah) bütün varlık âleminden önce senin tertemiz nurunu yarattı,! (seni) 


Adem oğullarının en üsütünü (ve) nebilerin sonuncusu kıldı. 


Önceden geçmiş nebilerin hepsi üstü mühürlü yüzüktür (ancak Oo,) 


peygamberler arasında eşsiz mühürlü (kaşlı) bir mücevherdir. 


4 (Allah) iki âlemi (gayb-şehadet); arşı, kürsüyü, levhi, kalemi, cenneti 


cehennemi, yeri ve göğü senin senin vasıtanla (hürmetine) yaratmıştır.” 


> Sizin erdeminizle küfür karanlığı aydınlandı, nitekim İslam dini ve şeriat 


halka yol gösterici, kılavuz oldu. 


Nebiler, veliler, hükümdarlar ve kölelerin hepsi mahşer gününde dilenci 


misali (şefaatini) ümit ederler. 


Yüce Allah seni âlemlere rahmet kıldı, hesap gününde bütün ümmetine 


şefaat eyle. 


8 Ey günahkârların günahlarının ehil/usta tabibi Mustafa, ben kuluna 


merhamet edip (derdime) deva kıl! 


"Allah: “Seni kendi nurumdan, diğer şeyleri de senin nurundan yarattım.” buyurdu." Ahmed, Müsned 
IV-127; Hâkim, Müstedrek, 11-600/4175; İbni Hibban, El İhsân XIV-312/6404; Aclüni, Keşfü'l-Hâfâ L- 
265/827. Ünlü, Levlâke levlâke lemmâ halaktu'l-eflâke “Sen olmasaydın ben kainatı yaratmazdım.” 
kutsi hadis. (4cluni, 1: 164; Hakim el Müstedrek, 1: 615) 

Hz. Cabir anlatıyor: “Ey Allah'ın Resulü! Anam babam sana feda olsun, Allah'ın her şeyden önce ilk 
yarattığı şeyi bana söyler misiniz?” diye sordum. Şöyle buyurdu: “Allah'ın ilk yarattığı şey benim 
nurumdur.” (Tirmizi, Tefsiru's-Sureti, 68; Hakim 1/492) “Ey Cabir! Her şeyden önce Allah'ın ilk 
yarattığı şey senin peygamberinin nurudur. O nur, Allah'ın kudretiyle onun dilediği yerlerde dolaşıp 
duruyordu. O vakit daha hiçbir şey yoktu. Ne levh ne kalem ne cennet ne ateş-cehennem vardı. Ne 
melek ne gök ne yer ne güneş ne ay ne cin ve ne de insan vardı. Allah mahlükları yaratmak istediği 
vakit, bu nuru dört parçaya ayırdı. Birinci parçasından kalemi, ikinci parçasından Levh'i (Levh-i 
Mahfuz), üçüncü parçasından Arş'ı yarattı. Dördüncü parçayı ayrıca dört parçaya böldü: Birinci 
parçadan Hamele-i Arşı (Arşın taşıyıcılarını), ikinci parçadan Kürsi'yi, üçüncü parçadan diğer 
melekleri yarattı. Dördüncü kısmı tekrar dört parçaya böldü: Birinci parçadan gökleri, ikinci parçadan 
yerleri, üçüncü parçadan cennet ve cehennemi yarattı. Sonra dördüncü parçayı yine dörde böldü: 
Birinci parçadan müminlerin basiret nurunu, iman şuurunu, ikinci parçadan -marifetullahtan ibaret 
olan- kalplerinin nurunu, üçüncü parçadan tevhitten ibaret olan ünsiyet nurunu (Lâ ilâhe illallâh 
Muhammedu T-resülullâh nurunu) yarattı.” Ahmed, Musned, IV-127; Hâkim, Mustedrak, 11-600/4175; 
İbni Hibbân, El İhsân, XIV-312/6404; el-Leknevi, el-Âsâru'l-Merfü'a, s. 42-3; Kastalani, Mevâhibu'l- 
Ledünniye: 1/6; Krş. Acluni, Keşfu'l Hâfa, C.I, 262- 265-266. 
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Ib 


Ib 


2a 


2a 


2a 


2a 


2a 


(9,10) o Âciz Nevbeti, günahı nedeniyle zayıf düştü, Ey Allah'ın Resulü sığınmak 


11 


için senin huzuruna geldim. 


8) 
Peygamber'in dört dostu vardır ki (sonradan) vekili olmuşlardır, bütün 


sahabelerden daha faziletli idiler ve önde gelirlerdi. 


İlki, Resulün mağara arkadaşı (ve) en büyük sıddıktır (Ebubekir); 


sadakat ile iman edip İslam dairesine girmiştir. 


(İkincisi) islam dininin kuvveti Adil Ömer'dir, İslam dini ve şeriatı ona 


yol gösterici olmuştur. 


Üçüncü dost, Kur'an-ı Kerim mushaflarının toplayıcısı (ve) hayâ ocağının 


madeni, iki nur sahibi Hz. Osman'dır; bil. 


Dördüncü dost, yiğitlerin şahı ve Allah'ın arslanı Ali'dir; onu, Fatıma'nın 


eşi ve Peygamber'in damadı bil. 


Murteza Ali'nin çocukları, iki şehzade Hasan ve Hüseyin'dir. (Hz. 


Hüseyin) bütün ümmetin uğrunda Kerbela şehidi oldular. 


Bedenimde bin dilim olsa ve (seni) kıyamete dek övsem binde biri dahi 


asla (seni hakkıyla) anlatmış olamaz. 


Dostları, ehl-i beytinin muhibbi dört dostudur; Peygamber'in ailesine ve 


torunlarına canım feda olsun. 


(Bu) dört kişiden birine bir kişi olur olmaz düşmanlık etse onu cehennem 


ehli bil (ve ona) daima yakışıksız (uyarıcı) sözler söyle. 


Ey birader, sen bu dört dostu ayırt etmeksizin dost bil, (onlar) bütün 


ümmete kıyamette kılavuz olacaktr! 
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2a 


2b 


2b 


2b 


2b 


2b 


2b 


(10,11) (Ey) Peygamber'in dört dostu, ehlibeyt hakkı için merhamet edin; çaresiz 


(9,10) 


11 


kul, âciz Nevbeti gamlıdır. 


(4) 
(Ey) mümin, nefs-i emmare isteklerini ejderha bil, günahlara perhiz 


eyleyip akıbetini esen kıl (sonunda felaha ulaş)! 


Gece gündüz sadakat ile Hüda'ya kulluk yap, gayret gösterip farzları ve 


sünnetleri uygula, gafil olma. 


Bozulmaz bir tövbe ile günahlarından pişmanlık duyduğun vakit Yüce 


Allah merhamet edip (seni) bağışlayacaktır. 


Vefasız, acımasız dünyaya güvenme; akıllı isen ahiret (kurtuluşunu) ara, 


bu (dünya) mâsivâdır. 


Kim Allah'ı anmaktan bir an olsun uzak kalmazsa mahşer gününde 


nebiler onun için şefaatçi olacaktır. 


İbadetlerin en faziletlisi Kur'an okumaktır hem (Kur'an), yoldaşının 


kabrinde ışık saçan bir nur olacaktır. 


Sen elinden geldiğince hep iyilik ve güzellikte bulun. Yüce Allah ahirette 


karşılığını bire on (olarak) verecektir. 


Ey dostlar, bu sözümden kuşku duymayın ve onu inkâr etmeyin, Hak 


Taala'nın sözleri olan ayetler ve hadisler, (sözlerime) kanıttır. 


Ey Allah'ım, birliğinin hakkı için günahlarımı bağışla, (bu) çaresiz ve 


âciz kulun Nevbeti'nin amel defteri karadır. 


©) 
(Sana) sonsuz hamd ü senalar (olsun), ey Rabbimiz, biz kendimize 


zulmettik. Rahmetin sınırsızdır, ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 
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3a 


3a 


3a 


3a 


3a 


3a 


3a 


10 


11 


Eşsiz ve kusurlardan münezzeh, dengi ve benzeri olmayan, ey bir ve 


ortağı yok Rabbimiz; biz kendimize zulmettik! (Araf Suresi, 23. Ayet) 


Ey vezirsiz Şah, sen eşi benzeri olmayan bir bilginsin; her daim kaimsin, 


yardımcısın. Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Gökler (senin) kudretinin eseri (olarak yeryüzünün üstüne) kapak gibi 
kapanmıştır (kudret kapağı ile asılıdır/asılı tatbik edilmiştir.). Bir ve hak 


olan Allah sensin, ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Ben günahkâr kul, çokça günah işledim; derhâl pişman olup (huzuruna) 


geldim; ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Ey bir (olan) Allah, ey Rab, Ahmed hakkı için sayısız suç(um)u ve 


hata(m)ı bağışla; ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Ey İlah'ım (sen, sonsuz) kudret sahibisin; ey hüküm sahibi, günahımı 


bağışla. Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Ey bağışlayıcı hükümdar! Günahları örten, çaresizlere dert ortağı (olan) 


sensin; ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Ey âlemlerin padişahı! Vahşi hayvanlar, kuşlar ve insanlar sürekli (seni) 


tesbih ederler. Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Şeytanın amacı hayırlar yolunda engel çıkarmak olsa da kul iman kıldı. 


Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Nefis tuzağına dolandım, dergâhına sığındım; penahına yıkıldım, ey 


Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Ben, nefis yolunda takatsiz kalıncaya isyan tohumlarını ekmişim. (Artık) 


dergâhına döndüm; ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 
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3b 


3b 


3b 


3b 


3b 


3b 


3b 


da 


(7,8) 


11 


(Ey) Allah zat isimli, doksan dokuz sıfatlı! Kulun utanç içindedir. Ey 


Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Günahı alışkanlık edindim, bende (manevi) azık da yoktur. Üstelik 


gafilim; ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Çaresiz asi kul, isyanı (nedeniyle) zavallı (durumdadır); son ümit 


sendedir, ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


(Ey) yüce Yaradan, her ne kadar hata işlediysem merhamet et; ey bir 


(olan) Allah, bağışla! Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Ya Rahman, merhamet göster, derdime derman eyle; ahir vakitte iman 


ver, ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Nebiler hürmetine asilere bir rahmet (eyleyip) kevser şerbeti ver, ey 


Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


Nevbeti günahkârdır (fakat) rahmetinden ümitvardır. Senden başka kimim 


var? Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik! 


(6) 
Ey Allah'ın sevgilisi, dünyadaki insanlar senin emir kulundur! Aziz 


canlarımız senin ayağının tozuna feda olsun. 


Allah seni tüm nebilerin en seçkini kıldı, mucizelerin dolayısıyla bütün 


çöller sana gülistandır. 


Yedi kat göklerden ta arşa kadar miraç eyledin (yükseldin), bütün cennet 


ve cehennemler sana aşikâr kılınmıştır. 


Yüce Allah (seni) nebilerin tacı ve serdarı eyledi; tüm insanlar ve 


melekler toptan senin hizmetçindir, kölendir. 
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Allah iltifat eyleyip sana şefaat (yetkisi) verdi, ümmetinin âcizlerine zor 


olan sana kolaydır. 


Ey Allah'ın Resulü, senin şefaatini ümit ediyoruz; merhamet eyle, 


(yoksa) asilerin durumu perişandır. 


Mahşer gününde şefaatini cömertçe bahşet (zira) senin lütuf ve ihsanın asi 


(kullar) için elzem olmuştur. 


Cennet kapısını asilere aç, (onlar) cennette senin hizmetçilerin ve 


kölelerin olmayı gözlemektedirler. 


Ey Rab, ben kuluna (Hz. Muhammed'in) şefaatinden nasip eyle; zavallı 


Nevbeti de sana iman etmiştir. 


(0) 
Ey güzellerin şahı, ölene dek sana kul olayım, ben yaşadıkça bedenimi ve 


ruhumu senin uğrunda feda edeyim. 


Ey sevgili, keşke senin güzel yüzünün aksini görebilsem, bu uğurda 


şebistanımın mumu da senin için fanus misali yanar! 


Ey nazlı (sevgili), ben yetim ve çaresize merhamet eyle, hasretini 


çekmekten yanaklarım safran çiçeği gibi sarardı! 


Zavallı âşığını bu kadar yakmak da nedir? Ey sevgili, (benim) durumumu 


sana arz edip söyleyecek kimse yok mudur? 


Ey gönlümü alıp götüren sevgili, bir zaman (için dahi olsa) ayrılmam 


güçtür! (Acaba) kıyamet gününe dek ağlasam figanlarım sana ulaşır mı? 


Yârin sokağında gece gündüz bade içtim; ey zahit, (badeyi) yasaklama 


çünkü (0) bana bağ ve bostandır (ferahlık verir). 
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2,3) 


Nevbeti, sevgilinin güzel yüzüne kavuşmayı dilemektedir; ey Allah'ım 


merhamet et, (bu dileğim kabul olsun), sana imanım (tamdır). 


(8) 
Bir süredir, nicedir ağlamaktasın, artık çektiğin gam yeterlidir çünkü 


gözyaşlarımın zerresi ezel bezminde sana düşmüştür. 


Dünyaya gereğinden fazla güvenme, fani dünyanın mutluluğu geçecektir; 


alınyazından daha fazlası yahut azı başına gelmeyecektir. 


Yüce Allah'ın verdiği her nimete şükret, (O)nun sana cömertçe yapacağı 


lütuf ve ihsanı da (birtakım) manalar (manevi hâller) olacaktır. 


Çaba gösterip her seher vaktinde günahlarına tövbe et, göz(lerin)den çiy 


(misali) pişmanlık gözyaşları dök. 


Gafil olma, sürekli Kur'an okumakla meşgul ol, (ahirette) nebiler ve 


veliler de sana yardımcı olacaktır. 


Eğer elinden gelirse (bir) kâmil mürşide hizmet edesin (ki o,) kıyamet 


gününde sana hem arkadaş hem kılavuz olacaktır. 


Ahiret sermayesidir, sen cömertliği huy edin; mahşer gününde Son 


Peygamber sana şefaat edecektir. 


Sen ibadetlerini yaparak kulluk (vazifeni) sürekli yerine getir, cennette 


huriler senin mahremin olacaktır. 


Ey Nevbeti, ecel sakisinden (kaçtığından) dudağı kurumuş (biri) olma 
yani Azrail?'den kaçma (zira) dünya hayatının sonu sana da bir gün (onun) 


kadehinden gelecektir. 
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0) 


Ey kapıları açan (Allah), merhamet et; ahiret evimizi suya kanmış, taze 


eyle! 


Ne vakit bir Müslüman'ı görsen övgüde bulunup kulunu akıllı, anlayışlı 


eyle. 


Kin gütme ve düşmanlık yapma; (bu), insan için iyi ve bulunmaz bir 


huydur. 
Kişi hakkından perhiz eyle (Kul hakkı yeme), ahirette entahur şarabını iç! 


Gece gündüz Allah'a ibadet et, cennette (en lezzetli) yemeklerden, 


kebaplardan ye! 


Her seherde tevbeinasuh (bozulmaz tövbe) eyle, O Bağışlayıcı, 


günahlarını bağışlayacaktır. 
(Ey) Nevbeti, seherlerde uaynık ol; gözlerinden yaş dökerek tövbe et! 


(10) 
Akıllı isen seherlerde kalkıp Allah'a yalvar, yolda (mal mülk ardında) 
yorgun düşüp Allah'tan habersiz/uzak kalma! 


Gece gündüz sadakat ile Allah'a kulluk et, yemeden feragat et; (eğer 


böyle yaşarsan) yarın cennete varırsın. 


Sen, ölmeden önce can sağlığını ganimet bil, bir vakit ölüm gelecek ve 


mezarda sararmış (vaziyette) yatacaksın. 


Eğer elinden gelirse iyiliği huy edin, kötülük tohumları ekip iyilik 


biçmeyi umma! 
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İyilik insanoğlu için iki cihan sermayesidir, Yüce Allah (bu sermayeyi) 


yakında kendine akıbet kılacaktır (iyilik sahibi için kullanacaktır). 


Allah'a kulluğu gece gündüz, sürekli yap; sonunda hem misafir hem garip 


(olarak) mezarda yatacaksın. 


Ömrün gaflet içinde boş yere geçti (ancak bunu) fark etmedin, (ey) 
Nevbeti, işlediğin günahlardan pişmanlık duyup tövbe et! 


dı) 
Ey Allah'ım, nice türlü belalardan (bizleri) koru; ya Rab bütün kullarını 


günahlardan da koru! 


Ben biçareyi şeytanın vesvesesinden koruyacak bir korunak ver, 


ibadetleri yerine getirmede yardımını esirgeme ve (beni) gösterişten koru! 


Tüm çaresiz kullarını ahir zamanın fitnelerinden koru, belaları savuşturup 


günahlardan da muhafaza eyle! 


Nefsi, hevayı, şeytanı verip hile yaptın; ya Rab, merhamet eyle, nefis ve 


hevadan (bizleri) koru! 


Ey Allah'ım, kullarına temiz rızıklar nasip eyle; ben biçareyi gösteriş 


yapmaktan muhafaza eyle! 


Ya Rab, tüm kullarını (kötü amaçlı) iddia sahiplerinden esenlikte tut ve 


hayâsız, uğursuz namahrem kadınlardan koru! 


Ey Allah'ım, zavallı Nevbeti'nin günahlarını bağışla; dualarını kabul 


buyurup (onu) günahlardan muhafaza eyle! 


(12) 
Ah, bir kişinin sevgilisi ile yakınlaşması, (sevgilinin âşığına) güler yüz 


gösterip kendinden geçmiş tavus kuşu misali oynaşması ne hoştur! 
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Kollarını sevgilinin boynunda düğümleyip onun dal gibi ince bedenine çit 


sarmaşığı misali dolanmak ne hoştur. 


(Kavuşmanın verdiği) keyifle aşk ve muhabbet şarabını içip gülen gonca 


(misali) dudaklarını hemencecik öpüp (sevgili ile) koklaşmak (ne hoş)! 


Âşıklar ve sevdikleri birbirlerine kavuştuklarında yakınlaşıp kaynaşıp 
sohbet ederler, dertleşirler. 


Ayrılık derdinden uzak olma asla mümkün olmayacaktır (zira) bir saat 


dahi birbirlerinden ayrılsalar ağlayıp dururlar. 


Sadakat ve içtenlikle taat, Allah'ın emirlerini yerine getirip kullukta 


bulunsalar mahşer günü balıklar gibi birlikte gezip sohbet ederler. 


Sadık âşıksan Allah'a kulluk görevini yerine getir, bir sabah vaktinde 


cennette hurilerle birlikte keyif meclislerinde gönül eğlendirirsin. 


Ey Nevbeti, (kulluk vazifelerini yerine getirme hususnda) çaba göster, 


gafi olma; suçun, isyanın ve günahların haddini (iyice) aştı. 


(13) 
Ey sabâ, benden o şen-işveli sevgilime dua götür; yüzü yeni doğan güneş 


gibi parlak (güzellik güneşi), ahu gözlü taze fidanıma (selam) söyle! 


O taş kalpli, bir kez olsun “Nasılsın?” diye sormadı; (0) acımasız 


sevgilime “Hasretinden yandı!” diye söyle! 


Nefsime gem vurup dudaklarının şeftalisini koparmadım; sözleri şekerden 


tatlı, şirin dilli (sevgiliyme söyle! 


O vefasız ay (yüzlü), cilve yaparak gönlümü aldı; hasretinden kan 


yutuyorum, dal boylu (endamlı sevgilime) söyle! 
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Ey işveli, keşke seni görmemiş olsaydım; (ey sabâ, benim bu) yetim 


hâlimi, merhamet edip sevgilime söyle! 


Uğursuz rakipler yüzünden (sevgiliyi) görmek nasip olmadı, o 


hükümdarların şahına arzuhâlimi söyle! 


(10,11) Nevbeti, yârin sokağında daima dudakları susuzluktan kurumuş (Vaziyette 


dolaşmaktadır diye) sevgilimin lale misali (kıpkırmızı) dudağının 


şarabına söyle. 


(14) 
O gönül kapan sevgiliyi ziyaret etmek benim için ihtiyaç oldu (ve) gece 


gündüz onun sokağından kendimi alamadım. 


Bu zayıf, güçsüz bedenim ayrılık ateşinde birhayli yanıp tutuşur; (0) 
yasemin göğüslü (ak gerdanlı) selvi (güzel) bana acıyıp ihtiyacımı 


giderse!! 


Onun aşk muhabbet şarabını içmek için sonunda kölesini öldürecek de 


olsa hasretle ve ümitle beklemekteyim. 


Ey dostlar, ağlayıp inleyerek onun eşiğine varalım; ey Allah'ım, senin 


huzurunda baş koyup (secde edip) dua etmemiz gerekir. 


Her kim canıgönülden onlara (on iki imama) bağlılık gösterse, (imamlar) 


hem bu dünyada hem ahirette kendisine yol arkadaşı ve kılavuz olurlar. 


Kim dergâhında on iki imamın matemini tutarsa Hz. Muhammed Mustafa 


kıyamet günü ona şefaat eyleyecektir. 


İşlediğin her günah için pişmanlık duyup tövbe ettiğin takdirde Allah 


günahlarını bağışlayıp (ödül olarak) cennetini verecektir. 
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Ey âciz Nevbeti, (tövbe) kapısından ümitsiz olma; muradın ve maksadın 


(Allah) katında uygun karşılanacaktır. 


(15) 


Ey sevgilim, bu arzuhâlimi işit, bir saat oturup diyeceklerimi işit. 
Sen güzellik gül bahçesinin gülü isen bülbülü de benim; sevgilim, işit. 
Başındaki pervane benim, sen de mumsun; ey cihanım, işit! 


Ey güzellik ülkesinin padişahı, merhamet eyle; sokağında fakir bir 


dilenciyim, işit! 


Sabahtan akşama dek canım yanmakta; bu bedenim toz toprak içinde 


perişan oldu, işit. 
Yay misali kaşının kirpik okuyla sinem yara oldu; yaralayıcım, işit! 
Ciğerim kanlı kebap olduğundan ben gözyaşımı şarap eylemekteyim, işit. 


(Sevgilinin) sokağında zayıf bitap düşüp, bu elif misali (dik) bedenim dal 
(harfi) gibi iki büklüm oldu, işit. 


Nevbeti, her an tövbe et zira günahların haddini aştı, işit. 


(16) 
Ben sonunda sevgilinin sokağında divane oldum, halktan kopup yalnız 


başıma kaldım. 


Ey nazlı (sevgili), senin gibi bir ay yüzlü güzel dünyaya gelmeyecek, 


nihayet iştiyakın (özlemin) keyfinden sarhoş oldum. 


Halkın (payına) eğlence bahçesinde neşe ve mutluluk, ben garibinin 


(payına ise) nihayet gam ile ev arkadaşlığı düştü. 
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Bana bir an olsun ne dinlenme ne de sabır ve yerinde durabilme... 


Nihayet ay yüzünün mumuna pervane oldum. 


İki ela gözün, gönül kuşumu avladı; nihayet baykuş misali miskin ve 


virane oldum. 


Ey dostlar, sevgiliye (yani Allah'a) kavuşma (düşüncesi) beni çakırkeyif 


yaptı; sonunda meyhanenin (tekkenin) eşiğinin müdavimi oldum! 


Ey saki, aşk kadehini doldurup bana kadeh tut; ben Nevbeti, dudağı 


susuzluktan kurumuş bir rind misali oldum, nihayet! 


(17) 
Hak'tan o şah vesilesiyle bir zerre lütuf gelse o ay yüzlü (sevgili) 


nedeniyle (hemen) imamların matemine varırım. 


Ben kendimi onların hatırası ile meşgul ediyorsam, Allah'a hamdolsun ki 


(bu), ben biçareye tekkenin vesilesidir. 


Ey Allah'ım, karanlık çukur (mezar) korkumdan dolayı pişmanlık 


duyarak tövbe ediyorum, işlediğim bütün günahları sen bağışla! 


Ey Allah'ım, kullarına rahmet (deryanın) suyundan nasip et, ayrıca bidat 


ehli (doğru yoldan sapmış) yol arkadaşından da koru! 


Ya Rab, şehitler hürmetine, işlediği hatalar nedeniyle yolunu şaşırmış ben 


zavallı (kulunun) günahlarını affet! 


Padişahım, hacetimi yerine getir (isteğimi kabul buyur), (beni) ümitsiz 


bırakma zira yolunu şaşırmış bu kulun (kapına) umutla gelmiştir. 


Âciz Nevbeti, bir de iman cevheri (son nefeste imanla gitmek) 


dilemektedir, Allah'ın merhametinden dolayı ben biçarenin umudu vardır. 
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(18) 


Ey biradar, aklın varsa cahille sohbet etme; aklını başına toplayıp cahille 


sohbeti kes! 


Bilge kimselerle yakın olmaya gayret et, cahillerle oturup kalkarak bilge 


kişilerden uzak kalma. 


Her ne kadar çetin bir sorun olsa da bilgeye sor, cahillere sorarak boş yere 


kafanı karıştırma! 


Aklını, anlayışını, idrakini alim ve bilge (kişi) algılayabilir; (onların) 


değerini asla bilemez, cahille sohbeti kes! 


Cahil, kara taşa benzer; cahille sohbet etme çünkü altının değerini ancak 


mihenk taşı ortaya koyabilir; cahillerle sohbeti kes! 


Bilge kişiler için güzel söz, eşi benzeri yok inci gibidir; sözünü kısa tut, 


cahillerle sohbeti kes! 


Ey Nevbeti, sen bu öğüdü kendine ver; başkalarını boş ver, cahillerle 


sohbeti kes! 


(19) 
Ömründe hiç iyi bir iş ortaya koydun mu? Yüce Allah katında (kabul 


görecek şekilde) şükür ve övgüde bulundun mu hiç? 


Tam bir gönül huzuru ile ibadet ve kulluk görevlerini yerine getirmeyip 


günaha bulandın. Hak rızasını aldın mı hiç? 


Sen günahından pişman olup Allah'a tövbe et, yalvar. Başında sarık ile 


(günahlarından ötürü tövbe ederken) utanma ve hayâ duydun mu hiç? 


Peygamberlerin ve velilerin ruhlarını hoşnut etmek için bir kez olsun 


(birazcık olsun) aça aş, susuza su verdin mi hiç? 
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2,3) 


Sen azizlerin kabirlerini tavaf eyleyip onların eşiğinin toprağından 


gözlerine sürme çektin mi hiç? 


Eyvah, yazıklar olsun Nevbeti, ömrün boşa geçmiştir. (Sen) zavallı bir 


garip için dua ettin mi hiç? 


(20) 
Narçiçeği rengine bürününce ansızın ay gibi bir güzel çıktı, halka halka 


saçını boynuna zünnar eyleyince. 


Büyüleyici iki gözüne tüm insanlık köledir, İsm-i A'zam (duasını) 


okuyup (saçlarını) başında tomar edince (toplayınca). 


O, yüzü ay gibi parlak olan, halkın kötü söz söylemesinden çok utanınca 


ben yetime bir kez olsun bakmadı. 


Fıstık (misali) ağzının dudaklarında dişleri bir inci tanesi, tatlı tatlı 


konuşunca sözleri şekerden leziz. 


İki yağmacı gözü kirpik oklarını attı, bağrıma saplanınca bu bedenim 


hâlsiz düştü. 


Ansızın düşümde ay yüzünün arzusunu gördüm, (bu arzu) beni uykumdan 


uyandırınca o vakit önümden yok olup gitti. 


Malını mülkünü ve canını başını cömertçe bağışlayan Nevbeti, yârin 


sokağını (pirin tekkesini) mesken edindi. 


21) 
Gönüllerin arzusu (olan) güzel cemalini ansızın görünce, şimşir ve tuba 


ağacı misali (uzun ve endamlı) boyunu (ve) gölgeliğini görünce 


Gülen gonca misali kırmızı dudağını ve dişlerini ansızın görünce 


hasretinden ötürü sabah akşam bülbül gibi feryat etmekteyim. 
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(7,8) 


Dileğim (olan), o güzel yüzünün harmanına beni kavuşturursan gönül 


kuşum nokta benini kuş yemi sandığından (üzerine) atılır. 


Bunun yanında, eşiğini (tekkeni) selamet içinde gördüğünden o mihrap 


gibi yemyeşil elbiseli servi vücudunun önüne (atılıp) secde ederim. 


Aciz kulunu ahir zamanın fitnesinden koru, uğursuz rakiplerden zarar 


gördüğümden ben bir sığınak dilerim. 


Ey sevgili, bu zavallı Nevbeti, halktan kendini zeki gördüğünden senin 


eşiğine umutla gelmiştir. 


22) 
Ey saki, bir kadeh şarap ver, gül suyu dolu içki kadehinden bir kadeh ver. 


Yârin sokağında bir (kadeh) şarap içmek istiyorum, lütuf ve rahmet 


suyuyla dolu bir kadeh ver. 
Ey saki, aşk kadehini doldurup bir kadeh lütfeyle! 
Eğer sen lütuf ve ihsan buyurursan bir kadeh şarap da elinden içsem. 


Özlemini çekmekten ciğer(im) kebap oldu, bir kadeh saf misk (kokulu) 


şarap içsem. 
Ermiş kişinin sohbetinin bir anı, gözden bir kadeh şarap (kanlı yaş) dökse. 


(Ermiş bir kimsenin) bir kadeh şarap içmesi (zikir çekmesi), yüz yıllık 


riyasız, ihlaslı ibadetinden daha faziletlidir. 


Ey Nevbeti, ermiş kişinin sohbetinde bulunursan, o sohbetle beraber bir 


kadeh de şarap iç (devran zikrine katıl). 


23) 


Şeyhler, pirler Allah'ın dostlarıdır (ve) insanların en seçkinleridir. 
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Ha 1 


Şeyhler, Hz. Muhammed ümmetinin rehberidirler, (ümmetin) tüm 


güçlüklerini hallederler. 


Şeyhler, (gönülden) inanarak (kendilerinin) hizmetinde bulunanların 


dileklerini mutlaka yerine getirir. 


Şeyhlerin (kerametini) her kim inkâr ederse şeyhler, o kimselere batın 


(içsel-irfani bilgi) oklarını atarlar. 


Şeyhler, kendilerine mürit olan kişilerin başına (herhangi bir) sıkıntı 


geldiğinde onları koruyup kollarlar. 


Ey dostlar, gönülden inanarak (onların) mezarlarını ziyaret edin (çünkü) 


şeyhler, kıyamet günü (şefaatleriyle) yardımınıza koşar! 
Nevbeti, canın tende durdukça şeyhlerin (ruhlarına) Kur'an-ı Kerim oku! 


(24) 
Ey kullarını çok seven, onlara hep lütuf ve ihsanda bulunan Allah! Ben 


kuluna da merhamet et ve günahlarımı bağışla! 


Ey kullarını çok seven, lütfu ve ihsanı bol Allah! Günahlarım(ın sayısı) 


dağlardan taşlardan çoktur, her nasıl hüküm verirsen, padişah sensin. 


Ey kullarını çok seven, lütfu ve ihsanı bol Allah! İbadetim yok, isyanım 


oldukça fazla (yine de) bağışlayıcılığından ümidim çoktur. 


Hiç kimse bağışlayıcılığından ümitsiz değildir. Ey kullarını çok seven, 


lütfu ve ihsanı bol Allah, ben de dergâhına sığındım! 


Ey kullarını çok seven, lütfu ve ihsanı bol Allah! Hataları bağışlayan, 
ayıpları örten olduğun gibi kullarına (karşı) şefkatlisin de. 


Ey kullarını çok seven, lütfu ve ihsanı bol Allah'ım, Mustafa'nın 


hürmetine günahlarımı bağışla! 
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Ha 


Ha 


Ha 


Ha 


b 


b 


(3,4) 


11 


Küfür (günahlar) ve isyan bakımından utanç içindeyim, ahirette (benim 
için) nasıl bir hüküm verirsin ey kullarını çok seven, lütfu ve ihsanı bol 


Allah? 


Ey kullarını çok seven, lütfu ve ihsanı bol Allah! Nevbeti'nin hâline sen 


acımazsan (durumumu) kime arz ederim, ne yaparım ben? 


(25) 
Peygamberler önderi ey Muhammed Mustafa, ümmetinin rehberi ey 


Muhammed Mustafa! 


Seni Mustafa ümmetinden kıldığı için Allah'a şükret (ve) Peygamber'in 


dört yakın arkadaşına dost ol! 


Muhammed Mustafa, mahşer günü geldiğinde Yüce Allah katında, 


(ümmetinden) herkesin bağışlanmasını dileyecektir. 


(O) Muhammed Mustafa ki ana baba demezler, hiçbir şey yiyip içmezler; 


namazda (ümmetinin şefaatini) dilemekten vazgeçmezler. 


Muhammed Mustafa, ümmetine karşı yüz bin ana babadan daha 


şefkatlidir, iki cihanda (ümmeti için) kaygı çekecektir. 


(O) Muhammed Mustafa ki ümmetinin tamamı cennete girmedikçe 


cennete adım atmazlar. 


Ey dostlar, çaba gösterip seher vakitlerinde kalkın; farz ve sünnet 


(namazlarını) eda eyleyin! 


Zavallı ümmetinden, şefaati sınırsız Muhammed Mustafa'ya sonsuz dua 


(ve salavat) ulaşsın. 


(O) Muhammed Mustafa, ümmeti için üzülmekten bir an olsun geri 


durmazlar, gece gündüz kulluk görevleriyle meşguldürler. 
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10 


11 


Nevbeti'nin avamca Resul'ü öven naatlarının sözleri, sabah akşam 


Muhammed Mustafa'nın vasıflarını dile getirmektedir. 


(26) 
Padişahım, senin dergâhına ümit ile geldim, imdad; günahımın sayısı 


yoktur, feryat ve figan etmekteyim. 


Ey Allah'ım, tövbe ediyorum; bilerek yahut bilmeyerek işlediğim 
günahlarımı sen bağışla. Günahlarımdan ötürü her an yalvarıp yakarmayı 


ilke edindim. 


Akşam ve seher vakitlerinde kalkıp Fecir Suresi'ni okurum; “Kuşkusuz 


Rabbin her an gözetlemededir.”* ayetinin hakkı için günahlarımı bağışla. 


Sürekli ve her an nefis ile şeytan sokağında dolaşıp ah, eyvah, yazık ki 


aziz ömrüm geçip gitmiş, bir ah sesi duymadım! 


Ya Rab, tüm zavallı kulların, gönüllerinde bir dilek taşımaktadır; onların 


dileklerini yerine getir ve (onların) gönüllerini hoş et! 


Ey Allah'ım, gönderdiğin peygamberlerin hürmetlerinin hakkı için bütün 


asi, günahkâr kullarını cehennemden muaf eyle! 


Ey dostlar, (bu dünyadan bir) Nevbeti geçmiştir, (inşallah) bir iltimas 


edip, merhamet edip bu fakiri dualarınızda da hatırlarsınız. 


(21) 
Heybetli bir şehsüvar, ay gibi parlayan biri ansızın ortaya çıktı. İlkbahar 
günlerindeki güller gibi bir al yanaklı, haşmetli, meydana çıktı." 


O heybetlinin başında değerli taşlarla bezenmiş (bir) tâc, sırtında altından 


kaftan, o mübarek elinde (ise) bir zülfikâr (vardır). 


3 Fecir Suresi, 14. ayet 
* Bu şiirde övülen, kendisinden ümitle ve hayranlıkla bahsedilen kişi Cungar zulmüne karşı isyan eden 
Hocalardan biri olmalıdır. Kim? Araştır. 
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12a 
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12b 


12b 


(7,8) 


10 


11 


(O), İslam'ın gücü, din kâfirlerinin katilidir; o, heybetiyle nam salan (kişi) 


İslam ve şeriat (sancağını) açsa (yeridir). 


O azamet sahibi, Peygamber'in ve şah-ı pâk (Hz. Ali) soyundan olsa 


gerek, niyet edip bu diyara gelse! 


O heybetli (kurtarıcı), kâfirlere bir savaş açsa ve bütün (Müslüman) ulus 


halkını, küfür ülkesinin (idaresinden) kurtarsa! 


İmam Mehdi gibi azametli bir şehsüvar, muzaffer bir hükümdar keşke bu 


bölgede (ortaya) çıksa! 


Nevbeti, sen daima talepkâr ol, ümitsiz olma; Müslüman halka önderlik 


yapacak kudretli bir hükümdar (elbette) gelecektir. 


(28) 


İlahi, bu gamdan beni kurtar, cömertlik gösterip dertli gönlümü mesut kıl! 


Ben zavallı, nasipsize merhamet eyle; günahlarımı bağışlayıp beni 


sevindir. 


Ey Kerim, ey Kadir, ey rızık verici Rabbim; günahlarımdan ötürü feryat 


ediyorum. 


Seher vaktinde yüz, ikindide yetmiş kez pişmanlık getirip günahlarından 


bağışlanma dile (tövbe istiğfar et)! 


Gönül huzuru içinde ibadet et, (o vakit) Allah da “Kulum!” diyerek seni 


anacaktır.” 


Yetimlere, muhtaçlara cömertlik göster, (bundan) Allah hoşnut olur hem 


de geçmişlerinin ruhu şad olur. 


> Bakara Suresi, 152. Ayet: Beni anın ki ben de sizi anayım. 
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(4,5) 


6 


8 
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(1,2) 


Ey Nevbeti, (geçmişlerinin ruhı için) sen sürekli Kur'an-ı Kerim oku, 


atalarının ruhu sana yardımda bulunacaktır. 


(29) 
Yârin sokağında ölmek kant ve şekerden lezizdir, ayrılık acısıyla yanmak 


kant ve şekerden lezizdir. 


Aşk, bir deniz damlasını birden dalgaya dönüştürdüğünden aşk ateşinin 


kıvılcımı da kanttan ve şekerden leziz (olur). 


Ben zavallı yetime bir kıvılcımı ulaşsa onunla bir saat aşkında yanmak, 


kant ve şekerden lezizdir. 


Ey Allah'ım, kullarını seni hatırlamaktan alıkoyma; sürekli seni anmakla 


meşgul olsam kant ve şekerden lezizdir! 


Vücudum ve kalbim, aşk ateşinde yanıp kebab oldu; belki kemiklerim 


erimesi kant ve şekerden (daha) lezizdir. 


Hak'tan kullarına bir zerre lütuf ve ihsan vaki olsa zatının isimlerini 


zikirde dile getirsem kanttan ve şekerden lezizi olur. 


Nevbeti, yârin sokağında hep ağla; pişmanlık gözyaşlarının bir damlası 


kant ve şekerden lezizdir. 


(80) 
Allah'a sonsuz şükürler olsun, O'nu tüm noksanlıklardan tenzih ederim. 
(Her şeyin başında) esirgeyen ve bağışlayan, zatı tertemiz olan Yüce 


Allah gelir. 


(Ardından) asi ve cefa edici günahkâr (ümmetini cehennem azabından) 
kurtarmak üzere şefaat hazinesi sahibi Efendi Sultanım (Hz. 


Muhammed) gelir. 
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13b 


13b 


13b 


13b 


11 


(1,2) 


Biz günahkâr ümmetinden yüz dua ve yüz selam (olsun), mahşer gününün 


şefaatçisi parlak ayım (Hz. Muhammed) gelir. 


(Hz. Muhammed'in ardından) ilk dost Ebubekir, ikinci dost Ömer, 


üçüncü dost (ve) Kur'an'ı (mushaf olarak) toplayan Osman gelir. 


O; asalet ve cesaret timsali, Allah'ın arslanı Ali'dir; dördüncü dost olarak 


(Müminlerin) emiri yiğitlerin şahı gelir. 


(Dört dostun ardından) Hz. Peygamber'in torunları oldukları için cennet 


ehline eşlik etmek üzere iki şahım Hasan ile Hüseyin gelir. 


(Son olarak), atına atlayıp gazaya çıktığında küfür karanlığını (ortadan) 


kaldırıp iman nurunu (yükseltecek olan) ahir zamanın Mehdi'si gelir. 


Mustafa'nın temiz ruhu ve veliler yardıma gelecekler, (bunlar arasında) 


son Peygamber'in torunlarının en seçkinlerinden değerli hocam gelir. 


Ey gönül, Allah'ın rahmetinden ümidini kesme, eğer Rabbim nasip ederse 


benim irfan (bilgisi) sultanım gelir. 


Nevbeti, çaba gösterip Allah'ın emir ve yasaklarına uy, (ay) gibi parlak 


yüzlü Hoca Canan'ım gelir. 


31) 
Gönül, ümitsiz olma; sevgiliden bir mektup gelir. Kula Allah'tan bir 


yardım gelecekse imandan gelir. 


Hak'tan kuluna bir zerrecik lütuf ve inayet (bahşedilmişse) her türlü 


dileği ve arzusu (ta) Anadolu'dan, Horasan'dan gelir. 


İnsanlara iyilik yap ve cömertliği huy edin; bütün bu güç, bereket, 


ihsandan gelir. 
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11 


Gece gündüz çabala, didin; mezar hazırlığını yap. Dar çukur içinde bir 


ışık Kur'an hatminden gelir. 


Kim içten bağlılıkla ve samimiyetle Allah'a boyun eğip ibadet ederse 


kıyamet gününün ertesinde (sabahında) (amel) defteri sağ tarafından gelir. 


Zikir ve tesbih ahiret tarlasının tohumudur, ahirette her ürün, (dünyada) 


ekilenden gelir. 


Nevbeti, işlediğin günahlardan pişmanlık duyup tövbe et, kabir azabı 


kullara küfür ve isyandan gelir. 


02) 
Güzellik bağı içinde oturan; ay yüzlü, gözleri tan yıldızı, gül yanaklı bir 


huri (ve) meleği (andıran) bir gönül çelen (güzel) gördüm. 


(O gönül çelen güzelin) kaşı mihrap yahut minber, gözleri Kevser pınarı, 


boyu servi ya da ardıç (gibidir), yürüyüşü keklik (sekmesi) misali hoştur. 


Yüzü bir parlak aydır, dudakları lale yahut mercandır, hoş sözlü ve tatlı 


dillidir; (ben) meftunu ve hayranı olmuşum. 


Gönül, dolunay misali güzel yüzüne (ve) benine kul oldu. Vuslata ne 


zaman erişeceğim? O hilekâr, gönlümü çaldı. 


Yanına gittim, tam fırsatını bulup saygı gösterdiğim sırada o zeki 


düzenbaz, kirpik oklarını atıp göğsümü yaraladı. 


Onun aşkı (beni) harap, yüreğimi kebap etti; gözlerimi yaşa boğdu, 
(böylelikle) bu (aşk) sırrım açığa çıktı. 


Bu zavallı, azizlerin temiz ruhundan iltimas talep etmekte; yardım edin ey 


Hoca Hafız ile Şah Kasımü”l-Envâr! 
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(6,7) 


(Ey) dostlar, gözlerim yaş dökerse (ve) bazen yârin muhitinde 


(sokağında) göknar şarabı içersem ayıplamayınız. 


Ya Rab, Nevbeti daima sevgiliye kavuşmayı istemektedir; onun 
sokağında ölmek (benim için) altından ırmaklar akan cennet(e kavuşmak 


gibidir). 


(83) 
(Ey) kardeşler, iman, Allah'ın kullara bir ihsanıdır! Buyurduğu emirleri 


ayakta tutmak, O'nun rızasını kazandırır. 


Eğer senden beş (katlı) İslam binasını sorarlarsa namaz, oruç, hac, zekât 


ve kelimeişehadet getirmektir. 


Namaz ve orucu terk etmeyen, (düzenli biçimde) eda eden Müslümanlar, 


ebedi cennette cennet elbisesini giyecektir. 


Buyurduğu emirleri yerine getirmeyenler inkârcı olurlar, kıyamet günü 


cehennem ateşinde yanmaları (onlar için) mukadder olur. 


Gece gündüz düzensiz olarak (ve) riya ile ibadetlerini yerine getirdiyse 


ceza olarak (kıldığı) namazları yüzüne vururlar. 


Ey Müslümanlar, işitin; ibadetlerinizi (ihlasla), riya karıştırmadan yerine 
getirin. (Böyle yapanlar), ödül olarak ebedi cennet hayatını elde 


edeceklerdir. 


Eğer sen akıllı isen bir kâmil pire bağlan, pirin kıyamet yolunda sana 


kılavuz olacaktır. 


Adın Nevbeti”dir, yardım (olarak yaptığın) işin daima zarar ve ziyandır; 


pirin yardımcın olacaktır, Kur'an oku, (0, ruhun) gıdasıdır. 
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(4,5) 


34) 
Hak Teâlâ bir yetimin gönlünü hoş edenin sekiz cennet(te) evini bayındır 


(hazır) eder. 


(Allah, bir) müminin gönlünü inciten kimseyi tıpkı Semud ve Ad 


(kavimleri) gibi (helak) eder, kesin olarak inan! 


Yüce Allah'ın rızasını (kazanmak) isteyen her gün komşusunu hoşnut 


edip mutlu etsin. 


Yüce Allah, iyilikler ve cömertlikler ile kulluk görevini yerine 


getirenlerin iki cihanda evini şen bayındır eder. 


Beş vekit namaz ve oruç (ibadetlerini) terk eden, kendine eziyet edip 


cehennem ateşini bina eder. 


Yüce Allah'ın riya ile ibadet eden kişileri kahredip ibadetlerini de 


geçersiz kılacak (olması) ne hayret verici bir durumdur. 


Taat ve ibadetlerinin kabul olmasını isteyen kişi, geceleri inleye inleye 


ağlayarak Allah'a yalvarır. 


Nevbeti, gayret gösterip Allah'a (hakkıyla) kulluk et; Allah'tan ümidim 


çoktur, “Kulum” deyip beni anacaktır. 


(5) 


Allah dostlarına inancı olan kimselere veliler iki cihanda dost olur. 


Karşına, önüne bir bela çıksa veliler geri çevirir, Allah'ın ihsanıyla buna 


güçleri vardır. 


Evliyaya samimi inancı olmayan kimselerin (konumu) iki cihanda 


hakirdir, kesin olarak inan! 
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2,3) 


(10,11) 


Eviyalara (dair) gönlünde inancı olayan bir kimsenin gönlünde imanı da 


yoktur, (böyle birinin) temiz olmadığını bil! 


Ey dostlar, evliyaya iman haktır, bilin; lütuf, ihsan ve keramet velilerde 


vardır. 


Kişi, (bir) veliye canıgönülden mürit olsa iki dünyada onun yeri 


gülbahçesinin gülüdür. 


(Bir) kâmil mürşide mürit omayan kimsenin durumu mahşer gününde pek 


zordur. 


Evliyalar yolunda iyilik ve cömertlik yap; âciz Nevbeti, pirin sana yoldaş 


olacaktır. 


(6) 


Sevgili; işve, naz ve cilce ile çıktı. Kaş yayı ile ben biçareyi avladı. 


Ey dostlar, kirpik oku niçin yüreğimi yaralayıp ruh kuşumu mecalsiz 


bıraktı, (söyleyin) neyleyeyim? 


Parlak ay (misali) yüzünü saçları ile gizleyip ben yetime merhem (olarak) 


itifat etmekten utandı. 


O acımasız ay (yüzlü), ayrılık ateşinde (beni öyle) yaktı ki ne ilacım ne 


huzurum var ne de sabırda kararlılık. 


Ey Rabbim, yalvarmamı yakarmamı kabul edip dileğimi yerine getir, ey 


Yaradan, birliğinin hakkı için onu bana kolaylıkla nasip et! 


Ayrılık ateşi akşam sabah yakıp kül etti, aşk ateşi sırrımı aşikâr etti, 


neyleyeyim? 


Ey Nevbeti, bu dünyada nice günler (hep) sabırlı ol; O Bir ve Var, 


merhamet edip seni arzuna kavuşturur. 
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81) 
Başında değerli taşlarla bezenmiş (bir) tâc; (sırtında), şan ve heybet yayı 


var. Kâfir askerlerinin İslam dini ile kavgası var. 


Ahir zaman Mehdi'si işte bu bölgede çıksa (iyi olur zira) kâfirler 


topluluğunun Müslümanlar ile (bir) davası var. 


Bir kâfir beklenmedik bir anda içtenlikle Müslüman olsa ve o (Mehdi'ye) 


gönlündeki samimi (duygularla) boyun eğse... 


Hakk'ın rahmet deryasının dalgalandığı her bir zaman, Allah'ın 


sığınılacak cenneti var, (diye O'nun tarafından) vade verildi. 


(Ey Allah'ım), âciz Nevbeti'ye iman cevherinden nasip et; (Nevbeti), 
ümitsiz olma (Allah'ın kullarına) merhamet edeceği(ne dair) iması (sözü) 


var. 


(08) 


lular (veliler); Allah'ın dostları, Müslümanların kılavuzudur. 


C 


C 


lular, kendilerine hizmet eden kişileri maksatlar(ın)a ulaştırırlar. 


Ulular, kendilerine mürit olan kimselerin günah dertlerine dermandırlar. 


Ulular, (kendilerinin mezarlarını, türbelerini) bir defa tavaf eden 


günahkârların dahi (nefislerini) terbiye ederler. 


Ulular dergâhından (kapısından) ümitsiz olma zira (orası) umutsuzlar 


dergâhı değildir. 


Nevbeti, sen, uluların hoşnutluk (ve) memnuniyet (ile) yardımına gelmesi 


için (onların ruhuna) sürekli Kur'an oku. 
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(3,4) 


89) 
Boş yere tasalanmayınız can (sağ) oldukça cihan (dahi) elde edilir, kişinin 


vadesi henüz dolmamışsa (her) türlü aş ekmek (yiyecek) bulunur. 


Gönül huzuru ile ibadet ve cömertlik yapan kimsenin başına nur yağıp (o 


kişi) kudret sahibi Allah'ın rahmeti(ni) kazanır. 


Kişinin (başına bir) sıkıntı gelse bu su testisi gibi parçalanır, su testisi 


(bir) bahane ile birden taşa çakılır. 


Kendine yararlı görüp (başka) bir kişi (için) zarar dileme, başkasının 


kuyusunu kazan o çukura kendisi düşer. 


Gönül huzuru ile Kur'an-ı Kerim'i tilavet et; (umulur ki o), karanlık 


mezarda şefkatli (bir) yoldaş olur. 


Nevbeti, (sen) Allah'ın rahmetinden ümitvar olmak istiyorsan O'nun 


yolunda cömertlik yap; (böyle yaparsan) cennet evleri(ni) elde edersin. 


(40) 
(Bana) görünerek dostluk muhabbetini bina ettiniz, merhamet gösterip 


hazin gönlümü mutlu ettiniz. 


Sevgi ve vefa tavrını göstereceğize söz vererek lütufta bulunup ben 


biçareyi hoşnut ettiniz. 


Sözünüzde duracağınızdan çok umutluydum (oysa) vefasızlık yaparak 


gönlümü kederlendirdiniz. 


Gonca misali yüreğimi oluk oluk kan eyleyip ben zavallıya (hiç) 


acımadan zulüm ve eziyet ettiniz. 


Bu dünyada vefasız maşukların tavrı işte böyledir; Nevbeti, sabredin 


çünkü (daha önce hiç) duyulmadık (bir) feryat ettiniz. 
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17a 7 


(41) 
Aziz biraderim, dünya tasası çekmeyiniz; aziz ömrün geçer, dünya kalır 


biliniz. 


Bu ömür (denen) gül bahçesinin sonu (elbet) hazan olacaktır; siz, 


Allah'tan başkasına inanmayınız. 


Ey dostlar, hayat (için verilen) ömrü ganimet bil(in); özürsüz olarak 


namaz ve orucu terk etmeyin. 


Dünya fanidir, hiç kimseye vefa göstermez; ahiret kaygısı duyarak (her 


işte) Allah rızasını gözetiniz. 


Bu heva ve hevesten kendini vazgeçir, o kadar yıl yaşadım deyip 


(yaşadığınız uzun yıllara aldanıp ölümden) kuşku etmeyin. 


17a (10,11) Nevbeti, ecel şerbeti sonunda sana (da) ulaştı; analar babalar (bu 


17b 1 


17b 3 


17b 4 


dünyadan) gitmiştir, (ben kalıcıyım demeyin) ahiret kaygısı çekiniz. 


(42) 
(Ey) sevgili, o elmanız (yanağınız) birden gönlümü aldı; o ateş (gibi 


kıpkırmızı) elmanız güçsüz bedenimi yaktı. 


Sabah vakti burnuma bir elma kokusu geldi; elmanız, biçarelere içki 


mahmurluğu yaşattı. 


O güzellik bağından (bir) elma sadaka (olarak) versen; kokusu pek fazla 


elmanız hiç eksilmez. 


Ey (güzellik ülkesinin) hükümdarı, ayrılık acısı çekenlere merhamet ve 
yardım et (zira sizin) kıpkırmızı elmanız (onlar için) sağlık ve 


mutluluktur! 
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17b 


17b 


17b 


17b 


18a 


18a 


18a 


(7,8) 


11 


O aydınlık yüzünün (üstüne dökülen) kapkara saçların, (tıpkı) bulut 
misali, elma (gibi kıpkırmızı) yüzünüzün/yanaklarınızın görünmesine 


engel olur.“ 
Baki maşuk istersen sürekli taat eyle, o ay yüzlü fanidir, asla almayınız. 


Zavallı Nevbeti, ayrılık ateşinde yandı; kan dökücü elmanız (onu) her gün 


bin kez öldürür. 


(43) 
İlkbahar mevsiminde gül gibi açılan kız, sümbül kâkülü misali her tarafa 


saçılan kız! 


(Aşkının) zevkiyle şarap (içtim ve) şarabın içinde (senin) aksini gördüm: 


Salınarak yürüyen kız, güzellik bağında gözlerden uzakta oturmaktadır. 


Uğursuz rakiplerden ötürü yüzünü görmek (mümkün) olmadı; kız, 


bulutlar arasından görünen ay (gibi), saçlar arkasında gizlenmiş. 


Göz ucuyla bakınca kirpik okları fırladı, (oklarının) temreni sinemi 


yaralayıp (beni) mahvetti. 


Ey dilber, kıpkırmızı gül misali dudaklarını, taze tomurcuğunun (ağzının) 


sadakası olarak bana bağışla! 


Henüz olgunlaşmamış, taze vücudunda iki meyve gördüm: Ya sallanan 


elma yahut iki nar. 


Kız ile sohbet edildiği vakit bikri çıkarsa, (kişi) yaşlılık zamanında ne hoş 


bir murada ermiş olur. 


© Beyitte Duhâ Suresi”ne telmih yapılmıştır. 
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18a 5 


18a (6,7) 


18a 8 


18a 11 


18b | 


18b 4 


18b (5,6) 


Güzel kız; vücudun yararınadır, her zaman rağbet edilendir. Kız ile sohbet 


etmek, dert eline (bütün dertlere) dermandır. 


Ey ay gibi güzel kız, merhamet et, gönlüme ateş düştü; Nevbeti, (senin) 


taze ve endamlı fidan vücuduna kıvrım kıvrım sarmaşık oldu. 


(44) 
Köhne, vefasız dünya (insanlara) genç kız gibi görünür, kendini dost 


edineni kölesi yapar. 


Yaban gülü gibi görünürdeki (geçici) bir güzelliktir, sonbahar rüzgârı 


estiği vakit ise o kızın yaşlılık (çağı) başlar, (güzelliği solar). 


Ey cahil, ardı sıra dört bir yanı dolaşıp (dünya) ile dost olma; o, sana vefa 


göstermez, pişmanlık getirir! 


O vefasız ve yalan (dünya), kendisiyle arkadaş olanı hep aşığı yapar; 
kalbini (duygularını) darmadağınık eder. 


O vefasız ve yalancı (dünya), hile ile insanı âciz bırakır (ve) nice gün sıkı 


arkadaş olur, (sakın) ona sırdaş, dost olmayın. 


Ey dostlar, aklınız varsa ona (dünyaya) kanmayın; kendini genç (ve) 


güzel gösteren (ama gerçekte) çirkin yüzlü (bir) ihtiyardır. 


Hak'tan özgesini, Allah'tan başkasını dost tutma; “ben, ben” diye kendine 


güvenenleri (kızın/dünyanın) yüzükoyun yere çaldığına Allah şahittir. 


Hırsı dünya olan; Allah'ı küstürecek, imanları yağmalayan şeytanı hoşnut 


edecektir. 


Nevbeti, (dünyaya) gönül verme, Allah'a kulluk et; sonunda cennette 


çokça (nimet, kız) nasip edecektir. 
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18b 


18b 


19a 


19a 


19a 


19a 


2,3) 


(45) 
O gönül çalıcı, kurnaz kız; ahu gözleri, güneş yüzü, hoş yürüyüşlü 


endamıyla ansızın gönlümü aldı. 


Saçları sümbül, dudakları gül gibidir; sözleri şekerden lezzetli, hoş sohbet 


(bir) kızdır. 


(O) zalim kız, benim gibi yüz bin dilenciyi kirpikleriyle ok yağmuruna 


tutarak hasretinde yakmıştır. 


Her yönüyle hileci (olan) kız, ben zavallıya hiç acımadan bedenimi 


ayrılık ateşinde yakıp çöpe çevirdi. 


Ona inanıp onu arayıp her yere gitme (çünkü o) kız, vefa gösterip önünde 


hizmetkâr olmayacaktır. 


Kız gibi (çekici) görüp (de) fani dünyaya gönül verme, ok yağmuruna 


tutup seni yaralayacaktır. 


(Ey) Nevbeti, çaba gösterip (bu) dünyada kulluk görevlerini yerine getir, 


karşılığında (Allah) sana cennette çok sayıda huri nasip edecektir. 


(46) 
Ey Allah'ım, ben her ne kadar kulluğuna layık olmasam da bu günahkâr 


kulunun feryadına yetişecek (olan) sensin. 


Ömrümde bir kez olsun yalvarıp yakararak tövbe etmedim, geceleri ve 


gündüzleri (hep) meyhane yoluna heves ettim. 


Ey bağışlaması çok Allah, tüm asilerin günahlarını bağışlayacak sensin; 


ben günahkâr kulun, (senin) bağışlamandan ümitsiz değilim. 
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19a 7 


19a (10,11) 


19b 1 


19b 3 


19b (5,6) 


Ey her şeye gücü yeten Allah, (böylesine) âciz ve çaresizken ben nasıl bir 
çare bulayım; sekiz (cennet) kapısı (ve insanları o kapıdan alıkoyacak) 


yüz bin yağmacı (şeytan) yarattın, (bu) abestir. 


Ey Allah'ım, bu dünya bana sensiz (bir) kafes oldu; kullarına acıyıp 


(onları) kendinden habersiz eyleme! 


Ey Allah'ım, Mustafa hakkı için günahlarımı bağışla; merhamet et, benim 


için senden başka feryatları işiten yoktur! 


Ey Padişah, tüm asi kullarına şifa ver; bağışla (zira) âciz kulun 


Nevbeti'nin nefesi (artık) daralmıştır (yani eceli yaklaşmıştır). 


(47) 
Dilberim, dünyada senin kadar güzel kimse yoktur; (senin) ayrılık acını 


yaşayanlar arasında da benim gibi sana divane âşık yoktur! 


Ey nazlı (sevgili), güzellik bahçesinde senin gibisini görmedim; (o bağın) 


hiçbir gülü (senin) gülen gonca (misali) dudağından güzel değildir. 


Gül yüzünü (görmenin) dayanılmaz arzusuyla zavallı bülbül gönlüm 
inleyip ağlıyor. Benim istediğim (gül), görünen (ortada, meydanda) bir 


gül değildir. 


Güzellik bağından, güzel yüzünün sadakası (olarak) dudaklarından bir 
gonca versen (bir şey) eksilmez (zira dudaklarının goncası) gül ve lale 


değildir. 


Ömrüm boşa geçmiştir, sevgiliden vefa görmedim; bu dünyada hiçkimse 


Nevbeti kadar rezil (durumda) değildir. 
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19b 


19b 


20a 


20a 


20a 


20a 


2,3) 


(48) 
Zikir çekmeyen kişi Hak ile yakın olamaz, Hakk'ı anmadan uzak olması 


Hakk'a gizli kalmaz. 


İsyana ve günaha bulanıp seher (vakitlerin)de örtülere sarınıp yattım, 


günahlarımın çokluğundan ötürü benim gönlüm şen değildir. 


Gözlerimden çiğ (hafif nemlenme) değil, pişmanlık yaşları dökerek 


ömrümde bir kez (olsun) yalvarıp yakarma (ile) tövbe etmedim. 


Ey Allah'ım, eğer sen merhamet etmezsen derdime ilaç bulamam; bu 


benim perişan gönlüm bir an (olsun) kedersiz değildir! 


Ya Rab, nebiler hürmetine günahlarımı bağışla, bu dünyada hiç kimse 


benim gibi kederle dolu değildir. 


Ömrüm beyhude geçmiştir, ne yazık ki fark edemedim; ey Allah'ım, 


benim bedenim henüz ibadet için bükülmüş değildir! 


Ey gücü her şeye yeten Allah, âciz kulun Nevbeti'ye iman nasip et; 
(dünyadan yahut Sırat'tan) selametle geçmedikçe ben kulun gönül 


huzuruna kavuşamayacağım. 


(49) 
Gönül alan (şeyh, pir), sabah vakti beni uykumdan uyandırmış, kula şeriat 


yolunu görünür kılmış. 


Ben de hemen kalkıp taharet alıp (abdest alıp) namaz kıldım, onun 


ahretteki yerini göstermiş, bil. 


(Kim) Hak Teâlâ yolunda iyilik ve cömertlikte bulunursa (Allah) (0) 


kuluna cennette yüzünü (didarını) göstermeyi vaat etmiş. 


295 


20a 7 


20a 8 


20a (9,10) 


20a 11 


20b 1 


20b 3 


20b 5 


20b 6 


Namazı terk eden Hak yolundan çıkmış (ve) Allah'a isyan etmiş, kendini 


cehennem ateşine yılan çiyan etmiştir. 


Ne gariptir ki ibadetlerine riya karıştıran bir kimse yaptığı bütün 


ibadetleri berbat eylemiştir. 


Nevbeti, mahşer sabahında (ibadetlerinin) kabul olmasıyla hayli kazançlı 


çıkmak istiyorsan sen gayret gösterip iabdetlerine riya karıştırma. 


(60) 
Yüce Allah yolunda aş veren bir kimseyi bütün düşmanları dost edinecek, 


ona kardeş olacaktır. 


Hem Allah, nebiler ve veliler hem de atası ve anası, hocalar, kardeşleri ve 


arkadaşları hoşnut olacaklardır. 


Daima cömertlik yapan, cehenneme girmeyecektir; Yüce Allah 


(cömertliğinin) mükâfatını cennette bire on (misli) verecektir. 


Kimsesiz, zavallı yetimlere merhamet göstermeyen cimrileri (mahşer 


günü) sabahleyin cehennem ateşine talaş yapacaklar. 


Kulluk görevlerini yerine getiren bir kişi cömertlikte de bulunursa 
(mahşer günü) sabahleyin huri kızları onu cennet içinde yakın arkadaş 


edinecekler. 


Nevbeti, bu dünyada kulluk görevlerini aralıksız yerine getir; Allah, 


uğruna baş koyanların günahlarını affeder. 


61) 
Ey Allah'ım, günahlarımı bağışlayıp beni kurtuluşa erdir; bütün 


müminleri de cehennem ateşinden koru! 
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20b 


20b 


20b 


21a 


21a 


21a 


21a 


21a 


(5,6) 


Rahmetin, sonu olmayan, uçsuz bucaksız bir denizdir; merhamet edersen 


rahmetin azalmayacaktır, (kullarını) kurtar! 


Ey çok cömert Allah, (sen) asi ve cefa edici kullarına Rahman ve 
Rahim'sin. Koruman ve emniyetin altında gözeterek (onları) beladan 


uzak tut! 


Ey Kerim, birliğinin hakkı (için) belaları defet; dert ve tasa eziyetinden 


bütün hatalardan koru! 


Küfür ülkesi dünyayı ele geçirdi, zulüm ve eziyet eyledi; nebiler 


hürmetine zulüm ve cefadan koru! 


Ey İlahi, âciz ve çaresizlere merhamet et, tüm müminleri de her türlü 


beladan koru! 


Ey Rahim, rahmetinle günahları bağışla; hatadan, gafletten ve şaşkınlığa 


düşürecek riyadan (müminleri) kurtar. 


Ya Rab, o lanetlenmiş Şeytan'ın fenalıklarından muhafaza et; tüm mümin 


kulları nefis ve hevadan koru! 


Nevbeti, şimdi tövbe et (ve) her saat ağlayarak “Kulları kâfirlerden ve 


uğursuz utanmazlardan koru!” (diye Allah'a yalvar.) 


(62) 
Namaz ve oruç kula farz oldu, bunları özürsüz olarak terk ederse borçlu 


kalır (kaza etmesi gerekir). 


Ey dost(lar), namazın dinin direği olduğunu (iyi) bil(in); farzlarını ve 


sünnetlerini terk etmeksizin (namazı) kılın! 
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2la 9 


2la 10 


2la 11 


21b 1 


21b 3 


21b (5,6) 


2ib 7 


21b 9 


21b 10 


Müslümanlar, onu ayakta tutun (ikame edin); birkaç kelamını size arz 


edeyim: 


Namaz, kıyamet günü insanları Allah'a (bizzat) kendisi arz edecektir, 


bilin! 


Kıyamet günü (namazın yapacağı) bu kılavuzluktan (hem) Allah hem de 


Peygamber hoşnut olacaktır. 


Farz namazlarını ömründe hiç terk etmeyen kişiye Peygamber de şefaat 


edecektir. 


Terazinin ağırlığı da namazdır; farz (namazın) sevabı, ahiret (hesabını) 


kolaylaştırır. 


Farz (borcunu) ödeyen, kıldan ince kılıçtan keskin (Sırat'tan) yel gibi 


selametle geçer. 
Yücelikle cennete girer, huriler kendilerini (ona) sunup (ona) sarılırlar. 
Nevbeti, sözünü kısa kes (ve) sen, her vakitte farz namazını eda et. 


63) 
Ah, âlim sohbetinde feyz olması ne iyidir; bu, Allah'ın lütfudur, şükret! 


İmanın gereklerinden birisi (de) âlim sohbetidir, bereket olduğu için âlim 


sohbetinde her zaman bulun. 


Âlim sohbeti riyasız (bir) ibadettir, bil; işlediğin bütün günahlara kefaret 


olursa (feyzi bu) olacaktır. 


(Bir) âlimin yüzüne ümitle bakarak (sohbetinde) bulunan kimse (feyz 


olarak) kuşkusuz ibadet sevabını elde eder. 


258 


21b 11 


22a 1 


22a 2 


22a 5 


22a (8,9) 


22a 10 


Hakk'ın rahmetinden umudun varsa geceleri uyanık ol; kişiye her seherde 


feyz (nasip) olması ne tatlıdır. 


Âciz Nevbeti, (bu) dünyada bir âlimi dost edin; (onun sohbeti) sen hayatta 


oldukça (feyziyle) günahına kefaret olacaktır. 


64) 
Ben biçareye iltifat etmiş (olarak) keşke sevgili, gönül alan kısa bir 


mektup, yazı gönderse. 


Hiçbir gül, söz gülşeninin güllerinden güzel değildir; yârin (mektuptaki) 
tatlı sözü bir deste gül (ve) gül bahçesidir. 


Ben, kirpiğimi kalem, gözyaşımı mürekkep yapıp ağlayarak yüzüme 


mektup yazıyorum. 


Ey saba, bu arzuhâl mektubumu sevgiliye ulaştır. (Acaba) sevgili, 


(mektup olarak) tatlı sözlerinden bir gül gönderir mi ki? 


Onun ahde vefasından ötürü ansızın bir mektubu gelse (ve) eğer (0) 


mektubun yüzünü görüp ölsem gözüm arkada kalmaz. 


Ey Allah'ım, merhametini esirgemeyip sevgilinin gönlüne bir mektubu 


sal ki benim bu tutkun, âşık ahvalimi bilsin. 


Nevbeti, sen de sevgiliye (kendi) dilinden bir mektup gönder; yazdıklarını 


sevgili bilsin, ağyar bilmesin. 


65) 
(Ey) vaiz, biraz padişahımın niteliklerinden (söz et); adı, yiğitlerin 


şahıdır, biraz anlat! 
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22b 


1 


22b 3 


22b 4 


22b 


22b 


23a 


23a 


(9,10) 


Velilerin cevheri, erenlerin rehberi, Müslümanların kılavuzudur; biraz 


(ondan) söz et! 
Velilerin (en) şanlısı, Müslümanların yakın dostu (idi); gazi ve şehit oldu. 


Bir âşık, gül mevsiminde gül zevkiyle şarap içer; bülbül (gülün) şevkiyle 


ağlayıp inler. 


Muharrem ayı gelince hepiniz yas tutun. (Böyleleri) mahşer günü kaygı 


duymaz. 
Bütün günahkârlar birden huzuruna gelirse müritlerle dost olun! 


Padişahım, merhamet et; benim sığınağım (ve) mahşer günkü şahidim 


sensin. 


(Ey) Arslan Han; merhamet edip müritlerinin yardımına yetiş, 


müşküllerini kolaylaştır! 
Uygun zamanını bulursan, o anı ganimet bil; temiz şerbet iç! 


Günahkâr Nevbeti, merhametinden ümitvardır; mahşer günü (ona) dost 


olun! 


(66) 
Ya Refi, Mustafa'nın hürmetine merhamet edip bu belaları (onun) 


ümmetinden defet! 


Ey her şeye gücü yeten Allah, tüm müminlere (tahkiki) iman nasip et; ey 


Refi, merhametinle günahlarımı bağışla! 


Ey Allah'ım iman servetimi sağlam (ve diri) tut; ey Refi, ben kulunu 


küfür ve isyandan koru! 
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23a 3 


23a 5 


23a (6,7) 


23a 8 


23a 11 


23b 1 


23b (3,4) 


Ey her şeye gücü yeten Allah, bütün mümin kullarını kurtar; ey Refi, 


kâfirin küfründen Müslümanları muhafaza eyle! 


Ey Refi, bütün müminlere hidayeti lütfeyle, kul(lar)ını sapkınlık yolundan 


koru! 


Ey ilahi, Mustafa hakkı (için) günahlarımı bağışla; ey Refi, kulları(n)ı 


kabir azabından muaf eyle! 


(Ey) Yaradan, zavallı Nevbeti'ye acı; ey Refi, dünya (geçim) sıkıntısı 
kaygısından (onu) kurtar! 


(57) 
Dostlar, hakkınızı helal edin, artık gitmekteyiz, elveda! Aşk şehrine 
(doğru) yolculuğa çıkmaktayız, elveda! 


Bu gariplik (zavallılık) şehrinde kaç gün misafir oldum; artık bu vefasız 


dünyadan gideriz, elveda! 


Yol azığın hani diye sorarlarsa; hiç ibadet etmedim, zerre kadar iyiliğim 


ve cömertliğim yok, elveda! 


Münker-Nekir, “Rabbin kimdir, Nebin kimdir?” diye sorarlarsa verecek 


makul (bir) cevabım yok, ne derim? Elveda! 


Gece gündüz (hep) asilik yolunu seçtim; Hakk'a kulluk etmedim, ne 


yapacağım dostlar? Elveda! 


Ey Rahim, hangi dil ile senin hamdını söyleyeceğim? Asilikten başka bir 


hediyem yoktur, elveda! 


Nevbeti, ecel kapına gelip iki yakandan tuttu; ey dostlar, hiç ilacım 


(kurtuluşum) yok, gidiyorum, elveda! 
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23b 5 


23b 7 


23b 8 


23b 11 


24a 1 


24a 3 


68) 
Mekke'yi tavafa gideyim desem gücüm yok, uzaktır; ey dostlar, binmek 


için at(ım) ve eşeğim yok, yaya kaldım. 


Bana yüzleşip tahkik geldi, nasıl (bir) çare bulayım; ey Allah'ım, 


merhamet edip ben kuluna güç kuvvet ver! 


Ey Allah'ım ben tövbe ettim, sen günah(lar)ımı affet; vefasız, acımasız 


dünya göğsüm üzerinde yara açtı. 


Gaflete kapılıp dünyanın vefasız olduğunu fark edemedim, vefasızlık edip 


gönlümü hasta (akılsız, şuursuz) etti. 


Aklın varsa vefasız dünyaya gönül bağlama, (daima) şükret ki mahşer 


sabahında sorgun kolay olsun! 


Yüce Allah yolunda iyilikler ve cömertlikler yaparsan mahşer sabahında 


sana Burak (ve) cennette bağ verir. 


Nevbeti, çaba gösterip (sürekli) Kur'an tilavet et; Allah günahlarını 


bağışlayıp mezarında mum yaktıracaktır. 


69) 
İyi bir amel işlemedim, boş yere geçti ömür, yazık; Yüce Allah katında 


boşa geçti ömür, yazık! 


Hak emir (yasaklarından) habersiz olma, sen daima (güzel) ameller işle; 


Hak emirlerini bilmeden ömür boşa geçti, yazık! 


Hiçkimse benim gibi bir kere daha âleme rezil olmasın, ben kendi 


kendime zulmettim; ömür boşa geçti, yazık! 
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2da 


2da 


2da 


2da 


2da 


2da 


24b 


24b 


24b 


(5,6) 


11 


2,3) 


Allah'tan sakınarak kendimi ibadete vermedim, bir kâmil mürşidin 
hizmetinde bulunmadım; ömür, tatarcık misali (alçakça, dğersiz) boşa 


geçti, yazık! 


Nevbeti, bir nimet bulduğunda kanaat et; bir vakitler (içki) içerek ömür 


boşa geçti. 


(60) 
Eğer Müslüman isen Peygamber şeraitine (sünnetine) aykırı davranma; 


şeriatini temiz tut; imanının ve dininin mahfazası, kını yap. 


Nebi'nin şeraitine (sünnetine) uygun amel işlemeyen bir kimse o amelini 


taat (olarak) görse (bile) o, dine aykırı olacaktır. 


Anne babaların ve uluların kabirlerinin ziyaret edilmesinden, Allah da 


nebileri ve velileri de hoşnut olacaktır. 


Sana kötülük yapan kişiye sen iyilik yap; kin ve düşmanlık gütme, kalbini 


temiz tut. 


Ey Allah'ım, eğer sen merhamet etmezsen elimden bir şey gelmez; benim 


ibadetim yoktur, işlediğim günahlar (ise) Kaf Dağı (kadar)dır. 


Ey Allah'ım; Arş, Kürsi, (Levh-i Mahfuz'un yazıldığı) İlahi Kalem ve 


tüm melekler hürmetine bütün kullarının günahlarını bağışla! 


Nevbeti, bu öğüdü sen kendine ver, eğer aklın varsa sözünü kısa kes, 


uzatma! 


(61) 
Ne hata işledim de sevgiliden uzak düştüm? Gece gündüz sevgilinin 


sokağında (onu) görmenin özlemini çekiyorum. 


263 


24b 


24b 


24b 


24b 


24b 


25a 


25a 


25a 


(10,11) 


Ey dostlar, bu uzak (kalmanın) acısı beni öldürdü, (bu acıyı çekmektense) 


bir saat (onun) karşısında bulunup ölsem daha iyidir. 


Maksadım, yaşadıkça (onun) hizmetinde bulunmaktır (ancak) ne çare ki, 


alçak dünya beni (ondan) uzağa düşürdü. 


Gözden uzak olsa da (her an) gönlümde bulunmaktadır, bu aşk şarabı beni 


mestetti (ve) rakı içtim. 


(Sevgilinin) güzel yüzünü görmedikçe içki mahmurluğu geçmeyecek, 
(rüyetullah) dertliler(in)e kıyamet çölünde ayrılık (acısı) ve ah çekmek 


düşüyor. 


Sevgilime kan(lı) gözyaşımdan başka bir hediye bula(a)madım, gece 


günüz (onu) anarken göz(lerimden) âdeta (gözyaşı) bulağı aktı. 


Ey Nevbeti, bu uzaklık (ayrılık) derdine sabret; ümitsiz olma, Allah 


merhamet edip (cemalini görecek kata yükselmen için) Burak verecektir. 


(62) 
Haremden ansızın bir peri yanaklı (peri gibi güzel) çıktı, (beli) zünnarlı 


bir kâfir (sevgili) cilve yapıp gönlümü aldı. 


Bakışlarından (ötürü) sinemin üzerine aşk oku saplandı, okunun 


temreninden yaralı (cerrahlık) oldum. 


Ben (yârin) sokağında sabah akşam uykusuzluk çektiğimden (ve) cerahat 


derdinden bedenim nice gün güçsüz kaldı. 


Riyazet çekilmeden yârin vuslatına (Allah'a) erişilemeyeceğinden dolayı 


kaç gün (yârin) sokağında hakirlik çektim. 
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25a 5 


25a (7,8) 


25a 9 


25a 10 


25a 11 


25b 1 


25b 3 


25b 4 


Zavallı âciz kulun kulluk (tekke hizmet süresi) sona erse de (ben) diri 


oldukça huzurunda hizmetkârlık yapmak isterim. 


Güzel yüzünün mumu arzusuyla pervane gibi yanıp kül olup ayrılık 
sebebiyle yârin sokağında (tekkede) ağlayıp inledim. (sokağını inleyip 


ağlama yeri belledim) 


Nevbeti, sen başına sarıklı şeriat tacını takıp yârin sokağında (tekkede) 


şükür zikri çek. 


(63) 
Moğolistan?da (bir) kâfir ve zalim hanlık yapıyor; vatandaşlar-ahali, gam 


ve elem çekmekten ne yapacaklarını bilemez durumdadır. 


Ey Kadir Allah, kullarının derdine derman bahşet; onların derdine senden 


başka derman olacak hiç kimse yok! 


Bu bölgede bütün zalimler rahat (içinde) yaşıyor, mümin halk zulüm ve 


baskı (altında) yardıma muhtaç (durumdadır). 


Sen cömertliğinle Müslümanlara emniyet ver, kâfirler bu vilayeti 


viraneye çevirmektedir! 


Ey Allah'ım, habibinin hürmetine (Müslümanları) kurtar; bu, 


Müslümanlar için güç, senin için kolaydır! 


Gaflet içinde yaşadığımdan ömrüm boşa geçmiştir, iyi (bir) amel 


işlemedim, yaptığım iş (yalnızca) cahillik. 


Merhamet edip ben asiye yardım et; sadakat ve ihlasla ibadet, hayalimdir! 


7 Nevbeti'nin divanını tamamladığı yıl 1747 olduğuna göre burada sözü edilen han, 1727-1745 yılları 
arasında hüküm süren Cungar hanı Galdan Sereng olmalıdır. Bilindiği üzere Hocalar yani Apak 
Hoca'nın evlatları Cungar hanına dayanarak Doğu Türkistan bölgesni yönetmekte, Cungarların 
Uygurlara karşı giriştikleri yağma çapul benzeri saldırılara sessiz kalmaktaydılar. 
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25b 


25b 


25b 


25b 


25b 


26a 


26a 


26a 


26a 


5 


(6,7) 


10 


11 


Merhametinle duamızı kabul eyle, malımız ve canımızı yoluna kurban 


edelim! 


Zavallı Nevbeti kuluna bir iltimas yapıver, kullarının gönlünü imanla 


doldur! 
(64) 


İşte o günde benim gibi gönlü kırık biri daha olmayacak, günahımdan 


başka bir hediyem yok, eli boş varacağım. 


“Allah'ın merhametinden ümit kesmeyin!”$ vaadinin hürmetine (beni) 


bağışla, günahlarımdan ötürü zayıf düştüm. 


Ey âlemlerin ilahı, tüm nebiler hürmetine, merhamet edip dar kabrimin 


karanlığını aydınlık eyle! 


Ey Allah'ım, mahşer sabahında merhamet edip kolay soru sorarak kullara 


ibadet yardımı lütfeyle! 


Nevbeti, ahiret sermayesini (henüz) biriktirmediğin (için) asla (dünyaya) 


gönül verme çünkü dünya (kaygısının) sonu yok. 


(65) 
Sen akıllı isen ahret yolunu endişe et, dünyadan geçmeyince mal mülkten 


geçmenin imkânı yok(tur). 


Gece gündüz sürekli ibadet et, hayır ve bağışta bulun; Allah'ıma kulluk 


etmeden cenneti hak etmek yok(tur). 


Doğrulukla Hak yolunu istemeyen kimseleri dost edinmeyin zira (onların) 


kalbinde iman yok(tur). 


S Zümer Suresi 93. ayet 
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26a 


26a 


26a 


26b 


26b 


26b 


26b 


(9,10) 


Özürsüz olarak yalan söyleyen kişi mümin değildir; o kişi, yüzünde kanı 


olmayan bir Allah düşmanıdır. 


Bir zahit, cimri ise cennete asla giremez; onu, tanesiz samandan farkı 


olmayan akılsız biri olarak gör! 


Bir fasık (da) cömertlik yaparsa cehenneme girmez; (onun) Yüce Allah 


ona merhamet etsin, (aksi takdirde) başka bir kurtuluşu yoktur. 


Âlim olmasına karşın bilgisini uygulamaya geçirmeyen bir kişi, ruhsuz 


bir bedenden ibaret, avamdan biridir (cahildir). 


Nevbeti, sen boş yere ömrünü harcama; mahşer günü (hayırlı) ameli 


olmayanların derdinin çaresi (kurtuluşu) yoktur. 


(66) 
Allah'a canıgönülden kulluk yapmak gerek, Yüce Allah'ın buyurduğu 


emir (ve yasakları) yerine getirmek gerekir. 


Yüce Allah'ın buyruğu, beş vakit namaz ve oruçtur, hac tavafını yerine 


getirip (sahip olunan) mal için (de) zekât vermek gerekir. 


Allah'ın, erkek ve kadın biz kullarının hepsine buyruğudur; çaba gösterip 


farz ve sünnet(ler)i yerine getirmek gerekir. 


Günahlarından pişmanlık duyup bozulması imkânsız bir tövbe etmek (ve) 


her seher (vaktinde) zikir (çekip) şükretmek gerekir. 


Aklın varsa (bir) kâmil mürşide intisap et, mürşit nasıl ise müritlerin de 


yine öyle olması gerekir. 


Sadakat ve içtenlikle mürşidine hizmet et; anne babayı, mürşidi ve hocayı 


hoşnut etmek gerekir. 
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26b 


26b 


26b 


27a 


27a 


27a 


27a 


27a 


27a 


(7,8) 


11 


(4,5) 


Nevbeti, sen mürşidini ve hocanı hoşnut et; mürşit ve hocanın ruhu için 


hatim indirmek ve dua etmek gerekir. 


(67) 
Ey Müslümanlar, o dilrüba beni öldürecek gibi, suçsuz yere ayrılık 


ateşinde yakıp öldürecek (kül edecek) gibi. 


Göz ucuyla bakıp gönlümü yağmaladı, oku göğsüme saplanıp (bağrımda) 


öldürücü yara açtı. 


Ey dostlar, oku bağrımda bir yara açtı; derdime ilaç olmayıp 


öldürürcesine bana eziyet etti. 


Benim gibi yüz bin dilenciyi ayrılık (ateşinde) yakıp hepsini aşkına 


öldürürcesine müptela etti. 


Kıvrım kıvrım saçlarını öldürecekmişçesine kement (gibi), boynuma 


geçirip sonunda (beni) evsiz barksız bir dilenciye çevirdi. 


(Mademki) arzun güldür, (o hâlde) diken(in verdiği) sıkıntıya sabretmeyi 
alışkanlık edin; Yüce Allah'ın merhameti yardımına gelecektir (Allah 


dileğini verecektir). 


Nevbeti, Allah'ın takdiri nasıl olursa olsun O'ndan gelecek her türlü 


sıkıntıya rıza göster. 


(68) 
Sürekli tasalanmak, halk kitlesinin alışkanlığı/örfü olmuştur, (tasalanma) 


sen diri oldukça Allah sana ekmek ve tuz verecektir. 


Alçak dünyanın düşkünleri, ahiret azabından habersizdir; gece gündüz 


iş(ler)i dünya (malı mülkü olduğu için) mahvoldular. 
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27a 


27a 


27a 


27b 


27b 


27b 


27b 


27b 


11 


(1,2) 


Sen her zaman Hz. İsa'yı hatırla, parasızlıktan (paraya önem 


vermemekten ötürü) makamı dördüncü kat gök oldu. 


Âşığın aklı gece gündüz sevgilisindedir; işi sürekli odur, (tek) dileği 


sevgilinin yüzünü görebilmektir. 


Aşk ehline bu (mal mülk) hevesler(in)den (hiç) söz etme; bu hevesler bir 


yana aşk ehli başka bir yana. 


Eğer bilgili isen aşk ehlinin arayıcısı ol (kâmil mürşit ara), hizmetinde 


bulunup ayağının altındaki tabanlık ol. 


Nevbeti, sen içinde bulunduğun duruma şükret, (Allah) sana ilim 


vermiştir, bundan daha fazla ne gerekir ki? 


(69) 
Dilberim, benim senden başka bir sevgilim yok; benim söğüt misali 


endamın gibi bir başka servi endamlı (yürüyüşlü) sevgilim yok. 


Ey nazlı (güzel), senin gibi bir ay yüzlü (dünyaya bir) daha gelmeyecek; 


benim (senden başka) sözleri şekerden leziz, tatlı dillim yok. 


Ey nazlı (güzel), ben çaresiz yetime merhamet et; senden başka bana 


şefkat gösterecek kimse hiçbir yerde yok. 


Güzel yüzünün mumunun arzusuyla pervane gibi dönüp durmaktan bu 


güçsüz bedenim yanıp kül oldu, (artık) benim kolum kanadım yok. 


Eşiğine yaslanıp ölmek benim için ne (büyük bir) arzudur, aklım ve 


düşüncem (hep) sendedir, benim başkaca hayalim yok. 


Ben ahvalimi dile getirmek için şikâyette bulundum; bul(a)madım, benim 


senden başka süvarim yok. 
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27b 


27b 


28a 


28a 


28a 


28a 


28a 


28a 


(9,10) Nevbeti, sen daima yârin eşiğinde (tekkesinde) bulun; benim, yaşadığım 


11 


sürece (0) yârdan başka sevgilim olmayacak. 


(70) 
Cebrail, Nebi'ye vahiy getirdiğinde, “Yüce Rab selam söyledi, melekler 
dua ettiler.” diye söyledi. 


Ey Resul, Yüce Allah ümmetine beş (vakit) namaz ve oruç ve hac ve 


zekâtı farz kıldı, bil! 


Hakk'ın emirlerini terk etmeksizin sürekli yerine getiren kimse Firdevs 


cennetinde selsebil (çeşmesinden) içer. 


Azrail, namazı ve orucu kasten terk eden kimsenin canını bin eziyet ile 


alır. 


Cehenneme düşen (kişi) seksen (türlü) cezaya çarptırılacaktır; lokması 


zakkum, içeceği ise öldürücü zehir olur. 


Allah'tan sakınıp şarap içmeyen bir kimse Hak (rızası) için günahlardan 


iyice uzak durup sürekli ibadet etse 


Kulundan Yüce Allah da Resul de razı olacaktır, (bu kulun) cennete 


gireceğine delil olarak ayet vardır. 


Rengârenk cennet kıyafeti giyip başına mücevherlerle süslü tac 


(takacaktır), huriler daima karşısında hizmete hazır bekleyeceklerdir. 


Allah her kula çeşitli yiyecekler ikram edecektir; (orada) yaşlanmak, 


ölmek yoktur; sıkılma, uyuşukluk asla olmayacaktır. 


Yemekleri nurdan olacaktır, idrarı hiç olmayacaktır. Ne kadar yemek yese 


de asla ağır gelmeyecektir. 
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28a 


28a 


28b 


28b 


28b 


28b 


28b 


28b 


28b 


10 


11 


(3,4) 


10 


Allah, davudi bir ezgi ile misafir edecek (ve) EI-Vekil, sonunda kullara 


cemalini gösterecektir. 


Cömertlik yapan bir fasık cehenneme girmez; Hak, günahlarını bağışlar; 


Rıdvan meleği kefil olur. 


Aklın varsa ibadetlerini yerine getirmenin yanı sıra cömertliği de huy edin 


(çünkü) ibadete düşkün bir kul, cimri ise cennete giremez. 


İşlediğin günahlara bin pişmanlık ile yanıp seher vakitlerinde inleyip 


ağlayarak tövbe istiğfar et. 


(Ey) zavallı âciz Nevbeti, mahşer günü ne yapacaksın? Suçun ve isyanın 


pek çoktur, hayır ve ihsanda bulun! 


(01) 
(Ey) mümin kul; seher vakti yatma, kalk, taharet al, kulluğunu kanıtla, 


Tanrı'ya ibadet et! 


Allah'tan başka ilah yoktur, Hak'tan başka tapılacak yoktur; bir saat 
(bile) gafil olma, zikir çekip ibadet et. 


Gece gündüz çaba gösterip aşk şarabını iç; dünyaya gönül verme, zevk ile 


ibadet et. 


Günahlarının bağışlanması ve ahirette rahat etmek için her seher vakti, 


günahlarına dönmemek üzere tövbe et. 


Tam bir ihlasla geceleri ayakta olup gündüzleri oruçlu ol, Tanrı'dan uzak 


olma. 


Malını ve canını bu dünyada Hak yolunda harca; dünyayı dost edinme, 


tasa çekme, dileğin yerine gelecektir. 
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29a 
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29a 


29a 


29a 


29a 


11 


(2,3) 


11 


Allah (aşkına) talip isen dünyayı boşa (dünyaya boş ver); dünyaya 


güvenme, cennetteki yerini bayındırlaştır. 


Gayret gösterip Hak yoluna talip ol, rağbet et; (bir) pire mürit ol, (mahşer) 


sabahı kılavuzun olacaktır. 


Ömrün gafletle, büyük günahlarla iç içe geçti. Nevbeti; gel, pişmanlık 


duyarak kendine öğüt ver! 


(72) 
Ey mümin gel, seher vaktinde uyanıp taharet al; Allah'a kul isen vakit 


geçirmeden ibadet et! 


Ey gafil, ecel gelmeden önce can sağlığını ganimet bil; Allah'a gece 


gündüz canıgönülden ibadet et! 


Fena işlerden uzak durup asla kibre kapılma, seher vakitleri inleyip 


ağlayarak günahlarından pişmanlık duy. 


Karanlık kabir azabından kurtulmayı diliyorsan peygamberlerin (ve) 


velilerin ruhları için Kur'an oku. 


Allah, nebiler ve veliler de hoşnut olup kıyamet günü şefaat edeceklerdir, 


sen orada rahat et. 


Ebedi cennetine girmeyi isteyen bir kimse ister bey ister adaletli 


hükümdar olsun, bu dünyada adaletle hükmetmelidir. 


Günahların başında kişinin dünya malını (fazla) talep etmesi gelir; sen, 


Allah'ın verdiğine şükredip kanaat getir! 


Allah'ım kuluna cenneti ve hurileri nasip ederse sen, entahur şarabını içip 


hurilerle baş başa kal. 
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29b 
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29b 


29b 


29b 


30a 


(8,9) 


10 


Nevbeti, sen, ebedi cenneti ve hurilerle gılmanları istersen elinden geldiği 


kadar da cömertlik yap. 


(73) 
Ey gönül, nicedir kaygı ile yaşıyorsun, mert ol; vefasız dünya için 


ömrünü (boşa) geçiriyorsun, mert ol! 


Tatarcık misali (ahmakça) canıgönülden leş yığıyorsun, öldüğünde tüm 


malın (burada) kalır, mert ol. 


Sen, burada (bu dünyada) Hak yolunda hayrı ve cömertliği mizaç edin; 


Allah ahirette bire (karşı) on verecek, mert ol! 


Er birader, aklın varsa sabah vakitlerinde uyanık ol; zevk alarak Hakk'a 


kulluk etmek için mert ol! 


Çaba gösterip her seher vakti tövbe et, (Allah'a) yakar; Allah günahlarını 


bağışlayacaktır, mert ol. 


Can sağlığını ganimet bil, hayırlı ameller işle; Hz. Peygamber, (mahşer) 


sabahında şefaat eder, mert ol. 


(Ey) Nevbeti, her ne kadar günah yüklü olsan da ibadet et; ümitsiz olma, 


Allah merhamet eder, mert ol! 


(74) 
Ey divane âşık, seni beklemekteyim, gel! Bu hazin gönlümü 


şenlendirmek üzere yiğitçe gel! 


O muhabbet şarabından bir kâse eline al; muhabbet kadehinden bir 
yudum içip sarhoş gel. 
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30a 


30a 


30a 


30a 


30a 


30a 


30a 


30b 


30b 


(6,7) 


10 


11 


(1,2) 


Sevgilinin ateşinin zevkinden şiddetle susamışım; gel, lütfedip bana bir 


yudum şarap kadehi getir. 


(Ey) ağyâr, burada yâr olsun olmasın birlik kadehinden içmek üzere bir 


dem sarhoş gel. 


Aşk şarabının keyfi ta kıyamete kadar kaybolmasın, yârin cemalinin 


şevkinin mumuna pervane (olarak) gel. 


Sadık (bir) âşıksan kendini dehrilerden soyutla; uğursuz rakiplerin 


vahşetinden korkma, yiğitçe gel. 


Nevbeti, mademki maksadın yârin cemaline kavuşmaktır, evliyalar 


kabrini tavaf etmek üzere yiğitçe gel. 


(5) 
Ey saki, gül çağıdır, vakti ganimet bil; tan vakti olacaktır, tan vakti, bu 


günü ganimet bil. 


İster bilin ister bilmeyin, sersemler bunu anlamaz; baştan ayağa tut (9), 


bize içki kadehi sun. 


Bağ içinde gülzarın gülleri arasında yâre kavuşma hoş gelir. Ağyar olsa 


da olmasa da sevgili ile sohbet et. 


Sevgiliden uzak olma, gama müptela olma; şah ol dilenci olma, kanaat 


köşesine çekil. 


Nevbeti, kavuşma vakti geçti, sevgiliden ayrılma vakti erişti; sevgili geçip 
öbür yana gitti, acele et, koş, bakın. 

(76) 
Vücut şehrinden çıkıp dünyayı temaşaya geldim, Allah'ın fermanıyla su 


damlasından gizlice geldim. 
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30b 


30a 


30a 


30b 


3la 


3la 


4 


5 


1 


11 


Allah'ın yardımları olduymuş önceki günde (elest bezmi?), Allah'a 


hamdolsun ki ben âciz aşk hanedanına geldim. 


Ya Rab, ahir zaman peygamberinin hürmeti hakkı için son nefesimde 


ımanımı selamette tut (imanlı gitmeyi nasip eyle)! 


Yarkent diyarından çıkıp, menzilleri aşıp Sultan Satuk Buğra Han'ı 


ziyaret etmek üzere geldim. 


Padişahım, ben âciz kuluna merhamet edecektir diye ben, imamların 


yasını tutmak üzere bağrım kan geldim. 


Ayrılık acısıyla derbeder olarak gece gündüz dört bir yana giderim, 
şehitlerden yardım gelecektir diyerek evsiz barksız (kalacak yerim 


olmadan) geldim. 


Ya Rab, ben zavallı âcizin hâline (bakıp) merhamet et, muradımı elde 


ederim diyerek hükümdarların şahına geldim. 


Namazlarımı kazaya bırakarak kıldığımdan dolayı şeytanı memnun ettim; 


günahlarımın çirkinliğinden dolayı hazan yaprağı misali sararıp geldim. 


Nevbeti, cezbeye kapıldığından kendinden geçmiş ve şuursuz biçimde 


yatmaktadır; kendimden habersizim bu dergâha ne zaman geldim? 


(07) 
Yaşlılık çağımda ay gibi güzel bir genç tanıdım, kendi canıma (ruhuma) 


uyanık olmaktan uzaklaştım (kendimden geçtim). 


Bana bir aşina bigâne hem bigâne hor oldu (7), o vakitten itibaren ben 


birazcık sana aşina oldum. 
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3la 3 


3la 5 


3la (7,8) 


3la 9 


31 11 


3lb 1 


3lb 2 


Delilik çölünde (gezdiğimi) söylemeyin, ne zamandan beridir onun 
aşkından dolayı öyle bir duruma düştüm ki neredeyse akıl servetinden 


oldum. 


Ayrılık, yüzüme yüz tokat attı; ne yazık ki ayrılıktan ötürü kararan 


rüzgârıma karşı (bahtıma karşı) ne tuhaftır yüzü kara oldum. 


Hicran okları ile baştan ayağa (o kadar çok) yara içinde kaldım ki gül 


oklarının merhemi bedenimde kına yakılmış gibi durmaktadır. 


Ey âşık, onun aşkı yüzünden bana ahiret yurdunu yaktıracaksın; iki kan 


dökücü göz ile bu davaya şahit oldum. 


Şarkıcının ezgisi eşliğinde meyhaneci çırağı önümde şarap tuttu ve bir 


irşat ile fena dünyasının sakini oldum. 


(78) 
Ahiret azaplarından görülmedik bir gam getirmişim, her seher vakti 


gözlerimden damla (damla) yaş getirmişim. 


İşlediğim günahlardan daima pişmanlık duyup nefsime boyun eğerek 


kıyamette elem getirmişim. 


Bu elif misali bedenim cehennem endişesinden dolayı nun harfine döndü. 


Günahlarım dolayısıyla boyumu iki büklüm hâle getirmişim. 


Ey ilahi, rahmetinle günahlarımı bağışla; dergâhına sığınarak af 


cömertliğini talep etmişim. 


Ey kudret sahibi Allah, kullarına ibadet yardımı lütfeyle; kulluğumu 


göstermek için eğilip secdeye başımı koymuşum. 
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31b 


31b 


31b 


31b 


32a 


32a 


32a 


(3,4) 


(2,3) 


Ey Allah'ım, Nevbeti, merhametinden umutludur; ben günahkâr, (senin) 


birliğine işaret için kalem getirmişim. 


(09) 
Bu fani âleme gelip gezdim dolaştım, ben dört yaşımda ilim almak için 


yolculuk yaptım. 


Bu dini ilimleri tahsil yolunda şaşırdım kaldım, bir rehber bulamadığım 


için kendimi perişan ettim. 


Ve bir yardım bulup üstat huzuruna geldim, ilim tahsili için birkaç yer 


seçtim. 


Bana yaptığı lütuf için Allah'ıma yüz (kere) şükür (olsun), bir zerre ilim 


tahsil yapıp kazançlı çıktım (yararlandım). 


Düşman askeri bana her kastettiğinde ayetleri ve hadisleri kendime siper 


ettim. 


Nerede anlayışlı (hoşgörülü) bir âlim bulsam ben, bir müddet onun 


meclisinde bulundum. 
Bana dini ilimleri okutan âlimi ben üstat kabul edip âdeta babam gördüm. 


Bu dini ilimler, din ve millet ağacıdır; birkaç tatlı seçkin kelimeyi meyve 


ettim. 


(Ey) âciz Nevbeti, boş yere çok konuşma; ben, Nebi'nin ilkelerinden 


başkasını özetledim (önemsiz gördüm). 


(80) 
Yârin dört bağından bir deste gül getirmişim, aşk ve muhabbet badesi, 


(bir) kâse) şarap getirmişim. 
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32a 


32a 


32a 


32a 


32a 


32b 


32b 


32b 


A 


6 


(8,9) 


10 


11 


Aşk ve muhabbet şarabından içince gözlerimden birden damla damla 


nem, gözyaşları getirmişim. 


Aşk ve muhabbet şarabının keyfinden cezbeye kapılıp kul olarak başımı 


şükür secdesine getirmişim. 


Evimi barkımı yâr uğrunda bağışlasam ve yârim bu bağışımı kabulü etse 


bu, benim iltimasım olacaktır. 


(Ey) Nevbeti, (sen) Hz. Muhammed'e ümmet olduğun için Allah'a 
şükret; (bunu) ganimet fırsatı bil, Resulün hatmini (mührünü) 


getirmişim. 


(81) 
O yalancı sevgilim, geleceğim diye söz verip gelmedi; salınarak yürüyen 


servim vefalı olacağına söz verip (sözünde) durmadı. 


Sevgilinin hicran belasına yakalandığımdan canım da aşk ve ayrılık 


ateşinde yanıp tutuşmaktadır. 


Ah, keşke bulunduğu yeri bilseydim! Ey güzeller şahım, ben seni arasam 


nereden bulurum? 


Merhamet edip ben kuluna bir kez baksan ne olur; ey güzeller şahım, 


benim gibi (bir) kul sana (hiç) gerekmez mi? 


Her gün yolunun üzerinde “Sevgili gelecek.” diye seni gözlemekteyim; 


ansızın geliverse (de) canımı misafirime feda eylesem. 


Ey Allah'ım, habibinin hürmetine kulunu kendine ulaştır, son nefesimde 


imanımı yol arkadaşı eyle! 
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32b 


32b 


32b 


32b 


33a 


33a 


33a 


5 


(6,7) 


8 


11 


(1,2) 


Eğer (gerçek bir) âşıksan maşuk cefasına tahmmül et; ola ki mertlerin 


şahı (sevgilim), hazin gönlümü şenlendirir. 


Nevbeti, sen gel, mecazi sevgiliye gönül verme; eyvah, ömrüm fani 


sevgili uğrunda geçmiştir, akılsız başım (faydasız canım)! 


(82) 
Aradım (ancak) dünyada senin gibi bir şehsüvar bulamadım, yeryüzünde 


(insanlar arasında) müşfik ve dert arkadaşı bir sevgili bulamadım. 


Ey nazlı sevgili, dünyaya senin gibi bir ay yüzlü gelmeyecek, gülen gonca 


(misali) dudaklarından (daha güzel) bir yanaklı bulamadım. 


Nasıl bir ilaç bulayım, benim gönlüm sana meftundur; parlak güneşi 


andıran yüzün gibi bir lale bahçesi bulamadım. 


Dilberim, sokağından daha güzel bir mekân bulamadım; acıyıp beni bir 


saat (olsun) kendine ulaştır! 


Nevbeti, sokağında gece gündüz müptela oldu; bu dünyada senden başka 


gam giderici dert ortağı bulamadım. 


(83) 
Sabah akşam gözlerimden yaş dökerek dua edeyim, yalvarma yakarma ile 


Allah'a ibadet edeyim. 


Allah merhamet edip kula (bana) yardım etse (de) gönül huzuru ile 


Rabbena zikri çeksem. 


Ayların tamamı geçip muharrem ayı girdiğinde ben (türbesini) tavaf 


etmek üzere Hz. Hüseyin'in ziyaretine niyetleneyim. 
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33a 6 


33a 8 


33a (9,10) 


33a 11 


33b 1 


33b 3 


33b (5,6) 


Ben ansızın kırık mezarına ulaşsam, sema ve devran zikri ile yas tutup 


haykırayım. 


Aciz kuluna velilerin manevi yardımı olursa iki cihanın bütün 


ihtiyaçlarını göreyim. 


Seher vakti ağlayarak yapılan tövbe her zaman makbuldür, dönülmez 


tövbe edip kendimi huzura erdireyim. 


Peygamber ümmetisin, İmam (Hz. Hüseyin) için yas tut; Nevbeti, onun 


yolunda canımı feda eyleyeyim. 


(84) 
Cimri, az bir para için aziz can ile imandan geçer; cimrinin dinle, 


Kur'an'la ne işi olur! 


Cömertler her gün nimetlerini yiyip şükrederler, ahirette hurileri ve 


gılmanları cömertlere verirler. 


Bu dünyada çokça gümüş ve altın cimrilere verilmiştir; ahmak cimri 
(cahilliğinden ötürü) yemeden içmeden birlik âleminden dünya malını 


mülkünü biriktirir. 


Cömertlik yapanlar, her gün insanların hayır duasını alırlar, yapmış 
oldukları iyilikler güzellikler ve bağışlardan ötürü (Allah'ın) ebedi 


cennetine girerler. 


Cimriler çokça ibadet eden kullardan olsalar bile cennet yüzü göremezler, 


kıyamet günü(ne dek) karanlık kabir azabından kurtulamazlar. 


Nevbeti, (sen) de elinden geldiğince iyilik, güzellik ve bağışta bulun; 


(O'nun) azabından kurtulacağına dair Rahman?dan ümidim var. 
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33b 


33b 


33b 


3da 


3da 


3da (5,6) 


11 


(85) 
Ey Allah'ım merhamet et, yüzü kara bir kulum; ben, nefsinin esiri olarak 


gaflet içinde yaşayan, (sevgilinin) sokağında bir müptelayım. 


İbadeti terk edip her an nefsimin sokağında (şeytanın emrinde) koşturarak 


putperestler gibi sürekli günaha batmış durumdayım. 


Ya Rab, seher vakitlerinde uyanıp tövbe ile yakarışta bulunmadım; ben, 


cahillik (hastalığından dolayı) sararıp ömrü mahvolmuş biriyim. 


“Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin!”? dedin, ayetin bir vaattir; ey 


Allah'ım, (ayetine) itimat ediyorum (ve) hükmünden (çok) memnunum. 


(Sürekli) salih amel işleyenler emniyete kavuşup son nefeslerinde imanlı 
giderlerken ben, karanlık mezarda âciz, (kabir azabına) tutkun ve 


mahküm (öylece kalacağım). 


O günlerin endişesini taşıyarak cömertliği huy edin; ey Allah'ım, 


merhametine inanmaya devam edeceğim. 


Namazı ve orucu eda etmeyip terk eden Müslümanlar, ebedi azaba 


mahküm olduklarını söylesinler (bilsinler). 


Bu sözlerden kuşku duymayın, (işlediğiniz) kusurlarınızdan dolayı tövbe 


edin; Allah'ın bu hususta gelen ayetine ben şahidim. 


Bir kimse ayet ve hadislerin anlamını işitip de onları hayata geçirmezse 
binbir pişmanlık içinde ağlayarak “Ben ne hayırsız, utanmaz biriyim!” 


diyecektir. 


Ey âciz Nevbeti, namazı ve orucu terk etme. Zaten ben, şairler katında; 


değersiz, döküntü, artık şeyleri toplayan bir dilenciyim. 


? Kur'an-ı Kerim, Zümer Suresi, 53. ayet 
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3da 


3da 


3da 


34b 


34b 


34b 


34b 


11 


(86) 
Ey Allah'ım, yâr merhamet edip bugün gelecek mi? Kederli gönlümü 


mutlu etmeye o gönül çalan (sevgili) gelecek mi? 


Nice yıldır o vaadine inancımı sürdürüyorum, verdiği o söze sadık 


kalarak gamlanmış durumda gelecek mi? 


Ayrılık ıstırabıyla gece gündüz inleyen bir divane oldum, benim hâlimi 


sormaya (0) hilekâr gelecek mi? 


Bugün hiç beklenmedik biçimde bir müjde olarak o mihriban (sevgili) 


gelse bir misafirhane olan hüzünlü gönlüme uçup gelir mi? 


Dünyaya onun gibi bir peri yüzlü güzel asla gelmeyecek, onun yüzünün 


güzelliğine denk bir gül bahçesi gülü (güzel) gelir mi? 


O vefasız (sevgili) benim perişan hâllerimi ve bu zavallı Nevbeti gibi bir 


ağlayıp inleme müptelası (olmadığını) bilseydi gelir mi? 


(87) 
Ey saba, haber ver, o şehsüvarım geldi mi? Lütfedip hâlimi sormaya 


hemdiyarım (hemşehrim) geldi mi? 


Gamlı gönül, sevgilimin her gelişinde sükünet bulur; hasta gönlümü 


iyileştirmeye o şehsüvarım geldi mi? 


Ansızın geliverse âdeta bahar nevsimi gelmiş gibi olacaktır çünkü gül 


yanaklım, gelincik misali açılmıştır; geldi mi? 


Bedenim, ayrılık vaktinde yanıp tutuştu, neyleyim? Sevgilimin gelmesi 


derdime derman olacaktır, geldi mi? 


282 


35a 


35a 


35a 


35a 


Sevgilime kavuşup dudaklarının tatlı şarabından içerek gönlümün 


arzusunu yerine getirsem! Hemdiyarım geldi mi? 


Aşk ve muhabbet şarabı beni öyle mest etti ki şeker dilli papağanım, 


mahmur gözlüm geldi mi? 


Ey Nevbeti, sevgiliyi içtenlikle ile arayıp sor; (artık) sabrım ve 


tahammülüm kalmadı, gönlü yaralım geldi mi? 


(88) 


Uluların kabrinde ulular vardır, bütün ulus halkına ulular dosttur. 


Onlara gönülden inananların kıyamet günündeki makamı, gül bahçesinin 


gülüdür. 


Ulular, kendilerinin kabirlerini tavaf ederek ziyaret eden kimsenin birçok 


sıkıntısına çare olurlar. 


Ulular, kendilerine mürit oup sürekli hizmet eden kimseleri mahşer 


sabahında kollarlar. 


Velilere sadakat göstermeyen (gönülden inanmayan) kişi inkârcı olur, 


tüm nebiler ve veliler (ondan) rahatsız olur. 


Eğer bir kimse (ululara) kin ve düşmanlık duyarsa mürtet olur; Allah'ın 


lanetine uğrar, (ahiretteki) yeri cehennem ateşi olur. 


Velilerin ruhları için sürekli Kur'an oku, Allah'ım lütfederse hasleti 


(sevabı) çokça olur. 


Velilerin ruhları için adak adayıp dua eden kişinin karşılaştığı tüm 


güçlükler kolaylaşır (ve o kişi) varlıklı, kudretli olur. 
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35a 


35a 


35a 


35b 


35b 


35b 


35b 


(8,9) 


10 


11 


(7,8) 


Ey Nevbeti, uluların ruhları için Kur'an'ı hatmet; iki cihanda yardımına 


koşup sana dost olacaklardır. 


(89) 
Kişi şeriat ilmine daima dost olmaz mı? Bu ulular bütün ulus halkına dost 


olurlar. 


Gece gündüz her an Allah'a kulluk et, Kur'an okuyan kimsenin sevabı 


çok fazla olur. 


(Allah'ın) aziz kıldığı kulunu bu dünyada (kimse) hor göremez, 


(Allah'ım) eğer sen (bir kulu) alçaltırsan o, her nereye gitse hakir olur. 


Ey Allah'ım, eğer sen merhametinle nazar edersen yeryüzü, dağ taş o 


kula gül bahçesi olur. 


Allah, nebiler ve veliler; zihnini Hakk'ı düşünmekle/anmakla meşgul 


eden kimseye hayırlı dostlar olurlar. 


(Bir kul), ibadetlerini yerine getirir ve cömertlik yaparsa Allah hoşnut 


olur ve onun ödülü, ebedi cennette Allah'ın cemalini görmektir. 


Pişmanlık duymaksızın büyük günahlarla iç içe yaşayan bir beynamaz bir 


de cimri olursa Allah'ı, nebileri ve velileri incitip küstürmüş olur. 


Pişmanlık duyarak yakarış ile tövbe etmeyen kimsenin kıyamet 


günündeki durumu çok zor olacaktır. 


Nevbeti, bu dünyada şeriat ilmiyle amel et; (ahirette) Allah (seni) 


bağışlar, mübarek (şeriat) ilmi de himaye eder. 
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35b 


35b 


36a 


36a 


36a 


36a 


36a 


10 


11 


(90) 
Ey akıl sahibi kul, sen ruhunla Allah de; Hak yolunda kâmil isen ruhunla 
Allah de. 


Aralıksız Allah'ı an, din evini abat et, gamlı gönlü neşelendir, ruhunla 


Allah de. 


Kulluğuna güven (yerine getirmeye niyetlen), kendini mümin sezin, say; 


dertli gönlü de ekleyip ruhun ile Allah de. 


Yaz kış daima beş vakit namaz (borcunu) ödeyerek ömrünü geçir; Allah'a 


sırdaş ol, ruhunla Allah de. 


Çokça zikreden olup zikret, çokça şükreden olup şükret; ahireti derinden 
düşünüp ruhunla Allah de. 


Sen daima ahiret endişesi taşı, cömertliği huy edin; gönlünü âdeta bir şişe 


yap, ruhunla Allah de. 


İşlediğin günahlardan pişmanlık duyup günahlarını reddederek yakarış ile 
tövbe et; seherlerde kalkıp yalvar, ruhunla Allah de. 


Senden öncekiler hani? Toprağın koynuna girdi hepsi; mademki böyle, 


artık günahı terk et, ruhunla Allah de. 


Her anında zikir çek, kabir hazırlığını tasa et; Hak yoluna adım at, 


ruhunla Allah de. 


İbadetlerin kabul olursa Resul de hoşnut olacaktır, (seni) o (taatlar), 


sırattan geç(ir)ecektir, bil; ruhunla Allah de. 


Ey Nevbeti, mert ol ve aşk ateşine pervane ol; Hak yolunda kendinden 


geçip ruhunla Allah de. 
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36a 


36a 


36b 


36b 


36b 


36b 


36b 


36b 


10 


(9,10) 


01) 
Ey Allah'ım, dostları davacılardan (rakiplerden) uzak tut; kendi zikrin ile 


gönlümüzü müptela et! 


Biz asileri seni anmaktan alıkoyma, aşk kadehini sunup (bizi) kendine 
aşina et! 
Dilimizi daima zikir ile meşgul et, ibadet konusunda yardım edip 


gönlümüzü aydınlat! 


Bütün âciz kullarını sapıklık yolundan koru; ey Allah'ım, lütfedip beş 


vakit namazı (kullarına) kılavuz et! 


Ya Rab, Tâhâ Suresi'nin hakkı ve hürmeti için günahlarımı bağışla; kula 


“üzerine istiva ettiğin Arş”!* yakınlığını bahşet! 


Ey Allah'ım, kulların hepsine sen yardım ederek (onları) rahmetine layık 


kıl ve velilere mürit eyle! 


Ya Rab, Müslümanların dualarını kabul edip o din düşmanı kadim 


Şeytan'ı (Müslümanlardan) uzak tut ve yok eyle! 


Ey Allah'ım, dostlar(ın)ı sığınağında daima koru; ilahi rahmetinle 


garipleri çağır! 


(Ey) saba, ben çaresiz iyimserin selamımı ilet; özledim, selamla birlikte 


övgü ve dua da söyle! 


Bütün dünyayı aradım ama derdime derman asla bulamadım; padişahım, 


dergâhına gelmişim, (derdime) bir çare bul! 


Nevbeti, gel; sen artık padişahımın müridisin, tekke eşiğinin toprağını 


gözüne sürme yap! 


9 Bu mısrada Taha Suresi'nin 5. ayetine telmih vardır: Rahman olan Allah, Arş'a istivâ etmiştir. 
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(092) 
36b 11 O sevgili dilber benim gönlümü aldı; ben, ay yüzünün mumuna bir 


pervane oldum. 


37a 1 Bu bedenim, (onun) aşkının ateşinin sıcaklığından zayıf düştü; dostlar, 


ben bir divane olursam kınamayınız. 


Kolum kanadım ateşte yanmıştır, ayrılık acısından ölsem ne güzel! O ay 


yüzlü güzel keşke bana arkadaş/dost olsa. 


37a 3 Ey dostlar, aşkı sevdası başıma düşmüştür; (sevgiliye) kavuşmaktan 


mahrum olduğundan gönül evim bir yıkıntıdır. 


37a 4 Ey sevgili, bu dertli gönlümü bir imaret kabul edip güzel yüzünün 


harmanından bir dane sadaka lütfeyle! 


Ah, (insanın) sevdiği ile çok yakın arkadaş olması ne güzeldir; yâr ile 


birlikte olmayınca cennet bile bir sıkıntı mekânı olur. 


37a (6,7) O Nevbeti, sevgilinin cemaline (güzel yüzüne) kavuşmayı arzulamaktadır; 


sadık dost benim, ben bir yabancı değilim. 


03) 
37a 8 Gönlünü birleştirmeye misafir gelse şaşmamak gerekir, ansızın gelirse 


kuluna Allah'ın lütfudur. 


Hoş bir vakit olsa; (gönül), misafirin önüne hazırlanan şeyleri koysa! 


Cihan şahı, hazırlanan şeyleri yiyip “İlahi, şükürler olsun.” dese. 


37a 10 Yemeğin verdiği güçle kul dil zikrine başlarsa Allah, peygamberler ve veliler 


de hoşnut olurlar. 
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37a 


37b 


37b 


37b 


37b 


37b 


37b 


37b 


11 


(8,4) 


10 


11 


Bu misafirin hatrı hoşnut olup birden dua ederse Allah “(İstediğinin) on katını 


veririm.” diye vaatte bulunmuştur. 


Ve eğer misafirin pek çok hasleti var ise Allah'ım ansızın gelebilecek belaları 


ondan uzak tutar. 


Melekler, Allah'tan onun günahlarının bağışlanmasını diler; kıyamet çölünde 


başına nurdan gölgelik gelse! 


Nevbeti, evine misafir gelirse sen de güzelce ağırla; orada (hesap günü) 


amellerin ağır gelirse Allah'ım (günahların için) merhamet edecektir. 


(94) 
Ansızın eşsiz görünümü bambaşka bir ay yüzlü güzel göründü, gelincik 


misali açıldığında gül yanağı başkacadır. 


İki baygın bakışlı, hafif şaşı gözü gönül kuşumu avladı; beni tutkun eden, 


zihnime nakşolmuş görünümü başkacadır. 


Kaş yayını kurup aralıksız olarak kirpik oklarını fırlattı; okları 


(vücuduma) isabet etti (ve) durumumu başkaca etti. 


(Ey) dostlar, nasıl ilaç bulayım, derdi beni öldürdü; bütün dertler bir yana 


okun açtığı yara başkaca. 


Ay gibi parlak yüzünü gizleyip (bir yere) yaslanmıştır, sevgilinin 


ejderhayı andıran iki zülfü başkaca. 


İnatçı rakipler senin güzelliğini seyretmeye bırakmazlar, iki saf asker 


dizilmiştir, yüz bini başkaca. 


Ben bir süredir onun cemalini görmek için yolunu gözlemekteyim; 


merhamet eder diye başkaca şekilde ağlayıp inliyorum. 
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38a 


38a 


38a 


38a 


38a 


38a 


38a 


38b 


(2,3) 


(10,11) 


Dünyaya öylesi nazlı bir düzenbaz gelmez; (0), başkaca bir acımasız, 


insan avcısı zalimdir. 


Gece gündüz güzel yüzünün arzusuyla harap oldum; keşke sevgilisi, bu 


Nevbeti'ye başkaca olsa (davransa). 


(95) 
Eyvah, ben yine bir gönül kapan (güzele) tutuldum; ay yüzlü, ahu gözlü, 


kaşı kara (bir güzele) bağlandım. 


Ne belalı yâr idi, beni ateşinde yaktı; hiç kimse benim gibi belaya 


müptela olmasın. 


Ey Allah'ım, aşk ateşini sevgilinin gönlüne düşür; dilim daima şükür ve 


sena ile meşgul olacaktır. 


Ey dostlar, bu dünya kendini (bir) gelin (gibi) göstermektedir ancak ben, 


(bu) hilekâr, çirkin yaşlı kadına müptela olmayacağım. 


Ey gücü her şeye yeten Allah, alçak dünyanın sevgisini gönlümden çıkar; 


zihnim ve düşüncem (yalnızca) sendedir, ebedi yurda tutkundur. 


Merhamet edip beni koruman ve emniyetin altına al, zavallı kulunu o 


vefasıza müptela etme. 


(Nevbeti), akıllı isen dünyaya asla güvenme, cefa kaynağı olan dünya 


hayatına fazla güvenme ve müptela olma! 


(96) 
Ah, o ululara müptela bir hizmetçi oldum; o peygamberlere bağlı ve 


ümmet ol, (bunun için de) şükret! 
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38b 


38b 


39a 


(7,8) 


Çünkü bütün peygamberlerin hak üzere olduğunu bilirim; o haşır 


gününün şefaatçisi (olan) kılavuza tutkunum. 


Ayrıca evladına ve ashabına da tam anlamıyla inanıyorum ve (ey) dostlar, 


ben (Hz. Peygamber'in) dört safalı dostuna tutkunum. 


İşledikleri tüm günahlar, asileri (cehennem ateşinde) yaktıracağı için (bir) 


deva olan şefaate bağımlı hâldeyiz. 


Ya Resulallah, eğer acıyıp şefaat etmezsen günahlarımızdan ötürü belaya 


(azaba) tutulduk kaldık demektir! 


Ey Celal Sahibi'nin habibi, böylesi bir azaptan (bizleri) kurtar (yoksa) 


cefa ocağı cehennemde ebedi olarak kalacağız! 


Umutsuz olma, şefaat, sonsuz bir denizdir; Nevbeti, Peygamber'e 


sadakatle tutkun ol! 


(01) 
Yârim, İsm-i A'zam (duasını) okuyup hile yaptı, aşk ateşi parlayıp 


gönlümü cilaladı. 


Hiçbir su ile sönmeyen ne belalı bir ateştir, gözyaşımı dökünce gönlüme 


macera kıldı. 


Şimdi ne yapayım ne edeyim, sular içine gark olup kaldım; tufan belası 


gönül gemisini parçaladı. 


O aşk kdfiri beni her gün öldürecek gibidir; bana merhamet etmemekte, 


her gün başıma bela sarmaktadır. 
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39a 


39a 


39a 


39a 


39a 


39a 


39a 


39b 


(4,5) 


10 


11 


(1,2) 


Ne sabır ne takat ne de bir anlık dinlenme, benim için yoktur; velayet 
sahipleri, merhamet edip maslahatı (huzura nasıl kavuşacağımı) 


söyleyiniz. 


Şimşir kaşı ile beni her gün katleder, (bu açtığı) yaralar, esirlik acısı 


misali başıma bela oldu. 


Ey Nevbeti, sadakat ve ihlas ile ibadet et; Tanrı'yı bir bil ve kalbi kara 


olma (temiz kalpli ol)! 


(98) 
Bu dünyada ayrılık yarasından daha kötü bir bela asla olamaz; ya Rab, 


beni böyle bir belaya müptela etme! 


Fani dünya, ahiret tarlasının tohumudur; ibadet ve taatta bulun, çokça 


hayır işle ve ihsanda bulun. 


Yüce Allah ahirette sana merhamet edecektir; günah işlemekten kaçın, 


çokça ibadet et, taatta bulun. 


Sen, hayatta olmayı ganimet bil, (bir gün) ölüm ulaşacak; bu dünyada ana 


baba ve hala kalmayacak. 


Bağın, köşkün ve sarayından sana hiçbir kazanç kalmayacak; en sonunda 


gülistan meydanları baştan ayağa viran olur. 


Suçun ve isyanın için daima tövbe istiğfar et; hey, gönlünü bu gelip geçici 


dünyaya verme! 


(Ey) Nevbeti, sen her zaman Allah zikriyle meşgul ol; yârin parlak yüzü 


gönlüne cila verecektir. 
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39b 


39b 


39b 


39b 


39b 


40a 


40a 


(9,10) 


11 


(99) 
Haremden ansızın cilve ederek bir dilber çıktı, cihana bir alev düştü, ya 


Güneş ya da Müşteri Yıldızı'dır. 


Ben hemen koşup yanına vardım ve ona baktım, huri gibi bir kız, parlak 


bir ay misali göründü. 


Ben, “Ey nazlı güzel, ölene dek senin kölen olayım. Sen de acıyıp bana 


yâr ve arkadaş ol!” dedim. 


O put gibi güzel, nazik (bir) şive ve işve ile: “Bu, asla uygun olmaz; sen 


beşersin, ben periyim.” dedi. 


“Ey nazenin, seni daha önceden görmemiştim. Bir saatliğine dost olalım, 


merhamet edip beri gel.” 


Gülerek şöyle der vefasız insanoğlu: “Boş yere çok konuşma, şimdi 


» 


gözümden kaybol (öteye git) 


Nevbeti, çaba gösterip sürekli ibadet ve taat et; bir Peygamber mahşer 


sabahında şefaat edecek. 


(100) 
Ey gönül çalan, güzel yüzünü görebilmek maksadıyla dört bir yanı 


geziyorum; vuslatına erişmek için Tanrı'dan sürekli seni sormaktayım. 


Nice yıldır o ahdine inancımı bağlamışken rakipler, hayalini değiştirme, 


demektedir. 


Dilerim, Allah'ım (seni) sonbahar rüzgârından korusun ve afiyet 
bahçesinde o taze fidanını daima zinde kılsın. (Geçen zamanın, senin o 


diri ve genç güzelliğini hiç solduramamasını Allah'tan dilerim.) 
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40a 


40a 


40a 


40a 


40a 


40a 


40b 


40b 


(4,5) 


10 


11 


(1,2) 


Allah'ın katında yapılan iş Allah indinde zayi olmaz, seher vakitlerinde 


dua ederken bu köleni hatırla. 


Nevbeti, velilerden manevi yardım gelmesini dilemektedir; (ancak) 


muradını önce Allah, ikinci (olarak da) Peygamber verecektir. 


(101) 
Seher vakitlerinde uyanıp abdest alan kimse yakarış ile tövbe edip namaz 


kılsa ve ibadet etse... 


(İbadet için) adım atan kişilere elem ve külfet erişemeyecektir. Ettiği dua 


kabul olacak ve diledikleri, cennette onunla birlikte olacaktır. 


Her gün ana babası ve veliler için Kur'an okuyan kimseden Allah ve 


bütün peygamberlerin ruhu razı olacaktır. 


Eğer helalinden kazanırsa ve malının zekâtını verirse Peygamberi ona 


mahşer günü şefaat edecektir. 


(Ey) kul, seherde çabucak kalk, inleyip ağlayarak (tövbe edip) cehennem 


ateşinden emin ol ve cennette rahat et! 


Şimdi (himmet) kemerini bağla, nefsi ve hevayı terk et; hasta gönlünü 


vererek her gün Kur'an tilaveti yap. 


(Ey) Nevbeti, ister hükümdar ve bey ol ister zengin, fakir ol; yaptığın 
asilikleri hatırlayıp pişmanlık getir! 


(102) 
Ansızın bir gönül çalan tesadüf etti, gördü ve kaş attı; kederli gönlümü 


yağmaladı, sırrımı açığa çıkardı. 
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40b 


40b 


40b 


4la 


d4la 


4 


(8,9) 


Onun gibi bir peri yüzlü güzel, dünyaya bir daha gelmeyecektir. 
Ayrılığında gece gündüz gözlerimi yaşa boğdu. (Ayrılık acısından dolayı 
gözlerim yaşa boğuldu.) 


Ayrılık acısından dolayı eğer kan ağlarsam asla ayıplamayın; 


Müslümanlar, ne yapayım, çaresiz gönlümü telaşa düşürdü! 


Haremden çıktı ve o an parlayan bir ay gibi işve yapıp naz ile benim gibi 


çaresizlerin (zavallıların) aklını başından aldı. 


O avcı dilber, halka halka zülfini tuzak yaparak güzel yüzünün harmanı 


üstündeki kara benini börülce (yem) etti. 


Nevbeti'nin yârin sokağında can vermesi ne büyük arzudur/hayaldir, 


(bundan ötürü) kendini feda edip başını bağışladı. 


(103) 
Arayıp soruşturup bir pire kavuşmayı isteyelim/bir pir visalini arayalım; 


ey gönül, dünyayı gezip bir hâl ehli arayalım. 


Eğer bir gün öyle bir yâr (bulmak) mümkün ve nasip olursa pir ve 


mürşidin ettiği sohbetin hayalini isteyelim/arayalım. 


Ağlayıp inleme ile işlediğin günahları hatırlayıp günahları terk edip 


bozulmaz bir tövbe etmeyi isteyelim. 


Yüce Allah merhamet edip bizi afiyette tutarsa zühd ve takva eyleyerek 


helal kuvveti (haramlardan kaçınma iradesi) isteyelim. 


Zevkinde aşk ve muhabbet şarabını içip ta ki hakiki sevgilinin cemalini 


isteyelim. 
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4la 


d4la 


d4la 


4la 


4la 


dIb 


dIb 


dIb 


dIb 


(5,6) 


11 


2,3) 


Her bahar gül mevsiminde bir bülbül ağlayıp inler, biz de Ferhat ve 


Mecnun gibi kavuşmayı isteyelim. 


Ey Nevbeti, Allah'ın yolundan yararlanmaya bak; biz de celal sahibi 


Allah'ın bir hayrını ve kazancını isteyelim. 


(104) 
Ay gibi bir güzel haremden çıktı ve yolumun üzerine yerleşti; dertli 


gönlümü yağmaladı ve (kendine) tutuklu etti. 


Bu dünyada onun gibi hilekâr bir dilber bulunmaz, kara zülfünü 


yanağında tuzak edip hile yaptı. 


Onun yüzünün güzelliğinden ötürü inliyorum ve divane oldum. Yârin 


güzel yüzünün ışıltısı düşüp gönlümde cila kıldı (gönlümü parlattı). 


Canım, sabah akşam ayrılık ateşinde yanıp tutuşur; tütünsüz ateş harmanı, 


kuru cismimi yay gibi eğip büktü. 


O sevgili, kaş yayı ile kirpik oklarını fırlattı ve (0 oklar) gelip göğsüm 


üzerine saplandı, yüreğimde ve bağrımda yara açtı. 


Âşığın sinesi aşk oklarının göstergesi oldu, cerahat (irin, yangı) derdini o, 


kanlı yaşı ile tedavi etti. 


Ey dostlar, “Bu Nevbeti; sevgili bakımından nasipsiz, muradına erememiş 
biri.” demeyin; o, (sevgilinin) ayağının bastığı toprağı bulup gözüne 
sürme etti. 

(105) 


Alma derler, alırlar elmayı; çabucak koynuna sokarlar elmayı. 


Ansızın birilerinin canı elma çekse (dalını) eğip dalından alırlar elmayı. 
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dIb 6 Hiçbir meyva elma gibi rağbet görmez, zevk ile çabucak soyarlar elmayı. 
dib 7 İşveli güzel yanağı gibi rengârenktir, tahtaya dizerek koyarlar elmayı. 
Benzersiz hoş kokusuyla evlerin süsü olur, para verip satın alırlar elmayı. 


dib 9 Nevruz ayı ve bahar günleri geldiğinde (makam mevki sahibi) büyüklere 


(ileri gelenlere) hediye koyarlar elmayı." 
4ib (10,11) Nevbeti, ömrün hasretle geçti; arayıp sorarlarsa bulurlar elmayı. 


RUBAİLER 

1. Rubai 
(Ey) Allah, lütfun ile günahkârlara merhamet eyle; (onları) din düşmanlarının en 
eskisinden (Şeytan) uzak tut. Eğer bu bedende bin canım olsa hepsini senin yoluna 
kurban verip feda edeyim. 

2. Rubai 
Sevgili ile sohbet etmek, bir yerde birlikte olup muhabbet etmek büyük şanstır; tatlı 
dudağının şarabından yudumlayınca mest olup yemeden içmeden el çekse yeridir. 

3. Rubai 
O gün ki (ahirette) sevgilim güzel yüzünden peçeyi kaldırsa, arada örtü olmasa ne hoş ne 
keyiftir. Âşığın dileği (Allah'ın) cemali, zahidinki ise cennettir; kim riyasız sevap işlerse 
(âşık, Allah'ın) didarını görecektir. 


Bu kitabı el-Melik (kâinatın sahibi, mülk ve saltanı sürekli olan) 
ve el-Vehhab (karşılıksız hibe eden, ihsanda bulunan) 
Allah'ın yardımıyla tamamladım. 

Ey rahmet edicilerin en merhametlisi, senin rahmetinle! 


11 Harezm vilayetindeki Nevruz âdetine göre yaşlı kişiler; bir tabak elma, nar, üzüm, armut, kavun vb. 
meyveleri alıp Nasvaygül (Reyhan) Salib Han'ın ordasına (karargâhına) giderler ve Han hazretleri, 
ertesi gün Nevruz Bayramı'nı halka ilan ettirirmiş. (Nevruz ve Onun Özbek Halk Edebiyatında 
Terennüm Edilişi, Mâlik Muratoğlu; Türkiye Türkçesine Aktaran: Mustafa Kalkan; 
htips//www.academia.edu/9887934/Özbeklerde Nevruz Geleneği 
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Cemâlüddin?|...... | kitâbı|...J 
H 13207 tarihinde? 


Biz Tevmi Kondukı'ya söyledik? Bu hattı ben Dâvüd bin Tohti (Hoten?) Şir, Hoten 
Medresesinde yazdım 


Benim şeklim 6? Şüphesiz size geldi yani köz tumar/tomar 


20515 48055 6865 
4119 27460 
13730 2402770 34221 


Farsça Şirin Tercümesi 


Ey gücü her şeye yeten Allah'ım; Peygamber'in nuru hakkı için; Arap Muhammed'in 
cemali hakkı için, gece gündüz kılınan namazların ve edilen niyazların hakkı için, büyük 


sahabelerin gönderdiği salâvatların hakkı için... 


Yüce Arş çölünde yapılan münacat hakkı için, Şehit Hüseyin'in susuz dudağı hakkı için, 
ey Bir olan ve yakarışları işiten Allah, ey Samed olan ve tüm ihtiyaçlara Kâfi olan 


Allah! 


Ne bir kelime eksik ne bir kelime fazla bir şey söyleyemem. Yeri ve göğün yaratan 


Allah, hiçbir gizli şey senden saklı değildir, sen sırları ve gizli olanları bilensin! 
Rahmân ve Rahim olan Allah'ın adıyla... 


Hami; âlemlerin Rabbi, Rahmân, Rahim, hesap ve ceza gününün (ahiret gününün) 
sahibi Allah'a mahsustur. (Allah'ım!) Yalnız sana kulluk eder ve yalnız senden yardım 
dileriz. Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet; gazaba uğrayanların 


ve sapıklarınkine değil. Âmin! 
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V BÖLÜM 
SÖZLÜKLÜ GRAMATİKAL 
DİZİN 


(GRAMMATICAL INDEX) 


âb (Far.) su 
a. 05a/11 
â.- 1 bir kadeh 10a/02 


w 


a.- ı didemni (tök-) 38b/10 


a.- 1 rahmet 08a/09 
a. (gark-ıâ. &t-) 14a/05 
âbâd (Far.) bayındır, mamur 
a. &t- 14b/08, 14b/11 
â. kıl- 35b/10 
“abes (Ar.) boş, saçma (şey) 
“a. 19a/07 
“âbid (Ar.) ibadet eden, kul 
*â. bol- 33b/04 
“âbidi (Ar.*Far.) bir abid, bir kul 
“a. 28b/01 
“aceb (Ar.) acep, tuhaf, şaşılacak 
“a. 15a/02, 20a/08, 31a/04 
“a. €r- 37a/08 
acib (Ar.) tuhaf, acayip 


a. (deryâ-yı â.- ı rahmet) 01a/06 


“A “a 


“a.t lerge 21a/02 


“Âd (k.a.) Âd kavmi 


“A. (Semüdu “A. &t-) 14b/09 


a'dâ (Ar.) düşmanlar 


a. (leşker-ia.)31b/09 


“adâlet (Ar.) adalet, doğruluk 


“a. kıl- 29a/09 
adaş 
a. 20b/01, 20b/04, 40b/06 


“adâvet (Ar.) düşmanlık 


“a. eyle- 02a/08, 35a/05, 24a/10 
“a.* ni (kine vü “a. kıl-) 05a/06 


âdem (Ar.) adam, insan 


â. 03/08 
â. (bihter-i evlad-ı â.) 01b/02 
a. (ferzend-i â.) 39b/08 


âdemi (Ar.*Far.) âdemoğlu, insanoğlu 


â.t ge yahşılık 05b/05 


“âdil (Ar.) adaletli, doğru 


“â. (*Ömer-i “â. &r-) 020/02 


a. 21a/03 “a. (şâh-ı “â.-sin) 29a/09 
“âciz (Ar.) güçsüz, beceriksiz “afiyet (Ar.) sağlık, esenlik, rahatlık 
“a. kulung 02b/10 “a. bâğıda 40a/02, 


aç aç, aç olan kimse “a. tut- 08a/09, 06a/03, 41a/02 
a.t ga aş 09a/03 “afv (Ar.) af, bağışlama 

aç- (o (bayrak) açmak, dalgalandırmak “a. eyle- 034/06, 03b/04, 084/10, 
a.- sa 12a/03 20b/06 


“a. kıl- 02b/09 

“afve (Ar.) af, bağışlama 
'a.31b/0l 
“a. eyle- 20b/05, 28a/11 


“âçiz (Ar.) güçsüz, beceriksiz; krş. “âciz 
“â. 01b/09, 02/11, 04/02, 05b/10, 
06a/04, 074/08, 08b/0l, 09b/08, 
09b/10, 11b/0l, 11b/09, 14a/06, 


15b/03, 194/11, 204/02, 21a/02, a. kıl” 114/01, 194/11, 19b/11, 
224/01, 254/05, 28b/03, 30b/04, 36b/03 
306/09, 324/02, 33/11, 344/05, ağyâr (Ar.) gayrılar, başkalar, yabancılar 
36b/02 a. 22a/09, 30a/10 
“a. (men-i “â.) 30b/07 a.t lar 30a/03 
“a.t* ga 16a/05 ağız ağız 

açıl- açılmak a.* ınıng (piste ağzının lebide) 
a.- ıp 34b/04, 37b/05 09a/10 
a.- gan (gül kibi a. kız) 17b/09 ah âh, eyvah 


“âçiz ü biçâre (Ar.*Far.) aciz ve çaresiz a. (a. u firâk) 24b/08 
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ah u firak (Far.*Ar.) ah ve ayrılık 
â. (kıyâmet deştide â.) 24b/08 

Ahad (Ar.) Bir, ortağı olmayan Allah 
A. (ya A.) 03/05, 03b/04 

“ahd (Ar.) söz verme, ahit 
“a.t e ('a. vefâsıdın) 22a/06 
“a.* ingga (uşol “a.) 40a/01 
“a.t iğa (vefâ eylep uşol “a.) 34a/08 

âhir (Ar.) son, nihayet, sonunda 
â. 10b/01, 17a/06, 17a/10, 23a/09, 
â.- i devrân 05a/03 

. demde 03b/05, 33b/11 

. ümid 03b/03 

. (bihakk-ı hurmet-i peyğamber-i â. 
zaman) 30b/05 
â. (fitne-i â. zamânıdın) 05b/10 
â. (Mehdi-yi â. zamân) 13a/09, 
16a/02 

âhir-zamân (Ar.) dünya hayatının son devri 
â. (bihakk-ı hurmet-i peygğamber-i â.) 
30b/05 
â. (Mehdi-yi â.) 16a/02 
a.t ıdın (fitne-i â.) 09b/08 

âhiret (Ar.) öteki dünya, ölüm sonrası âlem 

. 18b/06 

. âsândur- 21b/02 

. öyümizni (sirâb kıl-) 05a/04 

. sermâyesidür 04b/10 

. sermâyesini 26a/01 

. Şiddetleridin 27a/07, 31a/09 

. yolını 26a/02 

. (gam-ıâ. kıl-) 17a/11, 17a/08 

Eni izde- 02b/04 
â.t de 02b/07, 05/07, 11a/02, 
13b/08, 20a/05, 28b/08, 29b/04, 
33b/01, 39a/08 
â&t niç mezra'ınınç tuhmıdur 
13b/08, 39a/07 

âhiri (Ar.) sonunda, nihayetinde, en sonraki 
â. 05b/06, 28a/10, 39a/10 

ahmak (Ar.) akılsız, sersem, budala 
a. 3b/02 

Ahmed (k.a.) Hz. Muhammed'in dört 
adından biri. Kur'an-ı Kerim'de Saf 
suresi 6. ayette geçer. 
A. (bihakk-ı A.) 03a/05 

ahmer (Ar.) kırmızı, kızıl 


SI EI Şi 


6 SI SI SI HI YI ŞI Şİ Şİ 


a. (açılıp çün lâle a.) 34b/04, 37b/05 
a. (leblering gül-i a.) 18a/02 
âhret (Ar.) öteki dünya; krş. âhiret 
a.t ni endişe kıl- 36a/03 
â.t ni fikir eyle- 36a/02 
âhu (Far.) ahu, ceylan 
â. köz 38a/04 
â. közlüg 06b/04, 18b/07 
ahval (Ar.) hâller, durumlar, gidişat 
a.* ım (“arZ-ı a. ayt-) 27b/08 
a.* ımnı (“arZ-ı a.) 04a/11 
a.* ımnı (şuride a.) 34b/01 
a.* ımga (şuride a.) 22a/07 
a.t ıngga (uşbu a.) 27b/01 


ak- (akmak 
a.- tı 24b/09 
“akide (Ar.) inanç 


“a. birle 10b/01 
“a. eyle- (çın könğül birle “a.) 35a/01 
“a. kıl- 10b/04 
“âkil (Ar.) akıllı 
“a. (ey bende-i 'â.) 35b/09 
“â. &- 026/04, 05b/01, 08b/02, 
230/09, 24b/03, 26402, 26b/05, 
28b/01, 29b/05, 38a/10 
“a.- sin 14b/05 
“akl (Ar.) akıl, us 
“a. 08b/05 
“a. bol- 18b/02 
“a. kâşir bol- 01a/09 
“a. mülkidin cüdâ bol- 31a/03 
“akl u fehm ü dâniş (Ar.tFar.) akıl, anlayış 
ve bilgelik 
“a. t ingni 08b/05 
“aks (Ar.) akis, yankı 
“a.* ini (cemâlınğ “a.) 04a/09 
“a.t ini (meyde “a. kör-)17b/10 
“âkıbet (Ar.) nihayet, son; sonunda 
“â. 05b/05, 07b/09, 07b/09, 07b/10, 
07b/11, 084/01, 084/02, 08a/03, 
08a/05, 27a/02 
“â. bol- 02b/01 
akız- akıtmak 
a.- ıp (didedin eşk-i nedâmet a.) 
04b/07, 19b/08 
al- almak 
a.- ur (kefil a.) 28a/11 
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a.- urlar 41b/04, 41b/06 
a.- dı (könğlüm a.) 06b/07, 18b/07, 
25a/01 
a.- dı (könğlürmni a.)17b/01, 36b/11 
a.- dı (köfgülni a.) 14a/03 
a.! 30a/01 
a.- sa 18a/04, 42a/07 
ala karışık renkli, alaca; kalbi saf 
olmayan, kalbi kara, kötü niyetli 
a. 39a/11 
a. (könügli a.) 39a/05 
a.t ga (könngli a.) 38a/07 
ald O ön, huzur, karşı, başlangıç; al, all 
a.t* ımda 09b/01, 31a/07 
a.t ınğda 18b/1 
a.* ıda 25a/05 
a.* ığa (mihmân a.) 37a/09 
“ale”1-“Arşi”stivâ (Ar.) Allah'ın Arş'a istiva 
etmesi, (keyfiyeti belirsiz) oturması 
“a. (kurb-ı “a. eyle-) 36b/03 
“âlem (Ar.) âlem, dünya, insanlar, herkes 
“a. kez- 40b/10 
“a.- i faniğa 31b/05 
. (ehl-i “â.) 03b/09, 09a/08 
. (pâdişah-ı “â.) 03a/08 
. (rüsvâ-yı “â.) 24a/03 
. (bu “â. içide) 19b/11 
. (heme “â. faniğa) 01a/05 
. (ikki “â. öyini) 14b/11 
Eni (ikki “a. yarat-) 01b/04 
“a. ge 07b/10, 38a/01 
“at de 32b/08, 32b/09, 29a/09, 
33b/02, 41a/08, 07a/05, 15a/11 
“a.t din (barça “â. burun) 01b/02 
“alim (Ar.) çok bilen, bilgin 
“â.- i hoş-fehmni tap- 31b/10 
a. üdânâ 08b/05 
. şohbeti 21b/09 
. şohbetide 21b/07, 21b/08 
. bol- 26a/08 
a. (şohbet-i “â. &r-) 21b/08 
*â.t ning yüzige telmür- 21b/10 
“âlimi (Ar.*Far.) bir âlim 
“a. 22a/01 
“alim ü dânâ (Ar.tFar.) bilgin ve bilge 
“â. 08b/05 
“Aliy-yi Şir-i-Hudaâ (Ar.tFar.) Allah'ın 


8 SI yı ŞI wv »I SI ŞI 


wI 


vi II g5 


N 


arslanı, Hz. Ali 
“A. (şâh-ı merdân “A.) 02a/04 
“Aliyyü”I- Murtazâ (Ar.) Hz. Ali'nin lakabı 
“A. (evlâd-ı “A.) 02a/05 
alka (Ar.) halka; krş. halka 
a. 09a/07, 09a/07 
Allah (Ar.) Hz. Allah, Tanrı, Çalap 
A. 03b/01, 35b/09, 35b/09, 35b/10, 
35b/11, 36401, 364/02, 36a/03, 
36a/04, 36a/05, 36/06, 36a/07, 
36a/08 
A. (zât-ı pâk-i Hazret-i A.) 13a/03 
A.tdın bâ'is 08b/01 
“allâm (Ar.) çok bilen, allâme, büyük bilgin 
“a.- 1 bi-nazirsin 03a/02 
alma elma 
a. dek 41b/06 
a. deydür- 41b/04 
a. taşadduk eyle- 17b/03 
a. (sânggulâç a.) 18a/03 
at nı 41b/04, 41b/04, 41b/05, 
41b/06, 41b/07, 41b/08, 41b/09, 
41b/11 
a.* ga meyl &t- 41b/05 
at ngız 176/01, 17b/0l, 17b/02, 
17b/03, 176/04, 17v05, 17b/06, 
17b/08 
almai (T.*Far.) bir elma 
a. (buya.) 17b/02 
a'mâl (Ar.) ameller, hayırlı işler 
a.t ing (girân kel-) 37b/04 
amân (Ar.) emniyet, korkusuzluk, güven 
a. ber- 25b/01 
a. bol- 40a/10 
a. tap- 33b/11 
a.t ıngda (hıfz u a. asra-) 20b/08 
a.t ıngda (hıfz u a. sakla-) 38a/09 
“amel (Ar.) sevap ya da günah getiren iş, fiil 
“a. eyle- 29b/07 
“a. kıl- 244/01, 244/02, 24a/08, 
25b/03, 26a/08, 34a/04, 35b/07 
“amelliğ (Ar.*T.) amelli, ameli düzgün olan 
“a.* ler 33b/11 
“âmiyy (Ar.) avama özgü, avamca 
“a. 11b/03, 26a/08 
ana (anne 
a. (ata a.) 11a/08, 26b/06 
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a. (ata a. vü evliyâ) 40a/08 
a. (ata a. vü hâla) 39a/09 
a. (hem ata a.) 24a/09 
a. (hem ata vü hem a.) 20b/01 
a.t* dın (ata a.) 11a/09 
a.t lar (ataa.) 17a/11 
ança Oo kadar, o şekilde; öyle, şöyle; bk. ol 
anda onda, orada, o zaman; bk. ol 
andağ o şekilde, öyle, onun gibi 
a. kim 31a/03 
a. nâzenin 38a/01 
a. yâr 40b/11 
andın ondan; bk. ol 
“ankarib (Ar.) yakında, çok geçmeden 
“a. 05b/05 
anı onu; bk. ol 
ahğa ona; bk.ol 
anıiğ onun; bk. ol 
afğla- anlamak 
a.- mas munı 30a/09 
“âr (Ar.) ar, utanma 
“a. eyle- 09a/09 
“a. kıl- 15b/06 
ara ara, arasında 
a. (bağ a.) 304/10 
a. (dehra.) 32b/08 
a. (İslâm a.) 02/01 
a. (peyâmberler a.) 01b/03 
a.* da 42a/07 
a.* da (bu a.) 30a/03 
a.* sıdın (halk a.) 07b/09 
“arak (Ar.) rakı 
“a. 24b/07 
aram (Far.) durma, dinlenme, rahat 
â. 08a/01, 15b/07 
â. €-11b/02 
aram-ı cân (Far.) can huzuru, sevgili 
â.* ım yok 27b/03 
â.tımga (bâde-i la'l-i leb-i â.) 06b/11 
ârâmi (Far.) durma, dinlenme, rahat 
a. (yok turur ne â.) 39a/02 


“ar'ar (Ar.) dağ servisi, ardıç; mec. 


sevgilinin boyu 
“a. 14a/01 
armân (Far.) arzu, özlem; çare, derman, ilaç 
a. 18a/04, 22a/06, 40b/08 
a.t* dur 27b/07 


Arslân Hân (k.a.) Arslan Han 
A. 22b/07 
“Arş (Ar.) Arş, dokuzuncu gök 
“A. 0lb/04, 03b/11, 24b/01 
“Arş u Kürsi (Ar.*Far.) Arş ve Kürsi 
“A. 01b/04 
“Arş u Kürsiyy ü kalem (Ar.tFar.) Arş ve 
Kürsi ve kalem 
“A. 24b/01 
artuğrak pek fazla, çok fazla 
a. (kuyungdın a.) 32b/11 
“arus (Ar.) gelin 
“a. 38a/07 
arZ (Ar.) yeryüzü 
a. u semâ Olb/04 
arZ u semâ (Ar.tFar.) yer ve gök 
a. 01b/04 
“arz (Ar.) sunma; gösterme, bildirme 
“a.- 1 ahval 04a/11, 27b/08 
“a.- 1 hâlim 06b/09, 07a/10 
“a. ayt-21a/09, 21a/11 
“a. eyle- 21a/10,21b/04 
“a. ımnı (nâme-i “a. yetkür-) 22a/05 
âsân (Far.) kolay 
a. soruk 25b/11 
â. surağ 23b/09 
â. bol- 35a/07 
a. kıl- (müşkilni â. kıl-) 22b/07 
â.* dur 04a/02 
âsândur- (Far.*T.) kolaylaştırmak 
â.-ur21b/02 
âsânlık (Far.*T.) kolaylık 
â. 25b/02 
â. €r- 25b/04 
aşfiyâ (Ar.) samimi, saf, içi temiz, doğru 
yolu tutmuş kimseler; samimi dostlar, 
azizler 
a.t ga (mübtelâ bol-) 38b/01 
aşhâb (Ar.) Hz. Muhammed'i görmek ve 
sohbetine katılmak şerefini kazanmış 
kişiler 
a.t lardın (efZal &r-) Olb/11 
a.t ığa (evlâdu a.) 38b/03 
“aşi (A.) asi, isyan eden; Allah'ın emir ve 
yasaklarına uymayan, günahkâr 
“â. bende 03b/03, 11b/10 
“â. câfilarga 20b/08 
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“a. kullarıngga 19a/10 
“a. vü cafi 13a/04 
“a. ga (men-i “â.) 25b/04 
“a.t larğa 19a/06, 424/01 
“a.* ler hâli 04a/03 
“â.t lerning 38b/04 
â.* leri gafil eyle- 36a/10 
“a.t lerga 03b/06, 04a/04, 04a/05 
asitan (Far.) eşik, kapı, huzur, makam 
â.t ığa 07a/04 
â.t ıng yastan- 27b/07 
â.t ıngnı emân kör- 09b/07 
â.t ıngga 09b/09 
âsitâne (Far.) eşik, kapı; krş. âsitân 
â.- i hemhâne bol- 08a/03 
â. tofrağını 09a/04, 36b/10 
â.t side 27b/09 
“aşi vü cafi (Ar.*Far.) asi ve cefa edici 
“a. 13a/04 
“aşr (Ar.) asır, yüzyıl 
“a.t ıda 12b/01 
asra- korumak, muhafaza etmek, 
gözetlemek; beslemek, yetiştirmek 
a.- gay 40a/02 
a.- gıl 05b/08, 05b/08, 05b/09, 
05b/10, 064/01, 064/02, 06a/03, 
06a/05, 21a/04, 30b/05, 36b/06 
a.- bân 20b/08 
ast (o alt, aşağı 
a.t ıdaki (ayağı a.) 27a/11 
aş- aşmak, fazlalaşmak 
a.- tı (haddidin a.) 07b/08 
a.- ıp (haddidin a.)06b/03 
aş aş, yemek 
a.nan 16b/02 
a. (açğa aş) 09a/03 
a. ber- 20a/11 
“aşık (Ar.) âşık, emre, sevdalı 
“a. tilegi 42a/08 
“â.- 1 biçâreni 04a/11 
“â.- 1 divâne 29b/10 
â.- 1 şâdık &r- 06b/01, 30a/05 
“â. (ey *â.) 31a/06 
“a. (fikr-i “â.)27a/09 
“a. (sine-i “â.) 41b/Ol 
“â.-sin (eger “â.) 32b/05 
“â.t 1 (iy.) 06a/09, 18a/11 


w 


“âşıki (Ar.*tFar.) bir âşık 
“a. 22b/03 
âşikâr (Far.) açık, belli, meydanda 
â. kıl- 15b/09 
âşinâ (Far.) bildik, tanıdık, dost 
a. 31a/02 
a. bol- 31a/01,31a/02 
a. eyle- 36a/10 
at- atmak 
a.- arlar 10b/02 
a.-tı 09a/11, 37b/07 
a.- tı (kaşa.) 40b/03 
a.- ıp 14a/04, 41a/11 
at ad, isim 
a.t ıngdur 14b/06 
a.t 1 (şâh-ı merdândur a.) 22a/10 
“atâ (Ar.) bağış, ihsan, verme 
“a. kıl- 02b/03, 31b/02, 36b/03 
“a.t sıdur (imân “a.) 14a/10 
ata ata, cet, dede 
a. (hema. vü hem ana) 20b/01 
ata ana ata ana, anne babalar, cetler 
a. 11a/08 
a. pir ü üstâzıng 26b/06 
a. vü evliyâ 40a/08 
a. vü hâla 39a/09 
a. (hema.) 24a/09 
a.*dın 11a/09 
a.tlar 17a/11 
âteş (Far.) ateş 
â. (canıma â. tüş-) 18a/06 
â. (hirmen-i â.) 41a/09 
atlan- ata binmek 
a.- ıp gazatğa çık- 13a/09 
atıl- (atılmak 
a.- ur 09b/06 
ay- (o söylemek; kış. ayıt-, ayt- 
a.- dı 27b/11, 27b/11, 39b/06 
a.- gandur 04a/07 
ay ay, aya benzer, ay yüzlü sevgili 
a. 136/11, 17b/11 
a. dek (tolun a. dek) 14a/03 
a. yüzlüg 38a/04 
a. yüzünğgning 08a/0l, 09b/01, 
36b/11 
ay ay, yılın on ikide biri 
a.- ı muharrem 22b/04 
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a.*(1) (muharrem a.) 33a/05 
a.t lar (tamâm a. öt-) 33a/05 
ayağ ayak; kış. ayak 
a. (başdın tâa.)31a/05 
ayak ayak 
a.t 1 astıdaki 27a/11 
a.t ıdın başga 30a/08 
ayak kadeh 
a.t ıdın köl- 05a/03 
ayat (Ar.) ayetler 
a. u ehâdisni 31b/09 
âyât u ehâdiş (Ar.*Far.) ayetler ve hadisler 
â.t ni dübür &t-31b/09 
“ayb (Ar.) ayıp, kusur, utanılacak şey 
“a. &t- 37a/01, 40b/05 
“ayb-püş (Ar.*Far.) ayıpları örten 
“a.- sin 10b/11 
âyet (Ar.) ayet, Kur'an-ı Kerim cümlesi 
â. 02b/08, 28a/06, 34a/04 
dt inğ 33b/10 
â.t ige 34a/03 
ayıt- söylemek; kış. ay-, ayt- 
a.! 06b/04, 06b/04, 06b/05, 06b/06, 
06b/07, 06b/08, 06b/09, 06b/11 
a.- tım 39b/05 
a.- gıl (zikir a.) 36a/06 
a.- kıl 02a/08 
a.- sun kim 34a/02 
a.- mağlık (imân a.) 14a/11 
ayrıl- ayrılmak 
a.- sa (birbirdin a.) 06a/10 
a.- makım 04b/01 
“ayş (Ar.) yaşama, yiyip içip eğlenme 
“a. ferâğat kıl- 42a/05 
“a. u işret 11a/08 
“a.t 1 ferağat kıl- 05b/02 
“ayş u işret (Ar.*Far.) yeme içme 
“a. kıl- 11a/08 
ayt- (o söylemek; kış. ayıt-, ay- 
a.- adur 39b/08 
a.- adurlar 40a/01 
a.- ur (tesbih a.) 03a/08 
a.- urlar (şükr a.) 33b/01 
a.- gay 04a/11 
a.- ay 11a/04 
a.- ayın “arZ 21a/09 
a.- 1AğIZ 39a/02 


a.- sam (medh a.) 02a/06 
a.- Ip (“arZ-ı ahvâlim a.) 27b/08 
a.- ıp (dürüd a.) 05a/05 
a.- ıp (imân a.) 02a/01 
a.- may (zikr a.) 19b/07 
ayyâr (Ar.) hilekâr, dolandırıcı, kurnaz; 
mec. sevgili, sevgilinin gözü 
“a. 14a/04, 34a/09 
“a. kız 18b/07 
“azâb (Ar.) azap, işkence, eziyet; keder, 
sıkıntı 
“a. (giriftâr-ı “a.- 1 câvidân) 34a/02 
“a.tı (gür “a.) 13b/10 
“a. ıdın 33b/06, 23405, 294/07, 
33b/04 
âzâd (Far.) serbest, hür, kurtulmuş 
a. eyle- 11b/10 
a. &t- 13a/04 
a. kıl-) 12a/09 
a'zam (Ar.) en büyük, en yüce, en ulu 
A nı (İsm-i A. oku-) 09a/08, 
38b/09 
“aziz (Ar.) aziz, muhterem, saygın 
“a. cân birle 33a/11 
“a. candur 03b/09 
a. “ömrüm 11b/08 
a. “ömrüng 17a/05 
a 
a 


. €t- 35b/01 
. tut- 37b/03 
“a. -im 17a/05 
“a.* larğa hızmet kıl- 16a/08 
“a.t larğa irâdet kıl- 16a/09 
“a.* ler 16/07, 164/07, 16a/08, 
164/09, 164/10, 164/11, 16b/01, 
24a/09, 34b/10, 34b/10, 35a/03, 
35a/10 
“a.t ler dergehidin 16a/11 
“a.* ler ruh-ı fâkidin 14a/06 
“a.t ler ruhıga 35a/08 
*a.t lerniig mezârını 09a/04 
“a.* lerning mezârıda 34b/10 
“azm (Ar.) kasıt, niyet, karar 
“a.- i padişâh kıl- 33a/05 
“a. eyle- 12a/04 


“Azrâil(Ar.) ölüm meleği 


“A. 28a/03 
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bâd (Far.) yel, rüzgâr 
b.- 1 hazanıdın 40a/02 
b.- 1 hazan tig- 18a/09 
b. (bir b. tuy-) 11b/08 
bâde (Far.) içki, şarap 
b. içre 17b/10 
b. iç- 10a/04 
b.- i 'ışk u muhabbet 06a/08, 32a/04, 
320/06, 41a/03 
b.- i köknâr iç-14a/07 
b.- ila'l-i lebi 06b/11 
b.- i şirin lebidin nuş &t- 34b/06 
b.t si 24b/07 
b.t si (“ışk u muhabbet b.) 34b/07 
b.* si (muhabbet b. keyfi) 30a/04 
b.* sini (“ışk u muhabbet b. nuş eyle) 
07a/03 
b.t sidin (muhabbet b.) 30a/01 
b.* sidin (“ışk u muhabbet b. nuş &t-) 
32a/05 
b.t sidin (lebining b. nuş eyle-) 
42a/05 
bâdei (Far.) bir içki, bir şarap 
b. iç- 04b/02, 10a/01 
bağ (Far.) bağ, bahçe 
b. 23b/10 
b. ara 30a/10 
b.- ı hüsnidin 17b/03 
b. u bostandur 04b/02 
b. ueyvân u sarayıngdın 39a/10 
b.* 1 (hüsn b. içre) 13b/11 
b.t ıda (“âfiyet b.) 40a/02 
b.* ıda (hüsn b.) 17b/10, 19b/02, 
19b/04 
b.t ıda (“işret b.) 07b/11 
b.t ıdın (yârnıng çihâr b.) 32a/04 
bağır bağır, ciğer, göğüs, yürek 
b. 14a/04 
b.* ım (yara kıl-) 41a/11 
b.* ım (zabhmkâri eyle-) 26b/11 
b.* ımnı (efgâr eyle-) 09a/1 1 
b.tıma (yara kıl-) 26b/10 


b.*t 1 birle 18b/03 
b.* 1 kan kel- 30b/07 
bağışlan- bağışlanmak, affedilmek 
b.- sun 28b/08 
bağla- bağlamak 
b.- gıl (belin b.) 35b/11 
b.- gıl (kememi b.) 40a/11 
b.- ma (könglüng b.) 23b/09 
b.- ma (könglüngni b.) 38a/10 
b.- ma (köngülni b.) 02b/04 
b.- p (“ahdingga b. ittikâdımnı) 
40a/01 
bâğ u bostân (Far.) bağ, bahçe ve bostan 
b. tdur 04b/02 
bâğ u eyvân u saray (Far.) bağ bahçe ve 
eyvan ve saray 
b. *ıngdın 39a/10 
bahâne (Far.) bahane, vesile, sebep 
b. birle 16b/04 
bahâr (Far.) ilk yaz, bahar 
b. (eyyam-ıb.) 41b/09 
b. (faşl-ı b.) 34b/04 
b. (herb.)41a/04 
bahil (Ar.) cimri, hasis 
b.33a/11 
b. bol- 26a/06, 28b/01, 35b/05 
b. (ahmak b.) 33b/02 
b.t ning işi 33a/11 
b.* ga 33b/02 
b.* ler 33b/04 
b.t lerni tamuğ içre talâş kıl- 20b/03 
bahr (Ar.) deniz 
b.ti(şefa'at b.) 38b/07 
bahs (Ar.) konu, mevzu, konuşulan konu 
b. (nâdân birle b. kıl-) 08b/02, 
08b/02, 08b/03, 08b/04, 08b/05, 
08b/06, 08b/07, 08b/09 
bâ-huzur-ı dil (Far.* Ar.) gönül huzuru ile 
b. bile 09a/01 
b. birle 28b/09 
bâ“is (Ar.) sebep olan, gönderen, gerektiren 
b. 08a/06, 08a/06, 08a/07, 08a/08, 
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08a/09, 08a/10, 08a/11, 08b/01 
bak- bakmak 
b.- tı 18a/01 
b.- gıl 30b/02 
b.- ıp (köz uçı bile bak-) 26b/10 
bâki (Ar.) baki, ebedi, ölümsüz 
b. (ma'şuk-ı b.) 17b/06 
bâl (Far.) kanat 
b.-xım(perüb.) 27b/06, 37a/02 
balık balık 
b. dek 06a/11 
bar- (o varmak, gitmek 
b.- urmin kim 08a/06 
b.- urmiz 23a/08, 23a/08, 23a/09 
b.- dım 14a/04 
b.- dım (yügürüp b.) 39b/04 
b.- alıng 07a/04 
b.- ay de- 23b/05 
b.- sun 01b/01, 11b/01 
b.- sam 25b/08 
b.- sa 35b/01 
b.- ıp 05b/02 
bar Oo var, mevcut 
b. 03b/08, 08b/01, 08b/09, 15a/05, 
15b/07, 164/01, 164/01, 16a/02, 
164/03, 164/04, 164/06, 17a/01, 
33b/06, 34b/10, 37b/01 
b. dur- 28a/06 
b.* dur Olb/l1, 154/06, 15a/07, 
15a/10, 27a/11, 33a/11 
b.* ıça 10b/05 
Bâr (Far.) Allah, Tanrı 
B. (BirüB.) 15b/11 
bârân (Far.) yağmur 
b. (tir-i b. eyle-) 18b/09, 19a/01 
barça hep, hepsi, bütün, bütünü, cümle 
b. 0lb/02, 02b/06, 03b/10, 04a/01, 
214/02, 214/04, 22b04, 23a/04, 
24b/01, 25b/10, 29b/03, 37b/08 
b.*n1ı27a/01 
b.* sı 01b/03, 01b/06 
b.* ları 11a/07 
barı (o hepsi, tamamı, bütünü 
b. 05b/10, 08a/08, 09b/08, 10a/10, 
11b/09, 34b/10, 354/07, 35a/10, 
36b/02, 36a/05 
b.t* ını kurbân kıl- 42a/02 


bâ-şafa(Far.) sefalı, şenlikli, eğlenceli 
b. kıl- 33a/08 
b.t ga (çihâr yâr-ı b.) 38b/03 
baş (baş 
b. koy- 07a/04, 20b/05 
b. (isâr-ı b. &t-) 40b/09 
b.* ga 30a/08, 39a/01 
b.* da 09a/02, 16a/01 
b.*dın 31a/05 
b.* ım (fedâ kıl-) 33a/10 
b.* ımnı (ham keltür-) 31b/02 
b.* ımnı (kul keltür-) 32a/06 
b.* ıma (belâ bol-) 39a/03 
b.*ıma (tüş-) 37a/03 
b.t ıngda (fervâne &r-) 07b/01 
b.t 1 (günehlarnınğ b.) 29a/10 
b.t ını isâr eyle- 09b/03 
b.tığa 25a/08, 28a/07, 37b/02 
b.t ığa nur yağ- 16b/03 
b.t ıda 12a/02 
b.t ıda tumâr eyle- 09a/08 
bâtın (Ar.) iç, gizli, görünmeyen 
b. okını at- 10b/02 
bed-nâm (Far.) kötü namlı, adı kötüye 
çıkmış 
b.tıdın (“âr eyle-) 09a/09 
beden (Ar.) vücut, gövde 
b.* dür (nâfi'-i b.) 18a/05 
behem (Far.) toplu, bir arada; hemen, 
çabucak 
b. 10/07, 12b/08, 25/05, 40a/07, 
42a/04 
behişt (Far.) cennet, uçmak 
b. 07a/07, 40a/07, 42a/08 
b. erzanı 26a/03 
b. içre 054/08, 11a/10, 14b/04, 
20b/02, 20b/04 
b.- icavidân 14b/01 
b.- i cavidânda 35b/04 
b.- i câvidânığa 29a/09, 33b/03 
b.- i câvidân u hür u gılmândın ümid 
&t- 29b/01 
b.- i tahtihe'l-enhâr 14a/09 
b.* de 04a/05, 28b/11, 40a/10 
behre-ber (Far.) ortak, şerik, hissedar, 
paydaş 
b. &t-31b/08 
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bekâ (Ar.) ebedilik, devamlılık, ölümsüzlük 


bel 


b. (özüng b. €r-) 01a/05 
b.* sıdur 14b/04 

bel 
b.t ing (bağla-) 35b/11 


belâ (Ar.) bela, gam, musibet, sıkıntı, afet 


b. 10b/03, 27a/04, 39a/01, 39a/06 
b. (tufan b.) 38b/11 

b. (başıma b. bol-) 39a/03 

b.*nı def" eyle- 05b/10, 20b/09 
b.*nıred kıl- 37b/01 

b.* yı yandur- 15a/07 

b.- ga mübtelâ 38a/05, 
39a/06 

b.* dın asra- 05b/08 
b.*.dın halâş kıl- 20b/08, 21a/02 
b.*.dın ötker- 38b/06 

b.t sığa (hicrân b.) 32a/11 

b.* larnı köter- 22b/11 


38b/05, 


belâlığ (Ar.*T.) belalı 


b. 384/05, 38b/10 


belki (Far.) belki 


b. 12b/10 


bende (Far.) kul, köle 


b. 03a/09, 03b/03, 40a/10 
b. bol- 29a/04 

b.- fermândur 03b/09 

b.- i “âkil 35b/09 

b.- i biçâre 02a/11 

b.- i günehkâr 03a/04 
b.-imü'min 28b/05 

b.- i rüy-i siyâ 33b/07 
b.* dür 09a/08 
b.* dürsin 26b/03 
b.* ni 12b/09, 
23a/04, 32b/04 
b.- ge 06a/02, 
13b/04, 144/10, 204/04, 21a/07, 
254/05, 25b/11, 284/08, 31/02, 
33a/04, 35b/02, 36b/03, 37a/10 

b.t ng bol- 04a/08, 39b/05 

b.t ng &r- 03b/0l 

b.t ngni 11b/10 

b.t ngning günâhın 24b/01 

b.* sige 204/06, 29a/11, 33a/07, 
37a/08 

b.* sidin 28a/06 


19a/08, 21a/04, 


12b/11, 13b/03, 


b.t lerning 25a/10, 25b/07 

b.* lerni 21a/06, 23a/05 

b.tlerni (cemi'-i b.) 05b/08, 06a/03 
b.* lerge 084/09, 10b/11, 13b/10, 
28a/10 

b.* lerge (cemi'-i b.) 36b/04 


bendelik (Far.*T.) kulluk, kölelik 


ber- 


b. kıl- 02b/02, 05b/02, 26a/03, 
06b/01, 15a/04, 26b/01 

b.t*ni eyle- 35a/11 

b.*ni kıl- 05a/01, 05b/06 

vermek 

b.- ür-min 37a/11 

b.- ür 10b/01 

b.- ürler 33b/01 

b.- diğ mü 09a/03 

b.- di 04a/02, 16a/04 

b.t ipdür 27b/02 

b.- ipdürler 33b/02 

b.- gey 026/07, 074/07, 20b/02, 
236/10, 24b/11, 274/06, 28a/10, 
29b/04, 40a/05 

b.! 03b/05, 10a/02 

b.- ip 05b/09, 06a/01, 36a/10, 36b/0O1, 
36b/04, 41b/09 

b.- gil 03b/06, 05b/09, O09b/1I, 
25b/01, 25b/04, 34b/02 

b.- seng 19b/04 

b.- se 204/11, 33a/04, 35a/07, 40a/09, 
40b/08 

b.- seler 31b/11 

b.- geli 23a/11 

b.- gen 04b/06 

b.- genige 29a/10 

b.- mek 26b/02 

b.- me! 18b/05, 28b/07, 32b/06 

b.- megil 19a/01, 26a/01, 39a/11 


ber-â-ber (Far.) birlikte, beraber 


b. 02a/09 


berbâd (Far.) perişan, harap, fena hâlde 


b. eyle- 20a/08 
b. &t- 15a/02 


bereket (Ar.) bolluk 


b. 13b/05 


berfâ (Far.) berpâ; ayakta, ayak üzerinde, 


yıkılmamış 
b. tut- 14a/10, 28a/02, 21a/09 


307 


berfay (Far.) ayakta; krş. berfâ 
b. tut- 14b/02 
berg (Far.) yaprak 
b.- i hazân 30b/10 
ber-güzide (Far.) seçkin, seçme 
b. kıl- 03b/10 
ber-hak (Far.) hak üzere 
b. ör- 38b/02 
ber-hem (Far.) karışık, dağınık, ters 
b. ur- “dağıtmak” 18a/11 
beri (o beri, -den bu yana 
b. kel- 39b/07 
besi (Far.) çokça, pek çok, pek fazla 
b. düşvar bol- 15b/01, 35b/06 
böş o beş 
b. 14a/l1, 15a/01, 26b/02, 28a/01, 
36a/01, 36b/02 
beşer (Ar.) insan 
b.* sin 39b/06 
bevl (Ar.) idrar, sidik 
b. 28a/09 
beyân (Ar.) anlatma, açıklama, bildirme 
b. eyle- 01a/08 
bi-“aded (Far.*Ar.) sayısız, sayımsız, pek 
çok 
b. 02b/11, 11b/01 
bi-“akıl (Far.*Ar.) akılsız, aptal, ahmak 
b.* dur 26/06 
bi-“amel (Far.*-Ar.) amelsiz, günahkâr 
b.* ler derdiğa 26a/10 
bi-cân (Ar.tFar.) candan, can ile, içtenlikle 
b.udil bile 07a/05 
bi-cân u dil (Ar.*Far.) candan ve gönülden 
b. bile 07a/05 
bi-çâre (Far.) çaresiz, zavallı 
b. Ola/l1, 03b/03, 04a/07, 17b/07, 
19b/10, 25/05, 25b/06, 28b/03, 
36b/07, 40b/05 
b. kıl- 17b/02 
b. (bende-i b.) 02a/11 
b. (bülbül-i b.) 19b/03 
b. (men-i b.) 30b/09 
b.* ni 05609, 064/02, 15b/04, 
16b/10, 38a/09 
b.*ni (“âşık-ı b.) 04a/11 
b.* ni (men-i b.) 08a/10 
b.* ge 04410, 084/07, 08b/0l, 


12b/08, 22a/02, 23a/06, 27b/05 
b.t lerge 03a/07, 12b/03, 21a/02 
bi-çârei (Far.) bir biçare, bir zavallı 
b. 02b/10 
bi-çigüne (Far.) asılsız, niteliği meçhul; 
Allah 
b. 01a/04, 03a/01 
bi-çun (Far.) (oOemsalsiz, oeşsiz; (o sebep 
sorulmaz, Allah 
b. 01a/04, 03a/01 
bi-dâd (Far.) zulüm, işkence 
b. 6t- 17a/02 
bi-dâr (Far.) uyanık, uyumayan, uykusuz 
b.bol-21b/11,31a/01, 29b/05 
b. eyle- 09b/01 
b. ol- 05a/10 
bi-dârlık (Far.*T.) uyanıklık, uykusuzluk 
b. eyle- 25a/03 
bi-dimâğ (Far.*Ar.) akılsız, beyinsiz, kafasız 
b. kıl- 23b/08 
bi-diremlik (Far.) dirhemsizlik, parasızlık, 
akçasızlık; paraya önem vermeme 
b.* din 27a/08 
bi-fermân (Ar.tFar.) ferman ile, emirle, 
buyrukla 
b.- 1ilâhi 30b/03 
bi-gam (Far.*Ar.) gamsız, tasasız, dertsiz 
b. 6- 19b/10 
bi-gâne (Far.) bigâne, yabancı, ilgisiz, 
kayıtsız 
b.31a/02,31a/02 
b. bol- 07b/09 
bi-gânei (Far.) bir yabancı, bir kayıtsız kişi 
b. 6- 37a/07 
bi-günâh (Far.) günahsız, suçsuz 
b. 26b/09 
bi-haber (Far.*Ar.) habersiz, bilgisiz 
b.* dür 27a/07 
b.* dürmin 30b/11 
bi-had (Far.*Ar.) hadsiz, sınırsız, pek çok; 
kış. bi-hadd 
b. (hamd-ı b.) 13a/03 
b. (hatâ-yı b.) 03/05 
b. (senâ-yı b.) 02b/11 
bi-hadd (Far.-Ar.) hadsiz, sınırsız, pek çok; 
kış. bi-had 
b. (dürud-ı b.) 11b/01 
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bi-hakk (Ar.) hakkı için, hakkına 
b.-ı Ahmed 03a/05 
b.- ı hurmet-i peygğamber-i âhir 
zaman 30b/05 
b.- ı Oo hurmet-i 
mürsel fin? 11b/10 
b.- ı hurmet-i Tâhâ 36b/03 
bi-hamdillâh (Ar.) Allah'a hamd olsun 
b. 08a/07, 30b/04 
bi-hânümân (Far.) yersiz yurtsuz; çoluk 
çocuksuz 
b. 30b/08 
b. eyle- 27a/02 
bi-hayâ (Far.*Ar.) hayâsız, utanmaz, arsız 
b.* durmin 34a/04 
b.*dın 06a/03, 21a/06 
bihil (Far.) bağış, af 
b. bol- “hakkını helal etmek” 23a/08 
bihter (Far.) daha, en, pek iyi 
b.- i evlâd-ı âdem 01b/02 
bi-hüde (Far.) beyhude, boş yere, boşuna 
b. 05b/07, 08b/04, 09a/05, 16b/02, 
19b/05, 204/01, 244/01, 244/01, 
24a/02, 24a/03, 24a/04, 24a/06, 
25b/03, 26a/09, 39b/08 
bi-hüdei (Far.) beyhude, boş yere, boşuna 


peygamber-i 


b. 32a/02 

bikr (Ar.) el sürülmemiş, kız oğlan kız, genç 
kız 
b. çık- 18a/04 

bil- (o bilmek 


b.- ürmin 38b/02 

b.- ür 08b/05, 11b/06 

b.- ipdürmiz 38b/04 

b.! 02a/03, 024/04, 02a/08, 02a/09, 
02b/01, 05b/03, 204/05, 26a/06, 
284/01, 294/05, 290/07, 30a/08, 
30a/09, 32a/09, 39a/09 

b.- gil 14b/09, 15/08, 15a/09, 
17a/07, 21a/08, 21b/09, 36a/07 

b.- sün 22a/09 

b.- iğ 15a/10 

b.- inğiz 17a/05 

b.- inğler 21a/10, 30a/09 

b.- sem idi 32b/01 

b.- se 24a/08, 34b/01 

b.- iben 39a/05 


b.- mes 11b/06 
b.- megey 08b/05 
b.- medim 23b/08 
b.- mesün 22a/09 
b.- mengler 30a/09 
b.- meyü 24a/02 

bile ( ile, birlikte, beraber; kış. bilen 
b. yalın sözlerle 01a/02, 03b/03, 
064/11, 074/05, 07b/11, 094/01, 
124/05, 12b/02, 14b/11, 16a/02, 
16b/03, 16b/06, 18a/04, 18a/05, 
19b/07, 21b/04, 256/04, 27a/07, 
28b/02, 29b/02, 334/04, 33b/07, 
38b/10, 41b/10, 42a/01 
iyelik ekli sözlerden sonra 01a/03, 
07b/04, 094/02, 15b/06, 26b/06, 
26b/10, 35b/09, 35b/09, 35b/10, 
35b/11, 364/01, 364/02, 36a/03, 
36a/04, 364/05, 36/06, 36a/07, 
36a/08, 42a/04 

bilen ile, birlikte, beraber; krş. bile 
b. 18a/01, 33a/03, 41a/01 

bi-mâr (Far.) hasta 
b. kıl- 19a/01 

binâ (Ar.) bina, yapı 
b. kıl- 08b/10 
b.* sıdur 14a/11 

bi-nâgeh (Far.) ansızın, birdenbire; vakitsiz 
b. 32b/03, 34a/10, 39b/04, 40b/03 

bi-namâz (Far.) beynamaz, namazsız, namaz 
kılmayan 
b. u hem bahil bol- 35b/05 

bi-nazir (Far.*Ar.) eşsiz, eşi bulunmayan; 
Allah 
b.- sin (“allâm-ı b.) 03a/02 

bi-nevâ (Far.) nasipsiz, çaresiz, zavallı, fakir 
b.* ga 12a/10 
b.* larnı 40b/06 

bi-nihâyet (Far.*-Ar.) nihayetsiz, sonsuz 
b.* dür 11b/05 

bi-numune (Far.) örneği olmayan; Allah 
b. 01a/04, 03a/01 

bi-“özre (Far.*Ar.) özürsüz, mazeretsiz 
b. 17a/07, 21a/07, 26a/05 

bi-pâyân (Far.) sonsuz, hudutsuz 
b. &r- 38b/07 

bir bir, bir kez 
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b. 05a/05, 08a/01, 08b/10, 09a/06, 
09a/09, 104/05, 11b/08, 12a/01, 
12402, 124/05, 12b/07, 12b/08, 
13b/03, 136/11, 14a/02, 14b/05, 
14b/08, 19b/03, 20b/03, 22a/02, 
220/05, 224/06, 22a/08, 25a/01, 
25607, 276/04, 314/01, 31a/02, 
314/08, 31b/06, 31b/10, 32b/02, 
32b/08, 33a/11, 34a/06, 34a/11, 
36b/08, 38a/04, 40b/03, 40b/04, 
40b/10, 40b/10, 414/06, 41a/07, 
41a/08, 42a/04 
b. ança 17a/09 
b.dem 11b/02 
b. demi 24a/06, 30a/03 
b. deste 22a/03, 32a/04 
b. lahza 22410, 224/10, 226/01, 
22002, 22603, 22b/04, 220/05, 
22006, 22607, 22b/08, 22b/10, 
31b/10, 
b. lahzai 02b/05 
b. neççe 21a/09, 31b/07 
b. sâ'at 28b/06 
b. sarı 27a/10, 37b/08 
b. yana 27b/03 
b. zamân 19b/10 
b. zerre 17b/03, 31b/08 
b. (âb-ı b. kadeh) 10a/02 
b. (Hudâ-yı b. hak) 03a/03 
b. (müşk-i nâb-ı b. kadeh) 10a/04 
b. (pür-âb-ı b. kadeh) 09b/11, 10a/01 
b. (şarâb-ı b. kadeh) 09b/11, 10a/03, 
10a/05, 10a/06, 10a/08 
b. (Tenğrini b. bil-)39a/05 
b.* ge on 02b/07, 20b/02, 29b/04, 
37a/11 
b.t ge (tördin b.) 02a/08 
b.t in (minğdin b.) 02a/06 
b.t ni (miğdin b.) 01a/08 
Bir ü Bâr (T.*t Far.) bir ve var olan, Tanrı 
A. (01B.)15b/11 
birâder(Far.) dost, arkadaş 
b. (ey b.) 02a/09, 08b/02, 29b/05 
b.txim 17a/05 
b.*ler 14a/10 
birbiri birbiri 
b.* din 06a/10 


birgine azıcık, birazcık; krş. birkana, birkine 
b. 06b/05, 19b/09, 31a/02 

biri Oo biri, birisi 
b.* si 21b/08 

bi-riyâ (Far.*Ar.) riyasız, gösterişsiz, içten 
b. 10a/06, 14b/04, 20a/09, 21b/09, 
42a/08 

birkana azıcık; krş. birgine, birkine 
b. 09a/03 

birkineazıcık; krş. birkana, birgine 
b. 19a/05 

birle birlikte, beraber; kış. birlen 
b. yalın sözlerle 02b/02, 05b/02, 
06b/01, 08a/08, 08a/11, 08b/02, 
08b/02, 08b/03, 08b/03, 08b/04, 
08b/05, 08b/06, 08b/07, 08b/09, 
08b/09, 09b/09, 10b/01, 13a/08, 
13b/07, 144/06, 14b/03, 15a/02, 
154/11, 15b/04, 16b/04, 16b/10, 
18b/01, 20a/08, 23b/02, 26a/04, 
26b/01, 28a/03, 28b/07, 28b/09, 
29/05, 29b/03, 304/10, 31a/06, 
314/07, 314/08, 33411, 334/11, 
34b/08, 354/01, 35b/05, 36b/01, 
36b/07, 38b/08, 39/04, 39b/06, 
40b/06 
iyelik ekli sözlerden sonra 06a/06, 
064/09, 084/07, 15b/04, 16a/03, 
18b/03, 214/03, 234/01, 25b/01, 
25b/05, 31a/05, 31b/0l, 35b/02, 
35b/03, 36a/09, 36b/06, 37a/05, 
39a/03, 41a/11 

birlen birlikte, beraber; krş. birle 
b. (ümid b.) 11b/05 

birlik birlik, Tanrı'nın birliği 
b.t ing hakkı 02b/09, 15b/08, 20b/09 

bismillah (Ar.) Tanrı'nın adıyla 
b. bile iptidâ kıl- 01a/02 

bismillâhirrahmânirrahim (Ar.) esirgeyen ve 
bağışlayan Tanrı'nın adıyla 
b. 01a/01 

bisyâr (Far.) çok, pek çok, çokça, bol 
b. 17b/03, 19a/03, 33b/02, 35a/02, 
35a/06, 35a/11, 37b/01 
b. (günâh-ı b.) 03a/04 

bi-şek (Far.*-Ar.) şüphesiz, kuşkusuz 
b.21b/10 
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bi-şübhe (Far.*Ar.) kuşkusuz, şüphesiz 
b. 01a/04, 03a/01 

bi-terahhum (Far. Ar.) merhametsiz, 
acımasız 
b. 38a/01 

bi-tertib (Far.-Ar.) tertipsiz, düzensiz; beş 
vakit namazı düzensiz kılan 
b. 14b/03 

bi-vefa (Far.*Ar.) vefasız, sözünde durmaz 
b. 02b/04, 17a/03, 18a/08, 18a/11, 
18b/01, 23b/07, 23b/08, 23b/09, 
29b/02, 39b/08 
b.t ga (b. mübtelâ) 38a/09 

bi-vefalık (Far.*Ar.*T.) vefasızlık, sözünde 
durmamak 
b. eyle- 17a/01, 23b/08 

bi-vezir (Far.*-Ar.) vezirsiz 
b. (şah-ı b.) 03a/02 

bi-yek-bâr (Ar.tFar.) bir kere, tez, aniden 
b. 03a/04, 16a/10, 22b/05 

biz biz 
b. 13a/05, 36a/10, 41a/04, 41a/06 
b.*ni41a/02 
b.* ge 26b/03, 30a/08 

bi-zâr (Far.) bıkmış, usanmış, küsmüş 
b. bol- 18b/04, 35a/04, 35b/05 

bol- olmak 
b.- ur 12b/03, 14b/02, 184/11, 
18b/01, 21a/07, 21b/04, 23b/09, 
254109, 25a/11, 280/04, 29a/08, 
35404, 354/05, 354/07, 37a/10, 
39a/10, 41b/08 
b.- urlar 07a/05 
b.- dum 074/01, 07b/09, 07b/09, 
07b/10, 076/11, 084/01, 08a/02, 
084/03, 084/05, 23409, 25a/02, 
256/09, 314/01, 314/01, 31a/02, 
314/03, 314/03, 31a/(04, 31a/05, 
314/06, 314/08, 36b/11, 38a/02, 
38a/04, 38b/01 
b.- dung 32a/08 
b.- dı 01a/09, 01b/05, 02a/02, 02a/05, 
034/09, 036/11, 044/10, 07a/01, 
07b/03, 07b05, 07b/06, 094/11, 
09b/02, 104/04, 12b/10, 144/03, 
14/05, 184/07, 19/08, 210/07, 
22602, 25003, 274/07, 27a/08, 


3la/l1, 334/01, 34b/05, 
39a/03, 41b/01 

b.- dılar 01a/03 

b.- upmin 14a/02, 30a/02, 
34a/09, 41a/09 

b.- gay 02b/05, 02b/06, 
04b/06, 04b/08, 07a/09, 
14b/07, 15b/03, 20a/11, 
214/11, 244/08, 24a/09, 
284/09, 29a/01, 30b/08, 
35b/04, 364/07, 36a/07, 
39a/10, 40a/04, 40a/07 

b.- gamiz 38b/06 

b.- gusı 04b/09, 18b/04, 
30a/09, 34b/04 

b.- gusıdur 05a/01, 17a/06, 
34b/05 

b.! 02b/01, 11a/06, 21b/11, 
27a/11, 27b/09, 29a/01, 
29b/02, 29b/02, 29b/03, 
29b/05, 290/05, 29b/06, 
29b/09, 30405, 304/11, 
36a/08, 364/08, 36a/08, 
40a/10, 40b/01, 40b/01 

b.- gıl 08b/03, 274/11, 
39b/05, 41a/05 

b.- sun 024/07, 03b/09, 
30a/03 


37a/01, 


32a/11, 


04b/03, 
14b/05, 
20b/01, 
28a/06, 
32b/02, 
38a/06, 


18b/04, 
28a/04, 
27a/04, 
29a/01, 
29b/04, 
29b/07, 
30b/02, 
39b/01, 
36a/01, 


15a/03, 


b.- ung 22b/05, 22b/10, 23a/08 


b.- sam 34b/06, 37a/01 
b.- sang 07a/11, 27/06, 
29a/04, 29a/07, 29b/08 


28b/11, 


b.- sa 01a/08, 02a/06, 04a/02, 08a/06, 


08b/04, 10b/02, 10b/03, 
124/04, 1211, 13b/03, 
14407, 15407, 15a/11, 
16b/02, 16b/02, 18b/02, 
21b/07, 216/07, 21b/08, 
21610, 21611, 224/01, 
264/06, 26b/05, 27a/05, 
304/10, 334/07, 33b/04, 
35b/05, 374/02, 37a/05, 
40b/11, 42a/02 

b.- ay 04a/08, 39b/05 

b.- alı 39b/07 

b.- up 06a/07, 26a/08, 
28b/09, 310/07, 36a/02, 


12/04, 
13b/04, 
160/03, 
19b/07, 
21b/09, 
24b/07, 
28b/01, 
35a/03, 
38a/03, 


28b/09, 
36a/02, 
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37a/11, 42a/04, 42a/05 
b.- ganda 11a/07 

b.- urga 28a/06 

b.- gan 30b/04 


b.- mas 34b/10, 34b/10, 354/01, 
35a/02, 354/03, 35/04, 350/05, 
354/06, 354/07, 35/09, 35a/10, 
35a/10, 35/11, 35b/01, 35b/02, 
35b/03, 35b/04, 35b/05, 35b/06, 
35b/08 


b.- mağaymin 38a/07 

b.- mağay 024/06, 04b/05, 06a/10, 
18b/11, 20b/07, 25b/08, 27b/04, 
284/08, 284/09, 28b/01, 326/09, 
38a/07, 39a/06, 39b/06, 41a/08 

b.- mağaylar 38a/05 

b.- madı 06b/09 

b.- ma! 02b/02, 04b/08, 
06b/02, 074/08, 134/11, 
164/06, 164/11, 24a/02, 
28b/09, 28b/11, 29b/09, 
30a/11, 30a/11, 38b/07 

b.- mağıl 05b/01, 124/07, 38a/11, 
39a/05 

b.- mangız 18b/01, 18b/02 

b.- makdın 31a/01 

b.- masun 24a/03, 30a/03 

b.- masa 30a/10, 42a/07 


05a/02, 
13b/03, 
24b/11, 
30a/11, 


bostân (Far.) bostan, sebze bahçesi 


boy 


b.* dur (bâğu b.) 04b/02 
boy 
b.t ung (tal b. dek) 27b/03 
b.tı talımga 06b/07 

b.* ığa (tal dek b.) 06a/07 


boyun boyun 


bölek 


bu 


bu 


b.* uma (boynuma) 27a/02 

b.t ığa (boynığa) 06a/07, 09a/07 
bölük, bölünmüş, ayrı, bir yana 
b. 25b/08, 27a/10, 27b/08 

bu (zamir) 

b. 25b/02 

munı 30a/09 

munda 28b/10, 29b/04 

mundın 27b/02 

munça 04a/11 

bu (sıfat); krş. bul 

b. Ola/ll, 02a/09, 02b/08, 07a/02, 


07a/10, 07b/03, 07b/06, 07b/0S, 
8b/08, 09a/11, 09b/10, 11b/07, 
12404, 124/09, 144/05, 144/06, 
15b/10, 16b/04, 174/03, 17a/06, 
174/09, 194/04, 19a/08, 19b/06, 
19b/10, 19b/11, 224/05, 224/07, 
22608, 226/11, 23409, 234/09, 
24b/02, 24b/05, 24b/07, 24b/10, 
25a/11, 256/01, 27b/06, 294/09, 
29b/10, 30a/03, 304/09, 30b/11, 
314/06, 3la/11, 31b/05, 31b/06, 
324/01, 334/02, 33b/02, 344/01, 
34a/03, 34b/10, 35a/10, 35b/01, 
374/01, 374/04, 37a/11, 38a/03, 


38a/07, 39a/11, 40a/03, 41a/08 
buğz (Ar.) buğuz, kin, nefret, sevmeme 
b. u 'adâvet eyle- 35a/05 
buğz u “adâvet (Far.*Ar.) kin ve düşmanlık 
b. eyle- 35a/05 
bul bu,şu;kış.bu 
b.27a/10, 27a/10, 41b/02, 42a/02 
bulak bulak, pınar, çeşme 
b. (güyâ ki aktı köz b.) 24b/09 
bulğan- bulanmak, karışmak 
b.- ıp (ma'şiyetke b.) 09a/01, 19b/08 
bulut bulut 
b. içre 17b/11 
b. kibi 17b/05 
Burâk (Ar.) Burak, cennet bineği; Hz. 
Muhammed'in Mirac'a yükselirken 
bindiği, beyaz renkli ve insan başlı 
bir at şeklinde tasavvur edilen binek. 
B. 23b/10, 24b/11 
burma (< burunta) önce, evvel, önceleri 
b. 01b/03 
burun önce, evvel 
b. (barça “âlemdin b.) 01b/02 
b. (ölmesdin b.) 05b/03 
burunkı önceki, evvelki 
b.*lar (sendin b.) 36a/05 
büse (Far.) öpücük, öpme, öpüş 
b. eyle- 06a/08 
buy (Far.) hoş koku 
b. 17b/02 
b.tı bisyar 17b/03 
büyluk (Far.*T.) kokuluk, koklamalık 
b. (turfe hoşb.) 41b/08 
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buyrukbuyruk, emir 
b.*ı (Hak ta'âlâ b.) 26b/02 
buyur- buyurmak, emretmek 
b.- gan emrini 144/10, 
26b/01 
bülbül (Far.) bülbül 
b. 22b/03 
b. kibi 09b/05 
b.- i biçâre 19b/03 
b.* i(iy.) 07a/11 
bülbüli (Far.) bir bülbül 
b. 41a/04 
bünyâd (Far.) asıl, temel 
b. eyle- 11b/06 
b. &t- 15a/01, 16b/09 


büt-ferest (Far.) putperest, puta tapan 


b.* ler dek 33b/08 


14b/02, 
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Cc 


câ (Far.) yer, mevki, mekân; krş. câh 
c.- nişin-i enbiyâ Olb/11 
c. kıl- 41a/07 
câdü (Far.) cadı, büyücü; mec. sevgilinin 
gözü 
c. (ikki c. közlerige) 09a/08 
cafi (Ar.) cefa eden, eziyet eden 
c. (“âşi vü c.) 13a/04 
c.t larga 20b/08 
câh (Far.) yer, mevki, mekân; krş. câ 
c.t dın bâ'is 08a/08 
câhil (Ar.) cahil, bilgisiz 
c.- i misl-i kara taş 08b/06 
cahim (Ar.) cehennem, tamu 
c. (giriftâr-ı c.) 28a/04 
cahmiriş (Ar.) yaşlı, çirkin, iğrenç kadın 
c. 38a/07 
câm (Far.) içki kadehi 
c.- 1 “işret 09b/11, 30a/08 
c.- 1 muhabbet 084/04, 10a/02, 
36a/10 
c.- 1 vahdet 30a/03 
c. (cür'a-i c.- ı muhabbet) 30a/01 
Câmi'ul-Kur'ân (Ar.) Kur'an-ı Kerim'in 
sayfalarını bir araya getirip mushaf 
hâline getirdiği için Hz. Osman'a 
verilen lakap 
C. 13a/06 
C. er- 02/03 
cân (Far.) can, ruh, hayat; mec. sevgili 
c. 16b/02 
c. birle 33a/11 
c. ber- 40b/08 
c.udıl birle 15a/11, 26b/01, 29a/05, 
29b/03 
c.udilim 12b/10 
c.t ım (âram-ı c.) 27b/03 
c.t ım (isiz c.) 32b/07 
c.t ım (bol-) 42a/02 
c.t ım (fedâ bol-) 02a/07 
c.t ım (tenü c. fidâ eyle-) 04a/08 
c.t ım (örten-) 07b/03, 32a/11, 


41a/10 
c.* ımnı (kurbân eyle-) 32b/03 
c.t ıma (âteş tüş-) 18a/06 
c.t* ıma (öz c. bidâr bol-) 31a/01 
c.t ımga (bâde-i la'l-i leb-i âram-ı c.) 
06b/11 
c.t ıng barıça 10b/05 
c.t ıng bile 35b/09, 35b/09, 35b/10, 
35b/11, 364/01, 36a/02, 36a/03, 
360/04, 364/05, 36a/06, 36a/07, 
36a/08 
c.t ıAğnı (mâl u c. şarf eyle-) 28b/10 
c.t1(iy.) 26a/08 
c.t ın kabz eyle- 28a/03 
c.t ını isâr eyle- 09b/03 
c.* ını (mâl u c. kurbanlık kıl-) 
25b/05 
c.t dur 03b/09 
cân u dil (Far.) can ve gönül 
c. birle 15a/11, 266/01, 294/05, 
29b/03 
c.* im kebab bol- 12b/10 
cânâan (Far.) gönül verilen, sevgili 
c.t*dın 13b/03 
c.tım 04a/11 
cânânei (Far.) bir canan, bir sevgili 
c. (ol dilber-i c.) 36b/11 
câvidân (Far.) bengi, ebedi, daimi 
c. (behişt-i c.) 14b/01, 29b/01 
c.t da (behişt-i c.) 35b/04 
c.t ığa (behişt-i c.) 29a/09, 33b/03 
c.* durmin (giriftar-ı “azâb-ı c.) 
34a/02 
câvidâni (Far.) ebedilik, sonrasızlık; daimi 
ebedi, daimi olarak 
c. 38b/06 
cebr (Ar.) zorlama, baskı 
c.tni öz.ige kıl- 15a/01 
Cebrâil (Ar.) Cebrail, dört büyük melekten 
biri, peygamberlere vahyi ulaştıran 
melek 
C. 27b/11 
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cefa (Ar.) cefa, eziyet, sıkıntı 
c.t ga (kân-i c. mübtelâ) 38a/11, 
38b/06 
c.t* dın (zulm u c. halâş kıl-) 21a/01 
c.t sığa 32b/05 
cehâlet (Ar.) cahillik, bilgisizlik 
c. şumluğıdın 33b/09 
cehd (Ar.) çalışma, çabalama, gayret 
c. eyle- 02b/02, 04b/07, 06b/02, 
08b/03, 11a/11, 13b/01, 13b/06, 
154/04, 194/02, 204/09, 23b/11, 
26b/03, 28b/07, 294/01, 29b/06, 
39b/09 
ceht (<Ar. cihet) yön, taraf (vezin gereği); 
kış. cihet 
c.t idin (günâhı c.) 01b/09 
c.t idin (günâhım c.) 11b/06, 12a/11, 
19b/09, 25b/09 
c.t idin (küfrü “işyân c.) 11a/02 
c.t idin (ma'şiyetninğ c.) 38b/05 
c.* idin (şum rakibler c.) 06b/09, 
17b/11 
c.t idin (yazukumnınğ c.) 3la/11 
celil (Ar.) büyük, ulu 
Rabb-ı c. 27b/11 
cem (Ar.) cem, toplama, bir araya getirme 
c. eyle- 08b/02 
cemal (Ar.) yüz güzelliği 
c. 42a/08 
c.- i hırmeni üzre 40b/07 
c. (şevk-i c.-i şem'iğa) 30a/04 
c. (vaşl-ı c.-i yârdur) 30a/06 
c.t hg (“aksini kör-) 04a/09 
c.t ıng hırmeniğa 09b/06 
c.t ıng hırmenidin 37a/04 
c.t ıng (kör-) 09b/04, 24b/08 
c.t ıng şadkası 19b/04 
c.t ıng (şem'-i c.) 25a/06, 27b/06 
c.t ıAğnı (naşib kıl-) 01a/10 
c.t ıAğnı (kör-) 39b/11 
c.tı şevkıda 38a/02 
c.t 1 (mahbüb-ı hakikininğ c.) 41a/03 
c.t 1 (pertev c. tüş-) 4la/10 
c.t 1 (yârnıng pertev c.) 39b/02, 
c.t 1 dek (anıng hüsn-i c. dek) 34a/11 
c.tını (vaşl-ı c.) 04b/03, 37a/06 
c.tığa 14a/03, 37b/11 


c.t ığa (hüsn-i c.) 41a/09 
c.tıdın 42a/07 
cemi (Ar.) bütün, hep 
c.- i bendelerni 05b/08, 06a/03 
c.- i bendelerge 36b/04 
c.- i enbiyâ 35a/04, 38b/02 
c. “âşi bendenğni 11b/10 
cem'i (Ar.) bütün, tüm, hep 
c. ulus ilin 12a/05 
cennet (Ar.) cennet, uçmak 
c. Olb/04, 04a/05, 29a/11, 33b/04 
c. içre 054/01, 06b/01, 18b/06, 
200/06, 37a/05 
c. ü düzah 03b/11 
c. (dâhil-i c. bol-) 28a/06 
c.t ke 05b/02, 21b/04, 26a/06, 
28b/01 
c.t de 19a/03, 23b/10 
c.t lerni (ehl-i c. heyde-) 13a/08 
Cennet- i firdevs (Ar.tFar.) Firdevs cenneti, 
sekiz cennetten biri 
C. içide 28a/02 
cennet ü duzah (Ar.tFar.) cennet ve 
cehennem 
c. 036/11 
Cennetü”l- me'vâ (Ar.) Me'va cenneti, sekiz 
cennetten biri 
C.* sı bar 16a/04 
cerahat (Ar.) yara, irin; cerrahlık 
c. 25a/03, 41b/01 
cerâhatdârlık (O (Ar.tFar.*T.) (o cerrahlık, 
cerrahın tedavisine muhtaç olma hâli 
c. bol- 25a/02 
cevâb (Ar.) cevap, yanıt, karşılık 
c.tım 23a/11 
cevher (Ar.) cevher, değerli taş; öz 
c.ti(evliyâlar c.) 22b/01 
cezâ (Ar.) ceza, karşılık, mükâfat 
c. ber- 02b/07 
c. (ruz-i c.) Olb/07 
c.t sıdur 14b/03 
cezbe (Ar.) coşma, kendinden geçme, çekim 
c. eyle- 30b/11, 32a/06 
cezm (Ar.) kesin karar, niyet 
c. bil-: “kesin olarak inan-” 14b/09, 
15a/08 


315 


cife (Far.) leş, lane 
c.tni yığ- 29b/03 
ciğer (Far.) ciğer, yürek 
c. kebâb bol- 10a/04 
c.* im 07b/05 
cihân (Far.) cihan, dünya, âlem 
c. 05b/05, 16b/02, 16b/08, 17a/05, 
17a/08, 19a/08, 33a/07 
c. gamı ye- 17a/05 
c. (şâh-ı c.) 37a/09 
c. (temâşâ-yı c.) 30b/03 
c.*nı2la/01, 36b/08 
c.t* ga 34a/11, 39b/03, 40b/04 
ct da 114/09, 154/06, 15a/08, 
15b/10, 17a/03, 19a/02, 19b/01, 
19b/06, 20b/05, 224/01, 33a/02, 
35a/09, 35b/01, 35b/07, 39a/09 
c.* ım 07b/01 
cihet (Ar.) cihet, yön, taraf; sebep; krş. ceht 
c.tdin (ol c.) 25a/04 
cilâ (Ar.) parlatma, parlak 
c. 39b/02 
c. kıl- 38b/09, 41a/10 
cilve (Ar.) görünme, tecelli; naz, eda, işve 
c. birle 15b/04 
c. eyle- 06b/07, 16b/09, 25a/01, 
39b/03, 40b/06 
cism (Ar.) cisim, beden, vücut 
c.- i Za'ifim 27b/06 
c.* im 07a/02, 07b/03, 25a/03 
c.* im (Za'if bol-) 09a/11, 34b/05, 
37a/01 
c.t* im (Za'ifin örte-) 17b/01 
c.t* imni (haşak eyle-) 18b/10 
c.t imni (ya kıl-) 41a/09 
c.t imde 31a/05 
civan (Far.) genç 
c. (özni c. körset-) 18b/02 
civânân (Far.) gençler 
c. körün- 18a/08 
civân-merd (Far.) temiz, soylu, asil 
c. ü şecâ'atlik 13a/07 
civân-merd ü şecâ'atlik (F) soylu ve cesur 
c. Er- 13a/07 
cüyan (Far.) arayıcı, arayan 
c.t 1 (muhabbet ehlininğ c.) 27a/11 


cüdâ (Far.) ayrı, ayrı düşmüş 
c. bol- 30a/11,31a/01,31a/03 
c. eyle- 36a/09, 42a/01 
cüdâlık (Far.*T.) ayrılık, ayrı düşme 
c. derdidin 06a/10 
cüft (Far.) çift, eş 
c.ti (Fâtımâ c.) 02a/04 
cümle (Ar.) bütün, hep 
c. 0lb/07, 024/05, 02a/09, 04a/01, 
194/06, 194/10, 20a/11, 20b/06, 
23/01, 23a/03, 24b/01 
cümlei (Ar.*Far.) bütün, tüm, hep 
c. Olb/11, 20a/08, 21b/09 
cünün (Ar.) delilik, çılgınlık 
c. şahrasıda 31a/03 
cür'a (Ar.) yudum, tortu 
c.- i cam-ı muhabbet 30a/01 
c.- i peymâne 30a/02 
c.- i tâc-ı muraşşa' 16a/01 
cürm (Ar.) cürüm, suç 
c. ü hatâ-yı bihad 03a/05 
c. ü 'işyân 06b/03 
c. ü “işyânıng 28b/04 
cürm ü hatâ (Ar.*Far.) suç ve hata 
c.- yı bihad 03a/05 
cürm ü “işyân (Ar.*Far.) suç ve isyan 
c. 06b/03 
c.t ıng 28b/04 
c.t ınğga 39a/11 
cüst ü cu (Far.) arayıp sorma 
c. eyle- 40b/10 
c. kıl- 34b/08, 41b/11 
c.* yum 39b/11 
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Çç 


çağ (çağ, zaman, vakit, mevsim 
ç.tda3la/01 
ç.tdın 31a/02 
ç.t ıdur (gül ç.) 30a/08 
çağla- sezinmek, kıyas etmek 
ç.- gıl 35b/11 
çakıl- çakılmak 
ç.- ur 16b/04 
çal- (çalmak, vurmak, çarpmak 
ç.- gan (bağrı birle çal-) 18b/03 
çarh (Far.) çark, teker; felek, gökyüzü 
ç. u felek 03a/03 
çarh u felek (Far.*Ar.) çark ve felek, 
gökyüzünün katmanları 
ç. 03a/03 
çehre (Far.) çehre, yüz, surat 
ç.- itâbân 13b/02, 32b/10 
ç.- i zerd 22a/04 
ç.t sin finhân &t- 15b/06 
ç.t sin pinhan &t- 37b/09 
çek- oçekmek 
ç.- meyin (riyâzZet ç.) 25a/04 
çend (Far.) ne kadar, her ne kadar 
ç. (eger ç.) 03b/04 
çendân (Far.) o kadar, o ölçüde, çok 
ç. kız 18b/06 
çerâğ (Far.) çıra, mum 
ç. yandur- 23b/11 
çerâği (Far.) bir çıra, bir mum 
ç. 13b/06 
çeşme (Far.) çeşme, pınar 
ç.-i Kevser 14a/01 
çık- oçıkmak 
ç.- tı 09a/07, 12a/01, 15b/04, 25a/01, 
37b/05, 39b/03, 40b/06, 41a/07 
ç.- sa 18a/04 
ç.- sa (gazâtğa ç.) 13a/09 
ç.- salar 12a/06, 16a/02 
ç.- ıp 07b/09, 30b/03, 30b/06 
ç.- mağay 24b/08, 30a/04 
çıkar- çıkarmak 
ç.! 38a/08 
çın (o doğru, gerçek 
ç. könğül birle 35a/01 


çıraylığ (Far.tT.) güzel, güzel yüzlü 
ç.* dur (zahiri ç.) 18a/09 
çırmaş- dolaşmak, sarmaş dolaş olmak 
ç.- Ip 06a/07 
çıyan akrep, çıyan 
ç. (özini ç. mâr eyle-) 20a/07 
çihâr (Far.) dört 
ç. bâğıdın 32a/04 
çihâr-yâr (Far.) Resulullah'ın dört büyük 
sahabesi: Hz. Ebubekir. Hz. Ömer, 
Hz. Osman, Hz. Ali 
ç. 11a/06 
ç.- 1 bâşafağa 38b/03 
ç.- 1 Nebi 02a/10 
ç.t ga dost bol- 11a/06 
ç.t ım (yâr-ı ç.) 13a/07 
ç.tı bardur 0lb/11 
ç.t ıdur 02a/07 
çivrül- çevrilmek, dönmek 
ç.- üp (pervâne dek ç.) 27b/06 
çolfan Çolpan, Çoban Yıldızı 
ç. (köziç.) 13b/11 
çohğ büyük, yaşlı 
ç.t larga 41b/08 
çöl (o çöl 
ç.tler (heme ç.) 03b/10 
çörkel- yanmak, ateşte alazlanmak 
ç.- ipdür 37a/02 
çuğz baykuş 
ç. yanglığ 08a/02 
çukur çukur 
ç.tnı kaz- 16b/05 
ç.t ga tıkıl- 16b/05 
çulgan- örtünmek, bürünmek, sarınmak, 
dolanmak 
ç.- ıp yat- 19b/08 
çü (Far.) çünkü; gibi; için; -ınca/-ince 
ç. bir irşâd birle 31a/08 
çün (Far.) çünkü, mademki, eğer, vakta ki; 
gibi oç. 02b/03, 04b/04, 124/06, 
13407, 144/01, 27611, 334/05, 
34b/04, 37b/05, 38/07, 38b/02, 
38b/04, 40b/07, 41a/01 
çünki (Far.) çünkü (oç. 08b/06, 13a/08 


317 


Dd.D 


dâd (Far.) adalet, hak; imdat, yardım isteme 
d. 11b/05 
d. &t- 15a/03 
dâdh“âhlık (Far.*T.) hak, adalet isteme, 
şikâyetçi olma 
d. eyle- 27b/08 
dâğ (Far.) dağ, yanık yarası 
d. 23b/07 
d.- 1 hicrân 39a/06 
dağı dahi,da,de 
d. 36a/05 
dâhil (Ar.) iç, içeri, içinde 
d. bol- 21b/04, 28b/01 
d.- i cennet bol- 28a/06 
dâim (Ar.) daima, sürekli; krş. dâyim 
d. 20b/02 
dal (Ar.) Arap alfabesinin onuncu harfi, 
“dal”; mec. kambur, eğri 
d.* ım (elif kâmet d. (bjol-) 07b/06 
dalâlet (Ar.) sapkınlık, doğru yoldan sapma 
d.* din (râh-ı d. köter-) 234/04, 
36b/02 
dâm (Far.) tuzak 
d. eyle- 40b/07, 41a/08 
d.* ığa (nefs d. ilin-) 03a/10 
dâmâd (Far.) damat, güveyi 
d.- 1 peyâmber 02a/04 
dân (Far.) dane, tane 
d. (nokta-i hâlıngnı dân kör-) 09b/06 
d.* 1 (sâmândın özge d. yok) 26a/06 
dânâ (Far.) bilen, bilici, bilgili, bilgin 
d. (“âlim ü d.) 08b/05 
d. (ehi-i d. birle) 08b/03 
d.* dın 08b/04 
d.*.dın (ehl-i d.) 08b/03 
d.* larga (ehl-i d.) 08b/07 
dânei (Far.) bir dane, bir yem tanesi 
d. 37a/04 
dâniş (Far.) bilgi, ilim, biliş 
d.* ing bardur 27a/11 
d.* ingni (“akl u fehm ü d.) 08b/05 
dârü”l-bekâ (Ar.) ahiret yurdu, öte dünya 


d.* nı 31a/06 
d.* ga mübtelâ 38a/08 

da'va (Ar.) dava, iddia 
d.* ga güvâh bol- 31a/06 

dâvudi (Ar.) Davud Peygamber'in sesini 
andıran gür, kalın ses 
d. (nağme-i d. eyle-) 28a/10 

dâyim (Ar.) daima, sürekli; krş. dâim 
d. 02a/08, 06b/10, 12a/07, 12b/04, 
13/01, 14b/06, 274/06, 364/01, 
36a/03, 36b/06, 39a/11, 39b/01 

de- (odemek, söylemek; krş. de- 
d.! 35b/09, 35b/09, 35b/10, 35b/11, 
364/01, 364/02, 36/03, 36a/04, 
36a/05, 36a/06, 36a/07, 36a/08 

de- (odemek, söylemek; kış. de- 
d.- rmin 23a/11 
d.- ydürler 41b/04 
d.- geymin 23b/02 
d.- gey 34a/04 
d.- ding 33b/10 
d.- nğler 26a/08, 30a/09 
d.- sem 23b/05 
d.- se 15a/03 
d.- p 06b/05, 06b/05, 12b/02, 15a/05, 
174/09, 234/10, 30a/03, 30b/07, 
30b/09, 324/10, 32b/03, 374/09, 
37a/11, 37b/11 
d.- ben 30b/08 
d.- genlerni 18b/03 
d.- mesler 11a/08 
d.- meg 31a/03 
d.- mengler 41b/02 

def (Ar.) savma, öteye itme, uzaklaştırma 
d. eyle- 05b/10, 20b/09 

dehr (Ar.) dünya, zaman, devir 
d. ara 32b/08 
d.- idün 38a/08 

dehri (Ar.) dünyanın ebediliğine inanıp öteki 
dünyayı inkâr eden, ruhun cesetle 
birlikte oOyok olduğuna inanan; 
materyalist 
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d.* din tecrid bol- 30a/05 
dök o gibi 
d. 02b/03, 04a/09, 04a/10, 06a/06, 
064/07, 06407, 064/11, 09b/04, 
124/01, 144/03, 19b/06, 21b/03, 
254/06, 26b/04, 26b/09, 26b/09, 
26b/10, 26b/11, 27a/01, 27a/02, 
270/03, 27a/05, 27603, 27b/06, 
29b/03, 3la/11, 32b/10, 33b/08, 
34a/11, 34b/0l, 39a/03, 39a/06, 
39b/04, 40b/06, 414/01, 41a/04, 
41b/06 
d. (men d.) 19b/01, 19b/11, 24a/03, 
25b/08, 38a/05, 40b/06 
d. (mening d.) 32b/02 
d. (sen d.) 07b/10, 19b/01, 27b/03, 
27b/04, 32b/08, 32b/09 
d. (sening d.) 19b/02, 40b/04 
d. (anınğ d.) 34a/11, 41a/08 
delil (Ar.) delil, kanıt, belge 
d. 28a/06 
dem (Far.) an, vakit, zaman; soluk, nefes 
d. (bird.) 11b/02 
d. (bu d.) 22b/08 
d. (her d.) 05a/03, 07b/07, 11b/06, 
11b/08, 18a/11, 35a/11 
d. (ol d.) 27b/11, 40b/06 
d.* de (âhir d.) 03b/05, 33b/11 
dem-â-dem (Far.) her vakit, sık sık, dajma 
d. 03a/08 
dem-be-dem (Far.) sürekli, vakit vakit 
d. 05b/03, 36a/06 
demi (Far.) bir dem, bir an 
d. (bir d.) 24a/06, 30a/03 
dem-sâz (Far.) arkadaş, sırdaş 
d. bol- 18b/01 
der-be-der (Far.) serseri, dağınık 
d. 30b/08, 31b/06 
derd (Far.) dert, keder, sıkıntı, acı 
d. iliğa 18a/05 
d.* ime 26b/11, 34b/05 
d.* imga 36b/08 
d.* imge 03b/05 
d.*i(iy.) 37b/08 
d.* i (yıraklık d.) 24b/05 
d.* iğa (bi'ameller d.) 26a/10 
d.* iğa (cerâhat d.) 41b/01 


d.* iğa (güneh d.) 16a/09 
d.t iğa (tiken d.) 27a/03 
d.* ige 25a/10 
d.* ige (bendelerminğ d.) 25a/10 
d.* ige (yıraklık d.)24b/10 
d.* idin (cerâhat d.) 25a/03 
d.* idin (cüdalık d.) 06a/10 
d.* ler (barça d.) 37b/08 
derd-mend (Far.) dertli, tasalı 
d.* lerge 24b/08 
dergâh (Far.) dergâh, tekke; krş. dergeh 
d.- ı nevmid 16a/11 
d.* ga 30b/11 
d.* dın 08a/07 
d.* ınğga 034/10, 03a/11, 07a/04, 
10b/10, 11b/05, 226/05, 31b/01, 
36b/08 
d.* ıda 07a/06, 07a/09 
d.* ıdın 07a/08 
dergeh (Far.) dergâh, tekke; krş. dergâh 
d.* idin (“azizler d.) 16a/11 
dermân (Far.) derman, ilaç, çare; güç, kuvvet 
d. 18a/05, 36b/08 
d. eyle- 25a/10, 03b/05, 34b/05 
d.* dur 16a/09 
d.* 1 (iy.) 26a/07, 26a/10 
dermân-de (Far.) biçare, zavallı 
d. 03b/03 
dermânlık (Far.*T.) çare, ilaç 
d. 25a/10 
d. bol- 25a/11 
deryâ (Far.) derya, deniz 
d.- yı âb-ı rahmet 01a/06 
d.- yı tufan 20b/07 
d. (katre-i d.-yı “ışk) 12b/07 
d. (rahmet-i d.- yı Hak) 16a/04 
deryab (Far.) akıllı, anlayışlı 
d. kıl- 05a/05 
destâr (Far.) sarık 
d.* ıng bile 09a/02 
destârlık (Far.*T.) sarıklık, sarık olarak 
d. 25a/08 
deste (Far.) deste 
d. (bir d.) 22/03, 32a/04 
dest-gir (Far.) elden tutan, yardımcı 
d.* sin (kayyum u d.) 03a/02 
deşt (Far.) çöl, bozkır, ova 
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d.* ide (kıyâmet d.) 24b/08, 37b/02 
devâ (Far.) deva, ilaç, çare 
d. eyle- 36b/08 
d. kıl- 416/01, 01b/08, 19a/10, 
26b/11 
d.* ga (şefa'ât-ı d. mübtelâ) 38b/04 
devâm (Ar.) daima, sürekli, devamlı 
d. 17b/06 
devlet (Ar.) baht açıklığı, ikbal, saadet 
d. er- 42a/04 
d.* i (dünyâ d.) 04b/05 
devr (Ar.) dönme, dönüp dolaşma 
d. (semâ' ud. ile) 33a/06 
devran (Ar.) zaman, devir, felek 
d. (âhir-i d.) 05a/03 
deyr (Ar.) kilise; mec. meyhane, bu dünya 
d. (sâkin-i d.- i fenâ) 31a/08 
didâr (Far.) yüz, çehre; Allah'ın cemali 
d. 17b/05, 28a/10 
d. eyle- 20a/06 
d. kör- 22a/06, 42a/08 
d.- ı ma'şuk 27a/09 
d.* 1 (anın d.) 35b/04 
dide (Far.) göz 
d.* din akız- 04b/07, 19b/08 
d.*din tök- 10a/05 
d.- mni (âb-ı d. tök-) 38b/10 
dil (Far.) gönül 
d. (bican u d. bile) 07a/05 
d. (cân u d. birle) 15a/11, 26b/01, 
29a/05, 29b/03 
d. (ba-huzur-ı d. bile) 09a/01 
d. (bâ-huzur-ı d. birle) 28b/09 
d. (huzur-ı d. bile) 12b/02, 16b/03, 
16b/06, 33a/04 
d. (kâme-ı d. haşıl &t-) 34b/06 
d.* ni (keşte-i d. şikeste eyle-) 
38b/11 
d.* im (cân u d. kebâb bol-) 12b/10 
d.* ini şâd &t- 14b/08 
dil-ber (Far.) dilber, gönül alan, sevgili 
d. 18a/02, 20a/04 
d.- i cânânei 36b/11 
d.- i mekkâr 41a/08 
d.-- im 04b/0l, 19b/01, 27b/03, 
326/11 
dilberi (Far.) bir dilber, bir gönül alan 


d. 39b/03 
dil-cem' (Far.-Ar.) gönül huzuru, sukünet 
d. 6- 20a/03 
dil-dâr (Far.) gönül tutan, sevgili 
d. 22a/02 
d. (bir d.) 13b/11 
d. (ol d.) 34a/07 
dil-figâr (Far.) gönlü yaralı, âşık 
d.* ım 34b/09 
dil-rübâ (Far.) gönül kapan, gönül alan 
d. (ol d.) 07a/01, 18b/07, 26b/09 
d. (ey d.)39b/11 
d.* ga (bir d. mübtelâ bol-) 38a/04 
dil-rübâyi (Far.) bir gönül kapan 
d. (bir d.) 40b/03 
dil-şâd (Far.) gönlü hoş, kutlu 
d. eyle- 11b/09, 12a/10 
d. &t- 16b/09 
dil-şadlık (Far.*T.) gönlü hoş olma 
d. (hurremliğ ü d.) 07b/11 
din (Ar.) din 
d. düşmanı 36b/05 
d. düşmenining 42a/01 
d. öyini âbâd kıl- 35b/10 
d.- i İslâm 12a/08, 16a/01 
d.- i İslâm u şeri'at 01b/05, 02a/02 
d. ü millet 32a/01 
d. (kâtil-i küffar-ı d.) 12a/03 
d. (kuvvet-i İ. u din &r-) 02a/02 
d.* ning sütünı 21a/08 
d.* ingga (imân ü d. ) 24a/07 
d.* iga 24a/08 
din ü millet (Far.*Ar.) din ve millet 
d. şeceridür 32a/01 
diriğ (Far.) eyvah, yazık 
d. 244/01, 24a/01, 24a/02, 24a/03, 
24a/04, 24a/06, 32b/07 
diriğâ (Far.) eyvahlar, yazıklar olsun 
d. 32b/01 
div (Far.) dev 
d. 01a/03 
divâne (Far.) divane, deli, meczup 
d. (ey “âşık-ı d.) 29b/10 
d. bol- 07b/09 
diyânet (Ar.) diyanet, din, din duygusu 
d. birle 33a/11 
diyâr (Ar.) diyar, ülke, memleket 
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d.- 1 serv-kad 12a/04 
d.* ıdın 30b/06 
diyâri (Ar.*Far.) bir diyar, bir ülke 
d. 32b/11 
döst (Far.) dost, yakın arkadaş 
d. 024/07, 024/09, 11a/06, 18b/03, 
22a/01, 26a/04 
d. tut- 18a/08, 18a/10, 20a/11, 28b/10 
d.- 1 şadık 37a/07 
d.* ıdurlar (Hudânıng d.) 10a/09, 
16a/07 
d* lar 174/07, 23408, 37a/0l, 
38b/03 
d.* larnı 36a/09, 36b/06 
döstluk (Far.*T.) dostluk 
d. mihrini bünyâd &t- 16b/09 
du'â (Ar.) dua 
d. 0Olb/Ol 
d. eyle- 36b/07 
d. kıl- 094/06, 26b/08, 33a/03, 
07a/04, 37a/11, 40a/07 
d. ol-! 06b/04 
d.* da yâd eyle- 11b/11 
d.* da yâd kıl- 40a/03 
d.* mıznı (icâbet eyle-) 25b/05 
d.* sını icâbet eyle- 36b/05 
d.* sını icâbet kıl- 06a/05 
duhteri (Far.) bir kız 
d. 39b/04 
dun (Ar.) alçak, adi, sefil 
d. (dehr-i d.) 38a/08 
d. (dünyâ-yı d.) 24b/06 
d. (ehl-i d.) 27a/07 
dur- durmak; -dır/-dir, -dur/-dür İsim 
cümlesi kuran ek-fiilin geniş zaman 
3. kişi çekimi; krş. &-, &r- 
d.21b/02 
d.- ur 05a/06, 38b/10 
d.- ur (bar d.) 28a/06, 37b/01 
d.- ur (köp d.) 10b/08 
dür (Far.) uzak 
d. eyle- 36b/05 
duzah (Far.) cehennem 
d. gamıda 31a/11 
d. içre 20a/07, 20b/02 
d. otıdın amân bol-! 40a/10 
d. otıdın halaş kıl- 20b/06 


d. otın bünyâd &t- 15a/01 
d. (ehl-i d.) 02a/08 
d. (cennet ü d.) 0O3b/11 
dübür (Ar.) arka, sırt, dayanak 
d. 6t-31b/09 
dünyâ (Ar.) dünya 
d. 18a/08, 23b/07, 23b/08, 29a/10, 
38a/07, 39a/07 
d. bile 27a/07 
d. devleti 04b/05 
d. üçün 29b/02 
d.- yı dun 24b/06 
d.- yı fani 19a/01, 39a/11 
d.* nınğ 26a/01 
d.* nı 28b/10, 28b/11, 33b/02 
d.* ga 02b/04, 23b/09, 28b/07, 
28b/11, 38a/10 
d.* da 39a/06 
d.* dın 23a/09 
d.* dın (mihnet-i enduh-ı d.) 23a/07 
d.* dın öt- 26a/02 
d.* dur 18b/04 
dür (Ar.) inci 
d.- i nâyâb “ender inci” 08b/07 
dürdânei (Far.) bir inci tanesi 
d. 09a/10 
dürüd (Far.) dualar, metihler, selamlar 
d. ay- 27b/11 
d. ayt- 05a/05 
d.- 1 bihadd 11b/01 
d. uhem duâ eyle- 36b/07 
d. (ming d. u min selâm) 01b/01 
d. (yüz d. ü yüz selâm) 13a/05 
düşman (Far.) düşman, hasım; krş. düşmen 
d.*ı(ol din d.) 36b/05 
d.* lar 20a/11 
düşmen (Far.) düşman, hasım; krş. düşman 
d.* ining (din d.) 42a/01 
d.* idür (ol Hudânıng d.) 26a/05 
düşvâr (Far.) güç, Zor 
d. bol- 35b/06 
d.* dur 04b/01, 15b/01 
düşvarlık (Far.*T.) güçlük, zorluk 
d. bol- 06a/10 
düvvüm (Far.) ikinci 
d. (yâr-ı d.) “Hz. Ömer” 13a/06 
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&- imek, olmak, ermek; krş. &r- 
&.- di (bar &.) 17a/01 
&.- di (bilsem &.) 32b/01 
&.-di (yar &.) 38a/05 
&.- kenni (dünyâ &.) 23b/08 
&.- mes (biğam &.) 19b/10 
&.- mes (bigânci &.) 37a/07 
&.- mes (dergâh-ı nevmidler &.) 
16a/11 
e.- mes (dilcem' &.) 20a/03 
c.- mes (gafil &.) 02b/05 
c.- mes (gül-i lâle &.) 19b/04 
€.- mes (ham G.) 20a/01 
e.- mes (hem-dem &.) 19b/07 
c.- mes (hub &.) 22a/03 
c.- mes (lâyık &.) 19a/04 
c.- mes (mahrem &.) 19b/07 
&.- mes (mahzun &.) 19b/09 
&.- mes (mergüb &.) 41b/06 
&.- mes (nevmid &.) 10b/10, 19a/06 
&.- mes (pürgam &.) 19b/11 
e.- mes (ra'nâ &.) 19b/01, 19b/02 
&.- mes (rüsvâ &.) 19b/06 
e.- mes (şebnem &.) 19b/08 
c.- mes (şeydâ &.) 19b/01, 19b/03 
c.- mes (Zâyi' &.) 40a/03 
&.- mesler (ârâm &.) 11b/02 
&.- mesdür (nevmid &.) 01a/07 
Ebü Bekr (k.a.) İkinci halife Hz. Ebubekir 
E. 13a/06 
ecdad (Ar.) cetler, atalar, dedeler 
e. (ervab-ı e.) 12b/05 
ecel (Ar.) ecel, ömrün son bulduğu an 
e. sakisidin 05a/02 
e. yet- 23b/03, 29a/05 
ecr (Ar.) ecir, sevap, ahirete ilişkin mükâfat 
e. 35b/04 
e.t ini kör- 14b/04 
eçdehâyi (Far.) bir ejderha, büyük yılan; krş. 
ejdehâ 
e. 02b/01 
edâ (Ar.) yerine getirme, ödeme 
e. 01la/03 


e. bol- 02a/06 
e. kıl- 26b/03, 014/06, 02b/02, 
21b/06 
e. kılal- 01a/08 
efdal (Ar.) daha faziletli; krş. efzal 
e.ti (barça tâ'at e.) 02b/06 
efgân (Far.) inleme, feryat 
e.* ım 04b/01 
efgâr (Far.) yaralı 
e. eyle- (bağrımnı e. eyle-) 09a/11 
eflak (Ar.) felekler, gökler; krş. felek 
e.t idin (yitti kat e.) 03b/11 
efzal (Ar.) daha faziletli; krş. efdal 
e. &r- Olb/11 
&g- (o eğmek 
&.- ipal-41b/06 
eger eğer, şayet 
e. 036/04, 10a/03, 14a/07, 14a/11, 
14b/05, 19b/10, 224/06, 244/11, 
32005, 354/03, 354/05, 35b/01, 
35b/02, 40a/09, 40b/05, 42a/02 
&gin Omuz 
&.tide 12a/02 
ehâdis (Ar.) hadisler, hadis kelimesinin cemi 
e.t*ni (âyât u e. dübür &t-) 31b/09 
ehil (Ar.) halk, insanlar, toplum; sahip, ehil 
e.- 1 “âlem 03b/09, 09a/08 
e.- i cennet 13a/08 
e.- idânâ 08b/03, 08b/03, 08b/07 
e.- idün 27a/07 
e.- i duzah 02a/08 
e.- i hâl 40b/10 
e.- i küffar 16a/02 
e.- i muhabbet 27a/10 
e.- irâz 36a/01 
e.- l ulus 34b/10, 35a/10 
e.- i velâ 39a/02 
e. ü evlâd-ı peyâmberge 02a/07 
e.ti (küfr e.) 25b/01 
e.t iniig (muhabbet e.) 27a/11 
e.t iğa (muhabbet e.) 27a/10 
e.t iğa (ulus e.) 27a/06 
ejdehâ (Far.) ejderha, büyük yılan; kış. 
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eçdehâ 
e. yanglığ 37b/09 
el halk, ülke 
6. 25a/11 
&.t ge 07b/11 
6.t ning 21a/10 
&.* din 09b/10 
&.tin (ulus 1.) 12a/05 
&.t iğa (derdi.) 18a/05 
e.t idin (küfr i.) 12a/05 
elem (Ar.) elem, keder, dert, üzüntü, acı, sızı 
e. keltür- 31a/10 
e. yet- 16b/04 
e. (külfet ü elem yet-) 40a/07 
elif (Ar.) Arap alfabesinin ilk harfi; mec. elif 
gibi düz boy 
e. dek 3la/11 
e. (bu e. kâmet) 07b/06 
&dig o el, kol 
&.t ini koy- 06a/07 
c.t ide 12a/02 
e.t idin iç- 10a/03 
el-vedâ' (Ar.) elveda, Allah'a ısmarladık 
e. 234/08, 23/08, 234/09, 23a/10, 
23a/11, 23b/01, 23b/02, 23b/04 
El-Vekil (Ar.) Allah'ın isimlerinden biri, 
bütün yaratıkların işlerinin 
görülmesinde güvenilip dayanılan, bu 
konuda tam yeterli olan varlık 
E. 28a/10 
emân (Ar.) emniyet, eminlik, aman 
e. kör- 09b/07 
&mdi şimdi, öyleyse 
e. 21/05, 23a/08, 32b/06, 36b/09, 
38b/11, 39b/08, 40a/11 
emir (Ar.) emir, bey, reis, baş 
e. yâr-ı çihârım 13a/07 
e. bol-! 40b/01 
e.-sin 29a/09 
emmâörle| (Ar.) (kötülük, günah) emredici 
e. (eçdehâ-yı nefs-i e.- ul-hevâ) 
02b/01 
emr (Ar.) emir, buyruk 
e.-i Hak 24a/02, 24a/02, 28a/02 
e.t ini 14a/10, 14b/02, 26b/01 
emval (Ar.) mallar 
e.t ing 29b/03 


enbiyâ (Ar.) nebiler, peygamberler 
e. 02b/05 
e. vü evliyâ 01b/06, 04b/08, 20b/01, 
24a/09 
e. vü evliyâlar 09a/03 
e. (Hudâ vü e. vü evliyâ) 35b/03, 
35b/05 
e. (Hudâ vü e. vü evliyalar) 29a/08, 
37a/10 
e. (ca-nişin-i e.) Olb/11 
e. (cemi'-i e.) 35a/04, 38b/02 
e. (ruh-ı tamam-ı e.) 40a/08 
e.t ga 38b/01, 38b/08 
e.t lar 01b/03, 04a/01 
e.t lar hurmeti 03b/06, 21a/01 
enbiyâ vü evliyâ (Ar.*Far.) nebiler ve veliler 
e. 01b/06, 04b/08, 20b/01, 24a/09 
e. (Huda vü e.) 35b/03, 35b/05 
e.t lar 09a/03 
e.tlar (Hudâ vü e.) 29a/08, 37a/10 
endişe (Far.) endişe, düşünce, kaygı, vesvese 
e. kıl- 26a/02, 34a/01, 36a/03 
enduh (Far.) gam, keder, tasa, kaygı 
mihnet-i e. 20b/09 
mihnet-i e.- ı dünyâ 23a/07 
entahur (Ar.) cennet içkisi, cennet şarabı 
e. şarâb iç- 05a/07 
e.* nı (şarâb-ı e. nüş eyle-) 29a/11 
&r- imek (cevher fiili); krş. &-, dur-, tur- 
&.- ürmin (men &.) 07b/01, 37a/07 
&.- ürsin (“âşık-ı şadık &.) 06b/01, 
30/05 
&.- ürsin (bekâ &.) 01a/05 
e.- ür (âsanlık &.) 25b/04 
&.- ür (berhak &.) 38b/02 
&.- ür (bipâyân &.) 38b/07 
&.- ür (devlet &.) 42a/04 
&.- ür (fani €.) 17a/08 
&.- ür (hâtem &.) 01b/03 
&.- ür (mergub &.) 18a/05 
&.- ür (râhat &.) 42a/07 
&.- ür (şohbet-i “âlim &.) 21b/08 
&.- ür (şecâ'atlik &.) 13a/07 
&.- ür (uyatlığ &.) 03b/01 
&.- ürler (Câmi'ul-Kuran &.) 02a/03 
&.- ürler (“Ömer-i “âdil &.) 02a/02 
&.- ürler (rehnüma &.) 02a/09 
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&.- dim (körmegey &.) 06b/08, 39b/07 
&.- di (efzal &.) Olb/11 
6.- seng (“âkil &.) 02b/04, 05b/01, 
08b/02, 23b/09, 24b/03, 26a/02, 
26b/05, 28b/01, 29b/05, 38a/10 
&.- ürse (sen &.) 03a/07 
&.- ken (bolan &.) 30b/04 
&.- mes (“aceb &.) 37a/08 
e.- mes (mü'min &.) 26a/05 

ören eren, ermiş 
6.t lerninğ rehberi 22b/01 

Er-Rahim (Ar.) Allah'ın isimlerinden biri; 
kullarına karşı merhametli, acıyan. 
(Metinde “ey” ünlemiyle birlikte: Ey 


rahim olan Allah!) 
E. 01a/02 

Er-Rahmân (Ar.) Allah'ın isimlerinden biri; 
kullarını ayrım yapmaksızın 
esirgeyen, gözeten Allah 
E. 01a/02 

ervâh (Ar.) ruhlar 


e.- 1 ecdâd 12b/05 
e.t lar şâd bol- 12b/03 

erzan (Far.) layık, uygun 
e.t 1 (behişt e.) 26a/03 

esfü har (Far.) at ve eşek 
e. 23b/05 

esrâr (Ar.) sırlar, gizemler 
e. faş bol- 14a/05 

&şik (o eşik, kapı 
&. (sekkiz &.) 19a/07 

eşk (Far.) gözyaşı 
e.- i nedâmet 04b/07, 19b/08 
e.- inem 32a/05 
e. (katre-i e.-i nedâmet) 13a/02 
e.t im (zerre-i e.) 04b/04 

Gt- etmek, yapmak 
&.- er (âbâd &.) 14b/08, 14b/11 
&.- er (berbâd &.) 15a/02 
&.- er (bünyâd &.) 15a/01 
c.- er (dâd e.) 15a/03 
6.- er (Semüdu “Ad &.) 14b/09 
&.- er (şâd &.) 14b/08, 14b/10 
c.- er (yâd &.) 15a/05 
&.- tim (behreber &.) 31b/08 
&.- tim (derbeder &.) 31b/06 
&.- tim (dübür &.) 31b/09 


&.- tim (feder &.) 31b/11 

&.- tim (güzer &.) 31b/05 

&.- tim (makarr &.) 31b/10 

€.- tim (muhtaşar &.) 31b/07, 32a/03 
&.- tim (sefer &.) 31b/05 

&.- tim (zübde-i şirin-semer &.) 32a/01 
&.- ti (adaş &.) 40b/06 

&.- ti (faş &.) 40b/03 

&.- ti (gark-ı âb &.) 14a/05 

&.- ti (gark-ı yaş 6.) 40b/04 

€.- ti (harâb &.) 14a/05 

&.- ti (iltimas &.) 14a/06 

&.- ti (isar-ı baş &.) 40b/09 

&.- ti (kebab &.) 14a/05 

&.- ti (maş &.) 40b/07 

&.- ti (telâş &.) 40b/05 

&.- ti (Za'if &.) 15b/05 

6.- tingiz (bidâd &.) 17a/02 

&.- tinğiz (bünyâd &.) 16b/09 

6.- tinğiz (dilşâd 6.) 16b/09 

6.- tinğiz (feryâd &.) 17a/04 

6.- tinğiz (nâşâd &.) 17a/01 

6.- tinğiz (şâd &.) 16b/10 

&.- key (iltifat &.) 28a/08 

&.- key (naşib &.) 18b/06, 19a/03 
&.- key (rahm &.) 30b/07, 37b/11 
&.! (sâbit &.) 28b/05 

&.- kil (iltifat &.) 10a/02 

6.- seng (ümid &.) 16b/07, 21b/11, 
29b/01 

&.- se (kaşd &.)31b/09 

&.- se (meyl &.) 41b/05 

&.- se (naşib &.) 13a/11, 29a/11 
&.- se (tavaf &.) 16a/10 

&.- se (terk &.) 21a/07 

&.- keli (âzâd &.) 13a/04 

&.- keli (“imâret &.) 29b/10 

&.- keli (tavaf &.) 30a/07, 33a/05 
&.- ip (finhan &.) 37b/09 

&.- ip (hoşnüd &.) 09a/03 

&.- ip (lutf 6.) 30a/02, 34b/02, 36b/02 
&.- ip (nuş &.) 32a/05, 34b/06 

&.- ip (pinhan &.) 15b/06 

&.- ip (şâd &.) 34b/03 

&.- ip (tahşil &.) 31b/08 

€.- ip (terk &.) 20a/07 

&.- ip (yad &.) 40b/02, 41a/01 
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&.- iben (haşıl &.) 34b/06 
&.- ken (“aziz &.) 35b/Ol 
&.- erge (merhem &.) 15b/06 
&.- megil (men &.) 04b/02 
&.- megil (zikr &.) 27a/10 
6.- mehgiz (“ayb €.) 37a/01, 40b/05 
6.- meseng (rahm &.) 11a/03, 19b/10, 
24a/11 
e.- mese (terk &.) 21b/01, 28a/02 
&.- mey (merhem &.) 18b/10 
c.- mey (terk &.) 21a/08 
&tal- edememek, yapamamak 
€.- mas (hâr &.) 35b/01 
evel (Ar.) evvel, önce, ilk, birinci; krş. evvel 
e. 40/05 
evlâd (Ar.) veletler, çocuklar 
e.- 1 “Aliyyül-MurteZâ 02a/05 
e.- ı Nebi 12a/04, 13a/08 
e.- Iı peyâmber 02a/07 
e. u aşhâb.ığa i'tikâd eyle- 38b/03 
e.- 1 (bihter-i e.-1 âdem) 01b/02 
e.- 1 (Zübde-i e.-1 hâtem) 13a/10 
evliyâ (Ar.) veliler, dostlar, Allah dostları 
e. 15a/06 
e. |(gaimân|fhâmânı?) 15a/10 
e. mededi 33a/07 
e. (ata ana vü e.) 40a/08 
e. (cemi'-i enbiyâ vü e.) 35a/04 
e. (enbiyâ vü e.) Olb/06, 04b/08, 
20b/01, 24a/09 
e. (Hudâ vü enbiyâ vü e.) 35b/03, 
35b/05 
e. (mürid-i e.) 36b/04 
e. (ruh-ı pâk-i Muştafâ vü e.) 13a/10 
e.t ga 15a/06, 15a/08, 15a/09, 15a/11 
e.t da 15a/10 
e.t lar 15a/07 
e.t lar cevheri 22b/01 
e.t lar hakkıda 15b/02 
e.t lar merkadin tavf &t- 30a/07 
e.t lar ruhığa 29a/07, 35a/06, 35a/07 
e.t lar şehbâzı 22b/02 
e.t lar (enbiyâ vü e.) 09a/03 
e.t lar (Hudâ vü enbiyâ vü e.) 
29a/08, 37a/10 
e.t lardın meded bol- 40a/04 
e.t larga münkir bol- 35a/04 


evvel (Ar.) evvel, önce, ilk, birinci; krş. evel 
e. (yâr-ı e.) 13a/06 
e.t de (rüz-i e.) 30b/04 

evveli (Ar.) en evvel, başlarda, ilk zamanlar 
e. 02a/01 
e.t de 06b/08, 39b/07 

ey ey 
e. 01la/02, 01a/05, 01a/06, 01a/09, 
01a/10, Olb/Ol, 01b/08, 02a/09, 
02b/08, 034/02, 034/07, 03a/08, 
03b/09, 04a/08, 044/09, 04a/10, 
05a/02, 06b/04, 06b/08, 07a/04, 
07a/10, 07b/01, 07b/10, 08a/03, 
08b/02, 08b/08, lIlb/l1, 12b/09, 
134/11, 14b/04, 154/10, 15b/05, 
17/07, 17604, 184/02, 18a/06, 
184/10, 18b/02, 19a/04, 19a/06, 
19a/09, 19b/02, 204/01, 20b/06, 
20b/08, 20b/09, 214/02, 21/03, 
214/08, 22405, 22407, 230/02, 
23405, 23602, 23b/04, 23b/05, 
23606, 24b/01, 24b/05, 24b/10, 
25011, 26b/09, 26b/11, 27b/04, 
27605, 284/01, 294/04, 29a/05, 
29b/02, 29b/05, 29b/10, 30a/08, 
31a/06, 316/01, 31b/03, 32b/01, 
320/02, 32b/09, 344/05, 34b/02, 
34b/08, 35a/08, 35b/09, 36a/08, 
374/03, 37a/04, 38a/06, 38a/07, 
38b/06, 394/04, 39b/05, 39b/07, 
39b/11, 40b/10, 41a/05, 41b/02 

eyle- eylemek, yapmak, bir araya getirmek 
e.-rmin 07b/05, 12a/11 
e.- r 10a/10, 10b/04, 12b/05, 16a/10, 
18b/04, 20b/05, 284/02, 28a/03, 
280/11, 39a/03 
e.- dim 11b/06, 27b/08 
e.- dig 03b/11, 06a/01 
e.- di 04a/01, 14a/04, 18b/10, 21a/01, 
23b/08, 26b/10, 26b/11, 38b/11, 
40b/03, 40b/07, 41a/07 
e.- miş 204/04, 204/04, 200/05, 
204/06, 204/07, 200/07, 20a/08, 
20a/10 
e.- pmin 23b/07, 24a/03 
e.- geysin 1lb/11 
e.- gey 04b/10, 12b/02, 194/07, 
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214/10, 294/08, 29b/07, 
39b/10 

e.- geyler 07a/06, 21b/01 

e.- y 04a/08, 19a/07, 19b/10, 


32b/05, 


23b/06, 


24a/11, 24b/06, 32b/10, 37b/08 


e.!- 03a/06, 03b/05, 04a/03, 
084/09, 124/10, 12b/01, 
13b/06, 16b/08, 17b/06, 
18/06, 18b/05, 20b/09, 
22a/10, 22b/01, 22002, 
22104, 22005, 22b/06, 
22607, 22W07, 22b/08, 
22611, 23b/10, 254/10, 
28b/08, 28b/10, 28b/11, 
32b/04, 364/06, 36a/09, 
36a/10, 36b/01, 36b/02, 
36b/04, 36b/05, 36b/06, 
36b/08, 36b/10, 40a/10, 
42a/01, 42a/01 

e.- gil 01b/07, 034/05, 
03b/04, 03b/04, 03b/05, 
04a/05, 044/06, 04b/08, 
05b/02, 06401, 06a/02, 
08b/08, 09/02, 10b/06, 
116/09, 11b/10, 12a/10, 
15b/02, 15b/08, 17b/04, 
234/04, 236/11, 24a/10, 
25605, 256/07, 25b/11, 
276/01, 29b/06, 29b/07, 
34a/01, 35a/08, 35a/11, 
36a/02, 364/02, 36b/01, 
37a/04, 39a/04, 39a/07 

e.- Ağ 02a/10, 17a/04 

e.- sem 0la/08, 08a/07, 
32a/07, 32b/03 

e.- sehg 09b/06, 10a/03, 
35b/01 

e.- se 02a/08, 06a/11, 07a/05, 
13b/07, 14b/11, 14b/09, 
154/02, 15/09, 16a/04, 
204/08, 20b/02, 20b/04, 
264/07, 28a/03, 28a/11, 
35a/01, 354/02, 35a/05, 
35b/03, 35b/04 

e.- geç 094/07, 09a/09, 
09a/11, 09b/01, 09b/03, 
09a/08 


05a/09, 
12b/04, 
18a/02, 
22a/10, 
22b/03, 
22b/06, 
22b/10, 
28b/06, 
29a/01, 
36a/09, 
36b/03, 
36b/07, 
41a/02, 


03a/06, 
04a/04, 
05a/07, 
08a/10, 
11a/06, 
13b/06, 
23a/02, 
24b/02, 
26b/05, 
30b/09, 
36a/02, 
36b/05, 


25a/05, 
17b/03, 


12b/07, 
15a/01, 
20a/06, 
24a/10, 
33b/03, 
35a/11, 


09a/10, 
09a/07, 


e.- p 01b/08, 02b/01, 02b/02, 02b/03, 
044/02, 04b/07, 05401, 05b/10, 
064/07, 064/08, 064/08, 06b/02, 
06b/06, 06b/07, 06b/08, 07a/07, 
08b/02, 08b/03, 09b/07, 1lIb/l1, 
IIb/l1, 124/04, 124/09, 13b/01, 
13b/05, 14b/10, 15a/02, 15a/04, 
15b/11, 16b/09, 16b/09, 16b/10, 
174/01, 18b/11, 18b/11, 19a/02, 
194/08, 204/09, 204/10, 20b/04, 
20b/06, 21b/04, 224/02, 22a/04, 
224/07, 234/08, 23606, 23b/11, 
244/06, 254/01, 256/04, 25b/10, 
256/11, 26b/03, 26b/04, 26b/11, 
274/02, 27a4(02, 27a/11, 28a/05, 
284/10, 28b/01, 28b/07, 29a/10, 
294/11, 29b/06, 30b/06, 30b/11, 
32a/06, 324/10, 324/10, 32b/02, 
32b/11, 33b/10, 344/01, 34a/07, 
34a/07, 34a/08, 34a/08, 35a/02, 
35a/02, 354/09, 37b/06, 38a/09, 
38b/03, 38b/05, 394/02, 39b/03, 
39b/05, 39b/07, 39b/08, 39b/09, 
40b/06, 40b/09, 40b/10, 41a/02, 
41a/03, 41a/04, 41a/08, 42a/05 

e.- ben 020/03, 064/06, 06a/09, 
07a4/02, 094/04, 10b/04, 1la/ll, 
174/01, 17a/02, 18b/09, 194/01, 
20405, 22a/04, 254/03, 26b/02, 
26b/04, 314/10, 344/02, 35b/06, 
404/06, 404/10, 40b/07, 40b/11, 
41a/02 

e.- rge 07a/03, 16b/01, 39a/01 

e.- mek 02b/06, 07a/01 

e.- mes 15b/01, 20b/03 

e.- me 026/08, 12b/09, 19a/08, 
26a/09, 34a/05, 36a/10, 39a/08 

e.- mengiz 17a/06, 17a/07, 17a/09 

e.- mey 09a/01, 14b/01 


eyvan (Ar.) eyvan, çardak, köşk 


e. (bâğuc.u sarayıngdın) 39a/10 


eyyâm (Ar.) günler 


e.- ı bahar 41b/09 
e.t 1 (nevbahâr e. dek) 12a/01 


ezel (Ar.) ezel, başlangıcı belli olmayan 


geçmiş zaman 
e.tdin (çün e. kim) 04b/04 
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fâk (<Far. pâk) pak, temiz 
f.*.din (şâh-ı f.) 12a/04 
f.* idin (azizler ruh-ı £.) 14a/06 
fakir (Ar.) fakir, yoksul, zavallı 
f. 07b/02 
f. bol- 40b/01 
fnillb/l1 
fani (Ar.) fani, geçici, ölümlü 
f. dünyâ 04b/05, 39a/07 
f. &r- 17a/08 
f.* dür 17b/06 
f.4 ga (“âlem-i f.) 31b/05 
f.* ga (dünyâ-yı £.) 19a/01, 39a/11 
f.4 ga (heme “âlem f.) 01a/05 
f.4 ga (yâr-ı f.) 32b/07 
fanus (Ar.) fanus, cam mahfaza 
f. dek köy- 04a/09 
fariğ (Ar.) vazgeçmiş, çekilmiş; rahat, azade 
f. kıl- 17a/09 
farz (Ar.) farz, Allah'ın emirleri 
f. u sünnet edâ kıl- 02b/02 
f. u sünnetni edâ kıl- 26b/03 
f. u sünnet oku- 11a/11f. kıl- 28a/01 
f. sevabı 21b/02 
f. bol- 21a/07 
f.edâkıl-21b/06 
f. öte- 21b/03 
f. terk &t- 21b/01 
f. (sünnet ü f. oku-) 21a/08 
farZ u sünnet (Ar.*-Far.) farz ve sünnet 
f. edâ kıl- 02b/02 
f.oku- 1la/11 
f.* ni edâ kıl- 26b/03 
faşl (Ar.) fasıl, bölüm; mevsim, zaman 
dilimi 
f.- 1 bahar 34b/04 
f.- 1 nevbahar 17b/09 
f.41 (Nevruz f.) 41b/09 
fasıki (Ar.*Far.) bir fasık, bir büyük günah 
işleyen 
f. 26/07, 28a/11 


Fİ 


faş (Far.) faş, açığa vurulma, ortaya çıkma 
f. bol- 14a/05 
f. &t- 40b/03 

Fâtımâ (k.a.) Hz. Muhammed'in ilk eşi Hz. 
Hatice'den olan kızı, Hz. Ali'nin eşi 
F. 02a/04 

fay e ayak; krş. pây 

f.4* ini (hâk-i f.) 41b/03 

fayan (Far.) payan, son, nihayet; uç, sınır 
f.4 dın 33b/02 

f.t 1 (iy.) 20b/07, 26a/01 

fazl (Ar.) fazilet, erdem, üstünlük 

f.4 ıngızdın 01b/05 

fedâ (Ar.) feda, gözden çıkarma; kış. fidâ 
f. bol- 02a/07, 03b/09 
f. eyle- 40b/09 
f. kıl- 33a/10 

feder (<Far. peder) peder, baba 
f. &t-31b/11 

fehm (Ar.) anlama, anlayış 
f. (akl u £. ü dânişinğni) 08b/05 

felek (Ar.) gök, gökyüzü, sema; yedi kat 
gökyüzünün her bir katı 
f. (çarhu f.) 03a/03 
f. (törtinçi f.)27a/08 

fenâ (Ar.) yokluk, yok olma 
f. bol- (sâkin-i deyr-i f.) 31a/08 
f. eyle- 36b/05 

fenâh (Far.) penah, sığınak, sığınma yeri 
f.4 ım 22b/06 

f.4 ıngga 03a/10 

f.4 ıngda 36b/06 

fenâhi (Far.) bir penah, bir sığınak 
f. 09b/08 

ferâğat (Ar.) vazgeçme, el çekme 
f. eyle- 05b/02 
f. kıl- 42a/05 

Ferhâd (k.a.) Ferhat; İslam edebiyatında çok 
işlenen Ferhat ile Şirin hikâyesinin 
erkek kahramanı 
F.ü Mecnun dek 41a/04 
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feri (Far.) peri, mec. sevgili 
f. 0la/03, 39b/06 
f.- peyker 40b/04 
ferişân (Far.) perişan, dağınık 
f.* dur 04a/03 
ferişte (Far.) melek 
f. 13b/11 
f- ler 27b/11, 37b/02 
fervâne (Far.) pervane, geceleri ışık etrafında 
dönen kelebek 
f. 07b/01 
f. bol- 36a/08 
feryâd (Far.) feryat 
f. eyle- 12a/11 
f. &t- 17a/04 
f. kıl- (bülbül kibi f. kıl-) 09b/05 
f. (nâle vü £. kıl-) 11b/05 
feryâd-res (Far.) feryat edenin imdadına 
yetişen 
f. 19a/04, 19a/09 
ferzend (Far.) oğul, çocuk, evlat 
f.- 1 adem 39b/08 
feşimân (Far.) pişmanlık, pişman 
f. keltür- 18a/10 
fetek (Far.) tabanlık, ayak altı tabanlığı 
f. (ayağı astıdaki f. bol-) 27a/11 
feyz (Ar.) bolluk, bereket, verimlilik 
f. bol- 216/07, 21b/07, 21b/08, 
21b/09, 21b/10, 21b/11, 22a/01 
fısk u fücür (Ar.tFar.) sefihlik, günahkârlık, 
ahlaksızlık, dinden sapma 
f. eyle- 20a/07 
fida (Ar.) feda; krş. fedâ 
f. 42a/02 
f. eyle- 04a/08 
figâr (Far.) yaralı, incinmiş 
f.4 1 (yâd-ı f.) 37b/06 
fikir (Ar.) düşünce; kış. fikr 
f. eyle- 36a/02 
fikr (Ar.) fikir, düşünce; kış. fikir 
f.- i “aşık 27a/09 
f.- im (yâduf.) 27b/07, 38a/08 
finhân (Far.) pinhan, gizli, saklı 
f. 176/11 
f. 6t- 37b/09 
fir (Far.) pir, şeyh; yaşlı, ihtiyar 


f. ü üstad 26b/08 
f.4 ga irâdet kıl- 29a/01 
f.4 ing bol- 14b/07, 15b/03 
f.4 ingning hizmetin kıl- 26b/06 
fir ü üstâd (Far.) pir ve üstat 
f. rühığa 26b/08 
firak (Ar.) firak, ayrılık 
f. otıda köy- 17b/07 
f. (âhuf.) 24b/08 
f.4 nıng (“ışk u £. otıda) 32a/11 
£.* (nJınğ otıda 07a/02 
f.4 ınğda 09b/05 
f.* ıda 30b/08, 34a/09, 40b/04, 
40b/05 
firdevs (Ar.) cennet, Firdevs cenneti 
f. (Cennet-i £. içide) 28a/02 
firkat (Ar.) ayrılık 
f. otı 15b/07, 26b/09, 41a/10 
f.-1 “ışk 12b/06 
f.4 ingde 06b/05, 19b/01l 
f.ti(yârf.) 30b/01 
f.- ide27a/01, 34b/05 
fitne (Ar.) fitne, karışıklık; bozma, bozulma 
f.- i ahir-zamanıdın 05b/10, 09b/08 
fukrâ (Ar. < fukarâ) halk, ahali, vatandaş; 
fukara, yoksullar 
f.* larğa 25a/09 
ful (Far.) pul, para 
f. ber- 41b/09 
f. (bir f. üçün) 33a/11 
furşat (Ar.) fırsat 
f.(olf.) 14a/04 
f. (Zamân-ı f. tap-) 22b/08 
f.t 1 (ganimet f. bil-) 32a/09 
fütü- (<pütü-) yazmak 
f.- rmin 22a/04 
fısk (Ar.) 1. Hak yolundan sapma; Allah'a 
isyan; sefahata dalma; ahlaksızlık 
f. birle 35b/05 
f. ile 29a/02 
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Ğg,Gg 


gaddâr (Ar.) acımasız, kıyıcı, zalim 
g&. dünya 02b/04, 23b/07 
gaffar (O(Ar.) (o bağışlayan, 
günahlarını affeden Allah 
li &. (ey pâdişâh-ı &.) 03a/07 
Gaffaru'z- zünüb (Ar.) günahları bağışlayan 
G.-sin 19a/06 
gafil (Ar.) gafil, gaflette olan 
g. (eyg.) 29a/05 
&. bol- 02b/02, 04b/08, 05b/01, 
06b/02, 19b/07, 24a/02, 28b/09 
g. eyle- 12b/09, 19a/08, 36a/10 
g&. &- 02b/05 
g. ol- 28b/06 
g.- min 03b/02 
gaflet (Ar.) gaflet içinde olma, gafillik 
&. bile 33b/07 
&. içre 05b/07, 23b/08 
&. (hem hatâ vü &. ü acib) 21a/03 
g.t de 25b/03, 29a/02 
gam (Ar.) gam, keder, sıkıntı, üzüntü 
g. 04b/04 
&. bile 07b/11, 29b/02 
g&. eyle- 36a/06 
& keltür- 31a/09 
g&. ye- 16b/02, 27a/06, 28b/10, 22b/04 
&.- 1 âhiret kıl- 17a/08, 17a/11 
&. (mihnet-i enduh u &.)20b/09 
g&.* dın âzâd kıl- 12a/09 
&.* ge mübtelâ bol- 30a/11 
g.tı(cihân g. ye- ) 17a/05 
g.t ıda (düzah &.) 31a/11 
g.* ıda (ümmetlerlerninğ &.) 11b/02 
gam-gin (Ar.*Far.) üzüntülü, kederli 
g. köngül 34b/03, 35b/10 
gam-güzâri (Ar.*Far.) bir dert yoldaşı 
g. 33a/02 
gamh”âr (Ar.*Far.) dert ortağı 
g. 03a/07, 11a/09, 34a/08 
gam u hasret (Ar.*Far.) gam ve hasret 
&.t de 25a/09 


kullarının 


gam-zedâ (Ar.) gamzede, gamlı, tasalı 
g. 02a/11 
gani (Ar.) zengin, varlıklı 
&. bol 40b/01 
ganimet (Ar.) ganimet, kazanç 
g. 22b/08 
&. bil- 05b/03, 174/07, 29/05, 
30a/08, 30a/09, 32a/09, 39a/09 
&. eyle- 29b/07 
gâr (Ar.) mağara, in 
g&. (yâr-ı &.) 02a/01 
gâret (Ar.) çapul, yağma 
&. eyle- 18b/04, 26b/10, 40b/03, 
41a/07 
garib (Ar.) garip 
g&. 05b/06 
&.- inâtüvân 09a/06 
2. ing 07b/11 
g.* larga 36b/06 
genbiil (Ar.*T.) gariplik 
g.t lık şehride 23a/09 
gark (Ar.) suya batma, batma, dalma 
g. kal- 38b/11 
&.- 1 âb &t- 14a/05 
&.- ı günâhdurmin 33b/08 
&.- 1 yaş &t- 40b/04 
gavgâ (Far.) kavga 
g&.tsı 16a/01, 16a/02 
gâyet (Ar.) nihayet, son; son derece, çok 
g. 28a/09 
gâyib (Ar.) kayıp, görünmeyen 
&. bol- 24b/07 
gayrullâh (Ar.) Allah'tan gayrisi 
g&. 18b/03, 28b/06 
gazât (Ar.) gazalar 
&.t ga çık- 13a/09 
gâzi (Ar.) gazi 
&. (şehidü g. bol-) 22b/02 
gedâ (Far.) dilenci, fakir 
g. 01a/07, 30a/11 
g. eyle- 27a/02, 
g. (katl-i g.) 07a/03 
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g. (misl-i g.) 01b/06 
g.tnı (yüz ming g.) 18b/09, 27a/01 
g.t lar(şahu g.) Olb/06 
g.* durmin 34a/06 
g.* yım 07b/02 
gehi (Far.) bazen, ara sıra 
g. 14a/07 
genç (Far.) hazine 
g. (şahib-i g.- i şefâ'at) 13a/04 
ger (Far.) eğer, şayet 
g. 024/06, 04b/09, 05b/04, 13a/11, 
240/07, 274/06, 31611, 37b/01, 
40b/11 
gerçi (Far.) her ne kadar 
g. 19a/04 
gevher (Far.) cevher 
g.- iimân 08b/01 
g.- i yektâ-nigindürler 01b/03 
g.t idin (iman g.) 16a/05 
gılâf (Far.) kılıf, kın, mahfaza, zarf 
g. 24a/07 
gılmân (Far.) köleler; cennette müminlere 
hizmet edecek erkek uşaklar 
g.t dur (huru g.) 04a/05 
g.tdın (huru g.) 29b/01, 33b/01 
gızâ (Ar.) gıda, yiyecek 
&.* sıdur 14b/07 
giran (Far.) ağır, değerli 
g. kel- 37b/04 
g.t 1 (terâzunıng g.) 21b/02 
giribân (Far.) yaka 
g.* ıng tut- 23b/03 
giriftâr (Far.) tutulmuş, esir 
g.- 1 'azâb-ı câvidân 34a/02 
g.- ıcahim 28a/04 
g.tıbol-32a/11 
girih (Far.) düğüm, bağ 
g. eyle- 06a/07 
giryân (Far.) ağlayan 
g. bol- 14a/07 
girye-zarlık (Far.*T.) oturup ağlanılan yer 
g. 25a/06 
gonca (Far.) gonca, açılmamış gül; kış. 
gonce 
&.- i handân 06a/08, 19b/02, 32b/09 
g. (la'l-i &.- i handân) 09b/05 
g. yanglığ 17a/02 


gonce (Far.) gonca, açılmamış gül; kış. 
gonca 
g.-inihâl 18a/02, 18a/03 
goncei (Far.) bir gonca 
g. 19b/04 
gulâm (Far.) köle, esir 
g.t ınğnı 40a/03 
gulâmân (Far.) köleler, esirler 
g&. 18a/08 
&.* dur 04a/01 
gulân (Far.) köle, esir 
g. (misl-i &. dek) 39a/03 
gür (Far.) mezar, kabir 
g. “azâbı 13b/10 
g. 'azâbıdın 23a/05, 29a/07, 33b/04 
g. yarağın eyle- 13b/06 
g.t nıig yarağın gam eyle- 36a/06 
gt da 05b/03, 05b/06, 16b/06, 
33b/11 
g.* umnı (zulümât-ı g.) 25b/10 
g.t unğda 23b/11 
güşe (Far.) köşe 
g.-ikanâ'at kıl- 30a/11 
güyâ (Far.) sanki 
g. 14b/09, 18b/02, 24b/09, 31Ib/11, 
34b/04, 36a/03 
güftar (Far.) söz 
(şirin) g. eyle- 09a/10 
g. (şirin hoş g.) 18b/08 
gül (Far.) gül, mec. sevgili, güzel 
g. çağıdur 30a/08 
g. kibi 17b/09 
g. mevsimide 41a/04 
g. yüz.üngning 19b/03 
g. zevkide 22b/03 
g.- iahmer 18a/02 
g.- i gülzâr 15a/11, 30a/10, 34a/11, 
35a/01 
g.- ilâle 19b/04 
g.- iruhsar 13b/11 
g.- i şeyda 19b/03 
g. (bir g.) 22a/05 
g. (bir deste g.) 32a/04 
g. (hiç g.) 22a/03 
g. (mânend-i g.)18b/08 
g. (mevsim-i g.) 22b/03 
g.ti(iy.) 07a/11, 19b/02, 22a/03 
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g.t i yanglığ 18a/09 g.t 1 cehtidin 01b/09 


g.t ler (nâvek-i g.) 31a/05 g.t ınıng (günehkârlar g.) 01b/08 
g.* leridin 22a/03 g.t ınmu'âfkıl- 24b/01 
g.* dür 27a/03 g4 anı 06404, 07407, 28a/11, 


gülistân (Far.) gül bahçesi 
g.* dur 03b/10 


.#lar (şahn-ı g.) 39a/10 


8 
gül'izâr (Far.) gül yanaklı 
g.- 1 serv-kad 12a/01 
g.* ım 34b/04 
g.tı1(iy.)37b/05 
gülizâri (Far.) bir gül yanaklı 


g&. 


32b/09 


gülnar (Far.) nar çiçeği 


g&. 


eyle- 09a/07 


gülşen (Far.) gül bahçesi 
g.t (ilning (hüsn g.) 07a/11 
g-ti(“ömrg.) 17a/06 


g.t ining (söz g.) 22a/03 


gül-zâr Far) gül bahçesi 


8. 
g. 


220/03, 35b/02 
(gül-i g.) 30a/10, 34a/11,35a/01 


g.t dur (gül-i g.) 15a/11 
gümân (Far.) şüphe, zan, sanma 


&. 
&. 


eyle- 17a/09 
kıl- 34a/03 


güm-râh (Far.) yolunu şaşırmış 
g.* dın bâ'is 08a/10, 08a/11 
günâh (Far.) günah, kış. güneh 


&- 


pişe kıl- 03b/02 


g.- 1 bisyar 03a/04 


gt ım 034/06, 07b/08, 


10b/08, 11b/05, 24a/11, 36b/03 


gt ım cehtidin 11b/06, 


19b/09, 25b/09 
g.* ım şumluğıdın 30b/10 


g 


- ımnı 08a/08, 11b/06, 


19b/11, 23a/01, 23a/05,31b/01 


g 
g.! 
g 
g 


-ımğa nedâmet eyle- 31a/10 
-ımdın bölek 25b/08 

- ıng (kılgan g. yâd &t-) 41a/01l 
-ıngnı 22a/01, 29b/06 


g.t ınğga 02b/03, 05b/07, 07a/07, 
21b/09, 26b/04, 28b/02, 28b/08, 


29/06, 36a/04 
g.* ığdın 09a/02, 13b/09 


10b/07, 


124/11, 


19a/09, 


37b/02, 38b/04 

g.* durmin (gark-ı g.) 33b/08 
güneh (Far.) günah; krş. günâh 

g. derdiğa 16a/09 

g.* din asra- 06a/05 

g.* larnıng başı 29a/10 

g.t larnı köçür- 21a/03 
güneh-kâr (Far.) günahkâr, suçlu 


g. 03b/07, 13a/05, 19a/04, 19a/06, 


22b/05, 22b/09, 31b/04 
g. (bende-i g.) 03a/04 
g.* lar 01b/08, 16a/10 
g.t larnı âzâd &t- 13a/04 
güşaâd (Far.) açma, açılma, açılış 
g. eyle- 04a/05 
güvâ (Far.) şahit, tanık, delil; krş. güvâh 
g. 02b/08 
güvâh (Far.) şahit, tanık, delil; krş. güvâ 
g. bol-31a/06 
g.* ım 22b/06 
g.* durmin 34a/03 
güzer (Far.) geçme, geçiş 
g. 6t-31b/05 
güzer-gâh (Far.) geçme yeri, geçiş noktası 
g.t ımda 41a/07 
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Hh. Hb, Hh 


haber (Ar.) haber 
h. bör- 34b/02 
habib (Ar.) sevgili, Allah'ın sevgilisi Hz. 
Muhammed 
h.* inğ hurmetidin 25b/02, 32b/04 
h.t i (Hak ta'âlâ.nıng h.) Olb/Ol 
Habib-i Zü'lcelal (Ar.tFar.) celal sahibi 
Allah'ın sevgilisi 
H. (ey H.) 38b/06 
Habiba (Ar.) Ey Allah'ın sevgilisi 
H. (ey H.) 03b/09 
hac (Ar.) hac, Kâbe'yi ziyaret farizası; kış. 
hacc 
h. 26b/02 
hacc (Ar.) hac, Kâbe'yi ziyaret farizası; kış. 
hac 
h. (h. u zekât) 14a/11, 28a/01 
H'âce Cânân (k.a.) Hoca Canan 
H.* ım 13a/10, 13b/02 
H'âce Hâfız (k.a.) Hoca Hafız 
H. 14a/06 
H'âce Sultân (k.a.) Hoca Sultan 
H.* ım 13a/04 
hâcet (Ar.) ihtiyaç, gereklik, lüzum 
h. 074/01, 074/01, 07a/2, 07a/03, 
074/04, 07405, 07406, 07a/07, 
07a/09 
h. bol- ihtiyaç olmak 
h. kıl- “ihtiyaç gidermek” 
h. tile-11b/09 
h.* imni eyle- 15b/08 
h.* imni revâ kıl- 08a/11 
h.t inrevâ kıl- 33a/07 
h.t lerin revâ eyle- 35a/02 
h.* lerini dilşâd eyle- 11b/09 
hadd (Ar.) had, sınır 
h.* idin aş- 06b/03, 07b/08 
hâdimi (Ar.*Far.) bir hizmetçi 
h. bol- 38b/01 
hadis (Ar.) söz; Hz. Muhammed'in sözleri 
h.t ning ma'nâsın işit- 34a/04 
h.* dürler 02b/08 
bah (Far.) ister.... ister 
h....bol-!h.... 


bol-! 40b/01, 40b/01 


hVâhiş (Far.) istek, arzu 
h.* inğ 27a/03 
h.*i i (könğüller h.) 09b/04 


hâhla (Far.*T.) arzulamak, istemek, 
dilemek 
h.- sa 29a/09 
h.- ma 16b/05 


h“âla- (Far.*T.) arzulamak, istemek, dilemek 
h.- sang 17b/06 

Hak (<Ar. Hakk) Hak, Hz. Allah 
H. (rahmet-i deryâ-yı H.) 16a/04 
H. 0lb/Ol, 01b/07, 02b/03, 02b/07, 
02b/08, 03b/10, 044/01, 04a/02, 
04b/06, 05b/05, 08b/10, 11a/07, 
14b/08, 14b/10, 14b/11, 15a/02, 
19b/07, 204/06, 204/11, 20b/02, 
23601, 23b/10, 244/01, 26a/04, 
264/07, 26b/01, 26b/02, 27a/03, 
284/01, 284/06, 28a/11, 28b/10, 
29/01, 29b/04, 29b/05, 35b/03, 
35b/09, 36a/06, 36a/08, 39a/08, 
41a/02 
H. bile 19b/07 
H.*nı (emr-i H.) 24a/02, 28a/02 
H.* nırıza kıl- 09a/01 
H.* ga perhiz eyle- 28a/05 
H.* dın 08a/06, 12b/11, 13b/03, 
13b/04, 15a/07 
H.* dın özge 18b/03, 28b/06 
H.* dın (emr-i H. gâfil bol-) 24a/02 
H.* dın (rahmet-i H. ümid &t-) 
21b/11 
H.*dın (yâd-ı H. gafil bol-) 19b/07 

hak (< Ar. hakk) hak, doğru, uygun; mevzu; 
krş. hakk 
h. (bir h.)03a/03 
h.* durlar 15a/10 

hâk (Far.) toprak 

hâk-i fay (< Far. hâk-i pây) ayak toprağı 
b.tini taf- 41b/03 

hâk-i pây (Far. ) ayak toprağı; krş. hâk-i fây 
h.t ingga fedâ bol- 03b/09 

hakiki (âr.) hakiki, gerçek, öz 
h.* ning (mahbüb-ı h.) 41a/03 
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hakk (Ar.) hak, doğru, uygun; krş. hak 
h.* 1 (birliging h.) 02b/09, 15b/08 
h.* 1 (birliking h.) 20b/09 
h.* 1 (hanedân h.) 02a/10 
h.tı (kelâmh.) 11b/07 
h.*ı (Muştafa h.) 19a/09, 23a/05 
h.* ıda (ümmet h.) 02a/05 
h.* ıda (evliyâlar h.) 15b/02 
h.t ıda (yârnıng h.)32a/07 
h.* ıdın (kişi h. perhiz eyle-) 05a/07 
hâk-sâr (Far.) toz toprak içinde, perişan 
h.* ım 07b/03 
hâl (Ar.) hâl, durum 
h.* ım 34b/02 
h.* ım (“arz-ı h.) 06b/09, 07a/10 
h.* ımnı 34a/09 
h.* ıng 06b/05 
h.*ı (âşiler h.) 04a/03 
h.* 1 (anıng h.) 15b/01, 35b/06 
h.*ı(ehi-i h. iste-) 40b/10 
h.* ın (yetim h.) 06b/08 
h.* ığa 11a/03, 14a/03, 30b/09 
hâl (Far.) ben, vücuttaki kara leke 
h.* ını mâş &t- 40b/07 
b. $ ıngnı (nokta-i h.) 09b/06 
hâla (Far) hala, babanın kız kardeşi 
h. (ataana vü h.) 39a/09 
halâş (Ar.) kurtulma, kurtuluş 


b. kık 124/05, 20b/06, 20b/06, 
20b/07, 20b/08, 20b/09, 214/01, 
2102, 214/03, 214/04, 214/06, 


23a/03, 25b/02 

halâvet (Ar.) şirinlik, güzellik, hoşluk 
h. kıl- 29a/11 
h.* dür (ni h) 216/11 


halâyık (< Ar. hal&'ik) halayık, hizmetçi; 


insanlar 
h. 10a/09 
h.* lar 33b/03 
halk (Ar.) halk, insanlar 
h. arasıdın 07b/09 
h.t nıng 09a/09 
halka (Ar.) halka 
h. zülfini 27a/02, 27a/02 
hall (Ar.) halletme, çözme 
h. eyle- 10a/10 
ham (Far.) eğri, bükülmüş, kıvrım 


h.31a/11,31b/02 
h. 6- 20a/01 
hamd (Ar.) hamt, Allah'a şükretme 
h.- 1 bihad 13a/03 
hk 10ğ (sening h.) 23b/02 
h.* ıngnı (Hak h.) 01a/02 
hamd u senâ (Ar.tFar.) Allah'a şükran ve 
övgü 
h. kıl- 08b/10 
h.- yı bihad 02b/11 
Hân (Far.) han, hükümdar 
Buğra-yı H. 30b/06 
handân (Far.) gülen, sevinçli 
bh. (gonca-i h.) 06a/08, 19b/02, 
32b/09 
h. (la'l-i gonca-i h.) 09b/05 
hande (Far.) gülüş 
h. eyle- 39b/08 
hânedân (Far.) hanedan 
h. 30b/04 
bh. hakkı 02a/10 
h. (muhibb-i h.) 02a/07 
hânlık (Far.*T.) hanlık, hükümdarlık 
b. kıl- 25a/09 
hânümân (< Far. hânmân) ev bark, ocak 
h.* ım (isâr eyle-) 32a/07 
har- yorulmak, gücü kalmamak, hâlsiz 
düşmek, hasta olmak 
h.- ıpmin 03a/11 
h.- ıp 05b/01 
hâr (Far.) hakir, hor, bayağı 
h. bol- 35b/01 
h. eyle- 35b/01 
h. ital- 35b/0l 
h. ol-31a/02 
h.* dur 15a/08 
har (Far.) eşek, merkep 
h. (esfü h.) 23b/05 
harâb (Ar.) harap, yıkık, viran 
h. bol- 07b/06, 38a/02 
h. öt- 14a/05 
b. kıl- 15b/09 
harâbat (Ar.) harabeler, mec. meyhaneler 
h. yolığa 19a/05 
harâr (Ar.) hararet, sıcaklık 
h.tıdın (zevk-i h.) 30a/02 


05 


harem (Ar.) herkesin giremeyeceği kutsal 
yer 
h.* din 254/01, 39b/03, 40b/06, 
41a/07 
bhârlık (Far.*T.) hakirlik, bayağılık, horluk 
h. tart- 25a/04 
Hasan (k.a.) Hz. Muhammed'in, kızı Hz. 
Fatıma ile yeğeni Hz. Ali'den olma 
torunu 
H. 02a/05, 13a/08 
hâşiyyet (< Ar. hâşşiyyet) tesir; özellik 
h.ti bisyâr 37b/01 
haşlet (Ar.) yaradılış, huy, mizaç 
h.* i bisyar 35a/06 
hasret (Ar) hasret, özlem 
h. bile 41b/10 
h.-de (gamu h.) 25a/09 
h.t ingde 04a/10 
h.* ide 06b/07, 18b/09 
hasta (Far.) hasta 
bh. könğülni 35b/11, 40a/11 
h. könğlüm 34b/03 
hâşıl (Ar.) husul eden, meydana gelen, elde 
edilen, netice 
h. &t- 34b/06 
hâşak (Far.) çöp 
h. eyle- 18b/10 
haşr (Ar.) ölülerin dirildiği mahşer, kıyamet 
h. küni 40a/09 
hat (< Ar. hatt) yazı, mektup; kış. hatt 
h.*ı (kelse bir h.)22a/06 
hatâ (Ar.) hata 
h. kıl- 03b/04 
h. vu gaflet 21a/03 
h. (cürmü h.- yı bihad) 03a/05 


h.*dın 05b/08, 05b/10, 20b/09 
b.* lar 10b/11 
hatâ-bahş (Ar.tFar.) hataları affeden, 
bağışlayan 
h.* sin ey Hudâ 01a/02 
hatâlık (ar. *T.) hatalık 
h. (ni h. mendin öt-) 24b/04 
b.* dın 08a/10 
hâtem (Ar.) son (peygamber), Hz. 
Muhammed 
h. 04b/10 


h. enbiyâ 01b/02 


h. &r- 01b/03 
h. (zübde-i evlâd-ı h.) 13a/10 

hatm (Ar.) bitirme, sona erdirme; Kur'an-ı 
Kerim'i başından sonuna kadar 
okuma 
h. eyle- 35a/08 
b.-i Kur'ân 13b/06 
h.- i Resül 32/09 

hatm u du'â (Ar.*Far.) Kur'an hatmi ve dua 
h. kıl- 26b/08 

hatt (Ar.) yazı, mektup; krş. hat 
b. 22402, 224/02, 22/03, 22a/04, 
22005, 224/06, 22007, 22a/08, 
22a/09 

hâtır (Ar.) hatır, gönül; zihin, fikir 
h.t ıngnı cem' eyle- 08b/02 
b. tı (mihmân hb.) 37a/11 

hayâ (Ar. ) hayâ, edep, utanma, ar 
h. kıl- 09a/02 
h. (ma'den-i kân-ı h.) 02a/03 

hayâl (Ar.) hayal 
h.* ım 27b/07 

$ ıngnı özge kıl-40a/01 

#1 (şohbet h.) 40b/11 

hayât (Ar.) hayat, ömür, dirim 
h. bol- 16b/02 
h. “ömrini 17a/07 

hayr (Ar.) hayır, iyilik 
b. (bir kâr u h.-ı zü'lcelâli iste-) 
41a/06 
b. 02b/07, 13b/05, 14b/11, 15b/02, 
20406, 234/10, 23b/10, 26a/03, 
28b/04, 29b/04, 33b/03, 33b/05, 
39a/07 

hayr u ihsân (Ar.*Far.) iyilik ve lütuf 
b. kıl- 026/07, 264/03, 33b/05, 
39a/07 
h.*dın 13b/05, 33b/03 

ıng kıl- 28b/04 

.Har bile 14b/11 

hayr u sahâ (Ar.tFar.) iyilik ve cömertlik; 
krş. hayr u sahâvet 
b. 23a/10 

hayr u sahâvet (Ar.*tFar.) iyilik ve cömertlik; 
krş. hayr u sahâ 
bh. eyle- 15b/02, 20a/06, 23b/10 
h. pişe kıl- 29b/04 


(den dan yk 
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hayran (Ar.) hayran, şaşırmış, şaşmış 
h. kal- 31b/06 
h. (Wâlihü h. bol-) 14a/02 

hayranlık (Ar.*T.) şaşkınlık, çaresizlik 
h. bol- 25a/09 

hayrat (Ar.) hayırlar, iyilikler 
h. yolıda 03a/09 

hayy (Ar.) diri, canlı, Allah 
bh. 01a/09 

Hayy-ı lâyemuüt (Ar.*Far.) Her daim diri ve 
ölümsüz olan Allah 
H. 01a/09 

hazân (Ar.) sonbahar, güz 
h. bol- 17a/06 
h. (bâde-i h. tig-) 18a/09 
h. (berg-i h.) 30b/10 
h.* ıdın (bâd-ı h. asra-) 40a/02 

hazin (Ar.) hazin, hüzünlü, üzüntü verici 
h. könglüm 29b/10, 37a/04 
h. könglümni 12a/09, 16b/09, 32b/05, 
34a/07, 40b/03, 41a/07 
h. könglümge 344/10, 

hazret (Ar.) saygı sözü hazret; huzur, makam 
H.- i “Osmân-ı zünnüreyn 02a/03 
H. (zât-ı pak-i H.- i Allâh) 13a/03 
h.* ingga ilticâ 01b/10 

Hazret-i “İsâ (k.a.) Hristiyanlık peygamberi 
H.* nı 27a/08 

hâzuk (< Ar. hâzık) usta, mahir, işinin ehli 
h.* 1 (tabib-i h.) 01b/08 

hâzır (Ar.) hazır, mevcut 
h. tur- 24b/05 

h.* dur 24b/07 

hef-tâd (Far.) yetmiş 
h. 12b/01 

helal (Ar.) helal, dince yasaklanmayan 
h.*i (kuvvet h. iste-) 41a/02 
h.* idin tap- 40a/09 

helek (< Ar. helâk) helak, mahvolma, yok 
olma 
h. bol- 27a/07 

hem (Far.) hem 
h. 01/03, 01a/03, 04/07, 04a/09, 
04b/06, 04b/08, 05b/06, 05b/06, 
05b/08, 05b/10, 09b/03, 10b/11, 
Ilb/11, 126/02, 12b/07, 13b/05, 
154/07, 20405, 20b/01, 20b/(01, 


20b/01, 20b/04, 20b/06, 21a/02, 
214/03, 214/11, 21b/01, 21b/02, 
22a/08, 22a/09, 244/09, 24a/09, 
24b/07, 26b/04, 26b/05, 28a/06, 
28b/01, 29a/08, 29b/01, 31a/02, 
314/02, 32a/11, 33b/04, 33b/05, 
35b/05, 364/07, 36b/07, 36b/07, 
37a/10, 37b/03, 38b/03, 41a/04, 
41a/06 

hem-dem (Far.) dost, çok yakın arkadaş 
h. bol- 39b/07, 04b/09, 18a/11 
h. &- 19b/07 

hem-derd (Far.) dert ortağı, derttaş 
h. (müşfik ü h.) 32b/08 

hem-diyâr (FartAr.) aynı 
hemşehri 
h.* ım 34b/02, 34b/06 

heme (Far.) bütün, tüm, cümle; krş. hemme 
h. 01a/05, 03b/10, 03b/11, 07a/07, 
13b/05, 22b/05, 38b/04 

hem-hâne (Far.) bir evde oturan, evdeş, 
arkadaş 
h. bol- 07b/11 
h. (âsitâne-i h.) 08a/03 

hem-hânei (Far.) bir ev arkadaşı, bir dost 
h. bol- 37a/02 

hemişe (Far.) daima, sürekli 
h. 03b/02, 08a/09, 08b/01, 09b/07, 
11b/08, 14a/08, 16a/10, 16b/01, 
20b/05, 24a/02, 33a/08, 33b/08, 
354/03, 354/06, 35a/10, 36b/01, 
39b/11, 40a/02 

hemme (Far.) bütün, tüm, cümle; krş. heme 
h. 25a/11 

hem-nişin (Far.) beraber oturup kalka, 
teklifsiz arkadaş 
h. bol- 08b/03, 37a/05 

hem-rah (Far.) yoldaş, yol arkadaşı 
h. eyle- 32b/04 
h.* dur 15b/03 
h.* dın bâ'is 08a/09 

hem-râz (Far.) dost, sıkı arkadaş 
h. bol- 18b/01 
h.t*ı (müselmânlar h.) 22b/02 

hem-refik (Far.*Ar.) yol arkadaşı, yoldaş, 
dost 
h.* in (bol-) 02b/06 


diyardan, 
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hem-sâye (Far.) komşu h. 05a/03, 07b/07, 11b/06, 11b08, 


h.* sini şâd &t-14b/10 18a/11, 33b/08, 35a/11 
her (Far.) her, hep, bütün hergiz (Far.) asla, hiçbir suretle 
h. bahar 41a/04 h. 02/06, 06a/10, 08b/05, 26a/01, 
h. belâ 15a/07, 27a/04 260/06, 28a/08, 28/09, 29a/06, 
h. bende 28a/08 34a/11, 36b/08, 38a/10, 39b/06, 
h. huşüli kim 13b/08 40b/04 
h. kim 074/05, 074/06, 10b/01, hevâ (Ar.) heva, istek 
10b/02, 10b/03, 164/09, 28a/03, h. vü hevesdin özünğni fariğ kıl- 
29/09, 354/01, 354/02, 35a/03, 17a/09 
35/05, 35a/11, 35b/06, ,41b/05 h. (nefs-i emmâru”l-h.) 02b/01 
h. kün 32b/03, 33b/03 h. (nefsüh. vü nefs ü şeytânnı keyd 
h. künde 39a/01 eyle-) 06a/01 
h. küni 14b/10, 17b/08, 33b/01, h.* nı (nefsü h. taşla-) 40a/11 
39a/03, 40a/08, 40a/11 h.*.dın (nefs ü h. asra-) 06a/01 
h. künige 39a/01 h.*.dın (nefs üh. halâş kıl-) 21a/04 
h. murâd u makşudı 13b/04 heves (Ar.) heves, gelip geçici istek 
h. ne 04b/06, 10b/08 h. kıl- 19a/05 
h. neçe 08b/04, 28a/09 h.* din (hevâ vü h. özünüğni fariğ kıl) 
h. neçük 27a/05 17a/09 
h. sâ'ati 21a/05 h.* ler 27a/10 
h. seher 04b/07, 054/09, 26b/04, h.* lerni 27a/10 
28b/08, 29b/06 heyde- beraberinde tutup götürmek, sürmek 
h. seherde 05a/10, 21b/11 h.- p (ehl-i cennetlemi h.) 13a/08 
h. seherler 28b/02 hezâr (Far.) bin 
h. seherlerde 31a/09 h. canım 42a/02 
h. taraf 17b/09, 18b/11, 39b/11 hıfz u amân (Ar.tFar.) koruma ve emniyet 
h. yan 18a/10, 30b/08 h.* ığda asra- 20b/08 
h. yerdeki 31b/10 h.* ıngda sakla- 38a/09 
h. yerge 35b/01 hınâ (Ar.) kına 
h. vaktde 21b/06 h. yak- 31a/05 
h. zaman 04b/08, 05a/05, 06a/09, hırâmân (Far.) salınarak, edayla, işveyle 
21b/08, 27a/08, 31a/10, 34b/03, yürüyen 
40b/11 h. kız 17b/10 
h. zamâni 16a/04 h.* ım (serv-i h.) 32a/10 
h. kişi 14b/08, 14b/09, 14b/10, hırmen (Far.) harman 
15/01, 154/02, 154/03, 15a/09, h.- i âteş41a/09 
15b/01, 18b/10, 19b/07, 20a/08, b.*i (cemaâl-i b. üzre) 40b/07 
204/11, 20b/04, 21b/10, 24a/08, h.* iğa (cemâlıng h.) 09b/06 
264/04, 264/05, 26a/08, 28a/02, h.t idin (cemâlıng h.) 37a/04 
40a/07 hırrân (Ar.) itaat eden, boyun eğen 
h. kişining 15a/06, 15a/08 h. bol- 18b/02 
her-bâr (Far.) her defa, sürekli, her seferinde hırş (Ar.) hırs, sonu gelmeyen arzu 
h.ki31b/09 h.* 1 (iy.) 18b/04 
her-çend (Far.) her ne zaman, her ne kadar hızmet (< Ar. hıdmet) hizmet 
h. 29b/08 h.- ipir-i muğgân 24a/04 
her-dem (Far.) her an, her dakika b. eyle- 27a/11 
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h. kıl- 04b/09, 10b/01, 16a/08 
.$ de tur- 28/07 
tin kıl- 24b/06, 26b/06, 35a/03 
h.* ide 28a/07 
hızmet-kâr (Ar.*Far.) hizmetkâr, hizmetçi 
h. 18b/11 
hızmetkârlık (Ar.*Far.*T.) hizmetkârlık 
h. eyle- 25a/05 
hicâb (Ar.) örtü, perde 
h. 42a/07 
hicr (Ar.) ayrılık 
h. okları 31a/05 
h. otıda 18b/10 
h.* ide 25a/06, 31a/04, 37a/02 
h.* idin 31a/04 
hicrân (Far.) ayrılık, ayrılık acısı 
h. belâsığa 32a/11 
h. dek (dâğ-ı h. dek) 39a/06 
h. keşidelerge 17b/04 
h. otı 15b/09 
hiç (Far.) hiç 
h. 08b/10, 08b/10, 09a/01, 09a/02, 
09a/03, 094/04, 094/06, 19b/02, 
224/03, 22406, 234/10, 23b/02, 
23b/04, 244/03, 254/10, 25b/08, 
27b/05, 276/08, 38b/10, 39a/06, 
41b/06 
hiç-kim (Far.*T.) hiç kimse, kimsecik 
h. 01a/07, 10b/10, 19b/01, 19b/01, 
19b/06, 19b/11, 24a/03, 38a/05 
h.* ge 17a/08 
hidâyet (Ar.) hidayet, hak yol, doğru yol 
h. (tevfik-i h. eyle-) 23a/04 
hilâ (< Ar.) hile, aldatma 
h. kıl- 41a/08 
h. (mekrüh. kıl-) 38b/09 
hilaf (Ar.) karşı, zıt; yalan 
b. kıl- 24a/07 
Horâsân (y.a.) Horasan 
H.* dın 13b/04 
hoş (Far.) hoş, güzel, iyi 
h. buyluk 41b/08 
. devlet &r- 42a/04 
. kel- 30a/10 
. rahat &r- 42a/07 
. şâdi 16b/01 
. vakt ol- 37a/09 


(dem ye den yeke 


(dem yel dem elden yel den e den 


h. (kebg-h.-reftâr) 14a/01 

h. (ne h. arman) 18a/04 

h.* tur (veh ne h.) 06a/06 

hoş-fehm (Far.*Ar.) anlayışlı, hoş anlayışlı 
h.* ni (“âlim-i h. tap-) 31b/10 

hoş-güftâr (Far.) güzel konuşan, tatlı dilli 
h. kız 14a/02, 18b/08 

hoşnud(Far.) hoşnut, memnun, razı 
h. bol- 12b/03, 20b/001, 21a/11, 
24a/09, 29a/08, 35b/04, 36a/07, 
37a/10, 37a/11 
h. 6t- 09a/03 
h. kıl- 26b/07 

hoş-reftâr (Far.) yürüyüşü hoş, güzel gidişli 
h. (kadd-i h. kız) 18b/07 

hoş-yâr (Far.) iyi dost, hoş arkadaş 
h. bol- 35b/03 

hub (Far.) güzel, hoş 
h. &- 22a/03 
h. kız 18a/05 

hübân (Far.) güzeller 
h.* ım (ey şâh-ı h.) 04a/08, 32b/01, 
32b/02 

Hudâ (Far.) Huda, Allah 
H. 01/02, 07a/07, 12b/03, 17a/08, 
18b/04, 20b001, 214/11, 23b/11, 
24a/09, 24b/11, 27a/06, 28a/08, 
28a/10, 29a/08, 29b/04, 29b/06, 
29b/09, 35a/05, 35b/03, 35b/04, 
35b/05, 35b/08, 374/10, 37a/11, 
39b/01L, 40a/05, 40a/08, 42a/01 
H.- yı bir hak 03a/03 

.(<Aliyy-i şir-i H.) 02a/04 

. (şohbet-i merd-i H.) 10a/07 

. (Şir-i H.) 13a/07 

. (tâ'at-ı H. eyle-) 18b/05 

. (tâ'at-ı H. kıl-) 33a/03 

. (takdir-i H.) 27a/05 

. (talib-i H. bol-) 28b/11 

H. (bir zamân-ı şohbet-i merd-i H.) 

10a/05 

H.* nıng 026/05, 104/09, 13a/11, 

144/10, 164/04, 16/06, 16a/07, 

16b/07, 21b/07, 26405, 26b/03, 

29a/10, 37a/08, 40a/03, 41a/05 

H.* nı yâd kıl- 35b/10 

H.* ga 02b/02, 05401, 05a/08, 


GE EA GE GE CE GE GT 
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05b/0Ol, 05b/02, 05b/06, 06b/01, 
114/06, 13b/01, 15a/03, 15a/04, 
20b/05, 214/10, 21a/11, 26b/01, 
29a/04, 29a/05, 35a/11, 36a/01 
H.* dın 05b/01, 17a/06, 27a/04 
Hudâvend (Far.) sahip, malik, Allah 
H. 03b/04 
Hudâvendâ (Far.) Ey malik, Allah'ım 
H. 05b/08, 11b/10, 32b/04, 35b/02, 
36b/04 
Hudâvendi (Far.) sahiplik, hükümdarlık 
H.* ge 13a/03 
Hudây (Far.) Huda, Allah 
H. 33a/04 
H* am 12602, 134/11, 29a/11, 
35a/06, 37b/01, 37b/04, 40a/02 
H.* ımğa 26a/03 
H.* ımdın 15a/05, 37b/02 
Hudâyâ (Far.) ey Hüda, ey Allah'ım 
H. 020/09, 07a/04, 08a/08, 08a/09, 
11b/06, 12b/09, 19a/04, 19b/10, 
204/01, 20b/06, 224/07, 23a/02, 
23b/06, 23b/07, 244/11, 24b/01, 
25b/11, 316/03, 33b/07, 33b/10, 
344/01, 344/07, 36/09, 36b/02, 
36b/06, 38a/06 
hulle (Ar.) cennette giyilen iki parçalı elbise 
h. k&y- 14b/01, 28a/07 
humâr (Ar.) içki sersemliği, mahmurluk, içki 
içtikten sonra gelen baş ağrısı 
h. kıl- 08a/03, 17b/02 
h. (keyf-i b.) 24b/08 
h.* ım (közi h.) 34b/07 
bun-hVâr (Far.) kan içen, zalim 
h. 17b/08, 18b/09 
hün-riz (Far.) kan döken, kan dökücü 
b. (iki b. birle) 31a/06 
hür (Ar.) huri, cennet kızı 
h. 13b/11, 19a/03, 20b/04 
h. birle 06b/01 
h. ile 16b/08, 29a/11 
h. yanglığ 39b/04 
h. u gılmândın 29b/01, 33b/01 
h. u gılmândur 04a/05 
b.* lar 05a/01, 21b/04, 28a/07 
bhurd-dân (Far.) kıvrak zekâlı, nükteyi 
anlayan 


h. kör- 09b/10 
hurmet (Ar.) hürmet, saygı 
h. (bihakk-ı h.- i peygamber-i âhir 
zamân) 30b/05 
h. (bihakk-ı h.- i peygamber-i 
mürsel fin?) 11b/10 
h.- i (bihakk-ı h. Tâhâ) 36b/03 
h.* i (enbiyâlar h.) 03b/06, 21a/01 
h.* i (melâik h.) 24b/01 
h.* i (nebiler h.) 19b/11, 25b/10 
b.* oi (va'de-i lâtaknatu min 
rahmetillah h.) 25b/09 
h.* idin 08a/10, 114/01, 22b/11, 
25b/02, 32b/04 
hurremliğ (Ar.*T.) mutlu, şen, güler yüzlü 
b. üdilşâdlık 07b/11 
huşul (Ar.) ürün, mahsul, hasılat 
h.* i (her h. kim) 13b/08 
büşe-çini (Far.) harman sonu tarlada kalan 
kesik, döküntü başakları toplayıcı 
h. 34a/06 
huşk (Far.) kuru 
h.- leb bol- 05a/02 
büş u hem tuyur (Ar.*Far. < vuhüş) vahşi 
hayvanlar ve tüm kuşlar, kurdu kuşu 
v. 01a/03 
büy (Far.) huy, tabiat, âdet, mizaç 
h. dur- 05a/06 
huzür (Ar.) huzur, rahat, ferahlık 
h.- ıdil bile 12b/02, 16b/03, 16b/06, 
33a/04 
hükm (Ar.) hüküm, emir, yargı 
h.* üngga 33b/10 
Hüseyn (k.a.) Hz. Muhammed'in, kızı Hz. 
Fatıma ile yeğeni Hz. Ali'den olma 
torunu; Kerbala şehidi 
H. 02a/05, 13a/08 
hüsn (Ar.) güzellik 
h. bâğıda 17b/10, 19b/02, 19b/04 
h. bâğı içre 13b/11 
h. gülşenfilning 07a/11 
h.- icemâlı dek 34a/11 
h.- i cemâlığa 41a/09 
h. (pâdişâh-ı kişver-i h.) 07b/02 
h.* üng 37b/10 
h.* idin (bâğ-ı h.) 17b/03 
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İ1 


“ışk (Ar.) aşk 
“1. otı 15b/09, 38b/09 
“1. otınıng uçkunı 12b/07 
“1. otını 38a/06 
“1. otığa fervâne bol- 36a/08 
“1. otıda 12b/10 
“1.- 1 piçân bol- 18a/07 
“1.- 1 piçân dek bol- 06a/07 
“1. u firâknıng otıda köy- 32a/11 
“1. u muhabbet bâdesi 34b/07 
“1. u muhabbet bâdesidin nuş &t- 32a/05 
“1. u muhabbet bâdesini nuş eyle- 07a/03 
*ı. u sevdâsı 37a/03 
“1. (bâde-i “1. u muhabbet) 06a/08, 32a/04, 32a/06, 41a/03 
“1. (kafir-i “1.) 39a/01 
1. (katre-i deryâ-yı “1.) 12b/07 
“1. (tir-i “1.) 25a/02 
“1.41 (anıng 1.) 14a/05 
“1.$ 1 otınıng tâbığa 37a/01 
“1. ığa (şehr-i “1.) 23a/08 
“1.* ıda 31a/03 
“1.* ıda köy- 12b/08 
“1.4 ıda mübtelâ kıl- 27a/01 
“1. ıda (firkat-i “1. köy-) 12b/06 
“1. ıdın yandur- 31a/06 


“ışk u muhabbet (Ar.*Far.) aşk ve muhabbet 
“1. bâdesi 34b/07 
“1. bâdesidin nuş 6t-32a/05 
“1. bâdesini nuş eyle- 07a/03 


“ışk u sevdâ (Ar.tFar.) aşk ve sevda 
“1.$ sı başına tüş- 37a/03 
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ibâdat (Ar.) ibadetler 


“1.- 1 sahâvet eyle- 35b/04 
“1.4 ım 15a/03 
“1.4 ını 20a/08 


“ibâdet (Ar.) ibadet, kulluk, tapınma 


iber- 


“i. eyle- 094/01, 13b/07, 14b/11, 
15a/02, 20a/08, 39a/07 

1. kıl- 126/02, 14b/03, 26a/03, 
28b/05, 28b/06, 29a/04, 39a/08, 
39b/09 

“1. (tâ'atü “i. eyle-) 06a/11 
göndermek 

1.- gey mikin 22/05 

1.1 22a/08 

1.- se 22a/02 


icâbet (Ar.) kabul edilme, yerine getirme 


i. eyle- 25b/05, 36b/05 
i. kıl- 06a/05 
i.4i (du'âi. kıl) 40a/07 


i“câz (Ar.) âciz bırakma, şaşırtma 


iç- 


iç 


içkü 


içre 


i. (oli.) 18b/01 

içmek 

1.- er 22b/03:3: 

1.- tim 04b/02, 24b/07 

i.-ipmin 14a/07 

1.- ey dep 30a/03 

1.! 05a/07, 28b/07 

i.- kil 10a/08, 22b/08 

1.- sem 10a/01, 10a/03, 10a/04 

1.- se 10a/06 

1.- ip 30a/01 

1.- mese 28a/05 

1.- mey 33b/02 

iç 

1.1 ige (cennet i.) 33b/04 

i.tide (“âlem i.) 19b/11 

i.t ide (Cennet-i firdevs i.) 28a/02 
içki 
1.4 si 28a/04 

içre, iç, içinde, arasında 

i. (bâdei.) 17b/10 

i. (behişt 1.) 05a/08, 11a/10, 14b/04, 


20b/02, 20b/04 

1. (behişt-i câvidân 1.) 14b/01 

1. (bulut i.) 17b/11 

1. (cennet 1.) 05a/01, 06b/01, 18b/06, 
20a/06, 37a/05 

i. (düzah i.) 20a/07, 20b/02 

1. (gaflet i.) 05b/07, 23b/08 

i. (hüsn bâğı 1.) 13b/11 

1. (Jahidi.) 13b/06 

1. (oti.) 38b/11 

1. (ömrüm 1.) 19a/05, 19b/09 

i. (ömrüng i.) 08b/10 

i. (tamuğ 1.) 20b/03, 26a/07, 28a/11 
i. (yüzüng i.) 17b/05 

1. (zülüfi.) 17b/11 


ihlâş (Ar.) içtenlik, samimiyet 


1. eyle- 07a/05 

1. (şıdk u 1. bile) 06a/11, 25b/04 
1. (şıdk ui. birle) 13b/07, 39a/04 
1. ıng (şıdk u i. bile) 26b/06 
1.t1bar 16a/03 

i.41yok 15a/08 


ihsân (Ar.) iyilik, bağış, lütuf 


i. eyle- 18a/02 

1. kıl- 12b/03 

i. (bayr u i. kil-) 02b/07, 26a/03, 
33b/05, 39a/07 

1. (lutfu i.- 1 kerâmet) 15a/10 

i.#dın (hayr ui.) 13b/05, 33b/03 

i.t ıng (hayr ui. kıl-) 28b/04 
1.$1(lutfu 1.) 04b/06 

i.#lar (hayr u i. bile) 14b/11 

1.* dur (lutfu 1.) 04a/04 


ihtilaf (Ar.) ayrılık, anlaşmazlık, aykırılık 


i. bol- 24a/08 


ibtiyâr (Ar.) seçme 
i. kıl- 23b/01 
iki iki; krş. ikki 
i.31a/06, 37b/09 
ikki o iki; kış. iki 


i. 01b/04, 024/05, 05b/05, 074/05, 
08a/02, 094/08, 09a/11, 11a/09, 
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134/08, 14b/11, 15a/06, 15a/08, 
154/11, 18a/03, 18a/03, 23b/03, 
33a/07, 35a/09, 37b/06, 37b/10 
ikkinçi ikinci 
1. 40a/05 
“ilâc (Ar.) ilaç 
“1. eyle- 19a/07, 19b/10, 23b/06, 
24a/11, 24b/06, 32b/10, 37b/08 
“1.4 ım (ne “i. bar) 15b/07 
“i.4 ım (hiç “i. yok) 23b/04 
İlâh (Ar.) ilah, Allah 
İ. (ey İ)) 190/09, 214/02, 234/05, 
31b/01 
İ.(yâİ.)11a/01 
İm 03a/06 
ilâahen vâhidâ (Ar.) (Allah) tek ilahtır, birdir 
i. 01a/04 
İlâhâ (Ar.) ey İlah, ey Allah 
İ. 06/02, 06a/04 
İlâhe”l- “âlemin (Ar.) âlemlerin ilahı 
İ. (yâ İ.) 25b/10 
İlâhi (Ar.) ey İlah'ım, ey Allah'ım 
İ. 12/09, 36b/06, 37a/09 
İ. (bifermân-ı İ.) 30b/03 
İ. (“inâyat-ı İ.) 30b/04 
İ-* ga (yüz şükr İ.) 31b/08 
ile ile 
i. 02a/01, 11b/08, 17b/02, 25a/11, 
280/03, 294/02, 29b/05, 33a/06, 
41b/05 
(ve anlamında kullanımı) 29a/1 1 
ilgeri ileri 
1. (mmetidin 1.) 11a/10 
“ilim (Ar.) ilim; kış. “ilm 
“1. tahşil &t- 31b/08 
ilin- O ilinmek, bağlanmak, asılmak 
1.- dim (nefs dâmığa 1.) 03a/10 
“ilm (Ar.) ilim; kış. “ilim 
“1. ber- 27b/02 
“1. iste- 31b/05 
“1.- i şeri'at 31b/06, 32a/01 
“i.- i şeri'atnı 31b/11 
“1.- i şeri'atke 35a/10, 35b/07 
“1.-i şerif 35b/08 
“1. (tahşil-i “i. muhtaşar &t-) 31b/07 
“1.4 iğa 'amel kıl- 26a/08 
ilticâ (Ar.) sığınma 


1. 01b/10, 31b/01 
1. kıl- 01la/11 
iltifat (Ar.) iltifat, güzel sözle gönül alma 
i. eyle- 04a/02, 16b/10, 22a/02 
1. 6t- 10a/02, 28a/08 
i. merhem &t- 15b/06 
iltimâs (Ar.) iltimas, kayırma, arka çıkma 
i. eyle- 11b/11 
i. €t- 14a/06 
1.4 ım 32a/07 
iltimâsi (Ar.*Far.) bir iltimas 
1. kıl- 25b/06 
imâ (Ar.) ima, işaret 
i.ksı 16a/06 
imâm (Ar.) imam, ulu, önder, lider 
1. üçün 33a/09 
İ.-1 Mehdi 12a/06 
1.# lar mâtemini tut- 07a/06, 30b/07 
1.4 lar mâtemiğa bar- 08a/06 
imân (Ar.) Allah'a iman, inanma 
i. 03b/05, 144/10, 16a/05, 18b/04, 
230/01, 24a/07, 33b/11 
i. ay- 04a/07 
i. ayıtmağlık 14a/11 
i. ayt- 02a/01 
i. (gevher-i i.) 08b/0O1 
i. (kaşd-ıi. kıl-) 03a/09 
i. (vâcib-i i.) 21b/08 
i.4dın 13b/03, 33a/11 
im 04b/03, 30b/05, 32b/04 
i.tım (nakd-i i.) 23a/02 
i.kim (nür-1 i.) 13a/09 
iiıyok 15a/09, 26a/04 
imânlık (Ar.*T.) iman, inanç 
i. eyle- 25b/07 
imân u din (Ar.*Far.) iman ve din 
1.4 ingga 24a/07 
“imâret (Ar.) Obayındırlık, mamur hâle 
getirme 
“1. eyle- 37a/04 
“1. Gt- 29b/10 
“1. kıl- 28b/11 
imkân (Ar.) imkân, mümkün olma 
i.41 yok 26a/02 
in (Far.) bu zamir 
i. heme 13b/05 
in'âm (Ar.) nimet verme, nimetlendirme 


pa 
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i. kıl-31b/08 
“inâyât (Ar.) lütuflar, ihsanlar 
“1.- 1 ilâhi 30b/04 
“inâyet (Ar.) lütuf, ihsan 
1. bol- 084/06, 126/11, 13b/03, 
13b/04, 15a/07 
“1. eyle- 10a/03, 17b/04 
“1.4 ingga (rahm u “i.) 0la/07 
“indallah (Ar.) Allah indinde, Allah katında 
“1. 40a/03 
inçike ince 
i. (kıldın 1.) 21b/03 
inkâr (Ar.) inkâr, ret, yadsıma 
i. eyle- 02b/08, 15a/09 
ins ü melek ü div feri (Ar.tFar.) insanlar ve 
melekler ve dev peri 


1. 01a/03 

insân u melek (Ar.*Far.) insan ve melek 
1. 04a/01 

intizâr (Ar.) bakma; inleme; 
gücenme beddua 


1.4 e tur- 07a/03 
irâdet (Ar.) dilek, gönül isteği 
i. eyle- 15b/01, 26b/05 
1. kıl- 14b/05, 16a/09, 29a/01 
“irfân (Ar.) irfan, bilme, anlama 
“1.4 ım (şâh-ı “i.) 13a/11 
irşâd (Ar.) irşat, doğru yolu gösterme 
i. birle 31a/08 
isâr (Ar.) ikram, iyilik için kendini feda etme 
i. eyle- 04a/04, 09b/03, 32a/07 
i.-1 baş &t- 40b/09 
isiz (faydasız, boş; uğursuz, kötü 
1. canım 32b/07 
1. ü mübtelâdurmin 33b/11 
İslâm (Ar.) İslam dini 
İ. ara 02a/01 
İ. uşeri'at 12a/03 
İ. (din-i İ.) 12a/08, 16a/01 
İ. (din-i İ. u şeri'at) 01b/05, 02a/02 
İ. (kuvvet-i İ. u din) 02a/02 
İ.* durlar (kuvvet-i İ.) 12a/03 
İslâm u şeri“at (Ar.*Far.) İslam ve şeriat 
İ. 12/03 
ism (Ar.) isim 
i.-i zât.ıng zikr kıl- 12b/11 
1. (Allâh 1.-i zatlığ) 03b/01 


İsm-i A'zam (Ar.*Far.) İsm-i A“zam duası 
İn oku- 09a/08, 38b/09 
iste- istemek, dilemek; aramak; karş. izde- 
1.- yürmin 19b/03 
1.- dim 32b/08, 36b/08 
1.- li 40b/10, 40b/10, 40b/11, 41a/01, 
41a/02, 41a/03, 41a/04, 41a/06 
1.- sem 32b/01 
1.- se 14b/10 
i.- geli 31b/05 
1.- ben 18a/10, 25a/06 
1.- mes 26a/04 
istiğfar (Ar.) istiğfar, tövbe, af dileği 
i. kal- 12b/01, 28b/02, 39a/11 
“işyân (Ar.) isyan, başkaldırı 
“1. bile 03b/03 
“1. (cürm ü “i.) 06b/03 
“i. (küfr ü “i. cehtidin) 11a/02 
“1. (tuhm-ı “i. tar-) 03a/11 
“1.4 dın (küfr ü “i.) 13b/10, 23a/02 
“1.4 1m (küfrü “i.) 10b/09 
“1.4 ıng (cürm ü “i.) 28b/04 
“1.4 ıngga (cürmü “i.) 39a/11 
iş iş 
1. kıl- 40a/03 
i.4ni (biri. binâ kıl-) 08b/10 
1.t im (kılğan i.) 25b/03 
1.4 ing 08b/09, 14b/06 
1.41 (iy.) 27a/07, 27a/09, 33a/11 
1.4 lerga 29a/06 
işit- (o işitmek, duymak 
1.! 07a/10, 07a/10, 07a/11, 07b/01, 
07b/02, 07b603, 07b/04, 07b/05, 
07b/06, 07b/08 
i.- ing 14b/04 
1.- ip 34a/04 
“işret (Ar.) içme, yiyip içip eğlenme 
“1. bâğıda 07b/11 
'i. (ayşu “i. kıl-) 11a/08 
“1. (câm-ı *i. kıl-) 30a/08 
“1.4 din (câm-ı *i.) 09b/11 
iştiyak (Ar.) iştiyak, özlem, şiddetli arzu 
1. tartadur- 24b/04 
i.t ıng küyıda mestâne bol- 07b/10 
i.t ıngda ciger kebâb bol- 10a/04 
itâ'at (Ar.) itaat, boyun eğme 
1. kal- 16a/03 
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i'tikâd (Ar.) itikat, inanç, iman 
1. 15a/08 
i. eyle- 17a/06, 18b/11, 34a/01, 
38b/03 
1.4 ımnı (bağla-) 40a/01 
1.4 ımnı (eyle-) 34a/08 
1.$ 1 bardur 15a/06 
i“timâd (Ar.) itimat, güven 
i. eyle- 33b/10 
itik keskin 
1. (kılıçdın 1.) 21b/03 
izde- aramak, izlemek; kış. iste- 
i.- gil (âhiretni 1.) 02b/04 
1.- p 17a/08, 18b/11 
“izzet (Ar.) izzet, şeref, itibar, hürmet 
“1. bile 21b/04 
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kabâ (Ar.) cübbe, kaftan 
k. (zerrin k.) 12a/02 
kâbil (Ar.) mümkün, olabilir, kabul eden 
k. bol- 40b/11 
kabr (Ar.) kabir, mezar 
k.tini (“aziz.ler k. tavâf kıl-) 24a/09 
kabül (Ar.) kabul, kabul etme 
k. 32a/07 
k. bol- 04b/03, 15a/03, 36a/07 
k. eyle- 15b/08 
kabz (Ar.) Azrail tarafından ruhun teslim 
alınması; elle tutma, avuç içine alma 
k. eyle- 28a/03 
kâc (Far.) tokat 
k. ur- 31a/04 
kaçan vaktaki, ne zamanki 
k. 14a/03, 30b/11 
k.*dın 31a/03 
kad (Ar.) boy; krş. kadd 
k.- i şimşâd 09b/04 
k.*ıçün servi 14a/01 
kadd (Ar.) boy; krş. kad 
k.- i hoşreftâr kız 18b/07 
k.* ım (ham €-) 204/01 
k.* ımnı (ham keltür-) 31a/11 
kadeh (Ar.) kadeh 
k. 09b/11, 09b/11, 10a/01, 10a/02, 
10/03, 104/04, 10/05, 10a/06, 
10a/08 
kadem (Ar.) adım, ayak 
k. koy- 36a/06, 40a/07 
kadim (Ar.) eski, eski zaman 
k. (şeytân k.) 36b/05 
k.t idin (din düşmenininğ k.) 42a/01 
Kâdir (Ar.) kudret sahibi, Hz. Allah 
K.-izü'lcelâl 01a/10 
k.* sin 03a/06 
Kâdirâ (Ar.) ey kudret sahibi Hz. Allah 
K. 12a/11, 25a/10 
kadr (Ar.) değer, kıymet, şeref, itibar 
k.t ingni bil- 08b/05 
Kaf (Ar.) Kaf dağı; dünyayı çevrelediğine 
inanılan efsanevi dağ 


K. (kuh-ı K.) 24a/11 
kafes (Ar.) kafes 
k. bol- 19a/08 
kâfir (Ar.) kâfir, küfre giren, gerçeği örten, 
Allah'ın varlığını ve birliğini inkâr 
eden 
k. bile 12a/05 
k.-i “ışk 39a/01 
k. ü şum bihayâdın 21a/06 
k. üzâlim 25a/09 
k.* din (küfr-i k.) 23a/03 
kâfiri (Ar.*Far.) bir kâfir 
k. 16a/03, 25a/01 
kâh (Far.) saman, saman çöpü 
k.* ımdadur 19a/07 
kahr (Ar.) kahır, çok üzülme 
k. eyle- 15a/02 
k.* ıng otını öçür- 01a/06 
kâkül (Far.) perçem, alın saçı 
k. (misl-i k. sünbül) 17b/09 
kal- (kalmak 
k.- ur 17a/05, 29b/03 
k.- dım (gark ot içre k.) 38b/11 
k.- dım (hayrân k.) 31b/06 
k.- dım (yaya k.) 23b/05 
k.- duk (belâğa mübtelâ k.) 38b/05 
k.- madı 34b/09 
k.- mağay 39a/09 
k.- mağıl 05b/01 
kalem (Ar.) kalem 
k. Olb/04, 31b/04 
k. (Arşu Kürsiyy ü k.) 24b/01 
k. (kirfikim k. eyle-) 22a/04 
kâm (Far.) istek, arzu 
k.-ıdil 34b/06 
kâmet (Ar.) boy 
k. (bu elif k.) 07b/06 
k.*im (bu elif dek k.)31a/11 
kâmil (Ar.) kâmil, olgun, eksiksiz; âlim 
k. (pir-i k.) 04b/09 
k.* ga (pir-i k. irâdet eyle-) 15b/01, 
26b/05 
k.* ga (pir-i k. irâdet kıl-) 14b/05 
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k.- sin 35b/09 
kân (Far.) maden ocağı; menba, kaynak 
k.- i cefâğa 38b/06, 38a/11 
k. (ma'den-i k.- ı hayâ) 02a/03 
kan kan 
k. 07b/05, 24b/09 
k. eyle- 17a/02 
k. yut- 06b/07 
k. yığla- 40b/05 
k. (bağrı k.) 30b/07 
k.*ı yok 26a/05 
kanâ'at (Ar.) kısmete razı olma, fazlasını 
istememe; görüş, tahmin 
k. kıl- 24a/05, 29a/10 
k. kıl- (güşe-i k. kıl-) 30a/11 
kand (Far.) şeker, şeker kamışının öz suyu 
k. u şekkerdin leziz 12b/06, 12b/06, 
12b/07, 126/08, 12b/09, 12b/10, 
126/11, 13a/02 
k.* dın leziz 06b/06, 09a/10, 18b/08, 
27b/04 
kanı o hani, nerede 
k. 23a/10, 36a/05 
kapuğ kapı 
k.t ını (cennet k. güşâd eyle-) 04a/05 
kâr (Far.) kâr, kazanç, iş 
k. eyle- 20a/10 
k. (bir k. u hayr-ı zü'lcelâli iste-) 
41a/06 
kara kara 
k. hâlını mâş &t- 40b/07 
k. zülfini dâm eyle- 41a/08 
k. (câhil-i misl-i k. taş) 08b/06 
k. (yüzi k. bol-) 31a/04 
k.t ga (kaşı k. mübtela) 38a/04 
karar- kararmak 
k.- rgan rüzigârımga 3 1a/04 
karakçı eşkıya, çapulcu, yağmacı, yol kesen 
k. (ikki k. közleri) 09a/1 1 
k.*lar kıl- 19a/07 
karafığgu karanlık 
k. câhdın korkmağlık 08a/08 
k. gur “azâbıdın 29a/07, 33b/04 
k. gürda 16b/06, 33b/11 
karâr (Ar.) sakinlik, huzur, karar 
k. (şabr uk) 08a/01, 15b/07 
k.t 1 özgeçe kıl- 37b/07 


karz (Ar.) borç 
k. bol- 21a/07 
kâr-zâri (Far.) bir cenk, bir savaş 
k. kıl- 12a/05 
karı- yaşlanmak, kocamak 
k.- gan çağda 31a/01 
k.- gan kız 18a/09 
k.- mak 28a/08 
karılık yaşlılık, ihtiyarlık 
k. mahallide 18a/04 
karındaş kardeş 
k. u adaş 20b/01 
kaşd (Ar.) kasıt, amaç, niyet 
k. ile 28a/03 
k. &t-31b/09 
k.-1imân 03a/09 
kâse (Far.) kâse, çanak 
k. mül 32a/04 
kâsei (Far.) bir kâse 
k. 30a/01 
Kâsımu”l-Envâr (k.a.) Şah Kasımu”l-Envâr 
K. 14a/06 
kâşir (< Ar. kâşr) kısa, kusurlu 
k. bol- 01a/09 
kaş kaş 
k. at- 40b/03 
k. u yası birle 15b/04 
k.* ınğa 09b/07 
k.* 1 (iy.) 07b/04, 14a/01, 38a/04 
k.* 1 (şemşir k. birle) 39a/03 
k.* 1 yası birle 41a/11 
k.tı yasını devâ kıl- 41b/01 
k.t- ın ya kur- 37b/07 
kaş (Ön, huzur 
k.t ığa bar- 14a/04 
k.* ıga (üstâd k.) 31b/07 
k.* ıda öl- 24b/05 
kâşki (Far.) keşke, ne olurdu 
k. 04a/09, 12a/06, 22a/02, 32b/01, 
37a/02, 38a/03 
kat Okat 
k. (yitti k. eflâkidin) 03b/11 
k.* ıda (Hak ta'âlâ k.) 11a/07 
k.t ıda (Hudânıng k.) 40a/03 
k.t ıda (şâ“irler k.) 34a/06 
kat* eyle- (Ar.*T.) Bir yeri aşarak geçmek, 
yol almak 
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k. eyle- 30b/06 
kâtil (Ar.) katil, öldüren 
k.- i küffar-ı din 12a/03 
katl (Ar.) öldürme, katıl 
k. eyle- 39a/01, 39a/03 
k.- i gedâ 07a/03 
k. (zehr-i k.) 28a/04 
katre (Ar.) damla 
k.nem 31a/09 
k. katre 32a/05, 32a/05 
k.- i deryâ-yı “ışk 12b/07 
k.- i eşk-i nedâmet 13a/02 
k.- i sudın 30b/03 
kay (<ET kan) ne, hangi (yer) 
k.* dın tap- 32b/01 
kayâş kardeş, akraba, hısım 
k. bol- 20a/11 
kâyim (< Ar. kâim) ayakta, uyumayan, 
mevcut 
k. bol- 28b/09 
kaysı hangi, hangisi 
k. til birle 23b/02 
kayyüm (Ar.) baki, kaim ve ezeli olan Allah 
k. u destgirsin 03a/02 
kaz- kazmak 
k.- sa 16b/05 
kazâ (Ar.) kaza, vaktinde kılınmayan namaz 
borcunun sonradan ödenmesi; alın 
yazısının vakti gelince gerçekleşmesi 
k. kıl- 30b/10 
k.t sıdur (küymeklik k.) 14b/02 
kebâb (Ar.) kebap, ateşte kavrulmuş şey 
k. bol- 10a/04, 12b/10 
k. &t- 14a/05 
k. y&- 05a/08 
kebg (Far.) keklik 
k. (yürüşi k.-hoş-reftâr) 14a/01 
köç- (geçmek, vazgeçmek, terk etmek 
k.- key (“aziz cân birle imândın k.) 
33a/11 
k.- key (şırâtdın k.) 36a/07 
k.- megünçe (dünyâdın k.) 26a/02 
köçe gece 
k.2Ib/11, 
k. kündüz 02b/02, 04b/02, 05a/08, 
05b/02, 05b/06, 07a/(01, 11b/02, 
13b/06, 14b/03, 19/05, 23b/01, 


24b/04, 24b/09, 274/09, 28b/07, 
29a/05, 30b/08, 33a/01, 34a/09, 
35a/11, 40b/04 
k. kündüzde 26a/03, 27a/07, 
k.* ler 28b/09 
k.* lerde 15a/03 
köçe vü kündüz (T.*Far.) gece ve gündüz 
k. 38a/02 
köçür- geçirmek, günahları affetmek 
k.- gey 05a/09, 22a/01 
k.! 08a/08, 11b/06, 23b/07 
k.- gil 11b/07, 124/10, 19a/09, 
21a/03, 23a/01, 23a/05, 31b/01 
kefaret (< Ar. keffaret) kefaret, diyet 
k. bol- 21b/09 


kefil (Ar.) kefil 
k. al- 28a/11 
kel- o gelmek 


k.- ür 05a/03, 13a/03, 13a/03, 13a/04, 
134/05, 134/06, 134/07, 13a/08, 
134/09, 134/10, 13a/11, 13b/02, 
13b/03, 13b/03, 13b/04, 13b/05, 
13b/06, 13b/07, 13b/08, 13b/10, 
30a/10 

k.- gey 05b/03, 32b/03, 34/07, 
34a/07, 34a/08, 340/09, 34a/10, 
34a/11, 34b/01, 39a/09 

k.- güsidür 12a/08 

k.- dim 034/04, 30b/03, 30b/03, 
30b/04, 30b/05, 30b/06, 30b/07, 
30b/08, 30b/09, 30b/10, 30b/11, 
31b/07 

k.- di 17b/02, 23b/06, 34b/02, 
34b/02, 34b/03, 34b/04, 34b/05, 
34b/06, 34b/07, 34b/09 

k.- ipmin 01b/10, 11b/05, 36b/08 

k.- ipdür 08a/11, 09b/09 

k.! 29/03, 29a/04, 29b/10, 29b/10, 
30a/01, 304/02, 30403, 30a/04, 
304/05, 304/07, 32b/06, 36b/09, 
39b/07 

k.- ey dep 32a/10 

k.- se 04b/09, 05b/04, 15a/07, 
224/06, 22b604, 220/05, 27a/04, 
32b/03, 34b/03, 34b/04, 37a/08, 
37a/08, 374/09, 37/10, 37a/11, 
376/01, 37b/02, 37b/03, 37b/04, 
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41b/09 
k.- seler 12a/04 
k.- ip31b/05, 41a/11 
k.- gende 10b/03 
k.- geniçe (kolungdın k.) 02b/07, 
29b/01, 33b/05 
k.- gen 34a/03 
k.- megey 07b/10, 28a/09, 34a/11, 
38a/01, 40b/04 
k.- medi 32a/10 
kelâm (Ar.) söz 
k. (bu k. hakkı) 11b/07 
k.t*ı(na't-ı Resül k.) 11b/03 
kelhemeç (Ar.) yakarca, tatarcık 
k. dek 29b/03 
k. yanglığ 24a/04 
kelime (Ar.) kelime, söz 
k. ayt- 21a/09 
k. (niçend k.) 32a/01 
keltür- getirmek 
k.- ür 18a/10 
k.- di 27b/11 
k.- mişem 31a/09, 31a/09, 31a/10, 
3la/ll, 316/01, 310/02, 31b/04, 
324/04, 32404, 32a/05, 320/06, 
32a/07, 32a/09 
k.! 27a/08, 30a/02 
kem (Far.) az, eksik 
k. bol- 04b/05, 20b/07 
kemend (Far.) kement 
k. eyle- 27a/02 
kemer (Far.) kemer, kuşak, kayış 
k.* ni bağla- 40a/11 
kemine (Far.) âciz, zavallı, güçsüz; eksik 
k. bendesige 33a/07 
k. Nevbeti dek 34b/01 
kerâmet (Ar.) keramet, velilerin gösterdiği 
olağanüstü hâller 
k. (lutfu ihsân-ı k.) 15a/10 
Kerbelâ (y.a.) Hz. Hüseyin'in şehit edildiği 
Irak şehri 
K. (şehid-i K.) 02a/05 
körek (< ET kergek) gerek 
k. 26b/01, 26b/01, 26b/02, 26b/03, 
26b/04, 26b/05, 26b/06, 26b/08, 
27b/02 
körek- gerekmek 


k.- mes mü32b/02 
kerem (Ar.) cömertlik, soyluluk 
k.31b/01 
k. bol- 04b/06 
k. eyle- 12a/09 
k.t ing birle 25b/01 
Kerim (Ar.) lutuf ve ihsanda bulunmada, 
affedip bağışlamada cömert olan 
Allah 
K. (ey K.) 01a/06, 20b/08, 20b/09 
Kerimâ (Ar.) ey kerim Allah 
K. 12a/11 
kesâfet (Ar.) yoğunluk, sıklık, çokluk 
k.t de (fısk ile k.) 29a/02 
kesil (Ar.) tembellik, uyuşukluk, üşenme 
k. bol- 28a/08 
keşi (Far.) sağlık, mutluluk, iyilik 
k. 17b/04 
keşide (Far.) çeken 
k.t lerge (hicrân k.) 17b/04 
keşte (< Far. keşti) gemi 
k.-idil38b/11 
k&t- gitmek 
k.- ermin 23b/04 
k.- ti 30b/02 
k.- ipdür 17a/11 
k.! (közümdin k.! narı) 39b/08 
kötür- getirmek 
k.- me! (zihning k.) 08b/04 
Kevser (Ar.) cennette bulunan bir havuz ve 
bu havuzun suyu 
K. şerbeti 03b/06 
K. (çeşme-i K.) 14a/01 
köy- giymek 
k.- er 14b/01 
k.- ip 28a/07 
keyd (Ar.) hile, oyun, dolap, dalavere 
k. eyle- 06a/01 
keyf (Ar.) keyif, zevk, haz, rahat 
k. ile 17b/02 
k. kıl- 24b/07, 34b/07 
k.- i humâr 24b/08 
k.* i (muhabbet bâdesi k.) 30a/04 
k.* ide 06a/08, 32a/06 
köz- gezmek 
k.- ermin 39b/11 
k.- ip (“âlem k.) 40b/10 
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kıl- 


kılmak, yapmak 

k.- adur (iltimâsi k.) 25b/06 

k.- urmin (nâle vü feryad k.) 11b/05 
k.- urmin (nâlezarı k.) 37b/11 
k.- urmin (ni k.) 11a/04 

k.- ur-sin (ni k.) 11a/02 

k.- ur (âşıkı k.) 18a/11 

k.- ur (gulâmân k.) 18a/08 

k.- ur (hanlık k.) 25a/09 

k.- ur (pinhân k.) 17b/05 

k.- ur (rahmet k.) 24b/11, 29b/09 
k.- ur (red k.) 37b/01 

k.- ur (virânlık k.) 25b/01 

k.- ur (zahir k.) 08b/06 

k.- urlar (şohbet k.) 06a/09 

k.- dım (günâh-ı bisyâr k.) 03a/04 
k.- dım (günâh-pişe k.) 03b/02 
k.- dım (hatâ k.) 03b/04 

k.- dım (heves k.) 19a/05 

k.- dım (ihtiyar k.) 23b/01 

k.- dım (iptidâ k.) 01a/02 

k.- dım (kazâ k.) 30b/10 

k.- dım (namâz k.) 20a/05 

k.- dım (nazar k.) 39b/04 

k.- dım (rızâ k.) 30b/10 

k.- dıng (binâ k.) 08b/10, 

k.- dıng (du'â k.) 09a/06 

k.- dınğ (hamd u senâ k.) 08b/10 
k.- dıng (hayâ k.) 09a/02 

k.- dıng (rızâ k.) 09a/01 

k.- dıng (tütiya k.) 09a/04 

k.-dı (“ar k.) 15b/06 

k.- dı (âşikâr k.) 15b/09 

k.- dı (bergüzide k.) 03b/10 

k.- dı (bi-çâre k.) 17b/02 

k.- dı (bi-dimâğ k.) 23b/08 

k.- dı (bihter-i evlâd-ı âdem k.) 
01b/02 

k.-dı(cak.)41a/07 

k.-dı (cilâ k.) 38b/09, 41a/10 
k.-dı (devâ k.) 41b/01 

k.- dı (farz k.) 28a/01 

k.- dı (harâb k.) 15b/09 

k.-dı (hila k.) 41a/08 

k.- dı (humar k.) 08a/03 

k.-dı (ilticâk.) 0la/11 

k.- dı (karârı özgeçe k.) 37b/07 


k.- dı (kaşd-ı iman k.) 03a/09 
k.-.dı (keyf k.) 24b/07, 34b/07 
k.- dı (mâcerâ k.) 38b/10 

k.-dı (mekrü hilâ k.) 38b/09 

k.- dı (mübtelâ k.) 27a/01, 41a/07 
k.- dı (rahmeten li'l-'âlemin k.) 
01b/07 

k.- dı (şayd k.) 08a/02, 37b/06 
k.-dı (şikâr k.) 15b/04 

k.- dı (tahâreti k.) 40a/06 

k.-dı (tutiya k.) 41b/03 

k.-dı (ya k.) 41a/09 

k.- dı (yara k.) 26b/10, 41a/11 
k.-dı (zahm k.) 18a/01 

k.- dı (zahmkârım k.) 07b/04, 15b/05 
k.- dılar (in'âm k.) 31b/08 

k.- ıpdur (vade k.) 37a/11 

k.- gay 19a/07, 32a/07 

k.- gay (adaş k.) 20b/04 

k.- gay (“ankarib k.) 05b/05 

k.- gay (“atâ k.) 02b/03 

k.- gay (bimâr k.) 19a/01 

k.- gay (evliyâ k.) 13a/10 

k.- gay (mağfiret k.) 29b/06 

k.- gay (mihmân Kk.) 28a/10 

k.- gay (rahm k.) 37b/04 

k.- gay (rahmeti k.) 26a/07 

k.- gay (reva k.) 27a/03 

k.- gay (şefâ'ati k.) 40a/09 

k.- gaylar (rahm k.) 39a/08 

k.- gaylar (talaş k.) 20b/03 

k.- gasin (hızmet k.) 04b/09 

k.- ay (ni k.) 38b/11 

k.- ay (şabr u karar k.) 15b/07 

k.- ayın (“azme-i padişah k.) 33a/05 
k.- ayın (bâşafa k.) 33a/08 

k.- ayın (du'â k.) 33a/03 

k.- ayın (fedâ k.) 33a/10 

k.- ayın (kurban k.) 42a/02 

k.- ayın (nidâ k.) 33a/06 

k.- ayın (revâ k.) 33a/07 

k.- ayın (zikr-i rabbenâ k.) 33a/04 
k.! (âbâd k.) 35b/10 

k.! (“adâlet k.) 29a/09 

k.! (“afv k.) 02b/09 

k.! (“afve k.) 19b/11, 36b/03 

k.! (“amel k.) 24a/02 
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k.! (“atak.)31b/02, 36b/03 

k.! (âzad k.) 12a/09 

k.! (bendelik k.) 02b/02, 05b/02, 
06b/01 

k.! (bendelikni k.) 05a/01, 05b/06 

k.! (cüstü cu k.) 34b/08 

k.! (endişe k.) 

k.! (deryâb k.) 05a/05 

k.! (deva k.) 01b/08, 19a/10 

k.! (edâ k.) 01a/06, 02b/02 

k.! (endişe k.) 26a/02, 34a/01, 36a/03 
k.! (farig k.) 17a/09 

k.! (güşe-i kanâ'at k.) 30a/11 

k.! (halâvet k.) 29a/11 

k.! (hayr u ihsân k.) 02b/07, 260/03, 
33b/05, 39a/07 

k.!(halâş k.) 20b/06, 20b/06, 20b/07, 
20b/08, 20b/09, 214/01, 21a/02, 
214/03, 214/04, 21a/06, 23a/03, 
25b/02 

k.! (hayr u ihsânıng k.) 28b/04 

k. (hoşnud k.) 26b/07 

k.! (ibâdet k.) 28b/05, 28b/06, 
29a/04, 39a/08, 39b/09 

k.! (icâbet k.) 06a/05 

k.! (“imâret k.) 28b/11 

k.! (irâdet k.) 14b/05, 29a/01 

k.! (istigfar k.) 28b/02, 39a/11 

k.! (“işret k.) 30a/08 

k.! (kanâ'at k.) 29a/10 

k.! (mağfiret k.) 06a/04 

k.! (meded k.) 14a/06 

k.! (muaf k.) 24b/01 

k.! (muhtaşar k.) 21b/05 

k.! (müdâm k.) 05b/06 

k.! (müyesser k.) 15b/08 

k.! (naşib k.) 01a/10, 16a/05, 20a/02, 
23a/01 

k.! (naşihat k.) 29a/03 

k.! (nedâmet k.) 29a/06 

k.! (nedâmeti k.) 40b/02 

k.! (perhiz k.) 29a/06 

k.! (rahat k.) 28b/08, 29a/08 

k.! (rahm k.) 04b/03, 05a/04, 07b/02 
k.! (revâ k.) 08a/11 

k.! (şabr-pişe k.) 27a/03 

k.! (sahâvet k.) 16b/03, 29b/01 


k.! (sahâvet-pişe k.) 04b/10, 13b/05, 
28b/01, 29b/04, 36a/03 

k.! (sirab k.) 05a/04 

k.! (şohbet k.) 30a/10 

k.! (şâd k.) 12a/09, 35b/10 

k.! (şükr k.) 04b/06 

k.! (tâ“at k.) 05a/08, 28b/07, 29a/05 
k.! (tâ“atı k.) 20a/09, 20b/05, 29b/08 
k.! (tahammül k.) 32b/05 

k.! (tahâret k.) 28b/05, 29a/04 

k.! (taleb k.) 12a/07 

k.! (taZarru* k.) 36a/04 

k.! (tevbe k.) 04b/07, 21a/05 

k.! (tilâvet k.) 16b/01, 29a/07, 35a/06 
k.! (tilâveti k.) 40a/08, 40a/1 1 

k. (vaşıl k.) 32b/04 

k.! (yarağ k.) 23b/06 

k.! (yaruk k.) 25b/10 

k.! (vaşıl k.) 32b/11 

k.! (yâd k.) 35b/10 

k.- gil (“afve k.) 11a/01, 19a/11 

k.- gil (“amel k.) 35b/07 

k.- gıl (âsân k.) 22b/07 

k.- gıl (bendelik k.) 15a/04 

k.- gıl (edâ k.) 21b/06 

k.- gıl (firingning hızmetin k.) 26b/06 
k.- gıl (ibâdet k.) 12b/02 

k.- gıl (ihsân k.) 12b/03 

k.- gil (istiğfar k.) 12b/01 

k.- gıl (kanâ'at k.) 24a/05 

k.- gıl (mağfiret k.) 10b/07, 25b/09 
k.- gıl (meded k.) 22b/07 

k.- gıl (muhtaşar k.) 08b/07, 24b/03 
k.- gıl (rahm k.) 04a/10, 10b/07, 
194/09, 214/02, 234/06, 27b05, 
33b/07 

k.- gıl (revâ k.) 11b/09 

k.- gıl (şabr k.) 15b/10, 24b/10 

k.- ıl (şadkai k.) 37a/04 

k.- gıl (şükr k.) 21b/07, 23b/09, 
25a/07, 38b/01 

k.- gıl (tâ“atı k.) 13b/01, 19a/02 

k.- ıl (tavaf k.) 24a/09 

k.- gıl (tevbe k.) 05a/11, 05b/07, 
06b/02, 07b/07, 13b/09 

k.- gil (tilâvet-i Kur'an k.) 16b/06 

k.- gıl (yâd k.) 40a/03 
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k.- gıl (yahşılık k.) 24a/10 

k.- gıl (yahşılıknı k.) 05b/04 

k.- Ağız (gam-ı âhiret k.) 17a/08 
k.- ağlar (tâ'at k.) 14b/04 

k.- ağlar (tevbe-i takşir k.) 34a/03 
k.- sam (hızmetin k.) 24b/06 

k.- sam (zikr k.) 12b/11 

k.- sang (her ne k.) 10b/08 

k.- sang (nazar k.) 32b/02, 35b/02 
k.- sang (rahm k.) 20b/07 

k.- sa (“akide k.) 10b/04 

k.- sa (“amel k.) 24a/08 

k.- sa(cüstücuük.)41b/11 

k.- sa(du'âk.)37a/11 

k.- sa (du'â icâbeti k.) 40a/07 
k.- sa (ferâgat k.) 42a/05 

k.- sa (hâcet k.) 07a/02 

k.- sa (hızmet k.) 10b/01, 16a/08 
k.- sa (hizmetin k.) 35a/03 

k.- sa (“ibâdet k.) 14b/03 

k.- sa (irâdet k.) 16a/09 

k.- sa (iş k.) 40a/03 

k.- sa (itâ“at k.) 16a/03 

k.- sa (mergub k.) 18a/05 

k.- sa (muhabbet k.) 42a/04 

k.- sa (namaz u tâ'ati k.) 40a/06 
k.- sa (rahm k.) 35a/06 

k.- sa (sevâb k.) 42a/08 

k.- sa (şohbet k.) 18a/04, 42a/04 
k.- sa(tâ'at k.) 28a/05 

k.- sa (taleb k.) 29a/10 

k.- sa (tenâvül k.) 28a/09 

k.- salar (halaş k.) 12a/05 

k.- salar (kârzâri k.) 12a/05 

k.- alı (kurbanlık k.) 25b/05 

k.- alı (tevbe k.) 41a/01 

k.- galı (pürsiş k.) 34a/09 

k.- galı (temâşâ k.) 37b/10 

k.- galı (ziyâret k.) 30b/06 

k.- ıp (âsân soruk k.) 25b/11 

k.- ıp (cebri özige k.) 15a/01 

k.- ıp (feryâd k.) 09b/05, 33b/08 
k.- ıp (gark-ı günah) 17a/11 

k.- ıp (nedâmetler k.) 34a/04 

k.- ıp (rahm k.) 33a/04 

k.- ıp (rahmet k.) 35b/08 

k.- ıp (şâyeste-i rahmet k.) 36b/04 


k.- ıp (tazim k.) 14a/04 

k.- ıp (tevbe k.) 07a/07, 33a/08 

k.- mak (duâ k.) 26b/08 

k.- mak (edâ k.) 26b/03 

k.- mak (rıZâ k.) 26b/06 

k.- ganım (tâ'at k. yok) 23a/10 

k.- gan 05b/07, 074/07, 08a/08, 
13b/09, 14b/01, 20a/08, 21b/09, 
24a/11, 25603, 28b/02, 31a/10, 
34a/02, 36a/04, 38b/04, 41a/01 

k.- maydur (rahm k.) 39a/01 

k.- madım (Hak kulluğın k.) 23b/01 
k.- madım (taZarru* k.) 33b/09 

k. -madım (tevbe taZarru' k.) 19a/05, 
19b/09 

kıl- madım (yahşı “amel k.) 24a/01 

k. -madım (zühd ü takva k.) 24a/04, 
25b/03 

k.- madıng (âhiret sermâyesini k.) 
26a/01 

k.- madı (nazar k.) 09a/09 

k.- masang (şefâ'at k.) 38b/05 

k.- mas (“amel k.) 26a/08, 34a/04 

k.- mas (vefa k.) 17a/08, 18a/10 

k.- maslar (“işret k.) 11a/08 

k.- maslar (terk k.) 11a/08 

k.- ma! (anı k.) 36a/05 

k.- ma! (hilâf k.) 24a/07 

k.- ma! (laf k.) 24b/03 

k.- ma! (nâdan birle bahs k.) 08b/02, 
08b/02, 08b/03, 08b/04, 08b/05, 
08b/06, 08b/07, 08b/09 

k.- mağıl (kine vü “adâvetni k.) 
05a/06 

k.- mağıl (hayâliüğni özge k.) 40a/01 
k.- mağıl (mübtelâ k.) 38a/09, 39a/06 
k.- mağıl (nevmid k.) 08a/1 1 

k.- mağıl (tekebbür k.) 29a/06 

k.- mağıl (yahşılık k.) 24a/10 

k.- mang (gümün k.) 34a/03 

k.- mangız (melâmet k.) 14a/07 

k.- masa (taZarru' k.) 35b/06 

k.- mak 074/04, 26b/01, 26b/04, 
29b/05 

k.- may (bendelik k.) 26a/03 

k.- may (devâ k.) 26b/11 

k.- may (rahm k.) 17a/02 
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k.- may (şıdk k.) 35a/04 
kıl kıl 

k.*.dın inçike 21b/03 
kılal- kılamamak, yapamamak 

k.- mam (edâ k.) 01a/08 
kılıç kılıç 

k.* dın ittik 21b/03 
kış u yaz (T.*Far.) yaz kış 


k. (k. “ömrüüğni ötker-) 36a/01 
kıyâm (Ar.) ayakta durma, namaz kılma 


k.*nı terk kıl- 11a/08 
kıyâmat (Ar.) kıyamet; krş. kıyâmet 
kıyâmet (Ar.) kıyamet; krş. kıyâmat 
k. 02/06, 04b/01, 07a/06, 
14b/02, 214/10, 2la/11, 
29a/08, 304/04, 33b/04, 
35b/06, 37b/02 
k. (ruz-i k.) 04b/09, 13b/07 
k.* gaça 01a/08 
k.t ning yolıda 14b/05 
k.* de 02a/09, 31a/10 
kıymet (Ar.) kıymet, değer 
k.t in (zerning k.) 08b/06 
kız o kız 
k. 176/09, 17b/09, 17b/10, 
184/01, 18a/02, 18a/03, 
184/05, 18a/05, 18a/05, 
18a/08, 18a/08, 18a/09, 
18a/11, 18b/01, 18b/02, 
18b/04, 18b/06, 18b/07, 
18b/08, 18b/09, 18b/10, 
19a/01, 19a/03 
k. bile 18a/04 
k. kör- 19a/01 
k.* lar 20b/04 
ki (Far.) ki (bağlama edatı) 
k. 034/09, 03/09, 03b/02, 
04b/03, 05b/03, 05b/09, 
06a/03, 07b/07, 09b/05, 
11b/03, llIb/l1, 14a/05, 
16b/06, 16b/10, 17a/01, 
17b/06, 17b/07, 17b/08, 
21/04, 214/08, 21a/09, 
21b/07, 216/08, 21b/09, 
22002, 24b/06, 25a/04, 
25b/04, 25b/04, 27/05, 
30b/04, 30b/10, 31a/02, 


10b/04, 
24b/08, 
35a/01, 


176/11, 
18a/04, 
18a/07, 
18a/10, 
18b/03, 
18b/07, 
18b/11, 


04a/02, 
06a/02, 
09b/07, 
15a/09, 
17a/09, 
19a/07, 
21b/06, 
21b/10, 
25603, 
280/01, 
31a/05, 


kibi 


kim 


kim 


33b/06, 33b/08, 
34a/07, 36b/05, 
374/01, 37a/05, 
400/06, 40a/06, 
42a/08 

k. (anı k.) 18a/08 
k. (anıng k.) 06a/07 
k. (bel k.) 12b/10 


33b/10, 
36b/07, 
37a/09, 
40b/10, 


k. (çün k.) 08b/06, 13a/08 
k. (herbâr k.) 31b/09 


k. (güyâ k.) 24b/09, 


31b/11, 


34a/06, 
36b/11, 
39b/05, 
420/07, 


k. (kim k.) 04a/11, 06a/06, 18b/04 


k. (men k.) 08a/07 
k. (şâyed k.) 32b/05 


k. (tâ k.) 29b/02, 41a/03 
k. (veh k.) 38a/04, 38b/01 


gibi 


(yalın isimlerden sonra) 
k. 09b/05, 16b/04, 17b/05, 17b/09 


(zamirlerden sonra) 


k. (men k.) 18b/09, 27a/01 


fülimsiden sonra 


k. (yakğan k.) 31a/05 


kim, kimse 


k. 02b/05, 04a/11, 06a/06, 07a/05, 


07a/06, 10b/01, 
13b/07, 16a/09, 
18b/04, 20a/07, 
240/10, 28a/03, 
35a/02, 350/03, 


10b/02, 
16b/05, 
20b/05, 
29a/09, 
35a/05, 


35b/06, 40a/06, 41b/05 


k.t ge 11a/04 
k.* im bar 03b/08 
ki (bağlama edatı) 


k. 01b/05, Olb/l1, 04a/11, 


04b/04, 04b/05, 
08a/05, 08a/06, 
09b/09, 10a/09, 
12/04, 134/01, 
14b/04, 14b/08, 
14b/10, 15b/01, 
164/03, 16a/04, 
16b/03, 17a/04, 
19b/04,  19b/07, 
214/10, 21b/01, 
234/10, 23b/10, 
250/07, 26a/01, 


05b/09, 
09b/02, 
10b/05, 
13b/08, 
14b/09, 
15b/09, 
160/07, 
17b/03, 
200/11, 
21b/05, 
240/05, 
260/04, 


10b/03, 
18a/08, 
23a/11, 
35a/01, 
35a/11, 


04b/02, 
06a/11, 
09b/02, 
IIb/11, 
14b/02, 
14b/09, 
15b/10, 
16a/08, 
18a/11, 
20b/04, 
21b/07, 
25a/02, 
26a/04, 
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26405, 264/08, 26b/07, 27a/04, 
27a/06, 27601, 27b/10, 28a/04, 
280/04, 284/05, 29b/03, 30a/06, 
306/11, 314/03, 314/03, 31a/04, 
34a/02, 34a/08, 34b/07, 35a/04, 
354/07, 356/01, 35b/03, 35b/05, 
374/07, 38b/02, 38b/10, 38b/11, 
39a/06, 39a/08, 40a/04, 40b/08 
kine (Far.) kin, öç 
k. “adâvet kıl- 24a/10 
k. vü “adâvetni kıl- 05a/06 
kir- (ogirmek 
k.- erler 33b/03 
k.- di 36a/05 
k.- diler 02a/01 
k.- se 33/05 
k.- erni h“âhlasa 29a/09 
k.- megey 20b/02, 26a/06, 33b/04 
k.- mes (tamuğ içre k.) 26a/07, 
28a/11 
k.- mesler (behişt içre k.) 11a/10 
k.- meyü (tamâm ümmet k.) 11a/10 
Kirdigârâ (Far.) ey her şeye kadir olan 
Allah! 
K. 19a/07, 19a/08, 20a/02, 234/01, 
23a/03, 25b/02, 31b/02, 38a/08 
kirfik kirpik 
k. okı bile 07b/04 
k.* im kalem eyle- 22a/04 
kirişme (Far.) naz, eda, işve, cilve 
k. birle 40b/06 
k. (şive-i nâz u k. birle) 39b/06 
k. (şive-i nâz u k. cilve birle) 15b/04 
kişi o kişi 
k. 02/08, 15a/11, 20b/03, 294/10, 
34a/04, 35a/10 
k. hakkıdın 05a/07 
k. kim 164/08, 21b/01, 284/05, 
35a/04, 35a/07, 35b/03, 35b/05 
k. (her k.) 15a/01, 15a/02, 15a/03, 
154/09, 156/01, 204/08, 21b/10, 
240/08, 26a/05, 26/08, 28a/02, 
400/07 
k. (her k. kim) 14b/08, 14b/09, 
14b/10, 19b/07, 20a/11, 20b/04, 
26a/04 
k. (ol k.) 15a/08 


k.* ning (her k.) 15a/06, 15a/08 
k.k ge 054/06, 13b/05, 15a/06, 
16b/02, 16b/04, 16b/05, 21b/11 
k.* din (ol k.) 40a/08 
kişver (Far.) memleket, ülke 
k. (pâdişâh-ı k.- i hüsn) 07b/02 
kitâb (Ar.) kitap 
k. 01a/09 
kof- kalkmak, uyanmak; krş. kop- 
k.- tum 20a/05 
k.- unglar 11a/11 
kol (o kol,el 
k.t ungga 30a/01 
k.* unğgdın kel- 026/07, 04b/09, 
05b/04, 29b/01, 33b/05 
kolda- desteklemek, yardım etmek 
k.-r bolmas mu 35a/03, 35b/08 
k.- rlar 10b/03 
kop- kalkmak, uyanmak; krş. kof- 
k.! 05b/01, 28b/05, 40a/10 
k.- gıl 36a/04 
k.- up 11b/07, 33b/09 
kork- korkmak 
k.- up 28a/05 
k.- mağıl 30a/05 
korkmağlık korkma durumu, korku 
k. (nedâmet birle k.) 08a/08 
koy- koymak, bırakmak, terk etmek 
k.- arlar (almanı tizip k.) 41b/07 
k.- arlar (almanı tuhfe k.) 41b/08 
k.- dı (sinem üzre k. dâğ) 23b/07 
k.! mâsivâ 02b/04 
k.- gıl (kadem k.) 36a/06 
k.- mas 37b/10 
k.- sa 06a/07, 37a/09 
k.-sa (baş k.) 20b/05 
k.- salar (kadem k.) 40a/07 
k.- up (baş k.)- 07a/04 
k.- up 25a/08, 33b/08 
koyun koyun, kucak, göğüs 
k.t ığa kir- 36a/05 
k.t ığa yıldap sal- 41b/04 
köhne (Far.) köhne, eski, modası geçmiş 
k. 18a/08 
köknâr köknar 
k. (bâde-i k. iç-) 14a/07 
köfğül gönül 
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k. 13/11, 13b/03, 29b/02, 32b/10, 
34b/03, 40b/10 

k. birle 35a/01 

k. mürgi 09b/06 

k. ber- 18b/05, 28b/07, 32b/06 

k. kul bol- 14a/03 

k.* ni al- 14a/03 

k.tni bağla- 02b/04 

k.tni ber- 19a/01 

k.* ni meşgul eyle- 35b/03 

k.* ni şâd kıl- 35b/10 

k.* ni ula- 35b/11, 37a/08, 40a/11 
k.* ler h“âhişi 09b/04 

k.* üm (könğlüm) 19b/03, 19b/09, 
19b/10 

k.* üm (könglüm) öyi 37a/03 

k.* üm (könglüm al-) 06b/07, 25a/01, 
18b/07 

k* üm (köğğlüm “imâret eyle-) 
37a/04 

k.* üm (könglüm “imâret &t-) 29b/10 
k.* üm (könglüm kuşını şayd kıl-) 
08a/02, 37b/06 

k.* üm (könglüm şâd &t-) 34b/03 

k.* ümni (könğlümni al-) 17b/01, 
36b/11, 

k.* ümni (könglümni bi-dimâğ kıl-) 
23b/08 

k.* ümni (köğlümni dilşâd &t-) 
16b/09 

k.* ümni (könglümni gâret eyle-) 
26b/10, 40b/03, 4 1a/07 

k.* ümni (könglümni mamur eyle-) 
32b/05 

k.* ümni (könğlümni nâ-şâd €t-) 
17a/01 

k.* ümni (könğlümni şâd eyle-) 
34a/07 

k.* ümni (könglümni şâd kıl-) 12a/09 
k.* ümni (köfğlümni telâş &t-) 
40b/05 

k.* ümge (könğlümge) 34a/10 

k.* ümge (könglümge cilâ kıl-) 
38b/09 

k.* ümge (könğlümge mâcerâ kıl-) 
38b/10 

k.* ümde (könglümde cilâ kıl-) 


köp 


kör- 


41a/10 
k.* ümde (könğlümde hâzırdur) 
24b/07 
k.* ümdin (könğlümdin çıkar-) 
38a/08 


k.* üng (könglüng bağla-) 23b/09 

k.t üngni (könglüngni bağla-) 38a/10 
k.* üngni (könglüngni ber-) 264/01, 
39a/11 

k.* ünğni (könğlüğğni şişe kıl-) 
36a/03 

k.* üngge (könglüngge cilâ tüş-) 
39b/02 

k.t i (köngli ala bol-) 39a/05 

k.* i (köngli alağa) 38a/07 

k.* i (köngli sınuk) 25b/08 

k.t ini (könglini berhem ur-) 18a/11 
k.t ini (könglini rencür eyle-) 14b/09 
k.t ige (könğlige ber-) 25b/07 

k.t ige (könğlige sal-) 22a/07, 38a/06 
k.* ide (könglide) 15a/09, 16a/03, 
26a/04 

k.t ide (könğlide inkâr eyle-) 15a/09 
k.t ide (könglide tile-) 11b/09 

k.* ümizni (könğlümizni mübtelâ 
eyle-) 36a/09 

k.* ümizni (könğlümizni ruşenâ eyle- 
) 36b/01 

çok, fazla 

k. 07a/02, 10b/09, 15a/05, 17a/01, 
19b/09, 32a/02, 39b/08 

k. dur- 10b/08 

görmek 

k.- er 42a/08 

k.- gey 14b/04 

k.- düm 09b/01, 17b/10, 18a/03 

k.- di 40b/03 

k.- üpmin 13b/11 

k.- gil 22b/08 

k.- sem 04a/09, 39b/11 

k.- seng 05a/05 

k.- üp 16b/05, 19a/01, 22a/06 

k.- geç 09b/04, 09b/04, 09b/05, 
09b/06, 09b/07, 09b/08, 09b/10 

k.- megey &rdim 39b/07 

k.- megey 06b/08 

k.- medim 19b/02, 19b/05 
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k.- megünçe 24b/08 

k.- mek 06b/09, 17b/11 
körgüz- göstermek 

k.- üp 16b/10 
körset- göstermek 

k.- ür (özni k.) 18b/02, 38a/07 
körün- görünmek 

k.- ür 18a/08 

k.- di 39b/04 
köter- kaldırmak, yükseltmek 


k.- gil 22b/11, 23402, 234/03, 


23a/04, 23a/05, 23a/07 

k.- ip 13a/09 
köy- yanmak 

k.- er 04a/09 

k.- di 06b/05, 17b/07, 27b/06 

k.- üp 320/11, 41a/10 

k.- mek 12b/06, 12b/08 

k.- meklik (tamuğ otıda k.) 14b/02 
köydür- yandırmak, yakmak 

k.- di 38a/05 


k.- üp 15b/07, 15b/09, 18b/09, 


18b/10, 26b/09, 27a/01, 38b/04 
k.- mek 04a/11 

köz göz 
k. birle 31a/06 
k. bulak 24b/09 
k. tut- 01b/06, 05b/04, 07a/03 
k. uçı bile bak- 26b/10 
k. uçı bilen bak- 18a/01 
k. yaşımnı (şarâb eyle-) 07b/05 
k. (âhu k.) 38a/04 
k.* lüg (âhu k.) 06b/04, 18b/07 
k.t ge &âyib bol- 24b/07 
k.* üm 14a/07 
k.* üm (yaşını tök-) 33a/03 
k.* ümni (gark-ı âb &t-) 14a/05 
k.* ümni (gark-ı yaş &t-) 40b/04 
k.* ümde (peydâ eyle-) 20a/04 
k.* ümdin (katre nem keltür-) 31a/09 
k.* ümdin (narı ket-) 39b/08 
k.t üngge tutiyâ eyle- 36b/10 
k.* üngdin (âb tök-) 05a/11 
k.ti çolfan 13b/11 
k.* i humarım 34b/07 
k.t ige tutiya kıl- 41b/03 
k.t idür (minber k.) 14a/01 


k.t lerimdin eşk-i nem keltür- 32a/05 
k.tlerfnjing (ikki şehlâ k.) 08a/02 
k.t leri (ikki karakçı k.) 09a/11 
k.* leri (ikki şehlâ k.) 37b/06 
k.t lerige 09a/08 
kuç- kucaklamak 
k.- arlar 21b/04 
kudret (Ar.) güç, kuvvet; Allah'ın gücü 
k. 15a/07 
k. bile 01a/03 
k.* im yok 23b/05 
k.t ingdin mutabbak 03a/03 


kuh (Far.) dağ 
k.-1 Kaf 24a/11 
kul (o kul, köle 


k 32a/06, 32b/02 
k. bol- 14a/03 
k.* um dep 12b/02, 15a/05 
k* ung Ola/ll, 02b/10, 084/11, 
11b/09, 19a/06, 20a/03, 25b/06 
k.* ungnı 05a/05, 05b/10, 09b/08, 
23a/02, 35b/01, 36b/02 
k.* unğga 01b/08, 04a/06, 10b/07, 
19a/04, 20a/02, 23b/06, 32b/02 
k.t ungdur 19a/11 
k.* ığa 30b/07 
k.t larığnı 23a/03 
k.t larınğga 19a/10 
kulluğ kulluk, kölelik; krş. kulluk 
k.* ın kıl- 23b/01, 29b/05 
k.t ungga 31b/02 
kulluk kulluk, kölelik; krş. kulluğ 
k.t ga bilin bağla- 35b/11 
k.*da 11b/02 
k.* ufğnı 28b/05 
k.t ungga 19a/04 
k.* 1250/05 
kur- kurmak 
k.- up (ya k.) 37b/07 
Kur'ân (Ar.) Kur'an-ı Kerim 
K. 02b/06, 04b/08, 10b/06, 14b/07, 
23b/11, 29a/07, 35a/06, 35a/08 
K. (tilâvet-i K.) 16b/06 
K.-dın 33a/11 
K.*dın (hatm-i K.) 13b/06 
kurb (Ar.) yakınlık 
k.- 1 “ale'l*arşi?stiva 36b/03 
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kurbân (Ar.) kurban, feda olma 
k. eyle- 32b/03 
k. kıl- 42a/02 
kurbânlık (Ar.*T.) kurbanlık 
k. kılalı 25b/05 
kuruğ kuru; krş. kuruk 
k. (k. cismimni ya kıl-) 41a/09 
kuruk kuru; kış. kuruğ 
k. 25b/08 
kuş Okuş 
k.t ını (könglüm k.) 08a/02, 37b/06 
kutul- kurtulmak 
k.- gaysin 33b/06 
k.- maslar 33b/04 
kuvvet (Ar.) kuvvet, güç 
k. 13b/05, 41a/02 
k.-i İslâm udin 02a/02 


k.- i İslâmdürler 12a/03 
k.t idin (ta'âmnınğ k.) 37a/10 
küy (Far.) köy, semt, mahalle, sokak 
k.t ıngda (yâr k.) 07b/06 
k.* unğda mübtelâ bol- 33a/01 
k.* ungdın artuğrak 32b/11 
k* ıda 07b/02, 254/03, 254/04, 
33b/07, 33b/08, 40b/09 
k.t ıda (anıng k.) 07a/01, 14a/09 
k.* ıda (iştiyâkıng k.) 07b/10 
k.t ıda (şeytân k.) 11b/08 
k.t* ıda (yar k.), 09b/02, 14a/07, 
24b/04, 25a/06, 
k.* ıda (yârnıng k.) 04b/02, 06b/10, 
07b/09, 10a/01, 12b/06, 134/01, 
25a/07, 40b/08 
küze (Far.) su testisi, kova 
k. 16b/04 
k. kibi 16b/04 
küffar (Ar.) kâfirler 
k. (kâtil-i k.- ı din) 12a/03 
k. (leşker-i k.) 16a/01 
k.* nıng (ehl-i k.) 16a/02 
küfr (Ar.) küfür, Allah'ın varlığını ve 
birliğini inkâr etme; gerçeği örtme 
k. ehli 25b/01 
k. ilidin 12a/05 
k. zulümütı 01b/05 
k.- i kafirdin 23a/03 
k.* ler cihânnı tut- 21a/01 


küfr ü “işyan (Ar.*Far.) küfür ve isyan 
k. cehtidin 11a/02 
k. *dın 13b/10, 23a/02 
k. tım tola 10b/09 

külfet ü elem (Ar.*Far.) sıkıntı ve üzüntü 
k. 40a/07 

külli (Ar.) hep, bütün, her 
k. belâdın 21a/02 
k. hatadın 20b/09 

kün gün 
k. (her k.) 32b/03, 33b/03 
k. (kıyâmet k.) 074/06, 10b/04, 
14b/02, 214/10, 2la/11, 29a/08, 
33b/04, 35a/01, 35b/06 
k. (neççe k.) 15b/10, 18b/01, 23a/09, 
250/03, 25a/04 
k. (şol k.) 42a/07 
k.* ni (bu k.) 30a/09 
k.* de (her k.) 39a/01 
k.* de (uşbu k.) 25b/08, 34a/07, 
34a/10 
k.*i (haşr k.) 40a/09 
k.* i (her k.) 14b/10, 17b/08, 33b/01, 
39a/03, 40a/08, 40a/11 
k.* i (mahşer k.) 22b/04, 22b/06, 
22b/10, 26a/10, 
k.* ige (her k.) 39a/01 
k.* lerni (bu k.) 34a/01 

kündüz gündüz 
k. (keçe k.) 02b/02, 04b/02, 05a/08, 
05b/02, 05b/06, 074/01, 11b/02, 
13b/06, 14b/03, 23b/01, 24b/04, 
24b/09, 27a/09, 28b/07, 29a/05, 
30b/08, 334/01, 344/09, 35a/11, 
40b/04 
k. (keçe vü k.) 38a/02 
k.* de (keçe k.) 19a/05, 26a/03, 
27a/07 
k.* i şâim bol- 28b/09 

künh (Ar.) kök, dip, temel, asıl 
k.t ingga 01a/09 

Kürsi (Ar.) Arş-ı a'zamın altında levh-i 
mahfuzun bulunduğu yer o rş. 
Kürsiyy 
K. 01b/04 

Kürsiyy (Ar.) Kürsi; £7ş. Kürsi K. 24b/01 
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la (Ar.) olumsuzluk ön eki, hayır 
1. ilâhe illallah 28b/06 
1. (va'de-i 1. taknatu min rahmetillâh) 
25b/09 

laf (Far.) laf, söz, lakırdı 
1. kıl- 24b/03 

lahid (< Ar. lahd) mezar, kabir, çukur 
1. içre 13b/06 

lahza (Ar.) an, lahza 
L (bir 1.) 22a/10, 224/10, 22b/01, 
22W02, 22003, 22b/04, 22b/05, 
22606, 22607, 22b/08, 22b/10, 
31b/10 

lahzai (Ar.*Far.) bir lahza, bir an 
I. (bir 1.) 02b/05 

la ilâhe illallâh (Ar.) Allah'tan başka ilah 
yoktur 
1. 28b/06 

lal (Ar.) lal, dilsiz 
1. bol- 01a/09 

la'l (Ar.) kırmızı renkli ve değerli bir taş; 
mec. sevgilinin dudağı, âşığın kanlı 
gözyaşları 
1.- i gonca-i handân 09b/05 
1. (bâde-i 1.- i lebi) 06b/11 
I. (lebidür 1. yâ mercân) 14a/02 

lâle (Far.) lale, mec. yanak 
1. ahmer 34b/04, 37b/05 
1.- zâri 32b/10 
1. (gül-i 1.) 19b/04 

la'net (Ar.) lanet, beddua, ilenç 
1. oku- 35a/05 

lâ şerike leh (Ar.) (Allah'ın zati sıfatlarından 
vahdaniyyet sıfatına uygun olarak) 
O'nun ortağı yoktur 
1. 01a/04, 03a/01 

lâ taknatu min rahmetillâh (Ar.) Zümer 
suresi 53. ayette geçen “Allah'ın 
rahmetinden ümit kesmeyin.” ibaresi. 
1.33b/10 
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lâ ya'kil (Ar.) dalgın, aklı başından gitmiş 
1. (mest ü 1.) 30b/11 

lâ yemut (Ar.) (Allah'ın zati sıfatlarından 
“beka”, subuti sıfatlarından “hayat” 
sıfatına uygun olarak) ölümsüz, her 
daim diri 
1. (Hayy-ı 1.) 01a/09 

lâ yezal (Ar.) zevalsiz, hiç yok olmayan, 
Allah 
1. 01a/05 

lâyık (Ar.) layık, uygun, yaraşır 
1. &- 19a/04 

lâzım (Ar.) lüzumlu, gerekli 
1. ol- 04a/04 

leb (Far.) dudak 
1. (bâde-i la“l-i 1.- 1) 06b/11 

1.4 ingdin (gonca-i handân 1.) 19b/02, 

32b/09 

1.4 ining bâdesidin 42a/05 

1.4 ini (gonca-i handân 1.) 06a/08 

1.4 ide (piste ağzının 1.) 09a/10 

1.4 idin nüş &t- 34b/06 

1.4 idür 14a/02 

1.4 lering gül-i ahmer 18a/02 

1.4 lering (şeftâlusini üz-) 06b/06 

1.# lerinğdin (goncei ber-) 19b/04 
1.4 leri 18b/08 

lebi'lmirşâd (Ar.) Fecr suresi, 14. ayette 


geçen, “Şüphesiz Rabbin 
gözetlemededir.” ibaresinin 
kısaltması 

1. 11b/07 


lem-yezel vela-yezâl (Ar.) (Allah'ın zati 
sıfatlarından “beka” sıfatına uygun 
olarak) yok olmadı, yok olmayacak; 
zeval bulmadı, zevâl bulmaz 
1. 01a/05 

leşker (Far.) asker, ordu 
1-ia'dâ31b/09 
1.- i küffar 16a/01 
1. Çikki şaf 1.) 37b/10 

levh (Ar.) levha, küçük ders tahtası 
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1. 01b/04 

leziz (Ar.) lezzetli, leziz 
Io (kanddın 1.) 06b/06, 094/10, 
18b/08, 27b/04 
Il (kand u şekkerdin 1.) 12b/06, 
12b/06, 12b/08, 12b/09, 12b/10, 
12b/11, 13a/02 

libâs (Ar.) elbise, giysi 
1.4 ıdur (hulle 1.) 14b/01 

lillâh (Ar.) Allah içindir 
1. (şükr-i 1.) 32a/08 

lokma (< Ar. lukme) lokma, sokum; yemek 
L.# sı zakkum 28a/04 

lutf (Ar.) lütuf, iyilik, yardım 
1. &t- 30a/02, 34b/02, 36b/02 

1.4 unğ bile 42a/01 

1.4 ıngnı edâ kıl- 01a/06 

lutf u ihsân (Ar.tFar.) lütuf ve bağışta 
bulunma 

1.4 1 (iy.) 04b/06, 15a/10 
1.4 dur 04a/04 

lutfu “inâyet (Ar.*Far.) iyilik ve yardım 
1. bol- 12b/11, 13b/04 
1. eyle- 10a/03 

lutfu rahmet (Ar.*Far.) lütuf ve merhamet 
1. #din 10a/01 
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ma'âni (Ar.) manalar, anlamlar 
m. 04b/06 
ma'âş (Ar.) maaş, yaşam için gerekli şeyler 
m. ber- 20b/02 
mâcerâ (Ar.) cereyan eden, baştan geçen şey 
m. kıl- 38b/10 
mâdâm (Ar.) madem, o hâlde, çünkü, değil 
mi ki 
m. (kılma m. anı) 36a/05 
maden (Ar.) maden, ocak 
m.- i kân-ı hayâ 02a/03 
mağfiret (Ar.) bağışlama, af 
m. kıl- 064/04, 10b/07, 25b/09, 
29b/06 
mağrur (Ar.) güvenilemeyecek şeye güvenip 
aldanan; gururlu, başı dik; büyüklük 
taslayan, kibirli 
m. bol- 28b/11, 38a/11 
m. ol- 04b/05 
mâh (Far.) ay, kamer; krş. meh 
m.- 1 tâbân 13a/05, 15b/06, 37b/09, 
39b/04, 40b/06 
m.* dın bâ'is 08a/06 
mahal (< Ar. mahalli) mahal, yer, zemin; çağ, 
vakit, an; krş. mahall 
m. (ol m.) 18a/09 
m. (bir neççe m.) 31b/07 
m.t de (bu m.) 25a/11 
m.t de (uşbu m.) 12a/06, 16a/02 
mahall (Ar.) mahal, yer, zemin; çağ, vakit, 
an; krş. mahal 
m.t ide (karılık m.) 18a/04 
mâ-hazZar (Ar.) hazır bulunan (şey) 
m.t ni koy- 37a/09 
m. ye- 37a/09 
mahbub (Ar.) sevgili, sevilen 
m.-ı hakiki 41a/03 
m. (ol m.) 41a/11 
mahrem (Ar.) şeriatça kadının kendisinden 
kaçmadığı (erkek); mahrem, gizli; 
sırdaş, dost 
mahrem &- 19b/07 


m. (hürlar m. sanğa) 05a/01 
mahrum (Ar.) mahrum, yoksun 
m.* ıdın (vaşlnınğ m.) 37a/03 
mahşer (Ar.) mahşer, toplanma yeri; kıyamet 
günü ölülerin dirilerek toplanacakları 
yer, haşır meydanı 
m. küni 22b/04, 22b/06, 22b/10, 
26a/10 
m. (ruz-i m.) 11a/07, 28b/03 
m. (şefi'-i rüz-i m.) 13a/05, 38b/02 
m.t* de 204/10, 23b/09, 23b/10, 
25b/11, 35a/03, 39b/10 
m.t de (rüz-i m.) 0l1b/06, 02b/05, 
04a/04, 04b/10, 06a/11, 15b/01 
mahzün (Ar.) hüzünlü, kaygılı 
m. 6- 19b/09 
makâm (Ar.) makam, mevki, durma yeri 
m.* 1(iy.) 27a/08 
makarr (Ar.) karar edilen, durulan yer; 
oturulan yer 
m. &t-31b/10 
makbul (Ar.) makbul, kabul olunan, 
beğenilen 
m. eyle- 20a/10 
m.t dür 33a/08 
makşad (Ar.) maksat, amaç; sebep, vesile 
m.* ke yetkür- 16a/08 
m.* ım 24b/06 
m.* ıng 07a/09, 30a/06 
m.* ınğga (yetkür-) 15b/11 
makşud (Ar.) amaçlanan, istek; kasdolunan 
m.*t 1 (murâd u m.) 13b/04 
ma'kul (Ar.) akla uygun, mantıklı 
m. cevabım 23a/11 
mâl (Ar.) mal, servet, gelir, para 
m.* ga zekât ber- 26b/02 
m.* ıdın zekât ber- 40a/09 
m.* ını isâr eyle- 09b/03 
mâl u cân (Ar.*Far.) mal ve can 
m.t ını 25b/05, 28b/10 
ma'mur (Ar.) mamur, bayındır 
m. eyle- 32b/05 
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ma'nâ (Ar.) mana, anlam 
m.* sın işit- 34a/04 
mânend (Far.) benzer, eş 
m.- i gül 18b/08 
m.- i sünbül 18b/08 
manzur (Ar.) nazar olunan, bakılan, görünen; 
gözde olan, beğenilen 
m. (bulut içre ay m.) 17b/11 
mafğa bana; bk. men 
mâğr (Far.) yılan; hasta 
m. (çiyan m. eyle-) 20a/07 
mâ-siva (Far.) Allah'tan başka her şey; 
dünya ile ilgili olan şeyler 
m. koy- 02b/04 
ma'şiyet (Ar.) asilik, günah 
m. 39a/08 
m. yolını ihtiyâr kıl- 23b/01 
m.* niiğ cehtidin 38b/05 
m.* ke bulgan- 09a/01, 19b/08 
m.t din “akıbet bol- 02b/01 
m.* din özge 23b/02 
m.* inğni (yâd &t-) 40b/02 
m.t ingge (tevbe kıl-) 04b/07 
maşlahat (Ar.) iş, emir, husus, madde, 
keyfiyet; önemli iş; barış, dirlik, 
düzenlik 
m.*139a/02 
mâöâş (Far.) börülceye benzeyen fasulyenin iki 
türü 
m. &t- 40b/07 
maşuk (Ar.) aşık olunan, sevilen, sevgili 
m. resmi 17a/03 
m. cefasığa tahammül kıl- 32b/05 
m.- 1 bâki 17b/06 
m.* 1 birle 06a/09 
m.t ınıng yâdıda 27a/09 
m.* dur (didâr-ı m.) 27a/09 
mâtem (Ar.) matem, yas; keder 
m. tut- 22b/04, 33a/06, 33a/09 
m.* ini (imâmlar m. tut-) 07a/06, 
30b/07 
m.* iğa (imâmlar m. bar-) 08a/06 
mecâz (Ar.) hakikatin, gerçeğin zıddı; ed. 
kendi anlamı dışında, benzetme 
yoluyla başka anlamda kullanılan söz 
m.* ığa (yâr-i m.) 32b/06 


meclis (Ar.) meclis, toplanılan yer, toplantı 
m.* ide (anıng m.) 31b/10 

Mecnün (k.a.) Leylâ ile Mecnun hikâyesinin 
erkek kahramanı 
M. dek 41a/04 

meded (Ar.) imdat, yardım 
m. bol- 30b/08, 40a/04 
m. eyle- 10b/04, 12b/05, 16b/01, 
35a/09 
m. kıl- 13a/10, 14a/06, 22b/07 
m.* i (evliyâ m.) 33a/07 

meded-kâr (Ar.tFar.) yardımcı, imdada gelen 
m. bol- 04b/08 

meded-kâri O(ArtFar.) bir 
yardımcılık 
m. bol- 14b/07 

medh (Ar.) metih, övme 
m. ayt- 02a/06 

meğer (Far.) meğer, oysa, oysaki 
m. 34b/04 

meh (Far.) mah, ay; mec. sevgili; krş. mâh 
m.- i nâmihribân 06b/07, 15b/07 
m.- i tâbân 14a/02 

Mehdi (k.a.) İslam inancına göre ahir 
zamanda geleceğine ve Müslümanları 
zulümden kurtarıp İslam'ın dünya 
hâkimiyetini gerçekleştireceğine 
inanılan kurtarıcı kişi. 
M.- yi âhir zamân 13a/09, 16a/02 
M. (İmâm-ı M.) 12a/06 

meh-peykeri (Far.) yüzü ay gibi parlak, 
güzel sevgili 
m. (ol m.) 09a/09 

meh-veş (Far.) ay gibi, parlak; mec. sevgili 
m. (birm.) 31a/01, 41a/07 
m. (ey m.) 18a/06 

meh-veşi (Far.) ay gibi, mec. sevgili 
m. 07b/10, 09a/07, 12a/01, 32b/09, 
37b/05 
m. (bir m.) 27b/04 
m. (ol m.) 17b/06, 37a/02 

mekân (Ar.) mekân, yer 
m.* ıiğnı (turgan m.) 32b/01 

mekkâr (Ar.) hilekâr, düzenbaz, aldatıcı 
m. (her taraf m. kız) 18b/10 
m. (ol m.) 14a/03 
m. (dilber-i m.)41a/08 


yardımcı, 
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mekkârei (Ar.*Far.) bir hilekâr, düzenbaz 
m. 384/01 

Mekke (y.a.) Hz. Muhammed'in doğduğu ve 
Müslümanlarca kutsal kabul edilen 
Kâbe'nin bulunduğu şehir 
M. 23b/05 

mekr (Ar.) hile, düzen, aldatma 
m. birle 18b/01, 38b/09 

mekr ü hilâ (Ar.*Far.) aldatma ve hile 
m. kıl- 38b/09 

melâik (Ar.) melekler 
m. hurmeti 24b/01 

melâmet (Ar.) azarlama, kınama, ayıplama 
m. kıl- 14a/07 

melek (Ar.) melek 
m. (cümle insân u m.) 04a/01 
m. (insüm.) 01a/03 

Melikü”l- kadim (Ar.) Ezeli hükümdar, 
Allah 
M. (ey M.) 01a/05 

mel'ün (Ar.) melun, lanetlenmiş, kovulmuş 
m. (şeytân-ı m.) 21a/04 

men ben 
m.-i “âçiz 30b/07 
m.-i “âşi 25b/04 
m.- i biçâre 08a/10, 30b/09 
m. Olb/08, 03a/04, 04a/06, 04a/10, 
05b/09, 064/02, 06b/08, 07b/01, 
07b/02, 07b/05, 07b/09, O07b/11, 
08a/07, 084/07, 08a/11, 09a/09, 
10b/07, 10b/10, 12a/10, 12b/08, 
1407, 15b/04, 15b/06, 16b/10, 
174/02, 184/02, 18b/03, 18b/09, 
18b/10, 19a/04, 194/06, 19a/07, 
20401, 204/03, 20405, 224/02, 
23402, 23606, 254/03, 27a/01, 
27b/05, 27b/08, 30b/04, 30b/07, 
31a/02, 316/04, 31b/05, 31b/05, 
31b/10, 316/11, 324/03, 32b/01, 
3202, 334/04, 33405, 33a/06, 
336/11, 344/03, 36b/11, 37a/01, 
374/07, 380/04, 38b/03, 39b/04, 
39b/05, 39b/06 
m. dek 19b/01, 19b/11, 24a/03, 
25b/08, 38a/05, 40b/06 
m.* ing 08b/01, 19b/09, 19b/10, 
20404, 22407, 22b/06, 244/11, 


24b/07, 27603, 276/03, 27b/04, 
27b/05, 27606, 27b/07, 27b/08, 
276/10, 326/10, 34/09, 34b/01, 
36b/11 
m.* ing dek 32b/02 
m.t i 08a/03, 12a/09, 24b/05, 24b/06, 
26b/09, 326/11, 34b/07, 37b/06, 
37b/08, 38a/05, 38/09, 394/01, 
39a/03, 39a/06 
manga 04b/02, 074/01, 07a/02, 
08a/01, 08a/04, 19a/08, 19a/09, 
236/06, 27b/07, 304/02, 31a/02, 
31/06, 316/08, 31b/09, 3Ib/l1, 
37a/02, 39a/01, 39a/02, 39b/05 
m.* de 03b/02 
m.* din 06b/04, 24b/04 
m.* dürmen 07a/11 

men (Ar.) menetme, yasaklama, alıkoyma 
m. &t- 04b/02 

menâzil (Ar.) menziller, duraklar, konak 
yerleri 
m.t lerni kat* eyle- 30b/06 

mercân (Ar.) mercan, kırmızı renkli değerli 
taş; mec. kanlı gözyaşı 
m. 14a/02 

merd (Far.) mert, yiğit, gözüpek 
m. ü zen 26b/03 
m. (şohbet-i m.- i Hudâ 10a/07 
m. (zamân-ı şohbet-i m.- i Hudâ) 
10/05 

merdân (Far.) mertler, yiğitler 
m. (eym.) 18b/02 
m. (şâh-ı m.) 02a/04 
m.* ım 32b/05 
m.* ım (şah-ı m.) 13a/07 
m.* dur (şâh-ı m.) 22a/10 

merdâne (Far.) mertçe, yiğitçe 
m. bol- 29b/02 29b/02, 29b/03, 
29b/04, 29b/05, 29b/06, 29b/07, 
29b/09, 36a/08 
m. kel- 29b/10, 30a/05, 30a/07 

merdüm-şikâr (Far.) insan avcısı 
m.t 1 (zâlim-i m.) 38a/01 

merd ü zen (Far.) erkek ve kadın 
m. ü zen 26b/03 

mergub (Ar.) rağbet edilmiş, sevilmiş; 
herkesçe beğenilen; istenilen, sevilen 
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m. (ağa m. €r-) 18a/05 
m. 6-4l1b/06 
merhabâ (Ar.) merhaba, günaydın, hoş 
geldiniz; “Genişlenin, rahat oturun!” 
anlamında bir selamlaşma sözü 
m. bol- 02b/01 
merhamet (Ar.) merhamet, acıma 
m. eyle- 16b/09 
merhem (Ar.) merhem 
m. 31a/05 
m. &t- 18b/10, 15b/06 
merkad (Ar.) mezar, kabir 
m.* iğde 02b/06 
m.t in (evliyâlar m. tavf 6t-) 30a/07 
mest (Far.) sarhoş, mest 
m. üla lâya'kil 30b/11 
m. (tâvus-ı m. dek oynaş-) 06a/06 
mestâne (Far.) süzgün, akıcı, sarhoşça 
m. bol- 07b/10, 36a/08, 42a/05 
m. kel- 30a/01, 30a/03 
meşâm (< Ar. meşâmm) burun 
m.* ımğa 17b/02 
meşâyıh (Ar.) şeyhler 
m. 10a/09, 10a/09, 10a/10, 10b/01, 
10b/02, 10b/03, 10b/04, 10b/06 
m.* larga 10b/02, 10b/03 
meşgul (Ar.) meşgul 
m. bol- 39b/01 
m. eyle- 36b/01, 35b/03, 08a/07 
mevc (Ar.) dalga 
m. eyle- 12b/07, 16a/04 
m. ur- 01a/06 
mevcud (Ar.) mevcut, var olan, bulunan 
m. bol- 01a/03 
mevsim (Ar.) mevsim 
m.- i gül 22b/03 
m.t ide (gül m.) 41a/04 
mey (Far.) şarap 
m. tut- 08a/04, 31a/07 
m.- i muhabbetni iç- 28b/07 
m.* de “aks.ini kör- 17b/10 
meyli (Ar.) meyil, yönelme 
m. &t- 41b/05 
mezâr (Ar.) mezar, kabir 
m.* ını (“azizlerninğ m.) 09a/04 
m.* ını tavâf eyle- 35a/02 
m.* ığa 33a/06 


m.* ıda (“azizlerning m.) 34b/10 
mezra' (Ar.) ziraat yapılacak yer, tarla 
m.* ınıng tuhmıdur13b/08, 39a/07 
mihek (< Ar. mihekk) altın veya gümüşün 
ayarını belirlemeye yarayan taş, 
mihenk taşı 
m. (seng-i m.) 08b/06 
mihmân (Far.) misafir, konuk 
m. 37a/09, 37a/11, 37b/03 
m. kıl- 28a/10 
m. kel- 37a/08 
m.* nıiğ hâşiyyeti 37b/01 
m.* ım 32b/03 
mihmân-hâne (Far.) misafirhane, konukevi 
m.-i tayyâr 34a/10 
mihnet (Ar.) zahmet, eziyet; gam, keder 
m.- i enduh u gam 20b/09 
m.- i endüh-ı dünyâdın 23a/07 
mihnet-hânei (Ar.tFar.) bir eziyet yeri, bir 
gam evi 
m. 37a/05 
mihr (Far.) güneş; sevgi, vefa 
m. ü vefâlık 16b/10 
m.t ini (dehr-i dün m.) 38a/08 
m.t ini (dostluk m.) 16b/09 
mihr ü vefalık (Far.*Ar.*T.) feva ve bağlılık 
m. resmini körküz- 16b/10 
mihrâb (Ar.) mihrap; mec. sevgilinin kaşları 
m. yanğlığ 09b/07 
m. (kaşı m.) 14a/01 
mihribân (< Far. mibr-bân) şefkatli, 
merhametli, vefalı; sevgili 
m. 11a/09, 16b/06, 34a/10 
m.- sin 10b/11 
m.* ım 27b/05 
mihribânlık (Far.*T.) şefkatli, merhametli 
olma 
m. eyle- 06a/06 
mikin (< mu erkin) soru edatı mu ile şüphe 
edatı &rkin kelimelerinin birleşmesi 
sonucu ortaya çıkan yapı, “mı acaba” 
m. 22/05 
millet (Ar.) millet, din 
m. (din ü m. şeceridür) 32a/01 
min- binmek 
m.- geli (esb ü har yok m.) 23b/05 
minber (Ar.) minber, kürsü 
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m. 14a/01 
menü benim 
m. 18b/03 
miiğ bin 
m. Olb/O1, 01b/O1, 02a/06 
ming nedâmetler bile 28b/02 
ming “ukübet birle 28a/03 
ming öltür- 17b/08 
m. (yüz m.) 01a/08, 11a/09, 18b/09, 
27a/01 
m.* din birin 02a/06 
m.* din birni 01a/08 
mi'râc (Ar.) merdiven; Hz. Muhammed'in 
Recep ayının 27. gecesi Allah katına 
yükselmesi olayı 
m. eyle- 03b/11 
misafir (Ar.) konuk, misafir; krş. müsâfir 
m. bol- 23a/09 
miskin ü virâne (Ar.tFar.) miskin ve virane, 
zavallı ve darmadağınık 
m. bol- 08a/02 
misl (Ar.) benzer, eş, gibi 
m.- i gedâ 01b/06 
m.- i gülân dek 39a/03 
m.- i kâkül-i sünbül 17b/09 
m.- i (câhil-i m.- i kara taş) 08b/06 
mive (Far.) meyve 
m. (hç m.) 41b/06 
mivei (Far.) bir meyve 
m. (ikki m.) 18a/03 
Moğulistân (y.a.) Moğolistan. Çağatay 
Hanlığı'nın doğu kanadı 
M.* da 25a/09 
mu Oo soru edatı; kış,şmü 
m. 08b/10, 08b/10, 09a/01, 09a/02, 
09a/04, 094/06, 34b/10, 34b/10, 
354/01, 354/02, 35a/03, 35a/04, 
35405, 35406, 35407, 35a/09, 
354/10, 354/10, 35a/11, 35b/01, 
35b/02, 35b/03, 35b/04, 35b/05, 
35b/06, 35b/08 
mu (kuvvetlendirme edatı 
m. 20a/05, 26b/05, 41a/04, 41a/06 
muaf (Ar.) muaf, serbest, hariç 
m. eyle- 07a/07 
m. kıl- 24b/01 
mu“allak (Ar.) muallak, asılı 


m. (çarh u felek m.) 03a/03 
mu'cizat (Ar.) mucizeler 
m.* ınğdın 03b/10 
muğân (Far.) ateşe tapanlar, meyhaneci 
m. (hizmet-i pir-i m.) 24a/04 
muğânni (Far.) şarkıcı 
m. nağme birle 31a/07 
muğ-beçe (Far.) mecusi çocuğu, meyhaneci 
çırağı 
m. 31a/07 
muhabbet (Ar.) sevgi, muhabbet 
m. 30b/04 
m. bâdesi 24b/07, 30a/04 
m. bâdesidin 30a/01 
m. ehliğa 27a/10 
m. ehlining cüyânı bol- 27a/11 
m. kıl- 42a/04 
m. okığa nişâne bol- 41b/01 
m. (bâde-i “ışk u m.) 06a/08, 32a/04, 
32a/06, 41a/03 
m. (“ışk u m. bâdesi) 34b/07 
m. (“ışk u m. bâdesini) 07a/03 
m. (“ışk u m. bâdesidin) 32a/05 
m. (cam-ı m. toldur-) 08a/04, 10a/02 
m.*t ni (câm-ı m. bör-) 36a/10 
m.t ni (mey-i m. iç-) 28b/07 
m. tdin (cür'a-i cam-ı m. iç-) 30a/01 
m. Her (ehl-i m.) 27a/10 
Muhammed (k.a.) İslam peygamberi Hz. 
Muhammed 
M. ümmetige 10a/10 
Muştafa M. 11a/05, 11a/05, 11a/06, 
114/07, 114/08, 11/09, 11a/10, 
1la/11, 11b/01, 11b/02, 11b/04 
muharrem (Ar.) Hicri takvime göre yılın ilk 
ayı, aşure ayı; Hz. Hüseyin'in şehit 
edildiği ay olması sebebiyle matem 
ayıdır. 
m. ayfı) 33a/05 
m. (ay-ı m.) 22b/04 
muhibb (Ar.) seven, dost 
m.- i hânedân 02a/07 
muhtaşar (Ar.) kısaltılmış, özet, kısa 
m. &t- 31b/07, 32a/03 
m. kıl- 08b/07, 21b/05, 24b/03 
muktedi (Ar.) örnek tutulan, uyulan, 
peşinden gidilen 
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m. Olb/11 
munça bunca, bu kadar; bk. bu 
munda bunda, burada; bk. bu 
mundağ böyle, böylece, bunun gibi 
m. 38b/06, 39a/06 
mundın bundan, buradan; bk. bu 
muntazır (Ar.) gözleyen, bekleyen 
m. tur- 32b/03 
m.* durmin 29b/10, 37b/11 
m.* durlar 04a/05 
munı bunu;bk;bu 
mufğdaş- dertleşmek, birbirine sıkıntılarını 
anlatmak 
m.- ıp 06a/09 
murâd (Ar.) murat, arzu, dilek, maksat 
m.- hâşıl 28b/10 
m. u makşadıng 07a/09 
m. u makşudı 13b/04 
m.* ım 09b/06 
m.* ımnı tap- 30b/09 
m.* ıngnı bör- 40a/05 
m. ını ber- 10b/01 
murâd u makşad (Ar.*Far.) murat ve maksat 
m.* ıng 07a/09 
m.tı1(herm.) 13b/04 
muraşşa' (Ar.) süslü, kıymetli taşlarla 
bezenmiş 
m. (cür'a-i tâc-ı m.) 16a/01 
m. (tac-ı m.) 12a/02, 28a/07 
murdâr (F) mundar, kirli, pis 
m.* dur 15a/09 
murğ (Far.) kuş; krş. mürğ 
m.-ıruh 15b/05 
Muştafa (k.a.) Hz. Muhammed 
M. 01b/08, 07a/06, 19a/09, 23a/05 
M. Muhammed 114/05, 114/05, 
11a/06, 11a/07, 11a/08, 11a/09, 
11a/10, 11a/11, 11b/01, 11b/02, 
11b/04 
M. (Resul-i M.) 01b/01 
M. (ruh-ı pâk-i M.) 13a/10 
M.* nınğ 11a/01, 22b/11 
M.* ga (ümmet-i M.)11a/06 
mutabbak (Ar.) tatbik olunmuş, uydurulmuş; 
kapak gibi kapanmış 
m. (kudretingdin m.) 03a/03 
mutahhar (Ar.) temiz, temizlenmiş, helal 


m. (rızk-ı m. eyle-) 06a/02 
muttaşıl (Ar.) bitişik; aralıksız, sürekli 
m. 08a/03, 12b/09, 27a/09, 28a/05, 
28a/07, 38a/06 
mü Oo soru edatı; kış,mu 
m. 04b/01, 32b/02, 34a/07, 34a/07, 
34a/08, 344/09, 34a/10, 344/11, 
34b/01, 34b/02, 34b/02, 34b/03, 
34b/04, 34b/05, 34b/06, 34b/07, 
34b/09 
mü'min (Ar.) mümin, müslüman 
m. 02b/01, 21/04, 234/03, 254/11, 
260/05, 29a/04, 35b/11 
m. (bende-i m.) 28b/05 
m.* larga 23/01, 23a/04 
m.t lerni 20b/06, 21a/02 
mü'mini (Ar.*tFar.) bir mümin 
m. 14b/09 
mübârek (Ar.) mübarek, kutlu 
m. 12a/02 
mübtelâ (Ar.) tutkun, tutulmuş 
m. 38a/08, 38b/01, 38b/02, 38b/03, 
38b/04 
m. bol- 074/01, 304/11, 334/01, 
38a/04, 384/04, 38a/05, 38a/06, 
38a/07, 38a/11, 38b/01, 38b/06 
m. eyle- 36a/09, 37b/06 
m. kal- 38b/05 
m. kıl- 27a/0l, 38a/09, 39a/06, 
41a/07 
m. ol- 38b/08 
m.- yı zâr 34b/01 
m.*t durmin 33b/07, 33b/11 
mücâvir (Ar.) komşu, bitişik; bir mabet veya 
tekke yakınlarına çekilip oturan 
m. bol- 09b/02 
müdâm (Ar.) devam eden, sürekli, devamlı 
m. 02b/07, 05a/01, 05b/06, 26a/03, 
21b/09, 39b/09 
müdde'i (Ar.) iddia sahibi, davacı, inatçı 
m. 37b/10 
m. hemrâhdın 08a/09 
m.* lerdin “afiyet tut- 06a/03 
m.t lerdin cüdâ eyle- 36a/09 
müddeti (Ar.*Far.) bir müddettir, bir süredir 
m.* dür 04b/04, 37b/11 
Müfettiha”l-ebvâb (Ar.) kapıları açan Allah 
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M. (yâ M.) 05a/04 
müjdei (Far.) bir müjde olarak 
m. 34a/10 
müjgân (Far.) kirpik, mec. ok 
m. 09a/11, 15b/05, 37b/07, 41a/11 
m.* 1 (tir-i m. tig-) 18a/01 
m.* ın (tir-i m. at-) 14a/04 
m.* ların tir i bârân eyle- 18b/09 
mül (Far.) şarap 
m. iç- 22b/03, 32a/04 
mülk (Ar.) mülk, servet 
m.t idin (“akl m. cüdâ bol-) 31a/03 
münâcât (Ar.) Allah'a yalvarma, dua 
m. eyle- 11b/06 
m.* ım (kabul eyle-) 15b/08 
münâsib (Ar.) münasip, uygun, yaraşır, layık 
m. bol- 39b/06 
münevver (Ar.) nurlu, parlak, aydın, ışıklı 
m. bol- 01b/05 
münezzeh (Ar.) tenzih edilmiş, her tür 
ihtiyaç ve noksanlıktan uzak olan 
m. 0la/09 
münker nekir (Ar.) münker ve nekir, sorgu 
melekleri 
m. 23a/11 
münkir (Ar.) inkarcı 
m. bol- 10b/02, 14b/02, 35a/04 
mürg (Far.) kuş; krş. murğ 
m.* i (köngül m.) 09b/06 
mürid (Ar.) bir mürşide itisap etmiş mürit 
m. bol- 10b/03, 15a/11, 35a/03 
m.- i evliyâ eyle- 36b/04 
m.* larga 22b/05, 26b/05 
m.t isin 36b/09 
müridân (Ar.*Far.) müritler, dervişler 
m. 22b/07 
mürsel fin) (Ar.) peygamberler 
m. (bihakk-ı hurmet-i peygamber-i 
m.) 11b/10 
mürşid (Ar.) mürşit, irşat eden, şeyh, pir 
m. (pir üm. eyle-) 40b/11 
mürted (Ar.) mürtet, dinden dönmüş 
m. bol- 35a/05 
müsâfir (Ar.) misafir, konuk; krş. misâfir 
m. 05b/06 


müselmân (Ar.) Müslüman 
m. 16a/03 
m.t nı 05a/05, 23a/03 
m.t* lar 14b/0l, 14b/04, 21a/09, 
22601, 226/02, 26b/09, 34a/02, 
36b/05, 40b/05 
m.* lar bile 16a/02 
m.* larga 16a/07, 25b/01, 25b/02 
m. tsin (ger m.) 24a/07 
müselmânlık (Ar.*Far.) Müslümanlık 
m. binâsıdur 14a/11 
müselsel (Ar.) art arda, zincirleme 
m. 40b/07 
müstahikk (Ar.) hak eden, layık olan, 
kazanan 
m. (rahm u “inâyetingga m.) 01a/07 
müstefid (Ar.) istifade eden, yararlanan 
m. bol- 41a/05 
müşfik (Ar.) şefkatli, merhametli 
m. (bir m. ü hem-derd) 32b/08 
müşfik ü hemderd (Ar.*Far.) müşfik ve dert 
yoldaşı 
m. yârı 32b/08 
müşg (Far.) misk 
m.- i nab-ı bir kadeh 10a/04 
müşkil (Ar.) müşkül, çetin, karmaşık, zorluk 
m. 08b/04 
m. bol- 04a/02 
m.t ni âsan kıl- 22b/07 
m.* ni hall eyle- 10a/10 
m.*t leri (barı m. âsân bol-) 35a/07 
m.* dür 25b/02 
müşteri (Ar.) Müşteri, Jüpiter gezegeni 
m. 39b/03 
müyesser (Ar.) kolaylıkla yapılan, elde 
edilen 
m. bol- 06b/09, 40b/11 
m. kıl- 15b/08 
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nâb (Far.) halis, saf, katıksız, berrak 
n. (müşg-i n.- 1 bir kadeh) 10a/04 
nâ-dân (Far.) cahil, bilgisiz, bilmez 
n. 18a/10 
n. birle 08b/02, 08b/02, 08b/03, 
08b/04, 08b/05, 08b/06, 08b/07, 
08b/09 
nâdânlık (Far.*T.) cehalet, bilgisizlik 
n. 25b/03 
nâfi' (Ar.) faydalı 
n.- i bedendür 18a/05 
nâ-geh (Far.) ansızın, birdenbire 
n. 02/08, 09a/07, 12/01, 22a/06, 
34b/04, 37a/11, 37b/05 
nâ-gehân (Far.) ansızın, birdenbire 
n. 09b/01, 09b/04, 09b/05, 12b/07, 
164/03, 16b/04, 17b/01, 254/01, 
32a/05, 330/06, 37a/08, 37b/01, 
39b/03, 41b/05 
nâ-gehi (Far.) vakitsiz, zamansız, ansızın 
n. 18b/07 
nağme (Ar.) ses, nağme, melodi, ezgi 
n. birle 31a/07 
n.- i davudi eyle- 28a/10 
nâ-kâm (Far.) bahtsız, dileğine ulaşamamış 
n. 41b/02 
nakd (Ar.) sermaye, servet, nakit, para 
n.- i imân selâmet eyle- 23a/02 
nâle (Far.) inilti, inleme 
n. eyle- 41a/04 
n. vü feryâd 11b/05 
n.-i zâr eyle- 40a/10 
n. vü zâri bilen 41a/01 
n. (niyâz un. bilen) 33a/03 
nâle vü feryâd (Far.) inilti ve feryat 
n. kıl- 11b/05 
nâle-i zâr (Far.) inilti ve ağlama; kış. nâle- 
zâr 
n. eyle- 40a/10 
nâle vü zâri (Far.) inilti ve ağlama 
n. bilen 41a/01 


nâle-zâr (Far.) inilti ve ağlama; krş. nâle vü zâr 
n.* 1 özgeçe kıl- 37b/11 
nâ-mahrem (Far.*Ar.) mahrem olmayan 
n. 06a/03 
namâz (Far.) namaz 
n. 21a/08, 21a/10 
n. kıl- 20a/05 
n. uruze farz bol- 21a/07 
n. u rüzeni terk eyle- 14b/01, 15a/01, 
17a/07, 28a/03, 34a/02, 34a/05 
n. uruze vü hacc u zekât 14a/11 
n. uruze vü hacc u zekâtıdur 28a/01 
n. urüzedür 26b/02 
n. u tâ'atı kıl- 40a/06 
n. (biş vaktn. öte-) 36a/01 
n.* nı rehnümâ eyle- 36b/02 
n.t nı terk &t- 20a/07 
n.* ımnı (kazâ kıl-) 30b/10 
n.* ını yüzige ur- 14b/03 
n.* dur 21b/02 
namâz u ruze (Far.) namaz ve oruç 
n. vü hacc u zekât 14a/11 
n. vü hacc u zekâtıdur 28a/01 
n. farz bol- 21a/07 
n.* dür 26b/02 
n.* ni terk eyle- 14b/01, 15a/01, 
17a/07, 28a/03, 34a/02, 34a/05 
nâm-dâr (Far.) namlı, ünlü 
n.- 1 serv-kad 12a/03 
nâme (Far.) mektup 
n. 13b/03, 13b/07 
n. fütü- 22a/04 
n.- siyâ 02b/10 
n. (n.- i 'arzımnı yetkür-) 22a/05 
n. (ruk'a-i n. iber-) 22a/02 
n.*ni 22a/09 
nâ-mihribân (Far.) şefkatsiz, merhametsiz 
n. 34b/01 
n. (ol meh-in.) 06b/07, 15b/07 
nân (Far.) ekmek 
n. unemek 27a/06 
n. (aşnân tapıl-) 16b/02 


365 


nân u nemek (Far.) ekmek ve tuz 
n. 27a/06 
nâr (Ar.) ateş, ateş renginde, al; mec. yanak 
n. 17b/01, 17b/01, 17b/04 
n. (ornı tamuğda n. bol-) 35a/05 
narı (öte, başka, öbürtaraf 
n. ket- 39b/08 
nâ-sezâ (Far.) yakışıksız, uygun olmayan 
n. 02a/08 
naşib (Ar.) nasip, kısmet 
n. eyle- 04a/06, 08a/09 
n. &t- 13a/11, 18b/06, 19a/03, 29a/11 
n. kıl- 01a/10, 16a/05, 20a/02, 23a/01 
naşihat (Ar.) öğüt, nasihat 
n. kıl- 29a/03 
n.* nı özünğge eyle- 08b/08, 24b/02 
naşuh (Ar.) halis, temiz; nasihatçi, öğütçü 
n. tevbe kıl- 33a/08 
n. (tevbe-i n. eyle-) 05a/09, 28b/08 
naşuhâ (Ar.) halis, temiz, bozulmaz 
n. dek 02b/03, 26b/04, 41a/01 
nâ-şâd (Far.) mutsuz, üzüntülü, kederli 
n. &t- 17a/01 
nat (Ar.) Hz. Muhammed'i övmek için 
yazılan kaside türü 
n. (n.- 1 Resul kelâmı) 11b/03 
nâ-tüvân (Far.) zayıf, kuvvetsiz, mecalsiz 
n. cismim 07a/02 
n.t ığa (garib-i n.) 09a/06 
n.t ığa (yetim-i n.) 20b/03 
nâ-ümid (Far.*Ar.) ümitsiz, umutsuz 
n. bol- 246/11, 134/11, 13b/03, 
16a/06, 29b/09, 38b/07 
nâvek (Far.) ok 
n. okları 37b/07 
n.- igül31a/05 
n.- i peykânıdın 25a/02 
nâ-yâb (Far.) bulunmaz 
n. huy dur- 05a/06 
n.* dur (dür-i n.) 08b/07 
nâz (Far.) naz, eda, işve 
n. (şive-i n. u kirişme) 15b/04 
nazar (Ar.) nazar, bakış, görüş 
n. kıl. 094/09, 32b/02, 35b/02, 
39b/04 
nâzenin (Far.) nazlı, cilveli, ince yapılı güzel 
n. mekkârei 38a/01 


n. ruhsârı yanglığ 41b/07 
n. (ey n.) 04a/10, 06b/08, 07b/10, 
19b/02, 27604, 27605, 32b/09, 
39b/05, 39b/07 
nâzük (Far.) nazik 
n. (ol n. nihâlınğnı) 40a/02 
n. (şive-i n. kirişme birle) 39b/06 
ne ne, ne diye, hangi, nasıl; krş. n& 
n. 04b/06, 06a/06, 10b/08, 11a/02, 
184/04, 21b/07, 23a/11, 27602, 
27607, 32602, 374/05, 376/01, 
39a/10 
n.* dür 04a/11 
n. armân 40b/08 
ne...nene...ne;kış.n&...n& 
ne tâkat u ne ârami 39a/02 
n€ ne, niçin; krş. ne 
n. 08a/01, 08b/09, 15b/07, 15b/07, 
15b/07, 194/07, 19b/10, 2111, 
23b/06, 24a/11, 24b/04, 24b/06, 
32b/10, 33a/11, 37b/08, 38a/05, 
38b/10, 38b/11 
n. üçün 15b/05 
n. kıl- 11a/04 
ne...n&ne...ne;kış.ne...ne 
n. “ilâcım bar ne ârâm ne şabr u karâr 
15b/07 
Nebi (Ar.) nebi, peygamber, Hz. 
Muhammed; krş. nebiyy 
N. (çihâr yâr-ı N.) 02a/10 
N.t ning (şer'-i N.) 24a/08 
N.* ga 27b/11, 32a/08 
N.* din (evlâd-ı N.) 12a/04 
N.* din (şer'-i N.) 32a/03 
n.t ler hurmeti 19b/11, 25b/10 
n.* lerdin (barça n. seni) 03b/10 
N.* dürler (evlâd-ı N.) 13a/08 
nebiyy (Ar.) nebi, peygamber, Hz. 
Muhammed; krş. nebi 
n.* ig kim tur- 23a/11 
necâtlık (Ar.*T.) kurtuluş, kurtulma 
n.t nı tiler bol- 29a/07 
necis (Ar.) pis, murdar, temiz olmayan 
n. (kelhemeç yanğlığ n.) 24a/04 
neççe nice, nasıl, ne kadar; krş. nöçe 
n. kün 15b/10, 18b/01, 234/09, 
25a/03, 25a/04 
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n. yığlarsin 04b/04 
n. (bir neççe kelime) 21a/09 
n. (bir neççe mahal) 31b/07 
neçe nice, nasıl, ne kadar; krş. n&ççe 
n. yıldur 34a/08, 40a/01 
n. (hern.) 08b/04, 28a/09 
neçük < n&tçe ök nasıl, ne durumda 
n. (hâlıng n.) 06b/05 
n. bol- 26b/05 
n. (hern. bol-) 27a/05 
nedâmet (Ar.) pişmanlık 
n. birle 08a/08 
n. eyle- 02b/03, 12b/01, 26b/04, 
31a/10, 35b/06 
n. kıl- 29a/06 
n. (eşk-in. akız-) 04b/07, 19b/08 
n. (katre-i eşk-i n.) 13a/02 
n.ti kıl- 40b/02 
n.* de 29a/03 
n.t ler 07a/07, 34a/04 
n.* ler (ming n. bile) bile 28b/02 
n.t ler kıl- 34a/04 
nef'i (Ar.) faydalı, yararlı, çıkarına 
n. kör- 16b/05 
nefs (Ar.) can, nefis, biyolojik ihtiyaçlar, 
insanı günaha sevk eden öz 
n. ile 11b/08 
n. dâmığa ilin- 03a/10 
n. yolıda har- 03a/11 
n.- iemmar-ul-hevâ 02b/01 
n.* im kuyıda 33b/07, 33b/08 
n.t ime teşne 31a/10 
nefs ü hevâ (Ar.*Far.) nefis ve heva 
n. vü nefs ü Şeytannı keyd eyle- 
064/01 
n.t nı taşla- 40a/11 
n.* dın asra- 06a/01 
n.* dın halaş kıl- 21a/04 
nefs ü Şeytan (Ar.*Far.) nefis ve şeytan 
n. *nı (nefs ü hevâ vü n. keyd eyle-) 
06a/01 
neögü niçin, nasıl, ne var ki 
n. kâr eyle- 20a/10 
nem (Far.) nem, hafif yaşlık 
n. (közümdin n. keltür-) 31a/09 
n. (eşk-in.) 32a/05 
nemek (Far.) tuz; lezzet, tatlılık 


n. (nânun.) 27a/06 

neşterin (Far.) ağustos gülü, yaban gülü 
n. güli yanglığ 18a/09 

nât- (<ne &t-) ne etmek 
n.- kesin 28b/03 
n.- eng 37a/02 
n.- ey 15b05, 34b/05, 38b/11, 
40b/05 
n.- küm 23b/01 

nev-bahâr (Far.) ilkbahar 
n. eyyâmı dek 12a/01 
n.* ıda (faşl-ı n.) 17b/09 

Nevbeti (k.a.) Nevbeti 
N. Ola/l1, 01b/09, 02b/10, 04a/07, 
04b/03, 054/02, 054/10, 05b/07, 
06a/04, 06b/02, 06b/10, 07a/08, 
07b/07, 08a/05, 08b/01, 08b/08, 
09a/05, 090/02, 09b/10, 10a/08, 
10b/05, 114/03, lIb/l1, 12a/07, 
12b/04, 134/01, 13b/01, 13b/09, 
14/08, 14b/06, 15a/04, 15b/03, 
15b/10, 164/05, 16b/01, 16b/07, 
17/04, 17a/10, 176/07, 18a/07, 
18b/05, 19/02, 19a/11, 20a/02, 
20409, 20b/05, 214/05, 210/05, 
22401, 22408, 234/06, 23b/03, 
236/11, 244/05, 24b/02, 24b/10, 
250/07, 25606, 264/01, 26a/09, 
26b/07, 27a/04, 276/01, 27b/09, 
28b/03, 29a/03, 29b/01, 29b/08, 
304/06, 30b/01, 30b/11, 31b/03, 
324/02, 324/08, 32b/06, 334/01, 
33a/10, 336/05, 34a/05, 34b/08, 
35a/08, 350/07, 36a/08, 36b/09, 
37a/06, 37/03, 38b/08, 39a/04, 
39b/0l, 39b/09, 40a/04, 40b/02, 
40b/08, 41a/05, 41b/02, 41b/10 
N. dek 19b/06, 34b/01 
N.* ge 38a/03 
N.* dür 024/11, 03b/07, 11b/03, 
22b/09 

nevmid (Far.) ümitsiz 
n. bol- 07a/08, 16a/11, 12a/07 
n. e-mes 10b/10, 19a/06 
n. e-mesdür 01a/07, 
n. kıl- 08a/11 
n.* ler (dergâh-ı n.) 16a/11 


367 


nev-ruz (Far.) yeni gün, ilkbaharın ilk günü; 
Celâli takvimine göre yılın ilk günü, 
miladi takvime göre 21 Mart 
n. 41b/09 
nöyle- (<ne eyle-) ne yapmak, neylemek 
n.- yin 15b/09 
nezd (Ar.) yan, kat; göre, nazarında, fikrince 
n.t ide (Hak ta'âla n.) 08b/10, 24a/01 
nezr (Ar.) adak, adama 
n. üniyaz ber- 35a/07 
nezr ü niyaz (Ar.*Far.) adak ve yalvarma 
n. ber- 35a/07 
nezzâre (Ar.) bakma, bakış, nazarcık 
n.t sidin 25a/02 
niçend (Far.) çok değil, birkaç 
n. kelime 32a/01 
nidâ (Ar.) seslenme, bağırma, seslenme 
n. eyle- 36b/06 
n. kıl- 33a/06 
nigâr (Far.) resim gibi güzel, sevgili 
n.* 1 (turfe n. özgeçe) 37b/05 
n.t1(zülf-i n.) 37b/09 
n.* ım 07a/11, 27b/10 
n.* ım (eyn.) 07a/10, 
n.* ımğa 06b/05, 06b/08 
nigârâ (Far.) ey güzel 
n. 09b/09 
n. (eyn.) 04a/09, 37a/04 
nihâl (Far.) yeni yetişmiş taze fidan; mec. 
genç sevgili 
n.* ıma 06b/04 
n.* 10ğ 09b/04 
n.* 1Ağnı 40a/02 
n.* ığga “ışk-ı piçân bol- 18a/07 
n.* ıAğldın| (gonce-i n.)18a/02 
n.* ıda (gonce-i n.) 18a/03 
nihân (Far.) gizli, saklı 
n. kel- 30b/03 
nikâb (Far.) peçe, yüz örtüsü 
n. al- 42a/07 
nikbin (Far.) iyimser, iyi gören, optimist 
n.* din 36b/07 
nimet (Ar.) nimet; lütuf, ihsan, bağış 
n.t ige 04b/06 
n.* lerin ye- 33b/01 
nimeti (Ar.*Far.) bir nimet 


n. tafıl- 24a/05 
nişâne (Far.) iz, belirti, işaret 
n. bol- 41b/01 
niyaz (Ar.) yalvarma, yakarma 
n. unâle bilen 334/03 
n. (nezrün. ber-) 35a/07 
niyâz ü nâle (Ar.*Far.) yakarma ve inleme 
n. bilen 334/03 
nokta (Ar.) nokta, benek; mec. yüzdeki ben 
n.- i hâlingni dân kör- 09b/06 
nün (Ar.) Arap alfabesinde “nun” harfi; mec. 
eğri 
n. bol- 31a/11 
nur (Ar.) nur, ışık, aydınlık, parlaklık 
n. bol- 02b/06, 28a/09 
n.- 1imânım 13a/09 
n.- 1 pâkingni 01b/02 
n.- 1 sâyeban 37b/02 
n. (başığa n. yağ-) 16b/03 
nüş (Far.) işret, eğlence 
n. eyle- 06a/08, 074/03, 24a/06, 
280/02, 29a/11, 41a/03, 42a/05 
n. &t- 32a/05, 34b/06 
nümâyaân (Far.) görünen, meydanda 
n.* dur 03b/11 
nümu-dâr (Far.) görünür, görünücü 
n. eyle- 20a/04, 20/05 


368 


ok 


oku- 


ol 


Oo 


o (sıfat) 

o. 18a/11, 18b/01 

o. yan 30b/02 

ok; mec. sevgilinin gamzesi yahut 
kirpikleri 

o. zahmkârı 37b/08 

o.t 1 (iy.) 26b/10, 26b/11 

o.t 1 (kirfik o. bile) 07b/04 

o.* 1 (müjgân o.) I5b/05 

o.* ını (batın o.) 10b/02 

o.t ını (müjgan o.) 4la/11 

o.t ığa (muhabbet o.) 41b/01 

o.t ları (hicr o. birle) 31a/05 

o.t ları (nâvek o.) 37b/07 

o.* ların (müjgân o.) 09a/11, 37b/07 
okumak; ibadetleri ifa etmek 

o.- rmin 1 1b/07 

o.-r(la'net o.) 35a/05 

o.- r (rahmet o.) 33b/03 

o.! 14b/07 

o.- nğlar 11a/11, 21a/08 

0.- p 09a/08, 38b/09 

olmak; krş. bol- 

o.-dı(hâr o.) 31a/02 

o.- dı (lâzım o.) 04a/04 

o.-dı(Za'if o.) 0Olb/09 

o.- dı (dâlım) 07b/06 

o.- updur (resm o.) 27a/06 

0.! (bidâr o.) 05a/10 

o.! (mübtelâ o.) 38b/08 

o.- sam (yâdıngda o.) 12b/09 

o.- sa (Vâşıl o.) 06a/09 

o.- up (hoş vakt o.) 37a/09 

o.- ma (gâfil o.) 28b/06 

o.- ma (mağrur o.) 04b/05 

o; krş. o (zamir) 

o. 094/09, 134/06, 13a/07, 15a/09, 
184/08, 184/10, 204/07, 21b/10, 
244/08, 26/05, 26a/08, 27a/02, 
36a/07, 38b/10, 41b/01 

o.t dur 24b/06, 27a/09, 29a/10 

anıng 06a/07, 07a/01, 07a/03, 07a/08, 


ol 


oltur- 


14a/05, 14a/09, 14b/03, 14b/04, 
154/11, 15b/01, 20405, 20b/07, 
22a/06, 26407, 31/03, 31b/10, 
334/10, 34403, 344/11, 354/01, 
354/02, 35b/04, 35b/06, 37b/02, 
37b/11, 41a/09 

anıng dek 34a/11, 41a/08 

anı 02a/04, 02a/08, 100/06, 14b/09, 


15b/08, 16a/08, 184/08, 18b/11, 
20401, 20b/04, 214/07, 210/09, 
240/08, 26/04, 264/06, 26a/08, 


31b/11, 35a/03, 36a/05 

arga 01b/05, 02a/02, 02b/05, 15a/07, 
164/03, 16b/08, 184/05, 18a/11, 
18b/01, 18b/02, 19b/07, 204/11, 
24a/10, 39b/04, 40a/07, 40a/09 

anda 29a/08, 37b/04 

andın 37b/01 

ança (bir a.) 17a/09 

otlar 11b/09 

o.t lamınğ 08a/07 

o.* larga 07a/05, 35a/01 

o; krş. o (sıfat) 

o. 05a/09, 06b/04, 06b/05, 06b/07, 


06b/09, 074/01, 08a/06, 09a/09, 
09b/01, 09b/06, 09b/07, 124/01, 
12402, 13403, 134/05, 14a/03, 
144/04, 144/04, 14404, 154/06, 
15/08, 15b/07, 15b/11, 16b/05, 
17b/01, 17b01, 17W03, 17b/05, 
17b/06, 184/04, 184/09, 18b/01, 
18b/07, 214/04, 254/04, 25b/02, 
26b/09, 27b/11, 284/09, 304/01, 
304/02, 314/02, 324/10, 34a/07, 
34a/10, 34b/01, 34b/02, 34b/03, 
35b/02, 36b/05, 36b/11, 37a/02, 
384/09, 38b/01, 38b/01, 38b/02, 
39a/01, 39b/06, 40a/02, 40a/06, 
40a/08, 40b/06, 41a/11, 41b/03 
oturmak 

o.- ur 17b/10 


o.- updur 13b/11 
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on 


of 


o.! 21b/08 

o.- sa2lb/10, 37a/05 

o.- up 07a/10 

on (10) 

o. (birge o.) 02b/07, 20b/02, 29b/04, 
37a/11 

sağ, sağ taraf 

o. yandın 13b/07 


oruk (< arık) zayıf, güçsüz, hâlsiz, mecalsiz 


orın 


o. bol- 25b/09 

yer, mevki 

o.t 1 (anıng ormı) 15/11, 35a/0l, 
35a/05 

o.t ın (anıng orun) 20a/05 


“Osmân (k.a.) Hz. Osman, Hz. 


ot 


Muhammed'in damadı ve üçüncü 
İslam halifesi 

“O. (Hazret-i “O.- 1 zünnüreyn) 
02a/03 

“O.* ım (Câmi'ul-Kur'ân “O.) 13a/06 
ateş 

o. 38b/10 

o. içre 38b/11 

o.t ga 20a/07 

o.t1(hicrân o.) 15b/09 

o.t1(“ışk o.) 15b/09, 38b/09 

0.t ınıng (“ışk o.) 12b/07, 37a/01 

o.t ın (duzah o.) 15a/01 

o.tını (“ışk o.) 38a/06 

o.t ını (kahrıng o.) 01a/06 

o.t ığa (firkat o.) 41a/10 

o.t ığa (“ışk o.) 36a/08 

o.t ıda 38a/05 

o.t ıda (firâk o.) 17b/07 

o.t ıda (firâklnlınğ o.) 07a/02 

o.t ıda (firâknıng o.) 32a/11 

o.t ıda (firkat o.) 15b/07, 26b/09 

o.* ıda (hicr o.) 18b/10 

o.t ıda (“ışk o.) 12b/10 

o.t ıda (tamuğ o.) 14b/02 

o.t ıdın (duzah o.) 20b/06, 40a/10 


oygan- uyanmak 


o.- ıp 29a/04, 40a/06 


oynaş- oynaşmak 


0.- ıp 06a/06 
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ÖÇç- 


öçür- 


sönmek 

ö.- mes 38b/10 

söndürmek 

ö.- üp (kahrıng otını ö.) 01a/06 


öksü- < eksü- eksilmek, azalmak 


öL 


öltür- 


ölüm 


ö.- mes 17b/03, 19b/04 

ölmek 

ö.- ersin 29b/03 

ö.- sem 224/06, 24b/05, 27b/07, 
37a/02 

ö.- güçe 04a/08, 39b/05 

ö.- er vaktimde 30b/05, 32b/04 

ö.- mek 12b/06, 28a/08 

ö.- meklig 14a/09 

ö.- mesdin burun 05b/03 

öldürmek 

ö.- ür (ming 6. ki) 17b/08 

ö.- di 24b/05, 37b/08 

ö.- gü dek 26b/09, 26b/09, 26b/10, 
26b/11, 274/01, 274/02, 27a/03, 
27a/05 

ölüm 

ö. 05b/03, 39a/09 

ö.t ning şerbeti 17a/10 


“Ömer (k.a.) Hz. Ömer, 2. İslam halifesi 


“Ö. 13/06 
“Ö.-i “âdil 02a/02 


“ömr (Ar.) ömür 


“6. 24a/01, 24a/01, 24a/02, 24a/03, 
24a/04, 24a/06 

“6. gülşeni 17a/06 

“6ö.t üm 11b/08, 19b/05, 204/01, 
25b/03, 32b/07 

“6.t üm içre 19a/05, 19b/09, 

“6.r ünğg 05b/07, 094/05, 17a/05, 


29a/02, 29b/02, 41b/10 

“6.t üng içre 08b/10, 

“6.t ünğni 26a/09, 36a/01 

*6ö.ti tebâhdurmin 33b/09 

“6.t ini (hayât “6. ganimet bil-) 
17a/07 

“6.t ide 21b/01 


Öt- 


öte- 


ötker- 


ötkez- 


öy 


ÖZ 


yakmak, ateşe vermek 

ö.-di 17b/01 

yanmak 

ö.- ür 07a/02, 07b/03, 32a/11, 41a/10 
ö.- ip 12b/10, 25a/06, 34b/05 
geçmek 

ö.-er 17a/05, 21b/03, , 29b/02 

ö.- ti 06b/03, 24a/01, 24a/01, 24a/02, 
240/03, 244/04, 24a/06, 24b/04, 
29a/02, 30b/01, 41b/10 

6ö.- üpdür 05b/07, 09a/05, 11b/08, 
Ilb/11, 19b/05, 20401, 25b/03, 
32b/07 

ö.- key 23b/11 

ö.- küsidür 04b/05 

ö.- er imkânı yok 26a/02 

ö.- üp 30b/02, 33a/05 

ö.- ken 01b/03 

ö.- megünçe 20a/03 

ödemek, eda etmek, yerine getirmek 
6.1 36a/01 

ö.- gen 21b/03 

geçirmek, aşırmak 

ö.! (“ömrünğni 6.) 36a/01 

ö.- ip (mundağ belâdın 6.) 38b/06 
geçirmek 

ö.- mey (vakt ö.) 29a/04 

eV 

ö. 41b/08 

ö.t ünğge 37b/03 

ö.ti (könğlüm 6.) 37a/03 

ö.tini (din 6. âbâd kıl-) 35b/10 

ö.t ini (ikki “âlem ö. âbâd &t-) 14b/11 
ö.t ini (sekkiz uçmak 6.) 14b/08 

ö.t ümizni sirâb kıl- 05a/04 

kendi 

ö. 31a/01 

ö.tni 18b/02, 33a/08, 38a/07 

ö.t üm 24a/03, 31a/01 

ö.t ümni 08a/07, 31b/06 

ö.* ümge 31b/09 

6ö.t ümdin 30b/11 
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ö.t üNg 29a/03 
6.t üAğninğ 36a/09, 36a/10 
6.t ünğni 17a/09, 35b/11 
ö.t üngge 08b/08, 16b/05, 24b/02, 
32b/04, 32b/11, 36a/10 
ö.t ünğdin 19a/08 
ö.t üNg &r- 0la/05 
ö.tin21b/04 
6.t ini 09b/10, 20a/07, 40b/09 
ö.tüni 21a/10 
6ö.t ige 05b/05, 15a/01 
özge başka,diğer 
ö. 03b/08, 18b/03, 19a/09, 23b/02, 
24b/09, 254/10, 264/06, 26a/08, 
276/05, 27607, 27b/10, 28b/06, 
33a/02, 40a/01 
ö. birle 08b/09 
ö.tni 32a/03 
ö.t ge 17a/06 
özgeçe başka, başkaca, farklı olarak 
ö. 37b/05, 37b/05, 37b/06, 37b/07, 
376/08, 376/09, 37b/10, 37b/11, 
380/01, 38a/03 


2 


Pp 


pâdişâh (Far.) padişah, hükümdar 
p. 17b/04 
p.-1 “âlem 03a/08 
p.- 1 gaffar 03a/07 
p.- 1 kişver-i hüsn 07b/02 
p. (azme-i p. kıl-) 33a/05 
p.- ım 03406, 084/11, 11b/05, 
22a/10, 22b/06, 30b/07, 36b/08 
p.t ımnınğ 36b/09 
p.*1(din-i İslâm p.) 12a/08 
p.- sin 10b/08 
pâdişâhâ (Far.) ey padişah 
p. 19a/10 
pâk (Far.) pak, temiz, kusursuz; kış. fâk 
p. tut- 24a/07 
p. (ruh-ı p.- i Muştafa) 13a/10 
p. (zât-ı p.- i Hazret-i Allâh) 13a/03 
p. * iiğni (nür-ı p. yarat-) O1b/02 
pay (Far.) ayak 
p.t ingga (hâk-i p. fedâ bol-) 03b/09 
penâh (Far.) sığınma; sığınılacak yer, sığınak 
p. ber- 05b/09 
per ü bâl (Far.) kanat ve kol 
p.t ım çörkel- 37a/02 
p.t ım yok 27b/06 
perhiz (Far.) perhiz, haramlardan kaçınma 
p. eyle- 02b/001, 054/07, 06b/06, 
28/05 
p. kıl- 29a/06 
peri-peyker (Far.) peri yüzlü 
p. 34a/11 
peri-ruhsârlık (Far.*T.) peri yüzlü 
p. 25a/01 
pertev (Far.) ışık, parlaklık; parlak, ışıklı 
p. cemalı 39b/02, 41a/10 
pervâne (Far.) geceleri ışık etrafında dönen 
kelebek 
p. 30a/04 
p. bol- 08a/01 
p. dek 25a/06, 27b/06 
pervânei (Far.) bir kelebek 
p. bol- 36b/11, 37a/01 


perverdigâr (Far.) besleyici, rızıklandırıcı, 
Allah 
p. 15b/08, 23a/06 
Perverdigârâ (Far.) ey rızıklandırıcı Allah 
P.12a/11 
peyâmber (Far.) peygamber; krş. peygamber 
p. 2la/11, 21b/01, 24a/07, 29a/07, 
33a/09 
p. (dâmâd-ı p.) 02a/04 
p.t ge (evlâd-ı p.) 02a/07 
p.tlerara 01b/03 
peyda (Far.) meydanda, açıkta 
p. eyle- 20a/04 
peygamber (Far.) peygamber; krş. peyâmber 
p. 29b/07, p. 40a/05 
p.- i âhir zamân 30b/05 
p.- imürselfin) 11b/10 
p.* i (iy.) 40a/09 
p.tler serveri 11a/05 
peygamberi (Far.) bir peygamber 
p. 39b/10 
peykan (Far.) temren, mec. sevgilinin kirpiği 
p.t fil (iy.) 18a/01 
p.tıdın (nâvek-i p.) 25a/02 
peymâne (Far.) büyük kadeh 
p. (cür'a-i p.) 30a/02 
peyveste (Far.) daima; ulaşmış, bitişik 
p. 37b/07 
piçân (Far.) kıvrım kıvrım, büklüm büklüm 
p. (ışk-ıp.) 18a/07 
p. (“ışk-ı p. dek) 06a/07 
pinhân (Far.) gizli, saklı 
p. et- 15b/06 
p. kıl- 17b/05 
pir (Far.) yaşlı, ihtiyar; şeyh, mürşit 
p. 26b/05, 26b/07, 40b/10 
p. tut-31b/11 
p. (hizmet p.- i kâmil kıl-) 04b/09 
p. (p.- i kâmilğa irâdet eyle-) 15b/01, 
26b/05 
p. (p.- i kâmilga irâdet kıl-) 14b/05 
p. (hizmet-i p.- i muğân) 24a/04 
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p.t ing (rehnümâ bol-) 14b/05 
pir ü mürşid (Far.*Ar.) pir ve mürşit 
p. 40b/11 
pir ü üüstâd (Far.) pir ve üstat 
p.t ıAğnı (hoşnud kıl-) 
pir ü üstaz (Far.*Ar.) mürşit ve üstat 
p.tı(rıza kıl-) 26b/06 
piste (Far.) fıstık 
p. ağzının lebide 09a/10 
piş (Far.) asıl, esas, baş, ön, ileri, ön taraf 
p. kel- 15a/07 


pişe (Far.) sanat, meslek; iş; huy, tabiat, 


alışkanlık, âdet 
p. eyle- 34a/01 
p. kıl- 04b/10, 13b/05 
pişei (Far.) bir alışkanlık, bir huy 
p. (yahşılıknı p. kıl-) 05b/04 
pul (Far.) pul, para 
p.tdın öt- 26a/02 
pür (Far.) çok, fazla 
p.- âb-ı bir kadeh 09b/11, 10a/01 
p.- Ziyâ 02b/06 
pür-gam (Far.*Ar.) gam dolu, çok kederli 
p. e-mes 19b/11 
pür-güneh (Far.) günahkâr, günaha batmış 
p. bol- 29b/08 
pürsiş (Far.) soru sorma, soruşturma 
p. kıl- 34a/09 
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Rab (Ar.) Allah; krş. Rabb 
R. (ya R.) 034/05, 04a/06, 04b/03, 
05b/08, 05b/08, 05b/09, 05b/10, 
064/01, 064/02, 064/03, 060/05, 
08a/10, 110/09, 14a/08, 15b/08, 
19b/11, 21a/04, 30b/05, 30b/09, 
33b/09, 36b/03, 36b/05, 39a/06 

Rabb (Ar.) Allah; krş. Rab 
R.- 1 celil 27b/11 
Tr. ing 23a/11 

Rabbenâ (Ar.) ey Rabbimiz 
R. (ya R.) 026/11, 026/11, 034/01, 
034/02, 034/03, 03404, 03405, 
034/06, 034/07, 034/08, 030/09, 
034/10, 034/11, 03b/01, 03b/02, 
03b/03, 03b/04, 03b/05, 03b/06, 
03b/08 
R. (zikr-i R.) 33a/04 

râğıb (Ar.) rağbet eden, isteyen, istekli 
r. bol- 29a/01 

râh (Far.) yol 
r.- 1 dalâlet 23a/04, 36b/02 
r.- 1 şeri 'at 20a/04 
T.$ ıng (tuşe-ir.) 23a/10 

râhat (Ar.) rahat, sükünet, gönül huzuru 
Tr. &r- 42a/07 
r. kıl- 28b/08, 29a/08 

r.* da yürü- 25a/11 

r.t 1 eyle- 40a/10 

râh-ber (Far.) rehber, kılavuz; krş. reh-ber 
r.* dür 10a/10 

râh-beri (Far.) bir rehber 
r. 31b/06 

Rahim (Ar.) mümin kullarını bağışlayan, 
onlara merhamet eden Allah 
R. 19a/06, 21a/03, 23b/02 

rahm (Ar.) acıma, esirgeme, koruma 
r. eyle- O0lb/08, 024/10, 02b/03, 
034/05, 03406, 03b/04, 03b/05, 
04a/03, 06b/08, lIlb/li, 1I5b/11, 
184/06, 194/08, 20b/03, 220/07, 
22b/06, 22b/07, 226/11, 23b/06, 


25b/04, 25b/10, 25b/11, 30b/09, 
3202, 326/11, 344/07, 38a/09, 
38b/05, 394/02, 39b/05, 39b/07, 
41a/02, 42a/01 
r. &t- 11a/03, 19b/10, 24a/11, 30b/07, 
37b/11 
r. kıl- 04a/10, 04b/03, 054/04, 
07b/02, 10b/07, 174/02, 19a/09, 
20b/07, 214/02, 234/06, 27b/05, 
334/04, 33007, 354/06, 37b/04, 
39a/01, 39a/08 
rahm u “inâyet (Ar.*Far.) acıma ve lütuf 
r. eyle- 17b/04 
r.t ingga müstahikk 01a/07 
Rahmân (Ar.) tüm kullarına merhamet eden, 
şefkat gösteren Allah 
R. (yâR.) 03b/05 
R.* dın 33b/06 
R.* ım 13a/03 
Rahmânu'r-Rahim (Ar.) Rahman ve Rahim 
olan, esirgeyen ve bağışlayan Allah 
R.t sin 20b/08 
rahmet (Ar.) rahmet, esirgeme, acıma 
r. kıl- 24b/11, 29b/09, 35b/08 
r. oku- 33b/03 
r.- i deryâ-yı Hak 16a/04 
r.- i Hakdın ümid &t- 21b/11 
r.- i Uğan 16b/03 
r. (şâyeste-ir. kıl-) 36b/04 
r.tdin (âb-ır.) 08a/09 
r.* din (lutf ur.) 10a/01 
Tr.t ing 20b/07 
r.t ing (deryâ-yı âb-ır.) 01a/06 
r.t ing birle 21a/03, 234/01, 25b/05, 
31b/01, 35b/02, 36b/06 
r.t iüğdür bi-'aded 02b/11 
r.t ingga (i“tikâd eyle-) 34a/01 
r.k ingdin 03b/07, 10b/09, 10b/10, 
19a/06, 20b/07, 22b/09, 31b/03 
r.t ingdin (tufan-ır.) 0la/07 
r.# iimâsı 16a/06 
r.t idin (Hudânıngr.) 13a/11, 16b/07 
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r.t idür (Hudânıng r.) 21b/07, 37a/08 
rahmeten li”l- “âlemin (Ar.) âlemlere rahmet 
olarak (Hz. Muhammet) 
r. kıl- Olb/07 
rahmeti (Ar.*Far.) bir rahmet, rahmet olarak 
r. 02b/03, 03b/06 
r. kıl- 26a/07, 27a/03 
rakib (Ar.) rakip 
r.t ler 40a/01 
r.* ler cehtidin 06b/09, 17b/11 
r.t ler vahşetidin 30a/05 
r.t lerdin ziyân kör- 09b/08 
ra'nâ (Ar.) güzel, hoş 
r. cemâlıng 09b/04 
r. &- 19b/01, 19b/02 
râz (Far.) sır, gizem, gizlenen şey 
r. (ehl-ir.) 36a/01 
razi (Ar.) razı, rıza gösteren 
r. bol- 27a/04, 28a/06 
r. eyle- 14b/10 
red (Ar.) ret, geri çevirme 
r. kıl- 37b/0l 
Refi' (Ar.) yüksek, yüce, ulu Allah 
R. 220/11, 226/11, 23a/01, 23a/02, 
230/03, 23a/04, 23a/05, 23a/07 
refik (Ar.) arkadaş 
r. ürehnümâ bol- 07a/05 
refiki (Ar.*Far.) bir arkadaş 
r. 16b/06 
reh-ber (Far.) rehber, kılavuz; krş. râh-ber 
r.* i 04b/09, 22b/01, 22b/01 
r.* dür 16a/07 
reh-beri (Far.) bir rehber 
r. 11a/05 
reh-nümâ (Far.) yol gösteren, kılavuz; kış. 
reh-nümün 
r. bol- 01b/05, 02a/02, 29a/01 
r. eyle- 36b/02 
Tr. &r- 02a/09 
r. (refik-ir.) 07a/05 
r.t ga mübtelâ 38b/02 
r.t sıdur 14b/05 
reh-nümuün (Far.) yol gösteren; kış. reh- 
nümâ 
r.2la/11 
rencür (Far.) sıkıntılı, incinmiş; hasta, dertli 
r. eyle- 14b/09 


reng (Far.) renk 
r.t ini 09a/07 
reng-be-reng (Far.) renk renk, rengârenk 
r. 28a/07, 41b/07 
resm (Ar.) âdet, usul, tarz, töre 
r. ol- 27a/06 
r.ti(ma'şukr.) 17a/03 
r.* ini (mibr ü vefâlık r. körküz-) 
16b/10 
Resul (Ar.) kendisine kitap indirilmiş 
peygamber; Hz. Muhammed 
R. 28a/01, 28a/06, 36a/07 
R.- i Muştafa 01b/01 
R. (hatm-i R.) 32a/09 
R. (na't-ı R. kelâmı) 11b/03 
R.t ga 02a/01 
Resulallâh (Ar.) Allah'ın resulü, Hz. 
Muhammed 
R. (yâR.) 01b/10, 04a/03, 38b/05 
revâ (Far.) yakışır, uygun 
r. bol- 07a/09 
r. eyle- 35a/02 
r. kıl- 08a/11, 11b/09, 27a/03, 33a/07 
revân (Far.) yürüyen, giden; çabucak 
r. 40a/10 
rım (serv-ir.) 27b/03 
rızâ (Ar.) razı olma, hoşnutluk 
r. 40a/08 
r. kıl- 09a/01, 26b/06, 30b/10 
r.t sın iste- 14b/10 
r.t sıdur 14a/10 
r.* durmin 33b/10 
rızâlık (Ar.*T.) razı olma durumu 
r.tın izde- 17a/08 
rızk (Ar.) Allah'ın bahşettiği yiyecek, rızık 
r.- ı mutahhar eyle- 06a/02 
rızvân (Ar.) cennet kapıcısı olan melek 
r. 28a/11 
rindâne (Far.) rind olana yakışacak şekilde 
r. bol- 08a/05 
riyâ (Ar.) riya, gösteriş, ikiyüzlülük 
r. birle 14b/03, 15a/02, 20a/08 
r.* dın asra- 05b/09 
r.tdın halâş kıl- 21a/03 
r.# dın (rü-yır. asra-) 06a/02 
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riyâzet oO(Ar.) nefsi kırma, dünya 
lezzetlerinden uzak durma 
r. çek- 25a/04 
ru (Far.) yüz, çehre; krş. rüy 
r.- yıriyâ 06a/02 
rubâ'i (Ar.) Divan şiirine İranlıların 
kazandırdığı, tek dörtlükten oluşan, 
aaxa şeklinde uyaklanan ve aruzun 
24 kalıbıyla yazılabilen nazım biçimi 
r. 42a/03, 42a/06 
ruh (Ar.) ruh, can 
r.- 1 fâkidin 14a/06 
r.- 1 pâk-i Muştafa 13a/10 
r.-ıtamâm-ı enbiyâ 40a/08 
r.4 umnı (murg-ır.) 15b/05 
r.* ını (evliyalar r. hoşnud &t-) 09a/03 
r.* ğa 26b/08, 294/07, 35a/06, 
35/07, 35a/08 
rubsâr (Far.) yanak, yüz 
r. (gül-ir.) 13b/11 
r.* ım 04a/10 
r.t 1 yanglığ 41b/07 
r.t ıda 41a/08 
ruk'a (Ar.) rika, Arap harflerinin en çok 
kullanılan el yazısı biçimi 
r.-inâme 22a/02 
Rum (Ar) Rum, Anadolu 
R. 13b/04 
rummân (Ar.) nar 
r. (ikki rummân) 18a/03 
ruşenâ (Far.) aydın, parlak; belli, meydanda 
r. eyle- 36b/01 
ruy (Far.) yüz, çehre; kış. ru 
r. (bende-ir.- i siyâadurmin) 33b/07 
ruz (Far.) gün, gündüz 
r.- i cezâ 0lb/07 
r.- i evvel 30b/04 
r.- i kıyâmet 04b/09, 13b/07 
r.- i mahşer O0lb/06, 02b/05, 04a/04, 
04b/10, 064/11, 11a/07, 15b/01, 
28b/03 
r. (şefi“-ir.- i mahşer) 13a/05, 38b/02 
ruze (Far.) oruç 
r.(namâzur.)14a/11, 21a/07, 28a/01 
r.- dür (namâz ur.) 26b/02 


r.tni (namâz ur.) 17a/07 

r. ni (namâz ur. terk eyle-) 14b/01, 
15a/01, 28a/03, 34a/02, 34a/05 

ruzi (Far.) nasip, kısmet, pay 
r. eyle- 06a/02 

ruzigâr (Far.) rüzgâr, yel; zaman, çağ, devir 
r.* ımğa (karargan r.) 31a/04 

rüsvâ (Far.) rüsva, haysiyetsiz, rezil 
r.- yı “âlem bol- 24a/03 
r. &- 19b/06 
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sâ'at (Ar.) saat 
s. (bir s.) 28b/06 
s. (ol s.) 14a/04, 18a/04 
sâ'ati (Ar.tFar.) bir saat, saat 
s. 064/10, 07a/10, 12b/08, 24b/05, 
32b/11, 39b/07 
s. (her s.) 21a/05 
şabâ (Ar.) gün doğusundan esen hafif ve tatlı 
rüzgâr. Klasik edebiyatta haberci 
anlamında kullanılır. 
ş. 36b/07 
ş. (ey ş.) 06b/04, 22a/05, 34b/02 
ş. (şamuş.) 15b/09, 25a/03, 41a/10 
şabâh (Ar.) sabah 
ş. (şam u ş.) 09b/05 
ş. (vakt-i ş.) 17b/02 
sabit (Ar.) hareketsiz, kımıldamayan 
ş. &t- 28b/05 
şabr (Ar.) sabır, tahammül, dayanma 
ş. eyle- 17a/04 
ş. kıl- 15b/10, 24b/10 
ş. une tâkat ne ârâmi 39a/02 
şabr u karâr (Ar.*Far.) sabır ve kararlılık 
ş. (ni ş.) 08a/01, 15b/07 
şabr u tahammül (Ar.tFar.) sabır ve 
tahammül 
ş. kal- 34b/09 
şabr-pişe (Ar. Far.) sabrı alışkanlık edinme 
ş. kıl- 27a/03 
saç Oo saç 
s.t larıng 17b/05 
s.t ları 18b/08 
saçıl- saçılmak, dağılmak 
s.- gan kız 17b/09 
şadaka (Ar.) sadaka 
ş. eyle- 18a/02 
ş.t sı (cemâlıng ş.) 19b/04 
şadakai (Ar.*Far.) bir sadaka, sadaka olarak 
ş. kıl- 37a/04 
şad-hezâr (Far.) yüz bin 
Ş.t 1 özgeçe 37b/10 
şâdık (Ar.) sadık, sözünde duran, sadakat 


sahibi 
ş. (“aşık-ı ş. &r-) 06b/01, 30a/05 
ş. (dost-ı ş. &r-) 37a/07 
şaf (Ar.) saf, temiz, halis, katıksız 
ş. (sinengni ş. eyle-) 24a/10 
şaf (< Ar. şaff) saf, dizi, sıra 
ş. (ikki ş. leşker) 37b/10 
sağın- < sakın- özlemek; sanmak, zannetmek 
s.- dım 36b/07 
sahâ (Ar.) cömertlik, el açıklığı; krş. sahâvet 
s. (hayru s.) 23a/10 
sahâvet (Ar.) cömertlik, el açıklığı; krş. sahâ 
s. eyle- 16b/08, 20b/02, 20b/04, 
26a/07, 28a/11, 33b/03 
s. kıl- 16b/03, 29b/01 
s.- pişe eyle- 34a/01 
s.- pişe kıl- 04b/10, 13b/05, 28b/01, 
36a/03 
s. (hayr u s. eyle-) 15b/02, 20a/06, 
23b/10 
s. (bayru s. pişe kıl- 29b/04 
s. ((ibâdât-ı s. eyle-) 35b/04 
sahi (Ar.) cömert, eli açık 
s.t lara 33b/01 
s.t ler 33b/01 
şâhib (Ar.) sahip 
ş.- i genc-i şefâ'at 13a/04 
şahib-kırân (Ar.tFar.) kırân sahibi; bahtlı, 
talihli 
ş. 12a/06 
ş. (şeh-i ş.) 30b/09 
ş. (şeh-i ş.* ımga) 06b/09 
şahn (Ar.) avlu, meydan 
ş.- 1 gülistan 39a/10 
şahrâ (Ar.) sahra, çöl, ova 
ş.t sıda (cünün ş.) 31a/03 
şâim (Ar.) oruçlu, oruç tutan 
ş. bol- 28b/09 
sâki (Ar.) saki, içki sunan, içki dağıtan 
s. (ey s.) 30a/08 
s.t sidin (ecel s.) 05a/02 
sakil (Ar.) tartıda ağır gelen; sıkıntı veren, 
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bunaltıcı; kaba, yakışıksız 
s. kel- 28a/09 
sâkin (Ar.) bir yerde oturan, o yerin 
halkından; sakin, hareketsiz, yerinde 
duran 
s.- ideyr-i fenâ 31a/08 
sâkiyâ (Ar.) ey saki, ey içki dağıtan güzel 
s. 08a/04, 09b/11, 10a/02 
sakla- saklamak, korumak, esirgemek 
s.- gıl 36b/02, 38a/09 
sal- Oo salmak, atmak; ulaştırmak, 
göndermek; yerleştirmek, sokmak 
s.- urlar (yıldap s.) 41b/04 
s.- dı (yırak s.) 24b/06 
s.! (könglige s.) 22a/07, 38a/06 
samân saman 
s.t dın özge 26a/06 
şanem (Far.) put; mec. sevgili 
ş. (ol ş.) 39b/06 
sanggulâç (< sanğgilaş) sallanma, asılı kalma 
s. (yağu s. alma) 18a/03 
saray (Far.) saray 
s.t ıngdın (bâğ ueyvân u 5.) 39a/10 
şarf (Ar.) sarf, harcama 
ş. eyle- 28b/10 
sargar- (< sarığtar-) sararmak 
s.- ıp 05b/03, 30b/10, 33b/09 
sarı (O yön, taraf 
s.(...lerbirs.)27a/10, 37b/08 
sat- (satmak 
s.-ıpal-41b/09 
şayd (Ar.) avlama, avlanma, av 
ş. (könğlüm kuşını ş. kıl-) 08a/02, 
37b/06 
sâye-bân (Far.) sayvan, gölgelik 
s. 09b/04 
s. (nur-ı s.) 37b/02 
şayyâd (Ar.) avcı 
ş. eyle- 40b/07 
sebze-puşi (Far.) bir yeşil örtülü, bir yeşil 
elbiseli 
s. (mihrâb yanglığ s.) 09b/07 
secde (Ar.) secde 
s. eyle- 09b/07 
s.- i şükrânege 32a/06 
s.t ge 31b/02 
sefer (Ar.) sefer, yolculuk 


s. eyle- 23a/08 
s. &t- 31b/05 
seher (Ar.) seher, tan yeri ağarmadan önceki 
vakit 
s. 28b/05 
s. (her s.) 04b/07, 05a/09, 26b/04, 
28b/08, 29b/06 
s. vaktide 12b/01, 29a/04, 
s. (vakt-is.) 11a/11 
s.* de 19b/08, 33a/08, 40a/10 
s.t de (her s.) 05a/10, 21b/11 
s.t ler 29a/06, 36a/04, 40a/06 
s.tler (her s.) 28b/02, 
s.t lerde 05b/01, 33b/09, 40a/03 
s.t lerde (her s.) 31a/09 
s.t lerde (şâm us.) 11b/07 
sekkiz sekiz 
s. eşik eyle- 19a/07 
s. uçmak öyini 14b/08 
seksen seksen 
s. “ukbâ 28a/04 
selâm (Ar.) selam 
s. ay- 27b/11 
s. birle 36b/07 
s. (ming s.) 01b/01 
s. (yüz s.) 13a/05 
s.t ımnı yetkür- 36b/07 
selâmet (Ar.) esenlik, eminlik, kurtuluş 
s. asra- 30b/05 
s. eyle- 23a/02 
s. öt- 20a/03, 21b/03 
selsebil (Ar.) cennetteki çeşme 
s. nuş eyle- 28a/02 
semâ (Ar.) gök, gökyüzü 
s. (arzu s.) 01b/04 
semâ u devr (Ar.tFar.) sema, dönme, 
dönüş; dervişlerin ney, nısfiye vb. 
çalgılar eşliğinde, kollarını iki yana 
açıp dönerek yaptıkları zikir 
s. ile mâtem tut- 33a/06 
semen (Far.) yasemin 
s. (serv ü s. hâcet kıl-) 07a/02 
Semüd u “Âd (Ar.*Far.) Semud ve Ad 
kavimleri 
S. et- 14b/09 


sn sen 
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s. 01b/08, 02a/09, 02b/07, 03a/02, 
034/07, 03407, 05401, 05b/03, 
07b/01, 07b/01, 08/08, 09a/02, 
094/04, 104/03, 114/03, 11b/06, 
124/07, 12604, 16b01, 17b/04, 
19b/10, 204/09, 21b/06, 22a/08, 
23607, 244/02, 244/10, 24a/11, 
24b/02, 25407, 25b/01, 26a/02, 
26a/09, 26b/07, 27a/08, 27b01, 
29a/08, 29a/10, 294/11, 29b/01, 
29b/04, 35b/02, 35b/09, 36a/03, 
36b/04, 36b/09, 37b/03, 384/11, 
39a/05, 394/09, 39b/01, 39b/05, 
39b/06 
s. dek 07b/10, 19b/01, 27b/03, 
27b/04, 32b/08, 32b/09 
s.t ing 01b/04, 23b/02, 37b/10 
s.t ing dek 19b/02, 40b/04 
s.t ingde 14a/11 
s.t i 01b/07, 03b/10, 04a/02, 06b/08, 
19a/01, 32b/01, 39b/07 
sanga 036/09, o 036/09, (o 03b/10, 
030/11, 044/01, 04/02, 04a/03, 
044/04, 044/05, 04a/07, 04a/08, 
04a/08, 044/09, 044/10, 044/11, 
04b/01, 04b/03, 04b/04, 04b/04, 
04b/05, 04b/06, 04b/07, 04b/08, 
04b/09, 04b/10, 054/01, 05a/03, 
126/05, 15b/03, 17a4/10, 18a/10, 
19a/03, 23/10, 25b/02, 27a/06, 
276/02, 29b/10, 314/02, 32002, 
32b/10, 35a/09, 39a/08, 39a/10 
s.t de 03b/03 
s.t dedür 27b/07, 38a/08 
s.t din 03b/08, 04b/01, 19a/09, 
25a/10, 27605, 276/08, 334/02, 
36a/05 
s.t sin 03a/03, 19a/04, 22b/06 
s.t siz 19a/08 
senâ (A) övgü, övme, medih 
s. (hamd u s.- yı bi-had) 02b/11 
s. (bamdus. kıl-) 08b/10 
s. (zikr ü s. kıl-) 26b/04 
s.t ga (şükrü s. mübtelâ bol-) 38a/06 
seng (Far.) taş 
s.- dil 06b/05 
s.- i mihek 08b/06 


ser (Far.) baş, kafa 
s. (şehsüvâr-ı s.- kad) 12a/01 
ser-dâr (Far.) başkan, komutan 
s. (tâcus. eyle-) 04a/01 
ser-mâye (Far.) sermaye, anamal 
s.t si (ikki cihân s.) 05b/05 
s.t sini (âhiret s. kıl-) 26a/01 
s.t sidür (âhiret s.) 04b/10 
ser-nüvişt (Far.) alın yazısı, kader 
s.t ing 04b/05 
serv (Far.) servi ağacı; mec. sevgilinin boyu; 
kış. servi 
s. kaşınga 09b/07 
s.- i hırâmânım 32a/10 
s.- irevânım 27b/03 
serv-kad (Far.*Ar.) boy selvisi, selvi gibi 
olan boy 
s. 12a/02, 12a/05, 12a/08 
s. (diyâr-ı s.- kad) 12a/04 
s. (gül'izâr-ı s.- kad) 12a/01 
s. (âmdâr-ı s.- kad) 12a/03 
s. (şehsüvâr-ı s.- kad) 12a/01, 12a/06 
serv ü semen (Far.) servi ve yasemin 
s. 07a/02 
server (Far.) baş, başkan, lider, kumandan 
s.t i (peygamberler s.) 11a/05 
servi (Far.) servi ağacı; mec. sevgilinin 
boyu; kış. serv 
s. 14a/01 
settâr (Ar.) örten, günahları örten Allah 
s. 03a/07 
sevab (Ar.) sevap, hayırlı hareket 
s. 35a/11 
s. kıl- 42a/08 
s.tı(iy.)21b/02 
s.t ını (tâ'at s. tap-) 21b/10 
sevda (Ar.) sevda 
s.tsı (“ışku s.) 37a/03 
Şıddık-ı Ekber (Ar.*Far.) En büyük 
doğrulayıcı, doğruluktan ayrılmayan, 
tasdik edici; Hz. Ebubekir 
Ş.t dür (evveli Ş.) 02a/01 
şıdk (Ar.) sadakat, doğruluk, bağlılık 
ş. birle 02b/02, 05b/02, 26a/04, 
34b/08, 38b/08 
ş. ile 02a/01 
ş. kıl- 35a/04 
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ş. u ihlâş bile 06a/11, 13b/07, 25b/04 
ş. u ihlâş birle 39a/04 
ş. u ihlaşıng bile 26b/06 
ş.tı birle 16a/03 
şıdk u ihlâş (Ar.* Far.) sadakat ve ihlasla 
ş. bile 06a/11, 25b/04 
ş. birle 13b/07, 39a/04 
ş.t ıng bile 26b/06 
şıfat (Ar.) sıfatlar, özellikler 
ş.t ıng beyân eyle- 01a/08 
ş.t ın vâ'iz eyle- 22a/10 
ş.tlığ (toksan tokuz ş.) 03b/01 
sığın- sığınmak 
s.- dım 03a/10, 10b/10 
sınuk kırık, parçalanmış 
s. (köngli s.) 25b/08 
şırât (Ar.) sırat köprüsü 
ş.t dın köç- 36a/07 
sırr (Ar.) sır, hikmet 
s.* ımnı (âşikâr kıl-) 15b/09 
s.t ımnı (faş &t-) 40b/03 
sız- Oo erimek, sızmak 
s.- sa (üstüh“anım s.) 12b/10 
sim ü zer (Far.) altın ve gümüş 
s. bisyâr 33b/02 
sine (Far.) göğüs, yürek 
s.-i “aşık 41b/01 
s.t* ni zahmkâr kıl- 07b/04 
s.* müze 4la/11 
s.* m üzre 18a/01, 23b/07, 25a/02, 
s.t ngni şâf eyle- 24a/10 
sirâb (Far.) suya kanmış, parlak 
s. kıl- 05a/04 
sitem (Far.) azarlama, çıkışma, zulüm, eziyet 
s. (zulmu s. eyle-) 21a/01 
s. (Zulmu s. ile) 25a/11 
sivvüm (< Far. süvüm) üçüncü 
s. (yar-ı s.) 02a/03 
siyâ (< Far. siyah) kara, siyah, kötü 
s.t durmin (bende-i ruy-i s.) 33b/07 
siyahi (Far.) siyah, siyaha ait, siyaha benzer 
s. eyle- 22a/04 
siyyüm (< Far. süvüm) üçüncü 
s. (yar-ı s.) 13a/06 
SİZ o SİZ 
s. 17a/06 
s.t lerdin 01b/01 


şohbet (Ar.) sohbet, söyleşi 
ş. eyle- 40b/11 
ş, kıl- 06409, 184/04, 184/05, 
300/10, 42a/04 
ş.- 1 “âlim &r- 21b/08 
ş.- i merd-i Hudâ 10a/05, 10a/07 
ş.ti (“âlim ş.) 21b/09 
ş.tide21b/07,21b/08 
sor- (osormak 
s.-sal4a/11 
s.- salar 23a/10, 23a/11 
s.- arga (hâlım s.) 34b/02 
s.- madı 06b/05 
sora- sormak 
s.! 08b/04 
sorağ Soru; krş. soruk 
s. (âsan s. bol-) 23b/09 
soruk soru; krş. surâğ 
s. (âsân s. kıl-) 25b/11 
soy- soymak 
s.- arlar (yıldap s.) 41b/05 
söyleş- söyleşmek, konuşmak, sohbet etmek 
S.- ip (balık dek s.) 06a/11 
SÖZ SÖZ 
s. gülşenining 22a/03 
s. (yahşı s.) 08b/07 
s.t ümge 02b/08 
s.t üngni muhtaşar kıl- 08b/07, 
21b/05, 24b/03 
s.tişirin 14a/02 
s.ti (Hak ta'âlânıng s.) 02b/08 
s.ti (yârnıng şirin s.) 22a/03 
s.t idin 22a/05 
s.t lerge 34a/03 
s.t leri 06b/06, 09a/10, 18b/08, 
27b/04 
sözle- söylemek 
s.- se (yalgğan s.) 26a/05 
s.- me 39b/08 
s.- megil 32a/02 
su su 
s. bile 38b/10 
s.tnı ber- 09a/03 
s.tdın (katre-i s.) 30b/03 
su'âl (Ar.) soru 
s.t ing (bol-) 08b/04 
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şubh (Ar.) sabah 
ş.tdın tâ şâm 07b/03 
şubh-dem (Ar.*Far.) sabah vakti 
ş. 20a/04, 29b/05, 33a/03 
şubh u şâm (Ar.*Far.) sabah ve akşam 
ş.kıllb/04 
sübhan (Ar.) eksikliklerden, noksanlıklardan 
eksik olan; Allah 
s.t ım 13a/03 
sud (Far.) fayda, kâr, kazanç 
s. (ne s. bol-) 39a/10 
Sultân Satuk Buğra-yı Hân (ka) İlk 
Müslüman Türk hakanı, Karahanlı 
hanı Abdülkerim Satuk Buğra Han 
S. 30b/06 
süre O(Ar.) Kuran-ı Kerim'in 114 
bölümünden biri. 
s.- i Velfecr 11b/07 
sure-i Ve”l-fecr (Ar.*Far.) Fecir suresi 
s. 11b/07 
suret (Ar.) suret, görünüş, kılık, yüz, çehre 
s.t din özge 26a/08 
sünbül (Far.) sümbül, mec. sevgilinin saçı 
s. (saçları mânend-i s.) 18b/08 
s. (misl-i kâkül-i s.) 17b/09 
sünnet (Ar.) sünnet, kanun, töre, yol; Hz. 
Muhammed'in söz, fil ve hareketleri 
s.ü farz oku- 21a/08 
s. (farzu s. edâ kıl-) 02b/02 
s. (farzu s. oku-) 1la/11 
s.tni (farz u s. edâ kıl-) 26b/03 
sünnet ü farz (Ar.*Far.) sünnet ve farz 
s. oku- 21a/08 
sütun (Far.) direk 
s.t 1 (namâz dinning s.) 21a/08 
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şâd (Far.) mutlu, sevinçli 
ş. bol- 18b/04, 12b/03 
ş. eyle- 34a/07 
ş. &t- 14b/08, 14b/10, 16b/10, 34b/03 
ş. kıl- 12a/09, 35b/10 
şadi (Far.) sevinçlilik, mutluluk, gönül 
ferahlığı 
Ş. (hoş ş.) 16b/01 
şah (Far.) şah, mec. sevgili; krş. şeh 
ş. bol- 30a/11 
Ş. Kâsımu”l-Envâr 14a/06 
Ş.- 1 “âdil 29a/09 
ş.- 1 bivezir 03a/02 
ş.- ıcihân 37a/09 
ş.- 1 fak 12a/04 
ş.-1 irfan 13a/11 
ş.- 1 hübân 04a/08, 32b/01, 32b/02 
ş.- ı merdan 02a/04, 13a/07, 22a/10 
ş. u gedâlar O0lb/06 
ş.t dın bâ'is 08a/06 
şah u gedâ (Far.) şah ve köle 
ş.t lar Olb/06 
şah (Far.) dal, budak 
ş.t ıdın 41b/06 
şahan (Far.) şahan 
ş.t ım (ikki ş.) 13a/08 
şa'ir (Ar.) şair 
ş.t ler katıda 34a/06 
şâkir (Ar) şükreden, gördüğü iyiliğe karşı 
dua eden 
ş. bol- 36a/02 
şâm (Far.) akşam 
ş. (şubhdın tâ şâm) 07b/03 
ş.tı(şubhuş.) 11b/04 
şâm u şabâ (Far.-Ar.) akşam ve sabah 
ş. 15b/09, 25a/03, 41a/10 
şâm u şabah (Far.*Ar.) akşam ve sabah 
ş. 09b/05 
şâm u seher (Far.*Ar.) akşam ve seher vakti 
ş.t lerde kop- 11b/07 
şan (Ar.) şan, şöhret, ün 
ş. u şevket yası 16a/01 


ŞŞ 


şân u şevket (Ar.tFar.) şan ve büyüklük 
ş. yası bar 16a/01 
şarâb (Ar.) şarap; mec. ilahi aşk 
ş. eyle- 07b/05 
Ş.- 1 bir kadeh 09b/11, 10a/03, 
10a/05, 10a/06, 10a/08 
ş.- 1 entahumnı nuş eyle- 29a/11 
ş. (entahur ş.) 05a/07 
ş. (şürb-i ş.) 28a/05 
şâyed (Far.) şayet, eğer, ola ki 
ş. 32b/05 
şâyeste (Far.) layık, yaraşır, uygun 
ş.- i rahmet kıl- 36b/04 
şebistân (Far.) yatak odası 
ş.tım (şem'-i ş.) 04a/09 
şebnem (Far.) şebnem, çiy 
ş. 04b/07 
ş. 6- 19b/08 
şecâ'atlik (Ar.*T.) cesur, kahraman, yiğit 
ş. (civânmerd ü ş. &r-) 13a/07 
şecer (Ar.) ağaç 
ş.tidür (din ü millet ş.) 32a/01 
şefâ'at (Ar.) şefaat, birinin suçunun 
bağışlanması için aracı olma; Hz. 
Muhammed'e verilen, ümmetinin 
bağışlanması için Allah'a aracı olma 
hakkı 
ş. bahri 38b/07 
ş. eyle- Olb/07, 04b/10, 07a/06, 
21b/01, 29a/08, 29b/07, 39b/10 
ş. köz tut- 01b/06 
ş. kıl- 38b/05 
ş. (şâhib-i genc-i ş.) 13a/04 
ş.* dın naşib eyle- 04a/06 
ş.* dın ümid tutup dur- 04a/03 
ş.tı kıl- 40a/09 
ş.t ke 04a/02 
ş.tı1bi'aded 11b/01 
şefa'ât dr ) şefaatler 
- ı devâ 38b/04 
1 ıngnı (isâr eyle-) 04a/04 
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şefi oO(Ar.) şefaat eden, şefaatçi, 
bağışlanmaya vasıta olan, Hz. 


Muhammed 
ş.- irüz-i mahşer 13a/05, 38b/02 
şefi'i (Ar.*Far.) bir şefaatçi 
ş. bol- 02b/05 
şeft-alu (Far.) şeftali, mec. öpücük 
ş.t sini (leblering ş. üz-) 06b/06 
şeh (Far.) şah, mec. sevgili; krş. şâh 
ş.- i şahibkıran 30b/09 
ş.- i şahibkırânım 06b/09 
ş. ü emir 40b/01 
şeh-bâz (Far.) şahbaz, doğan 
ş.tı (evliyâlar ş.) 22b/02 
şehid (Ar.) şehit 
ş.- i Kerbelâ 02a/05 
ş. ü gâzi 22b/02 
ş.t ler hurmetidin 08a/10 
ş.t lerdin 30b/08 
şehid ü gâzi (Ar.*Far.) şehit ve gazi 
ş. bol- 22b/02 
şehidallâh (Ar.) Allah şahittir 
ş. 18b/03 
şehlâ (Ar.) ela, koyu mavi göz 
ş. (ikki ş. közlering) 08a/02, 
ş. (ikki ş. közleri) 37b/06 
şehr (Far.) şehir 
ş.- 1 'ışk 23a/08 
Ş.- i vücüd 30b/03 
ş.t ide (gariblık ş.) 23a/09 
şeh-süvâr (Far.) süvari, ata iyi binen 
ş.- 1 serv-kad 12a/01, 12a/06 
ş.* ım 27b/08, 34b/02, 34b/03 
ş.tı (sin dek ş. taf-) 32b/08 
şeh-züde (Far.) şehzade, prens 
ş. (ikki ş.) 02a/05 
şekk (Ar.) şüphe, zan 
ş. ü inkâr eyle- 02b/08 
şekk ü inkâr (Ar.*Far.) şek ve şüphe 
ş. eyle- 02b/08 
şekker (<F ar. şeker) şeker 
ş. (tuti-yi ş.- zebân) 34b/07 


ş.* din (kand u Şş.) 12b/06, 12b/06, 
126/07, 12b/08, 12b/09, 12b/10, 


126/11, 13a/02 
şem' (Far.) mum 
ş. 07b/01l 


ş.- i cemâlınğ 25a/06, 27b/06 
ş.- i şebistânım 04a/09 
ş.t iga (ay yüzünğninğ ş.) 36b/11 
ş.t iga (şevk-i cemâl-i ş.) 30a/04 
şems (Ar.) güneş 
ş.- i tal'at 06b/04, 18b/07 
ş.t dür 39b/03 
şemşir (Far.) kılıç 
ş. kaşı birle 39a/03 
şe'n (Ar.) iş; yeni iş, yeni çıkan hâl, olay 
ş.t ide (anıng ş.) 34a/03 
şer* (Ar.) İslam dininin ayet, hadis, ima ve 
kıyas temellerine dayanan kuralları 
ş.- i nebining taşıda 24a/08 
ş.- i nebidin özgeni 32a/03 
ş.t ini pâk tut- 24a/07 
ş.t iga (peyâmber ş.) 24a/07 
şerbet (Ar.) şerbet 
ş. (tahur-ı ş.) 22b/08 
ş.ti (Kevser ş.) 03b/06 
ş.ti (ölümning ş.) 17a/10 
şeri“at (Ar.) İslam dininin ayet, hadis, ima ve 
kıyas temellerine dayanan kuralları 
ş. (din-i İslâm u ş.) 01b/05, 02a/02, 
ş. (İslâm uş.) 12a/03 
ş. (“ilm-i ş.) 31b/06, 32a/01 
ş.snı(ilm-iş.)31b/11 
ş.tnı (râh-ı ş.) 20a/04 
ş.tnı (tâc-ı ş.) 25a/08 
ş.t ke (“ilm-i ş.) 35a/10, 35b/07 
şerif (Ar) şerefli, soylu, asil 
ş. (ilm-i ş.) 35b/08 
şerm (Far.) utanma 
ş. ü hayâ 09a/02 
şermende (Far.) utangaç, mahcup 
ş.* min 11a/02 
şerm ü hayâ (Far.*Ar.) utanma ve hayâ 
ş. hayâ kıl- 09a/02 
şerr (Ar.) şer, kötülük, fenalık 
ş.t idin (şeytân-ı mel'ün ş.) 21a/04 
şevk (Ar.) şevk, şiddetli arzu 
ş.- i cemâl-i şem'iğa 30a/04 
ş.t ını 09b/01 
ş.t ıga 08a/01 
ş- ıda 19b/03, 2203, 254/06, 
27b/06, 38a/02 
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şevket (Ar.) büyüklük, heybet 
ş. (şânu ş. yası) 16a/01 
şeyda (Far.) deli, divane 
ş. 6- 19b/0l 
ş. (gül-i ş.) 19b/03 
ş. (vâle-i ş. bol-) 34a/09 
şeytân (Ar.) şeytan, İblis 
ş. 03a/09, 11b/08, 18b/04, 36b/05 
ş.-ı1meltün 21a/04 
ş.tnırıZâ kıl- 30b/10 
ş.tnı (nefsü ş.) 06a/01 
ş.t dın (vesvâs-ı ş.) 05b/09 
şiddet (Ar.) şiddet, kaba kuvvet, sertlik 
ş.t leridin (âhiret ş.) 27a/07, 31a/09 
şikâr (Far.) av 
ş. kıl- 15b/04 
şikeste (Far.) kırık, kırılmış; kırgın, dargın 
ş. 33a/06 
ş. eyle- 38b/11 
şimşâd (Far.) şimşir ağacı 
ş. (kad-i ş.) 09b/04 
şir (Far.) arslan 
ş.- i Hudâ 13a/07 
ş. (Aliy-yi ş.- i-Hudâ) 02a/04 
şirin (Far.) şirin, tatlı 


ş. 06b/06, 14a/02, 18b/08, 224/03, 


22a/05, 42a/05 
Ş. (bâde-i ş. lebidin) 34b/06 
ş. (güftâr-ı ş. eyle-) 09a/10 
ş. (zübde-i ş.- semer &t-) 32a/01 
şirin-zebân (Far.) tatlı dilli 
ş.- ım yok 27b/04 
şişe (Far.) şişe 
ş. (könglüngni ş. kıl-) 36a/03 
şive (Far.) şive, naz, eda 
ş.-inâzu kirişme 15b/04 
ş.- i nâzük 39b/06 
şol (Oo,şu 
ş. 16b/05 (zamir) 
ş. kün ki 42a/07 (sıfat) 
şuh (Far.) neşeli, şen; işveli kadın 
ş. yâr 06b/04 
şu'le (Ar.) şule, alev, ışık 
ş. ur- 38b/09 


şu'lei (Ar.*Far.) bir şule, bir alev 
Ş. tüş- 39b/03 
şum (Far.) şom, uğursuz 
ş. 34a/04 
ş. rakibler 06b/09, 09b/08, 17b/11, 
30a/05 
ş. (kâfir ü ş. bihayâdın) 21a/06 
ş. (zen-i ş.) 06a/03 
şumluğ (Far.*T.) uğursuzluk 
ş.tıdın (cehâlet ş. sargar-) 33b/09 
ş.tıdın (günâhım ş. sargar-) 30b/10 
şundağ öyle, böyle 
ş. 26b/05 
şuride (Far.) perişan; tutkun 
ş. ahvâlimni 34b/01 
ş. ahvâlimga 22a/07 
şükr (Ar.) şükür, minnettarlık 
şükr ayt- 33b/01 
ş. de- 37a/09 
ş. eyle- 11a/06, 27b/01, 29a/10, 
36a/02 
ş. kıl 04b/06, 21b/07, 23b/09, 
25/07, 38b/01 
ş.- ilillâh 32a/08 
ş. ü senâğa mübtelâ bol- 38a/06 
ş. (yüz ş.) 31b/08 
şükr-i lillâh (Ar.*Far.) Allah'a şükür 
ş. 32a/08 
şükrâne (Ar.) şükür, şükür alameti 
ş.t ge (secde-i ş.) 32a/06 
şükr ü senâ (Ar.*Far.) şükür ve övgü 
ş.* ga mübtelâ 38a/06 
şürb ari içme, içilme 
- i şarab 28a/05 
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ta ta, kadar, değin 
t. 024/06, 03b/11, 04a/08, 04b/01, 
07b/03, 194/03, 20403, 22a/01, 
24b/08, 25a/04, 254/05, 27b/10, 
30/04, 31a/05 
t. ki 29b/02, 41a/03 
t.kim31a/03 

ta'âlâ (Ar.) Allah adından sonra söylenen 
saygı SÖZÜ 
t. 0lb/07, 02b/03, 02b/07, 04a/01, 
04b/06, 05b/05, 08b/10, 11a/07, 
14b/08, 14b/11, 154/02, 20a/06, 
20b/02, 23b/10, 244/01, 26a/07, 
26b/02, 27/03, 284/01, 28a/06, 
39a/08, 41a/02 
t- nıng Olb/0l, 02b/08, 14b/10, 
20a/11, 26b/01 

ta'âm (Ar.) yemek 
t. iltifat &t- 28a/08 
t. ye- 05a/08 

t.- nıng kuvvetidin 37a/10 
ttınur bol- 28a/09 

tâ'at (Ar.) ibadet, kulluk, hizmet 
t. 25b/04 
t. bil- 24a/08 
t. eyle- 054/01, 094/01, 13b/07, 
14b/11, 17b/06, 20b/04, 28b/01, 
39a/04, 39a/07 
t lil 054/08, 14b/04, 16b/03, 
234/10, 284/05, 28b/07, 29a/05, 
39a/08, 39b/09 
t. sevabını tap- 21b/10 
t.-1 Hudâ eyle- 18b/05 
t.-1 Hudâ kıl- 33a/03 
t.u “ibâdet eyle- 06a/11 
t. (tevfik-i t. ber-) 05b/09, 36b/01 
t. (tevfik-i t. eyle-) 25b/11 
t. (tevfik-i t. kıl-) 31b/02 
t. (barça t. efdali) 02b/06 

t.t dur- 21b/09 

tnı koy- 33b/08 

t.tıkıl- (bel.d.e.) 13b/01, 19a/02, 


20a/09, 20b/05, 29b/08 

t.t1(namâz ut. kıl-) 40a/06 

t.t ke 20a/01 

txdın yahşırak 10a/06 

tım 10b/09, 15a/03, 24a/11 

t.- ın berbâd &t- 15a/02 

t. larıng kabül bol- 36a/07 

tab (Far.) hararet; ışık, parlaklık; kıvrım, 
büklüm; mec. eziyet, ızdırap 
t.t ığa (“ışkı otınıng t.) 37a/01 

tâbân (Far.) ışıklı, parlak 
t. (çehre-i t. yanglığ) 13b/02 
t. (çehre-i t. yüzüng dek) 32b/10 
t. (mâhe-ı t. çehresin) 15b/06, 37b/09 
t. (meh-i t.) 14a/02 
t. (mâh-ı t. dek) 39b/04, 40b/06 
tım (mah-ı t.) 13a/05 

tabib (Ar.) tabip, doktor, hekim 
t.-1 hazukı 01b/08 

tâc (Far.) taç 
t.- 1 muraşşa' 12a/02, 28a/07 
t.- 1 şeriat 25a/08 
t. u serdâr eyle- 04a/01 
t. (cür'a-i t.- ı muraşşa') 16a/01 

tâc u serdâr (Far.) taç ve başkan 
t. eyle- 04a/01 

taf- (< tap-) bulmak, elde etmek; krş. tap- 
t.-1p 41b/03 
t- madım 24b/09, 32b/08, 32b/08, 
3209, 326/10, 326/11, 33a/02, 
36b/08 
t.- may (bir râhberi taf-) 31b/06 

tafıl- (< tapıl-) bulunmak, elde edilmek 
t.- ur 16b/02, 16b/02, 16b/03, 16b/06, 
16b/08 
t.- sa 24a/05 

tag dağ 
t. u taşlardın 10b/08, 35b/02 

tağ u taş (T.tFar.) dağ ve taş 
t.tdın (günahım t. köp dur-) 10b/08, 
35b/02 
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Tâ-hâ (Ar.) Kur'an-ı Kerim'in yirminci 
suresi, Ta-ha 
T. (bihakk-ı hurmet-i T.) 36b/03 
tahammül (Ar.) dayanma, katlanma 
t. kıl- 32b/05 
t. (şabr ut. kal-) 34b/09 
tahâret (Ar.) taharet, temizlik, temizlenme 
t. eyle- 20a/05 
t. kıl- 28b/05, 29a/04 
ttikıl- (bel.d.e.) 40a/06 
tahkik (Ar.) tahkik, bir şeyin doğruluğunu 
araştırma, gerçekten 
t. kel- 23b/06 
tahşil (Ar.) ilim edinme, ilim öğrenme 
t.- i ilm muhtaşar &t- 31b/07 
t. t- (“ilim tahşil 6t-) 31b/08 
tahta (Far.) tahta, kereste 
tt ga 41b/07 
tahtihe'l-enhâr (Ar.) nehirlerin altı 
t. (behişt-i t.- enhâr) 14a/09 
tahur (Ar.) temiz 
t. şerbet iç- 22b/08 
takat (Ar.) güç, kuvvet 
t. (yok turur şabr une t.) 39a/02 
takdir (Ar.) takdir, değer verme; alın yazısı 
t.-i Hudâ 27a/05 
takşir (Ar.) kusur etme, suç günah işleme 
t. (tevbe-i t. kıl-) 34a/03 
takşirat (Ar.) kusurlar, günahlar, suçlar 
t.- ıng Öt- 06b/03 
takvâ (Ar.) takva, Allah'tan korkma 
t. eyle- 41a/02 
t. (zühdüt. kıl-) 24a/04 
tal dal 
t. boyung dek 27b/03 
t. dek 06a/07 
t.* ımga (boyı t.) 06b/07 
talâk (Ar.) boşanma, bırakma, terk etme 
t. eyle- 28b/11 
talâş talaş 
t. (tamuğ içre t. kıl-) 20b/03 
tal'at (Ar.) yüz, çehre 
t. (şems-i t.) 06b/04, 18b/07 
taleb (Ar.) talep, istek 
t. kıl- 12a/07, 29a/10 
talib (Ar.) talep eden, isteyen, istekli 
t.-i Hudâ bol- 28b/11 


t. bol- 29a/01 
ta'lim (Ar.) talim, ders verme, öğretme 
t.ber-31b/11 
tamâm (Ar.) tamam, bütün, eksiksiz 
t. aylar 33a/05 
t. ümmet 11a/10 
t.- ı ikki cihân hâcetin revâ kıl- 
33a/07 
t. (ruh-ı t.- 1 enbiyâ) 40a/08 
tamuğ tamu, cehennem 
t. 01b/04 
t. içre 20b/03, 26a/07, 28a/11 
t. otıda 14b/02 
ttda(ornıt. nâr bol-) 35a/05 
t.* dın âzâd eyle- 11b/10 
tan- (kaçmak, kaçınmak, reddetmek 
t.-1p 36a/04 
tahgla sabahleyin, yarın 
t. 05b/02, 06b/01, 204/10, 20b/03, 
20b/04, 23609, 23b/10, 25b/11, 
29/01, 29/07, 304/09, 30a/09, 
35a/03, 39b/10 
t- dur 13b/07 
tap- (o bulmak, elde etmek; kış. taf- 
t.- armin 30b/09 
t-ar21b/10 
t.- ar (teskin t.) 34b/03 
t.- arlar 41b/11 
t.- ay (kaydın t.) 32b/01 
t.- sam 31b/10, 39b/11 
t.- san (Zamân-ı furşat t.) 22b/08 
t.- sa (amân t.) 33b/11 
t.- sa (helâlidin t.) 40a/09 
t.- sa (imân t.) 33b/11 
t.- madım 27b/08 
t.- mas 25a/04 
tar- (ekmek 
t.-ıpmin (tuhm-ı “işyân t.) 03a/11 
t.- ıp (yamanlıknı t.) 05b/04 
tar dar 
t. ahid içre 13b/06 
t. zulümât-ı gurumnı (yaruk kıl-) 
25b/10 
taraf (Ar.) taraf, yön, yaka 
t. (her t.) 17b/09, 18b/10, 18b/11, 
39b/11 
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tart- (o çekmek, 
koparmak 
t.- adur-min (iştiyak t.) 24b/04 
t.- ıp (hârlık t.) 25a/04 
tarı- (o saçmak, serpmek, ekin ekmek 
t.- gandın 13b/08 
taşadduk (Ar.) sadaka olarak verme 
t. eyle- 17b/03 
taş taş 
t. (cahil-i misl-i kara taş) 08b/06 
t. (zeminü tağut.) 35b/02 
t.t ga çakıl- 16b/04 
t.* lardın (tag u t. köp tur-) 10b/08 
taş dış 
t.- ıda (şer'-i nebininğ t. “amel kıl-) 
24a/08 
taşla- dışlamak, çıkarmak, terk etmek 
t.- gıl (nefs ü hevânı t.) 40a/11 
tavaf (Ar.) etrafını dolaşmak, Kâbe'yi 
ziyaret etmek 
t. eyle- 09a/04, 10b/04, 26b/02, 
35a/02 
t. 6t- 16a/10, 30a/07, 33a/05 
t. kıl- 24a/09 
tt ıga (Mekke t. bar-) 23b/05 
tavus (Ar.) tavus kuşu 
t.- 1 mest dek 06a/06 
tayyâr (Ar.) çok uçan, uçucu 
t. (mihmânhâne-i t.) 34a/10 
taZarru' (Ar.) yalvarma 
t. eyle- 09a/02, 29b/06, 40a/06 
t hıl- 194/05, 19b/09, 33b/09, 
35b/06, 36a/04 
ta'zim (Ar.) yüceltme, ululama, saygı 
t. kıl- 14a/04 
tebâh (Far.) yıkılma, mahvolma; bozuk, 
çürük 
t.* durmin (“ömri t.) 33b/09 
tebeh-kâri (Far.) mahvetme, bitirme, harap 
etme 
t. (işing dâyim t.) 14b/06 
tecrid (Ar.) ayırma, tecrit etme, soyutlama 
t. bol- 30a/05 
teg- (değmek 
t.-di 25a/02, 26b/10, 37b/07, 41a/11 
t.- ti 18a/0l 
t.- se 18a/09 


katlanmak; oymak, 


teh-be-teh (Far.) kat kat, dipten dibe 
t. (yüregimni t. kan eyle-) 17a/02 
tekebbür (Ar.) kibirlenme, büyüklenme 
t. kıl- 29a/06 
telâş (Far.) telaş, kaygı, tasa 
t. &t- 40b/05 
telmür- ümit ve hasretle bakmak 
t.- üp (âlimninğ yüzige t.) 21b/10 
temâşâ (Far.) bakıp seyretme 
t. kıl- 37b/10 
t.- yı cihân 30b/03 
ten (Far.) vücut, beden 
t.ücânım fidâ kıl- 04a/08 
t- de 10b/05, 42a/02 
tenâvül (Ar.) alıp yeme, alınıp yenilme 
t. kıl- (her neçe kılsa t.) 28a/09 
tenhâ (Far.) tenha, boş, yalnız 
t. oltur- 17b/10 
teng-nefes (Far.*Ar.) nefesi dar, nefesi 
daralmış 
t.- nefes 19a/11 
Teüğri Tanrı, yüce Allah 
T.*ni39a/05 
T.4 ge 28b/05 
T.# din 28a/05, 28b/09, 39b/11 
terahhum (Ar.) merhamet etme, acıma 
t. eyle- 06a/01, 07a/02, 12a/10 
terâzu (Ar.) terazi 
t.t nın girânı 21b/02 
terbiyet (Ar.) terbiye, terbiye etme 
t. eyle- 16a/10 
terk (Ar.) terk, bırakma, vazgeçme 
t. eyle- 14b/01, 15a/01, 17a/07, 
280/03, 34a/02, 34a/05 
t. &t- 20/07, 21a/07, 21a/08, 21b/01, 
28a/02 
t. kıl- 11a/08 
tesbih (Ar.) “Subhanallah” sözü ile Allah'ı 
ululama 
t. ayt- 03a/08 
t. (zikr üt.) 13b/08 
teskin (Ar.) sakinleştirme, yatıştırma 
t. tap- 34b/03 
teşne (Far.) susamış, çok istekli, eğilimli 
t. 01a/07,31a/10 
t.- leb rindâne bol- 08a/05 
t.t ge su ber- 09a/03 
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teşne-leb (Far.) dudağı kurumuş, çok 
susamış; susuz, yanık 
t.rindâne bol- 08a/05 
t- dür 06b/10 
teşnei (Far.) bir susamış, susamış olarak 
t. bol- 30a/02 
tevbe (Ar.) tövbe 
t. 08a/08, 11b/06 
t. eyle- 23b/07, 26b/04 
t. istigfar kıl- 28b/02, 39a/11 
t kıl- 04b/07, 054/11, 05b/07, 
06b/02, 074/07, 07b/07, 13b/09, 
21a/05, 33a/08, 41a/01 
t. taZarru' eyle- 094/02, 29b/06, 
400/06 
t. ftaZarru kıl- 194/05, 19b/09, 
33b/09, 35b/06, 36a/04 
t.- i naşuh eyle- 05a/09, 28b/08 
t.- 1 takşir kıl- 34a/03 
t.-1zâri 33a/08 
tevfik (Ar.) Allah'ın yardımına kavuşma, 
hidayet 
t. ber- 25b/04, t. 33a/04, 36b/04 
t.- 1 hidâyet eyle- 23a/04 
t.- 1 tâ'at ber- 05b/09, 36b/01 
t.-i ta'at eyle- 25b/11 
t.- itâat kıl-31b/02 
tibol- 31b/07 
tevhid (Ar.) Allah'ı birleme, Allah'ın 
varlığına ve birliğine yönelik kaside 
t.- ingga 31b/04 
tEz tez, çabuk 
t. bol- 30b/02 
tıkıl- otıkılmak, hapsedilmek, düşüp kalmak 
t.- ur (çukurğga t.) 16b/05 
tn- (Oo durmak, dinlenmek, soluk almak 
t.- may 35b/10 
tiken diken 
t. derdiğa şabrpişe kıl- 27a/03 
til dil 
t. birle 23b/02 
tim 01a/08, 02a/06, 02a/06, 38a/06 
t-imde 02a/06 
t.- ingdin 22a/08 
tt imizni meşgül eyle- 36b/01 
tilâvet (Ar.) okuma, Kur'an-ı Kerim'i 
kurallarına uygun olarak okuma 


t. eyle- 02b/06, 04b/08, 10b/06, 
12b/04, 23b/11, 35a/11 
t. kıl- 16b/01, 29a/07, 35a/06 
t-1 Kur'ân kıl- 16b/06 
ti kıl- 40a/08, 40a/11 
tle- dilemek, istemek 
t.- ydürmin 09b/08, 40a/02 
t- ydür 04b/03, 08b/01, 11b/09, 
14a/08, 37a/06, 40a/04 
t.-137b/02 
t.-rler 11a/07 
t.-rbol- 29a/07 
tilek dilek, istek 
t.27a/09 
tt 1 (âşık t.) 42a/08 
tir (Far.) ok 
t.-1 “ışk 25a/02 
t.- 1 baran eyle- 18b/09, 19a/01 
t.- i müjgânın at- 14a/04 
t.- i müjgânı teg- 18a/01 
trig diri,canlı 
t. bol- (ger t. bolsang) 27a/06 
t-- min (tâ t.) 25a/05, 27b/10 
tx dürmin (ta t.) 04a/08 
t.* dürmin ki 24b/06 
tt dürsin (tâ t.) 22a/01 
tiriglik dirilik, canlılık 
tt ni ganimet bil- 05b/03, 29a/05, 
39a/09 
tt ni ganimet eyle- 29b/07 
tiş diş 
tini (gonca-i handân t.) 09b/05 
t.t leri 09a/10 
tiz- (odizmek 
t.- ip koy- 41b/07 
tofrağ toprak; krş. tofrak 
t.t nı (âsitâne t. tutiya eyle-) 36b/10 
tofrak toprak; krş. tofrak 
t.t nı (âsitâne t. tutiya kıl-) 09a/04 
toksan tokuz doksan dokuz 
t. şıfatlığ 03b/01 
tola (odolu, çok, çokça 
t. 09a/09, 10b/09, 39a/07, 39a/08, 
39a/10 
t- dur 28b/04 
toldur- doldurmak 
t.- up 08a/04, 10a/02 
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tolun dolun, tam, bütün 
t.ay dek 14a/03 


toylaş- birlikte gönül eğlendirmek, ziyafet 


çekmek 

t.-1p yürü- 06b/01 
tök- dökmek 

t.- kil 05a/11 

t.- se 10a/05 

t.- üp 33a/03, 38b/10 
tört (Odört 

t. yarın 02a/09 

t. yaşımda 31b/05 

t.* din birge 02a/08 
törtinçi dördüncü 

t. felek 27a/08 


tubâ (A) tuba, dalları bütün cenneti 
değişik ( tatlarda 


gölgeleyen o ve 
meyveler veren ağaç 
t. dek 09b/04 


tufan (Ar.) tufan, Hz. Nuh zamanında 


yaşanan büyük su baskını 
t.-belâ 38b/11 
t.- 1 rahmetingdin 01a/07 
t.t dur (deryâ-yı t.) 20b/07 
tufeyl (Ar.) sebep, gerekçe, bahane, vasıta 
t.- ingdin 01b/04 
tuhfe (Ar.) hediye, armağan 
t. koy- 41b/08 
t-4- m 23b/02, 25b/08 
tuhfei (Ar.*tFar.) bir armağan, bir hediye 
t. 24b/09 
tuhm (Far.) tohum 
t.- 1 “işyan tar- 03a/11 
t.- 1 yamanlıknı tar- 05b/04 
tt ıdur 13b/08, 39a/07 
tumâr (Ar.) tomar, dürülmüş nesne 
t.eyle- 09a/08 
tur- (o durmak, bulunmak, ikamet etmek 
t.- ur (kimt.)23a/11 
t.- ur (yok t.) 28a/08, 39a/02 
t.- adurmin (i'tikâd eylep t.) 34a/01 
t.- upmin (intizâre t.) 07a/03 
t.- upmin (muntazır t.) 32b/03 
t.- updur (ikki şaf leşker t.) 37b/10 
t.- gay (hızmetde t.) 28a/07 
t.- sa (yandaşıp t.) 06a/06 
t.- up (hazır t.) 24b/05 


t.- gan mekânıngnı32b/01 
t.- madı (vade eylep t.) 32a/10 


turfe (Ar.) tuhaf, yeni, şaşılacak şey 


t. 17a/04, 31a/09, 37b/05, 41b/08 


tüşe (Far.) azık, yiyecek 


tut- 


t. 03b/02 

t.- i rahıng 23a/10 

tutmak, sunmak, yerine getirmek, 
kaplamak, kabul etmek 

t.- ar (şefâ'at köz t.) 01b/06 

t.- tı (cihânnı t.) 21a/01, 31a/07 

t.- updurmiz (şefâa'atdin ümid t.) 
04a/03 

t.- gay (dost t.) 20a/11 

t.1 30a/08 

t.! (afiyet t.) 06a/03, 08a/09 

t.! (mâtem t.) 33a/09 

t.! (mey t.) 08a/04 

t.- gıl (“aziz t.) 37b/03 

t.- gil (dost t.) 22a/01 

t.- gıl (pâk t.) 24a/07 

t.- unğlar (berfa t.) 21a/09 

t.- unğlar (mâtem t.) 22b/04 

t.- sa (“afiyet t.) 41a/02 

t.- sa (dost t.) 18a/08 

t.- salar (mâtemini t.) 07a/06 

t.- galı (mâtemini t.) 30b/07 

t.- up (berfa t.) 28a/02 

t.- up (giribânıng t.) 23b/03 

t.- up (közt.) 07a/03 

t.- up (mâtem t.) 33a/06 

t.- up (pir t.) 31b/11 

t- ma (dost t.) 18a/10, 18b/03, 
28b/10 

t.- mağıl (yahşılık köz t.) 05b/04 

t.- manglar (döst t.) 26a/04 

t.- mağlık (berfa t.) 14a/10 

t.- mak (buyurgan emrini t.) 26b/01 
t.- may (berfay t.) 14b/02 


tuti (Far.) papağan 


t.- yi şekker-zebân 34b/07 


tutiya (Ar.) sürme 


tuy- 


t. eyle- 36b/10 

t. kıl- 09a/04, 41b/03 

duymak, işitmek, fark etmek 

t.- madım 11b/08, 20a/01 

t.- madıng (gaflet içre t.) 05b/07 
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tuyur (Ar.) kuşlar 


t. (vubuş u heme t.) 01a/03 
t. (vubhuş ut.) 03a/08 


tümen binlerce, pek çok, on bin 


t. türlüg 05b/08 


türlüg türlü, çeşitli, çeşit 


tüş- 


tüş 


tümen t. 05b/08 
taşnân 16b/02 

t. ta'am 28a/08 

düşmek, inmek, uğramak 
t.- tüm (yırak t.) 24b/04 
t.- ti 18a/06, 39b/03 

t.- üpdür 04b/04, 37a/03 
t.- key 39b/02 

t- üp 4la/10 

düş, rüya 

t-- ümde 09b/01 
tütünsüz, dumansız 

t.t siz 41a/09 
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Uu, 


u (Far.) ve (Farsça bağlama edatı); krş. ü 
u. 01a/03, 01a/07, Olb/Ol, 01b/04, 
0lb/04, 01b/05, 01b/06, 02a/02, 
024/02, 02b02, 02b07, 02/11, 
03402, 034/03, 034/08, 04a/01, 
044/01, 044/04, 044/05, 04b/02, 
04b/06, 05b/02, 064/08, 06a/11, 
074/03, 074/04, 07a4/05, 07a/09, 
08a/01, 08b/05, 08b/10, 09b/04, 
09b/05, 104/01, 104/03, 10b/08, 
106/11, 11a/08, 1Ila/ll, 11b/04, 
116/07, 124/03, 12b/06, 12b/06, 
12b/07, 126/08, 12b/09, 12b/10, 
12610, 12611, 12611, 134/02, 
13b/04, 13b6/04, 13b/04, 13b/05, 
13607, 13611, 144/11, 14a/11, 
14b/01, 14b/09, 14b/11, 154/01, 
154/10, 154/11, 156/02, 15b/04, 
15b/04, 15b/07, 15b/09, 16a/01, 
17/02, 174/07, 17/04, 200/06, 
204/07, 20b/01, 20b/08, 20b/09, 
21401, 214/01, 214/07, 234/10, 
23610, 24b/01, 24b/08, 25a/03, 
25409, 254/11, 25b/04, 25b/05, 
264/03, 26b/01, 26b/02, 26b/03, 
26b/06, 26b/08, 27a/06, 27b/07, 
284/01, 284/01, 284/03, 28b/04, 
28b/10, 29a/05, 29b/01, 29b/01, 
29b/03, 29b/04, 31b/09, 32a/04, 
32405, 324/06, 32a/11, 33a/03, 
33406, 33b/01, 336/03, 33b/05, 
340/02, 34/05, 34b/07, 34b/09, 
3505, 35b/02, 35b/05, 36a/01, 
36b/05, 36b/07, 37a/03, 38a/08, 
380/09, 38b/03, 39/02, 39a/02, 
390/04, 394/07, 39a/10, 39a/10, 
39b/05, 40a/06, 41a/03, 41a/06 

uç uç 
u.tı (közü. bile) 26b/10 
u.tı(közu. bilen) 18a/01 
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u 


uçkun kıvılcım 
u.tı1 (“ışk otınıng u.) 12b/07 
u.tı(biru. yet-) 12b/08 
uçmak (< Soğd. uştmah) cennet 
u. (sekkiz u. öyini) 14b/08 
uçra- rastlamak, uğramak 
u.- dı 40b/03 
Uğan kudret sahibi, kadir, Hz. Allah 
U. (rahmet-i U.) 16b/03 
“ukba (Ar.) öbür dünya, ahiret 
“u. (seksen “u. bol-) 28a/04 
“ukuübet (Ar.) ceza; eziyet, işkence, azap 
“u. birle 28a/03 
ula- eklemek, birleştirmek, ulaştırmak, 
bitiştirmek, uzatmak 
u.- gil (könğülni u.) 35b/11, 40a/11 
u.- makğa (köngülni u.) 37a/08 
ulus (o ulus, kavim, halk 
u. eliğa 27a/06 
u. ilin 12a/05 
u.t ga (ehl-i u.) 34b/10, 35a/10 
ur- Oo vurmak, kurmak, yapmak, çarpmak, 
sürmek 
u.- ar (berhemu.) 18a/11 
u.- arlar (yüzige u.) 14b/03 
u.- dı (kâcu.) 31a/04 
u.- sa (mevcu.) 01a/06 
u.- up (şu'le u.) 38b/09 
uşbu işte bu (işaret sıfatı) 
u. 12a/06, 16a/02, 20b/05, 25b/08, 
27b/01, 34a/07, 34a/10, 39a/09 
u.t dur 17a/03 
uşol o işte o (işaret sıfatı) 
u. 34a/08, 34a/08, 40a/01 
uyat hayâ 
u.tlığ &r- 03b/01 
uyku uyku 
u.* mnı (bidâr eyle-) 09b/01 
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ü (Far.) ve (Farsça bağlama edatı); krş. u 
ü. 01/03, 01a/04, 01a/05, 01a/09, 
024/07, 026/08, 03401, 03a/05, 
036/11, 04a/08, 06401, 06a/01, 
064/01, 064/09, 064/11, 06b/03, 
074/02, 07601, 07611, 08a/02, 
08b/05, 08b/05, 09a/02, 10b/09, 
114/02, 134/05, 13/06, 13a/07, 
13b/08, 13b/10, 14/02, 14b/05, 
15b/11, 16b/10, 194/04, 21a/02, 
214/03, 21404, 214/06, 21a/08, 
22602, 234/02, 23605, 24a/04, 
24807, 24b/01, 25/09, 26b/03, 
26b/04, 26b/06, 26b/07, 26b/08, 
27b/06, 28b/04, 30b/11, 31b/07, 
324/01, 32605, 32b/08, 334/06, 
33b/02, 33/11, 35/07, 35b/02, 
37a/02, 384/06, 38b/09, 39a/11, 
40407, 404/11, 40b/01, 40b/11, 
41a/02, 41a/04 

üçün için 
ü. (bir ful ü.) 33a/11 
ü. (bi-vefâ dünyâ ü.) 29b/02 
ü. ((mâmü.) 334/09 
ü. (kulluğın kılmak ü.) 29b/05 
ü.(niü.) 15b/05 

ülfet (Ar.) alışma, kaynaşma; ahbaplık, 
dostluk 
ü. (ünsü ü. eyle-) 06a/09 

ümid (Far.) ümit, umut 
ü. 03b/03 
ü. birle 08a/11, 09b/09 
ü. birlen 11b/05 
ü. €t- 16b/07,21b/11, 29b/01 
ü. tut- (şefâ'atdin ü. tut-)04a/03 
ü.t im 08b/01, 10b/09, 154/05, 
17a/01, 33b/06 

ümid-vâr (Far.) ümitvar, uman, ümitli; kış. 
ümmid-vâr 
ü. (rahmetinğdin ü.) 03b/07, 22b/09 

ümmet (Ar.) ümmet 
ü. 02/05 


ü.- i Muştafâğa 11a/06 
ü. (tamâmü.) 11a/10 
ü.t ga (cümle ü.) 01b/07 
ü.t ingge 284/01 
ü.ti(iy.) 02a/09 
ü.ti bol- 32a/08, 38b/01 
ü.tige 11a/09 
ü.t ige (Muhammed ü.) 10a/10 
ü.t idin 11a/10, 13a/05, 22b/11 
ü.tisin 33a/09 
ü.t lerning gamıda 11b/02 
ü.t lerge 04a/02, 11a/05 
ü.tleridin 11b/01 
ümmid-vâr (Far.) ümitvar, uman, ümitli; krş. 
ümid-vâr 
ü. (rahmetinğdin ü.) 31b/03 
üns (Ar.) alışkanlık, alışıklık 
ü. ü ülfet eyle- 06a/09 
üns ü ülfet (Ar.tFar.) alışıklık ve kaynaşma; 
dostluk, ahbaplık 
ü. eyle- 06a/09 
üstâd (Far.) üstat, usta; krş. üstâz 
ü. 20b/01 
ü. kaşığa 31b/07 
ü. (fir üü. ruhığa) 26b/08 
ü.t ıngnı (pir ü ü.) 26b/07 
üstâz (Ar.) üstat, öğretmen; krş. üstâd 
ü.t1ı(pirüü.) 26b/06 
üstübh“an (Far.) kemik, iskelet 
ü.tım sız- 12b/10 
üz- (o kesmek, koparmak, kırmak 
ü.- medim 06b/06 
üze (üzerinde; kış. üzre 
ü. (sinemü.) 4la/11 
üzre üzerinde; kış. üze 
ü. (cemal-i hırmeni ü.) 40b/07 
ü. (sinemü.) 18a/01, 23b/07, 25a/02 
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vâ-beste (Far.) bağlı 
v.t dür 32b/10 
vâcib (Ar.) gerekli olan 
v.- iiman 21b/08 
va'd (Ar.) söz verme, üstüne aşma; bir işi 
yerine getirmek için verilen söz, vaat 
v.t inğga (i“tikâdımnı eyle-) 34a/08 
va'de (Ar.) vade, söz verme 
v.33b/10 
. birle 16b/10 
. bör- 16a/04 
. eyle- 20a/06, 32a/10, 32a/10 
v. kıl- 37a/11 
v.- i Jâtaknatu min rahmetillâh 
25b/09 
v.t ge vefa eyle- 17a/01 
va-diriğâ (Far.) eyvah, yazık! 
v. 09a/05, 11b/08, 20a/01 
vahdehu lâşerike (Ar.) Allah birdir ve O'nun 
ortağı yoktur 
v. 03a/01 
vahdehu lâşerike lehu ilâhen vâhiden (Ar.) 
Allah birdir, O'nun ortağı yoktur; O, 
tek ilahtır. 
v. 01a/04 
vahdet (Ar.) birlik, teklik; Allah'a kavuşup 
O'nun birliğine katılma 
v.tdin (câm-ı v.) 30a/03 
vahşet (Ar.) vahşet, vahşilik 
v.t idin (şüm rakibler v.) 30a/05 
vahy (Ar.) vahiy, Allah'ın değişik yollarla 
peygamberlerine (Ogönderdiği ilahi 
bilgi 
v. 27b/11 
vâ'iz (Ar.) vaiz, vaaz eden 
v. eyle- 224/10, 224/10, 22b/01, 
22602, 22603, 22b/04, 22b/05, 
22b/06, 22b/07, 22b/08, 22b/10 
vakit (Ar.) zaman, vakit; krş. vakt 
v.tni ganimet bil-30a/08 
vakt (Ar.) zaman, vakit; krş. vakit 
v. 15a/01, 26b/02, 36a/01, 36b/02, 


ei 


37a/09 
v. ötkez- 29a/04 
v.- i şabaâh 17b/02 
v.-iseher 11la/11 
v.tde 21b/06 
v.timde (öler v.) 30b/05, 32b/04 
v.tide (seher v.) 12b/01, 29a/04 
vâlih ü hayrân (Far.) şaşkın ve hayret içinde 
v. bol- 14a/02 
vâlih ü şeyda (Far.) şaşakalmış ve çılgın 
v. bol- 34a/09, 41a/09 
vaşf (Ar.) vasıf, nitelik, özellik 
v.tıda 11b/04 
vaşl (Ar.) kavuşma, ulaşma 
v. bol- 34b/06 
v.- ı cemal 04b/03, 37a/06 
v.- 1cemâl-i yâr 30a/06 
v.- 1 yar 25a/04 
v.4 nıig 37a/03 
v.t 1 (yârnıng v.) 08a/03 
v.tını (yâr v.) 14a/08 
vâşıl (Ar.) ulaşan, kavuşan 
v. eyle- 09b/06 
v. kıl- 326/04, 32b/11 
v. ol- 06a/09 
ve (Ar.) bağlama edatı, ve; krş. u, ü, vü 
v. 01a/05, 37b/01 
vedduhâ (Ar.) Duha suresinin ilk ayeti, 
“Kuşluk vaktine ant olsun!”; klasik 
şiirde sevgilinin sabah aydınlığına 
benzeyen yüzü 
v. (ol v. yüzüng) 17b/05 
Vedud (Ar.) çok muhabbetli, çok şefkatli, 
Hz. Allah 
V. (ya V.) 10b/07, 10b/07, 10b/08, 
10b/09, 10b/10, 10b/11, 11a/01, 
11a/02, 11a/04 
vefâ (Ar.) vefa, sözünde durma, bağlılık 
v. eyle- 17a/01, 18b/11, 34a/08 
v. kıl- 17a/08, 18a/10 
v. kör- 19b/05 
v.t ga va'de eyle- 32a/10 
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v.t sıdın (“ahde v.) 22a/06 
v.t sız 23a/09 
vefâlık (Ar.*T.) vefa, sözünde durma, 
bağlılık 
v. (mihr ü v. körküz-) 16b/10 
veh (Ar.) vah, yazık 
v. 06a/06, 21b/07, 37a/05 
v. ki 38a/04, 38b/01 
v. kim 31a/04 
Vehhâb (Ar.) çok bağışlayan, Hz. Allah 
V. (ol V.) 05a/09 
velâ (Ar.) yakınlık, sahiplik 
v. (ehl-i v.) 39a/02 
velâ-intihâ (Ar.) sonu olmayan, Hz. Allah 
v. 0la/09 
ve'l-fecr (Ar.) Gâşiye suresinin ilk ayeti, 
“Şafak vaktine ant olsun!” 
v. (süre-i v.) 11b/07 
ve'l-leyl (Ar.) Leyl suresinin ilk kelimesi, 
“Geceye yemin olsun!”; klasik şiirde 
sevgilinin gece gibi kapkara saçlarını 
ifade için kullanılan mazmun 
v. saçlarıng 17b/05 
vesvâs (Ar.) iğvacı, ayartıcı, kötülüğe 
özendiren 
v.- 1 şeytân 05b/09 
vilâyet (Ar.) vilayet, il 
v.t ni virânlık kıl- 25b/01 
viran (Far.) viran, yıkık, harap; mec. gönül 
v. bol- 39a/10 
v. kıl- 18a/01 
virane (Far.) yıkılmış, viran olmuş, harap yer 
v. bol- (miskin ü v. bol-) 08a/02 
viranei (Far.) bir virane, bir harap yer 
v.37a/03 
virânlık (Far.*T.) yıkık, viran olmuş, harap 
v. kıl- 25b/01 
vişal (Ar.) kavuşma, birleşme, visal 
v. öt- 30b/01 
v.-i yâr 30a/10 
v.tıiste- 41a/04 
v.# ziğnı tap- 39b/11 
v.tı (pir v. iste-) 40b/10 
v.tığa 14a/03 
vuhuş (Ar.) vahşi hayvanlar 


v. u heme tuyur 01a/03 
v. u tuyur 03a/08 


vuhuş u tuyur (Ar.*Far.) vahşi hayvanlar ve 


kuşlar, kurdu kuşu 
v. 03a/08 
vü (Far.) ve, krş.u,ü, ve 


v. 01b/06, 02/04, 04b/08, 05a/06, 


064/01, 07b/04, 09a/03, 
13404, 134/10, 144/11, 
20b/01, 20b/01, 21a/03, 
280/01, 29a/08, 29a/08, 
35b/03, 35b/03, 35b/05, 
37a/10, 374/10, 38a/02, 


11b/05, 
17a/09, 
24a/09, 
35a/04, 
35b/05, 
39a/09, 


40a/08, 40a/10, 41a/01, 41a/07 


vücüd (Ar.) vücut, varlık, beden 
v.tıdın (şehr-i v.) 30b/03 
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ya yay 

y. kıl- 41a/09 

y. kur- 37b/07 

y.t sı 07b/04 

y.tsı (kaşuy. birle) 15b/04 

y.tsı (kaşı y. birle) 41a/11 

y.t sı (şân u şevket y. bar) 16a/01 
y.t sını (kaşı y. devâ kıl-) 41b/01 
ya (Far) ya, veya, yahut 


y. 04b/05, 14a/01, 14a/01, 14a/02, 


24a/04, 30a/09, 39b/03 
yâ (Ar.) ey 

y. Ahad 03a/05, 03b/04 

y. İlâh 11/01 

y. İlâhe”l-'âlemin 25b/10 


y. oMuştafa Muhammed 11a/05, 
11a/05, 11a/06, 11a/07, 11a/08, 
114/09, 114/10, 1la/ll, 11b/0l, 


11b/02, 11b/04 
y. Müfettiha'l-ebvâb 05a/04 


y. Rab 03405, 044/06, 04b/03, 
05b/08, 05b/08, 05b/09, 05b/10, 
064/01, 064/02, 064/03, 06a/05, 
08a/10, 11b/09, 14a/08, 15b/08, 
19b/11, 21a/04, 30b/05, 30b/09, 


33b/09, 36b/03, 36b/05, 39a/06 


y. Rabbenâ 02b/11, 02b/11, 034/01, 
034/02, 034/03, 03404, 030/05, 
034/06, 034/07, 034/08, 030/09, 
034/10, 034/11, 03b/01, 03b/02, 
03b/03, 03b/04, 03b/05, 03b/06, 


03b/08 
y. Rahmân 03b/05 


y. Refi* 2211, 2260/11, 234/01, 
23402, 234/03, 23404, 234/05, 


23a/07 
y. Resulallâh 01b/10, 04a/03, 38b/05 
y. Şâh K&sımu”l-Envâr 14a/06 


y. Vedüd 10b/07, 10b/07, 10b/08, 
10b/09, 10b/10, 10b/11, 11a/01, 


11a/02, 11a/04 


Yy 


yâd (Far.) anma, hatırlama; endişe 
y. eyle- 11b/11, 12b/02, 
y. &t- 15a/05, 40b/02, 41a/01 
y. kıl- 35b/10, 40a/03 
y.- 1 figâr 37b/06 
y.-1 Hakdın gâfil bol- 19b/07 
y.u fikrim 27b/07, 38a/08 
y.t ıiğga (keltür-) 27a/08 
y.t ınğda 12b/09 
y.t ıiğdın (gâfil eyle-) 12b/09 
y.tı birle 08a/07, 35b/03, 36a/09 
y.t ıda 24b/09, 27a/09 
y.tıdın 02b/05, 36a/10 

yâd u fikr (Far.*Ar.) endişe ve düşünce 
y.t im sândedür 27b/07, 38a/08 


yağ- yağmak 
y.- Ip (başığa nur yağ-) 16b/03 
yâğu ya, yada 


y. 18a/03, 18a/03 
yahşı iyi, güzel 

y. “amel kıl- 24a/01, 25b/03 

y. “amel eyle- 29b/07 

y. bir işni binâ kıl- 08b/10 

y. huy dur- 05a/06 

y. perhiz eyle- 28a/05 

y. söz 08b/07 

y.t dur 21b/07, 37a/05 
yahşılık iyilik, güzellik, hoşluk 

y. kıl- 24a/10 

y. eyle- 13b/05 

y. köz tut- 05b/04 

y. (âdemige y.) 05b/05 

y.tnı pişei kıl- 05b/04, 
yahşırak daha iyi, daha güzel 

y. 24b/05 

y. iç- 10a/06 
yak- yakmak 

y.- gan (hınâ y. kibi) 31a/05 
yalbar- yalvarmak 

y.- ıp 05b/01, 36a/04 
yalğan yalan 

y. kız 18a/11, 18b/01 
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y. sözle- 26a/05 
y.tım (yar-i y.) 32a/10 
yaman yaman, kötü, fena 
y. işler 29a/06 
yamanlık yamanlık, kötülük, fenalık 
y. eyle- 24a/10 
y.tnı (tuhm-ı y. tar-) 05b/04 
yan- dönmek, vazgeçmek, pişman olmak 
y.- ıpmin 03a/11 
y.- ıp 03a/04 
y.- ıp (çün naşuhâ dek y.) 41a/01 
y- ıp (günâhıngga y.) 05b/07, 
28b/02, 36a/04 
y. -ıp (günâhıiğdın y.) 09a/02, 
13b/09 
yan oyan, taraf, kenar 
y. (her y.) 18a/10, 30b/08 
y.(oy.) 30b/02 
y.tdın 13b/07 
yana yine, yeniden, tekrar; diğer, başka 
y. 19b/01, 244/03, 25a/10, 25b/08, 
27603, 27b/03, 27b/04, 38a/04, 
38b/03 
yançıl- ufalanmak, ezilmek, saçılmak 
y.- ur (kuze kibi y.) 16b/04 
yandaş- yanaşmak, yaklaşmak, yakınlaşmak 
y.- ıp (yârı birle tursa y.) 06a/06 
yandur- yakmak, yandırmak; geri çevirmek, 
döndürmek, savuşturmak 
y.- ur 15a/07 
y.- gay (çerağ y.) 23b/11 
y.- gung 31a/06 
yafğlığ gibi, benzer 
y. (çehre-i tâbân y.) 13b/02 
y. (çuğz y.) 08a/02 
y. (ejdehâ y.) 37b/09 
y. (gonca y.) 17a/02 
y. (hur y. duhteri) 39b/04 
y. (İmâm-ı Mehdi y.) 12a/06 
y. (kelhemeç y.) 24a/04 
y. (mihrab y.) 09b/07 
y. (nâzenin ruhsârı y.) 4 1b/07 
y. (nesterin güli y.) 18a/09 
yâr (Far.) yâr, dost, sevgili 
y. 15b/04, 21a/08, 22a/02, 224/05, 
220/07, 220/09, 300/03, 30b/02, 
32b/03, 34a/07, 40b/11, 41a/10 


y. bile 30a/10, 42a/04 

y. birle 30a/10, 42a/04 

y. firkati 30b/01 

y. küyıda 09b/02, 14a/07, 24b/04, 
25a/06 

y. küyıngda 07b/06 

y. bol- 226/05, 226/10, 34b/10, 
35a/09, 35a/10, 35a/10 

y. &-38a/05 

y. vaşlını tile- 14a/08 

y.- 1 bâşafâğa 38b/03 

y.- 1 çihârım 13a/07 

y.- ıdüvvüm 13a/06 

y.- 1 evvel 13a/06 

y.- 1 faniğa 32b/07 

y.-1gâr 02a/01 

y.- 1 mecâzığa 32b/06 

y.-1 Nebi 02a/10 

y.-1sivvüm 02a/03 

y.-ısiyyüm 13a/06 

y.- 1 yalğanım 32a/10 

y. u yâveri bol- 39b/05 

y. (vişal-i y.) 30a/10 

y.t nıfhg âstâneside 27b/09 

y.t nıig çihâr bâğıdın 32a/04 

y.t nıng hakkıda 32a/07 

y.t nıng hicrân belâsığa 32a/11 

y.t nıng könğlige 22a/07, 38a/06 

ye nıng kuyıda 04b/02, 06b/10, 
07b/09, 10a/01, 12b/06, 134/01, 
25a/07, 40b/08 

y.t nıng pertev cemâlı 39b/02 

y.t nıng şevk-i cemâl-i şem'.iğa 
30a/04 

y.t nıng şirin sözi 22a/03 

y.t nıg vaşlı 08a/03 

yı: ng vaşl-ıı cemâlını 04b/03, 
37a/06 

y.t nıig zevk-i harârıdın 30a/02 
y.tnıcüstü cu kıl- 34b/08 

y.tnı (Vvaşl-ı y. tap-) 25a/04 

y.tıtaf- (bel.d.eki) 32b/08 

y.t ga 22a/05, 22a/08 

y.t ga (çihâr y.) 11a/06 

y.t dın 32a/07 

y.tdın cüdâ bol- 30a/11 

y.t dın nâ-kâm 41b/02 
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y.t* dın özge 27b/10 
y.t dın vefâ körme- 19b/05 
y.tdın yırak tüş- 24b/04 
y.t ım 34b/03, 34b/05, 
42a/07 
y.t ımga 06b/04, 24b/09 
y.tı(dost y.) 02a/07, 38a/03 
y.tı birle 06a/06, 37a/05 
y.tın (tört y.) 02a/09 
y.t ıdur (çihâr y.) 02a/07 
y.t dur 15a/06 
y.t dur (vaşl-ı cemâl-i y.) 30a/06 
y.t sız oltur- 37a/05 

yâr-çihâr (Far.) dört dost, Hz. Muhammed'in 
dört halifesi: Hz. Ebubekir, Hz. 
Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali 
y.t ım 02a/04 

yâr u yâveri (Far.) dost ve yardımcı 

y. bol- 39b/05 

yara 

y. bol- 31a/05 

y. kıl- 26b/10, 41a/11 

yarağ hazır, hazırlık; alet, imkân, fayda; 
silah 
y. kıl- 23b/06 
y.tın 13b/06 
y.t ın (gurnıng y. gam eyle-) 36a/06 

yârân (Far.) dostlar, ahbaplar 


38b/09, 


yara 


y. 14a/07 
y.t lar 02b/08, 074/04, 084/03, 
114/11, Ilbll, 154/10, 15b/05, 
236/01, 23b/04, 23b/05, 24b/05, 
26b/11, 37a/03, 37b/08, 38a/07, 
41b/02 

yarat- yaratmak, yoktan var etmek 
y.-tı 01b/02 
y.- ıpdur 01b/04 

yâri (Far.) yardım 


y. işing 14b/06 

Yarkend (y.a.) Doğu Türkistan'ın Kaşgar 
iline bağlı bir ilçe olup Saidiye 
Hanlığı'na başkentlik yapmıştır. 
Y. diyarıdın 30b/06 

yarlığ yarlık, buyruk, ferman 
y.t 1 (Hudanıng y.) 26b/03 

yaruk aydınlık, ışık, parlak 
y. (gürumnı y. kıl-) 25b/10 


yastan- yaslanmak 


yaş 


yaşa- 


yat- 


y.- ıpdur 37b/09 

y.- ıp (âsitânıng y. öl-) 27b/07 
yaş, gözyaşı; ömür, yaş 

y. yaşa- 17a/09 

y. (gark-ı y. &t-) 40b/04 

y.t ım (kan y. işit-) 07b/05 

y.t ım (siyâhi eyle-) 22a/04 
y.tımnı (köz y. şarâb eyle-) 07b/05 
y.tımda (tört y.) 31b/05 
y.tımdın (kan y. özge) 24b/09 
y.tını (közüm y. tök-) 33a/03 
yaşamak 

y.- dım (bir ança yaş y.) 17a/09 
yatmak, uzanmak 

y.- arsin 05b/03, 05b/06 

y.- tım 19b/08 

y.- ıpdur 30b/11 

y.- ma! 28b/05 


yâveri (Far.) bir yardımcı 


yayağ 
yaz 


yazuk 


y.(yâruy.) 39b/05 

yaya, yayan, piyade 

y. kal- 23b/05 

yaz, ilkbahar 

y. (kışu y.) 36a/01 

günah, suç, kabahat 

y.t um (“afv eyle-) 08a/10 

y.# umnıng cehtidin 31a/11 

y.t* umnı (“afv kıl-) 02b/09 

y.t* umnı (“afve kıl-) 11a/01 

y.t* umnı (dilşad eyle-) 12a/10 
y.t umnı (k&çür-) 1 1b/07, 23b/07 
y.tumfnı)ldın) (halâş kıl-) 20b/06 
y.t ung (bağışlan-) 28b/08 

y.t ung (6t-) 23b/11 

y.t unğnı (“afve eyle-) 20b/05 
y.t unğnı (keçür-) 05a/09 

yemek 

y.- gil 05a/08 

y.- p (ni'metlerin y.) 33b/01 

y.- p (mâhazar y.) 37a/09 

y.- mes (gam y.) 22b/04 

y.- me (gam y.) 28b/10 

y.- mehgiz (cihân gamı y.) 17a/05 
y.- mehgiz (gam y.)16b/02 

y.- mek (gam y.) 27a/06 

y.- mey 33b/02 
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yek-tâ-nigin (Far.) biricik yüzük kaşı 


yel 


yer 


yet- 


mücevheri 

y.t dürler (gevher-i y.) 01b/03 
yel, rüzgâr 

y. dek öt- 21b/03 

yer 

y. koynığa kir- 36a/05 

y.t ge (her y. bar-) 35b/01 

y.t de 27b/05, 42a/04 

y.t deki (her y.)31b/10 

yetmek, ulaşmak, erişmek 

y.- key 04b/01, 22a/07 

y.- küm (vişâliğa kaçan y.) 14a/03 
y.- ti (ecel y.) 23b/03 

y.- ti (ölümning şerbeti y.) 17a/10 
y.- ti (yar firkati y.) 30b/01 

y.- ipdür (gam sanga y.) 04b/04 
y.- ip kel- 39a/09 
y.- sem 33a/06 
y- se 10a/07, 
25a/05, 34a/10 
y.- megey (külfet ü elem y.) 40a/07 
y.- mesde (ecel y.) 29a/05 


12b/08, 16b/04, 


yetim (Ar.) yetim, babası olmayan, babasız 


y. 04a/10, 06b/08, 12b/03, 12b/08, 
27b/05 

y.- inâtüvân 20b/03 
y.t ge 09a/09, 
18a/02, 18b/10 


15b/06, 17a/02, 


yetimi (Ar.*Far.) bir yetim 


y.t nifg (bir y. dilini şâd &t-) 14b/08 


yetkür- yetiştirmek, ulaştırmak, eriştirmek 


y.- ür (makşadıngga y.) 15b/11 

y.- gey (makşadke y.) 16a/08 

y.! 22a/05, 36b/07 

yedi 

y. kat 03b/11 

yığmak, toplamak, bir araya getirmek 
y.- arsin 29b/03 

y.-ar33b/02 

ağlamak, sızlamak 

y.-rsin (neççe y.) 04b/04 

y.- gıl 13a/01, 21a/05 

y.- sam 04b/01 

y.- sam (kan y.) 40b/05 

y.-p (nedâmetler kılıp y.) 34a/04 

y.- p (zar y.) 07a/04, 15a/03, 19b/03, 


28b/02, 29a/06 


yığlaş- ağlaşmak 


y.- ıp yürü- 06a/10 


yıkıl- yıkılmak, yığılmak, düşmek 


yıl 


y.- dım (fenâhınğga y.) 03a/10 
yıl, sene 

y.t dur (neçe y.) 34a/08, 40a/01 
y.t kı (yüz y.) 10a/06 


yılda- çabucak, acele etmek 


y.- p sal- 41b/04 
y.- p soy- 4lb/05 


yıldaş- acele edip, çabucak 


y.- ıp büse eyle- 06a/08 


yırağ ırak, uzak; kış. yırak 


y. 23b/05 


yırak ırak, uzak; kış. yırağ 


y. sal- 24b/06 
y. tüş- 24b/04 
y.t ta (ehl-i danâdın y.) 08b/03 


yıraklık ıraklık, uzaklık; sevgileden ayrılık 


yigit 


yok 


yol 


y. derdi 24b/05 
y. derdige 24b/10 


genç 

y.t ke âşinâ bol- 31a/01 

yok 

y. 09b/01, 10b/09, 15a/08, 15a/09, 
194/09, 206/07, 22406, 234/11, 
23604, 23b/05, 23b/05, 254/10, 
25b/08, 26401, 264/02, 26a/03, 
264/04, 264/05, 264/06, 26a/07, 
264/08, 264/10, 27b/03, 27b/03, 
27b/04, 27605, 276/06, 27b/07, 


27b/08, 27b/10 

y. (tâ'at kılganım y.) 23a/10 
y. tur- 28a/08, 39a/02 

yk tur 03b/02, 084/01, 
24a/11 

yol 

y.t da (kalmağıl y. harıp) 05b/01 
y.t ıngda 25b/05 

y.t ungga 42a/02 

y.tını 23b/01, 26a/02, 26a/04 
y.t ıga 19405, 204/06, 
23b/10, 29a/01, 35b/09, 
36a/08, 41a/05 

y.t ıda 03409, 034/11, 
28b/10, 29b/04, 31b/06, 


23b/02, 


200/11, 
36a/06, 


14b/05, 
32b/03, 
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ürüş 


24 


a/10 


yutmak 
y.- armin (Ian y.) 06b/07 
koşmak, koşuşturmak, hızlıca gitmek 


y.! 


30b/02 


y.- üp 11b/08, 33b/08 
y.- üp bar- 39b/04 
yürek 


y. 


bağrım yara kıl- 41a/11 


y.t im zahmkâr kıl- 15b/05 

y.t imni teh-be-teh kan eyle- 17a/02 
y.tlerni kebâb &t- 14a/05 
yürümek, dolaşmak; yaşamak 
y.-rmin (derbeder y.) 30b/08 
y.-rmin (her taraf y.) 18b/11, 
y.-rsin (gam bile tâ ki y.) 06b/01 
y.-rsin (toylaşıp y.)29b/02 

y.-T (râhatda y.) 25a/11 

y.-rler (söyleşip y.) 06a/11 
y.-rler (yığlaşıp y.) 06a/10 

y.- p (gaflet bile y.) 33b/07 

y.- p (gafletde y.) 25b/03 

y.- p (her yan y.) 18a/10, 
yürüyüş 


hiz 
xe 
ya 
Xa 
ye 
RE 
Yes 
yar 
va 
ye 
ya 
Yel 
bn 
LE 
ye 


y.tilda/0l 
yüz 


-ümge (yüz kâc ur-) 31a/04 

- üng (çehre-i tâbân y. dek) 32b/10 
- üng (vedduhâ y. içre) 17b/05 

- üngning (ay y. şem'iğa) 36b/11 

- üngning (ay y. şevkığa) 08a/01 

- üngning (gül y. şevkıda) 19b/03 
-iay 13b/11 

-i kara bol- 31a/04 

- ining (ay y. şevkını) 09b/01 

-in kör- 17b/11 

- ige (“âlimning y. telmür-) 21b/10 
-ige ur- 14b/03 

-ide 26a/05 

-idür 14a/02 

-lüg (ay y.) 38a/04 


yüz (100) 


y. 126/01, 13/05, 134/05, 31a/04, 


31b/08 


y. mipg 0la/08, 11a/09, 18b/09, 


27 


a/0l 


y. yılkı 10a/06 


yüzleş- yüzleşmek 
y.- ip tahkik kel- 23b/06 
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Zz7,Z7,27 


zağferan (<Ar. Za'ferân) safran; mec. 
sararmış YÜZ 
z. dek 04a/10 
zâhid (Ar.) zahit, züht sahibi, aşırı dindar 
z.t de 42a/08 
zâhidâ (Ar.) ey zahit! 
z. 04b/02 
zâhidi (Ar.*Far.) bir zahit 
z. bahil bol- 26a/06 
zâhir (Ar.) görünen, görünürdeki 
z. (zerning kıymetin z. kıl-) 08b/06 
zâhiri (Ar.*Far.) görünen, görünürdeki 
z. çıraylığdur 18a/09 
zahm (Far.) yara 
z. eyle- 14a/04 
z. kıl- 18a/01 
zahm-kâr (Far.) yara açan, yaralayıcı 
z. (yüregim z. kıl-) 15b/05 
z.t ım (sineni z. kıl-) 07b/04 
z1(okz. özgeçe) 37b/08 
zahm-kâri (Far.) bir yara açan, bir yaralayıcı 
z. eyle- 26b/11 
zahmlık (Far.*T.) yara, yaralık 
z. başıma belâ bol- 39a/03 
Za'if (Ar.) zayıf, güçsüz 
Z. bol- 07b/06, 094/11, 254/03, 
34b/05, 37a/01 
z. &t- 15b/05 
z. ol- 01b/09 
Zz.t im (cism-i Z. köy-) 27b/06 
zin (cismim Z. örte-) 17b/01 
zâkir (Ar.) zakir, zikreden, anan; tekkelerde 
zikir sırasında ilahiler okuyan 
z. bol- 36a/02 
zakkum (Ar.) zakkum ağacının bitkisi; 
cehennemde Oo yetişen bir o ağaç; 
cehennimliklerin yemeği 
z. (lokması z. bol-) 28a/04 
zalemnâ (Ar.) biz zulmettik 
z. 026/11, 026/11, 03a/01, 03a/02, 
034/03, 034/04, 03405, 034/06, 
03a/07, 03a/08, 03a/09, 03a/10, 


034/11, 03b/01, 03b/02, 03b/03, 
03b/04, 03b/05, 03b/06, 03b/08 
zâlim (Ar.) zalim, zulmedici, zulmeden 
z. nigârımga 06b/05 
z.- i merdümşikâr 38a/01 
z. (kâfirüz.) 25a/09 
z.t ler (hemme z.) 25a/11 
zamân (Ar.) zaman 
z.- 1 furşat tap- 22b/08 
z.- 1 şohbet-i merd-i Hudâ 10a/05 
z. 04b/01 
Z. (bihakk-ı hurmet-i peygamber-i 
âhir z.)30b/05 
z. (bir z.) 08a/01, 19b/10 
z. (her z.) 04b/08, 05a/05, 06a/09, 
21b/08, 27a/08, 31a/10, 34b/03, 
40b/11 
z. (Mehdi-yi âhir z.) 13a/09, 16a/02 
z. (olz.) 09b/01 
z.* ıdın (fitne-i âhir Z.) 05b/10 
zamâni (Ar.tFar.) bir zaman, bir zaman 
olarak 
z. (her z.) 16a/04 
zâr (Far.) ağlayan, inleyen; zayıf, dermansız 
z. yığla- 19b/03, 28b/02 
z.z. yığla- 15a/03, 29a/06 
z.u yığla- 07a/04 
z. (mübtelâ-yı z. kel-) 34b/01 
z. (naâle vü z. eyle-) 40a/10 
z. (nâme fütürmin z.) 22a/04 
z. (şevkıda z. bülbül) 22b/03 
Zarâr (Ar.) zarar, ziyan 
z. (kişige Z. h“âhla-) 16b/05 
zari (Far.) ağlayıp inleme 
z. (nâle vü z. bilen) 41a/01 
z. (tevbe-i z.) 33a/08 
Zât (A) zat, kişi 
z.- 1pâk-i Hazret-i Allâh 13a/03 
z.4 ıng (isme-i z. fikr kıl-) 12b/11 
z.* lıg (Allâh ism-i z.) 03b/01 
Zâyi' (Ar.) kaybolan, elden çıkan 
z. eyle- (“ömrünğni Z. eyle-) 26a/09 
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z. ((indallâh Z. 6-) 40a/03 
zebân (Far.) dil, lisan 
z. (zikr-i z. kel-) 37a/10 
z.* ım 07a/10 
z. ımga 06b/06 
zehr (Far.) zehir, ağu 
z.- i katil 28a/04 
zekât (Ar.) zekât, İslam'ın beş şartından biri 
z. (haccuz.) 14a/11 
z. (mâlgğa z. birmek) 26b/02 
z. (mâlıdın z. ber-) 40a/09 
z.t ıdur (hacc uz.) 28a/01 
zemin (Far.) yer, yeryüzü 
z. ü tağu taş 35b/02 
zemin ü tağ u taş (Far.tT.) yer ve dağ ve taş 
z. 35b/02 
zen (Far.) kadın 
z.- i şum 06a/03 
z. (merdü z.) 26b/03 
zer (Far.) altın 
z. (simüz.) 33b/02 
Z.t ning kıymetin 08b/06 
zerd (Far.) sarı, solgun, soluk 
z.4 imge (çehre-i z.) 22a/04 
zerdâr (Far.) zengin, varlıklı; güçlü kudretli 
z. bol- 35a/07 
zerre (Ar.) zerre, ufak parça 
z.- i eşk 04b/04 
z. (bir z. öksü-) 17b/03 
z. (bir z. “ilim tahşil &t-) 31b/08 
zerrei (Ar.*Far.) bir zerre, tek zerre 
z. 08a/06, 12b/11, 13b/04, 23a/10 
zerrin (Far.) altın gibi sarı; parlak; altından 
yapılmış 
z. (ignide z. kaba) 12a/02 
zevk (Ar.) zevk 
z. birle 28b/07 
z. ile 29b/05, 41b/05 
Z. (yamınğ z.- i harârıdın) 30a/02 
z.t ide (bâde-i “ışk u muhabbet z.) 
41a/03 
z.t ide (bâde içre z.) 17b/10 
z.t ide (gül z.) 22b/03 
zihn (Ar.) zihin, anlama merkezi 
z.1 ing kötür- 08b/04 
zikir (Ar.) zikir, anma, söyleme; kış. zikr 
z. ayıt- 36a/06 


zikr (Ar.) zikir, anma, söyleme; krş. zikir 
z. ayt- 19b/07 
z. birle eyle- 36b/01 
. eyle- 28b/06, 36a/02 
. 6t-27a/10 
.kal- 126/11 
.- i rabbenâ kıl- 33a/04 
.- i zebân kel- 37a/10 
z. ü senâ kıl- 26b/04 
z. ü tesbih 13b/08 
z.t iga 39b/0l (Hudâ z. meşgul bol-) 
zinet (Ar.) ziynet, süs 
z.*1(6yz.)41b/08 
zinhar (Ar.) sakın, asla 
z. 17b/06, 40b/05 
zişt-ruy (Far.) çirkin yüzlü 
z. kız 18b/02 
ziyâde (Ar.) ziyade, fazla, çok, bol 
z. 04b/05, 
Z. (mundın z. ni körek) 27b/02 
ziyan (Ar.) zarar, ziyan, kayıp 
z. kör- 09b/08 
ziyâret (Ar.) ziyaret, görmeye gitme 
z. eyle- 07a/01, 35a/02 
z. kıl- 30b/06 
zulm (Ar.) zulüm, eziyet, haksızlık; karanlık 
z. eyle- 24a/03, 26b/11 
z. u bidâd &t- 17a/02 
z. u cefadın halâş kıl- 21a/01 
z.u sitem eyle- 21a/01 
z. u sitem ile dermânlık bol- 25a/11 
zulm u cefâ (Ar.*Far.) zulüm ve cefa 
z.t* dın halâş kıl- 21a/01 
zulm u sitem (Ar.*Far.) zulüm ve eziyet 
z. 21a/0l 
z. ile dermânlık bol- 25a/11 
zulümât O(Ar.) zulümler, o haksızlıklar, 
eziyetler 
z.- 1 gur 25b/10 
z.*1(küfrz.) 0lb/05 
zü”1-Celâl (Ar.) celal sahibi, Hz. Allah 
Z. (Habib-i Z.) 38b/06 
Z. (KedirüZ.) 0la/10 
Z.*i(kâru hayr-ı Z. iste-) 41a/06 
Zü'l-fikâri (Ar.*Far.) Hz. Muhammed'in 
Hz. Ali'ye armağan ettiği, ucu ikiye 
ayrılmış kılıç benzeri bir kılıç 


N 


IN IN IN IN 
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Z. 12a/02 
zübde (Ar.) öz, en seçkin parça 
z.- i evlâd-ı hâtem 13a/10 
z.- İ şirin-semer &t- 32a/01 
z.t sidürler (halâyık z.) 10a/09 
zühd (Ar.) kendini ibadete verme 
z.ü takvâ eyle- 41a/02 
z. ü takva kıl- 24a/04 
zühd ü takvâ (Ar.tFar.) züht ve takva 
z. eyle- 41a/02 
z. kıl- 24a/04 


zülf (Far.) zülüf, sevgilinin saçı; krş. zülüf 


z.- inigâr 37b/09 
z.tibile 15b/06 


z.* ini dâm eyle- 40b/07, 41a/08 


z.t ini kement eyle- 27a/02 
z.t ini zünnar eyle- 09a/07 


zülüf (Far.) zülüf, sevgilinin saçı; krş. zülf 


z. içre 17b/11 


zünnâar (Oo (Far.) Oo papazların Oo bellerine 
bağladıkları ipten örülmüş kuşak; 
klasik edebiyatta küfür alameti olarak 


kullanılır. 
z. (zülfini z. eyle-) 09a/07 
z. (küfr z.rın köter-) 13a/09 


zünnârlık (Far.*T.) zünnar, papaz kuşağı 


olmaya uygun 
z. (kâfiri z.) 25a/01 


zü'n-nüreyn (Ar.) Hz. Peygamber'in iki kızı 
ile evlenmesi dolayısıyla iki nur 


sahibi olan Hz. Osman 
z. (Hazret-i “Osmân-ı z.) 02a/03 
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KELİMELERİN DİLLERE GÖRE DAĞILIMI 


Dil Kelime Sayısı Yüzdesi 
Türkçe 394 021,22 
Moğolca 1 400,05 
Farsça 568 630,60 
Arapça 756 040,73 
Arapçat Farsça 6l 903,28 
Farsçat Arapça 30 01,61 
TürkçetFarsça li “00,05 
FarsçatTürkçe 28 01,50 
Arapça* Türkçe 13 00,70 
FarsçatArapçat Türkçe > 00,10 
Arapçat FarsçatTürkçe 2 00,10 
Toplam 1856 
Kişi adı 22 
Yer adı 5 
TOPLAM KELİME SAYISI 1883 
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SONUÇ 


Tez konusu olarak seçtiğimiz Nevbeti Divanı, Doğu Türkistan sahası Çağatay 
şairlerinden Hotenli Nevbeti'ye aittir. Kaynaklarda Nevbeti Divanı'nın medreselerde 
ders kitabı olarak okutulduğu, el yazma nüshalarının halk arasında elden ele dolaştığı 
belirtilmektedir. Mevcut bilgiler; bu nüshalar arasında, manzumelerin sayısı ve sıralanışı 
bakımından ciddi farklılıklar olduğunu ortaya koymaktadır. Divan'ın, Nevbeti'nin 


yaşadığı dönemde istinsah edilmiş bir nüshası da bugüne dek bulunamamıştır. 


Çalışmamıza esas olan B Nüshası, Hicri 1313'te (M 1895/1896) Davud bin Tohtaş 
adlı müstensih tarafından bir medrsede istinsah edilmiştir. Hâlen Sincan Üniversitesi 
Orta Asya Araştırmaları Enstitüsü Dil ve Edebiyat Fakültesinde muhafaza edilen 43 
varaklık yazmada 105 gazel ve 3 rubai bulunmaktadır. Her sayfada genellikle iki sütun 
hâlinde 11 satır bulunur. Son beyitler çoğunlukla tek sütün hâlinde verilmiştir. 
Çalıştığımız nüshada yer almayan ancak Berlin Nüshası ile Yeni Uygur harfli iki neşirde 


bulunan 3 gazel, 3 muhammes ve 31 rubai de teze dâhil edilmiştir. 


Ülkemizde Çağatay Türkçesiyle ilgili çalışmaların çoğunluğu, klasik öncesi ve 
klasik dönemle sınırlı kalmış, Çağatay yazı diline Özbek ve Yeni Uygur Türkçeleri başta 
olmak üzere mahalli şive ve ağızların tesir etmeye başladığı Klasik Sonrası Dönem 
metinleri ihmal edilmiştir. Bu bakımdan çalışmamız, Çağatay Türkçesinin klasik sonrası 


dönemine ilişkin aydınlatıcı bilgiler sunması yönüyle önemlidir. 


Kısaca belirtmek gerekirse Nevbeti Divanı'nda Eski ve Orta Türkçe dönemlerine 
ait kimi eskicil ögeler varlığını sürdürmüş, Harezm Türkçesi devresine ait özellikler ise 
hiç kullanılmamıştır. Öte yandan Oğuz Türkçesine ait dil hususiyetleri de az sayıdadır. 
Divan'da tespit ettiğimiz mahalli Uygur Türkçesine ait özellikler ise umumiyetle söz 
varlığı düzeyi ile sınırlı kalmıştır. Diğer Çağatay metinlerinde rastlayamadığımız ald, 
çong, sanggulâç, heyde-, yıldaş-, mu/mü kuvvetlendirme edatı gibi kelimeler leksikal 
etki kapsamında zikredilebilir. Eski ve Orta Türkçe devri metinlerinde geçen bifi- 


fiilinin, bünyesindeki ünlülerin yuvarlaklaşması ve kelime başındaki b > p/#değişikliği 
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ile pütü-fütü-, inçke kelimesinin inçike, al/a// kelimesinin a/d, eyde- fiilinin kelime 
başında h sesi türemesiyle #eyde-, Arapça kökenli çuğd kelimesinin çugğz şekline 
dönüşmesi fonetik tesire örnek olarak gösterilebilir. Öte yandan fizkara kelimesinin 
anlam genişlemesi yoluyla “ahali, halk, vatandaş”, /7/6y/ kelimesinin aynı yolla “sebep, 


gerekçe, bahane, vasıta” anlamını kazanması semantik tesir kapsamında belirtilebilir. 


Divan'ın dil hususiyetleri bakımından belki de en önemli yanı Eski Türkçedeki 


ablatif fonksiyonlu lokatif ekinin birkaç yerde kullanılmış olmasıdır. 


Çalışma, beş ana bölümden oluşmuştur. İlk bölümde şair Nevbeti'nin hayatı, edebi 
şahsiyeti, Uygur sanat ve edebiyat tarihindeki yeri, divanının nüshaları konuları etraflıca 
ele alınmıştır. İkinci bölümde divan metninin imla özellikleri ve dil bilgisi hususiyetleri 
çıkarılmıştır. Üçüncü bölümde, gerekli izahların yapıldığı dipnotlar eşliğinde metnin 
transkripsiyonu verilmiş, dördüncü bölümde metin Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 


Beşinci ve son bölümde ise metnin grmatikal indeksi sunulmuştur. 


Araştırma sonucunda eserin Çağatay edebi dilinin gelişim tarihi içindeki yeri 
ortaya konmuş, metin üzerinde yapılan incelemeler vasıtasıyla Doğu Türkistan sahası 
Çağatay Türkçesi araştırmalarına ışık tutacak tespitlere ulaşılmıştır. Böylelikle, Türk dili 
ve edebiyatı tarihi araştırmalarına katkı sağlanmış, Türkolojinin literatürüne yeni bir eser 


kazandırılmıştır. 
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ÖZ GEÇMİŞ 
Hayrettin SAĞDIÇ 

İlköğrenimini 1983'te İstanbul/Kartal Ergenekon İlkokulunda, ortaöğrenimini ise 
1990'da Pendik İmam Hatip Lisesinde tamamladı. 1990'da girdiği İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden 1994”te mezun 
oldu. 1994 Güz Dönemi'nde İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 
Dili ve Edebiyatı ABD, Eski Türk Dili Bilim Dalında yüksek lisans eğitimine 
başladı. Aynı yıl İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsün açtığı 
sınavlarda başarılı olarak araştırma görevlisi kadrosuna atandı. 1996 Eylül'ü başında 
Enstitü ile Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı arasındaki iş birliği protokolü 
çerçevesinde gittiği Kazakistan'ın Almatı şehrindeki Abay Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde öğretim elemanı olarak görev yaptı. Bu görevi sırasında 
Kazakça, Uygurca ve Rusça dersleri alıp Türk dünyasına yönelik bilgi, görgü ve 
deneyimlerini artırdı. Çalışma alanı olarak Kazakçayı seçtiğinden yüksek lisans 
konusu olan, Uygur şair Abdurrehim Ötkür'e ait Kaşgar Keçisi adlı destanla ilgili 
çalışmalarına ara vermek durumunda kaldı. Kazakistan'da bulunduğu sırada Olcas 
Süleymenov, Muhtar Şahanov, Murat Avezov gibi Kazak kültür, sanat adamlarının 
yanı sıra Abay Üniversitesi Uygurşinaslık Bölümü ile yakın ilişkiler kurdu, geniş bir 
kütüphane ve Kazak halk edebiyatı ses arşivi temin etti. Kazak Bilimler Akademisi 
bünyesinde yayımlanması planlanan Kazakistan Ansiklopedisi'nin bazı maddelerinin 
yazımı konusunda yetkililerle protokol imzaladı ancak Kazakistan'a tekrar gitme 
imkânı bulamadı. Köroğlu Destanı'nın Kazakça Jambıl Nüshası Giriş, Gramer, 
Transkripsiyonlu Metin, Çeviri, Gramatikal İndeks başlıklı tezini 1999 Haziran'ında 
tamamladı. 1999-2005 yılları arasında Ahmet Yesevi Üniversitesi Çimkent 
Şubesinde Türkiye Türkçesi Dil Öğretim Merkezi Koordinatörü ve Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde öğretim görevlisi olarak görev yaptı. 2001'de aynı üniversitede 
başladığı doktora eğitimi, tez hocasının ani vefatı dolayısıyla yarım kaldı. 2003'te 
Akçağ Yayınlarınca yayımlanan Kazakça-Türkçe Sözlük projesinde yardımcı yazar 
olarak yer aldı. 2005-2006 Öğretim Yılı'nda Almatı'da bulunan Yabancı Diller ve 
Mesleki Kariyer Üniversitesinde öğretim elemanı ve üniversite genel sekreteri olarak 


çalıştı. 
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2008'de İstanbul Üniversitesinde başladığı doktora öğrenimi, aile fertlerinin 
yaşadığı ciddi sağlık sorunları sebebiyle yarım kaldı. 2018'deki öğrenci affından 
yararlanarak doktora öğrenimine yeniden dönme firsatına kavuştu. 

2015'te Eskişehir Anadolu Üniversitesinde kaydolduğu Uluslararası İlişkiler 
Bölümünden 2019'da mezun oldu. İdil-Ural-Türkistan Araştırmaları dergisinde 
makaleleri ve çevirileri, k£afkassam.com adlı internet sitesinde ise stratejik analiz 
yazıları yayımlandı. Türk Tarih Kurumu bünyesinde Dr. İlyas Kamalov riyasetinde 
başlanan İdil-Ural Türkleri Tarihi (Tatar Ansiklopedisi) Projesi sonradan iptal 
edilince Rusçadan Türkçeye yaptığı hacimli çeviriler yayımlanamadı. Kazak tarihi 
romancısı İlyas Esenberli'nin Köşpendiler adlı romanının ilk bölümü 4/mas Kılıç'ı 
Türkiye Türkçesine aktardı. 

Kazakistan'dan evli olduğu için bu ülkeyle bağlarını devam ettirmekte, 
bağımsız Kazakistan'ın dış politika anlayışı ve Kazak siyasal muhalefeti merkezli 
analiz çalışmalarını sürdürmektedir. Doktora sonrasında; Kazak edebi dilinin tarihi 
ve dil bilgisi, Kazakçanın diğer şivelerle ilişkisi, Çağdaş Türk Lehçeleri bölümleri 
için Kazakça El Kitabı ve özellikle Doğu Türkistan sahası Çağatay edebiyatı, 


çalışmak istediği konular arasındadır. 
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